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PRAKATA 


Ada 32 naskhah atau versi Sejarah Melayu yang berbeza-beza di 
antara satu sama kan yang tersimpan di perpustakaan-perpustakaan di 
seluruh dunia, tetapi mengikut sarjana Inggeris R.O. Winstedt, Naskhah 
atu MS. Ralfles No.18 adalah yang tertua, Winstedt telah merumikan, 
menyelenggara dan mengulas Naskah ini. Karyanya diterbitkan padu 
tahun 1938 dalam Journal of the Malayan Branch of the Royal Asiatic 
Saciewy (JMBRAS), Jilid XVI, Bahagian II. Sejak itu, stok penerbitan ini 
sudah pun habis. Pihak MBRAS telah menerima banyak permintaan ia 
dicetakkan semula. Pada tahun 1986 Majlis MBRAS bersetuju 
mencetakkan semula Sejarah Melayu edisi Winstedt ini, tetapi setelah 
menimbangkan perkara itu dengan mendalam, mendapati pencetakan 
semula akan menimbulkan beberapa masalah. 
hal Melayu yang digunakan oleh Winstedi dalam 
hah No.18 Raffles adalah ejaan lama. Kini kita 
menggunakan ejaan baru, Majlis MBRAS berpendapat adalah lebih 
berlacdah bagi para pelajar sekolah dan universiti Malaysia jika MS. 
Raffles No.18 dirumikan semula dalam ejaan baru, Sungguhpun pada 
keseluruhannya edisi Winstedi itu merupakan satu kerja yang hampir 
sempurna. tekun dan memberikan sumbangan yang penting kepada 
bidang pengkajian Melayu. namun edisinya itu masih boleh diperbaiki, 
#disinya mempunyai kesilapan-kesilapan biasa yang dialami oleh 
sarjana lain dalam merumikan t aitu, kesilapan- 
kesilupan pembacaan yang men . salah penterjemahan, 
alan perkataan atau ayat, dan seb; Beberapa kesalahan dari 
pembacaan perkataan atau makna oleh Winstedi telah menimbulkan 
kontroversi. Contohn lah istilah “petuturan” dalam Mukadimmah MS. 
Raffles No.18, Ia bermaksud “saudara-mara”, manakala “pertuturan” 
bermaksud “perbincangan”. Kedua-dua perkataan atau ejaan ini terdapat 
dalam MS. Rafiles No. 18. terapi Winstedt telah tersalah membaca kedua- 
dua perk ng bermaksud “susunan”, supaya 
ia lebih mendekati maksud ni sejarah raja-raja Melayu iaitu 
“salasilah”. Dengan itu salah bi a Winstedt telah menimbulkan 
kekeliruan. Memandangkan ada beberapa masalah n seumpama i 
Maka Majlis MBRAS telah memutuskan supaya MS. Raffles No.18 harus 
dirumikan semula. Ini akan merupakan langkah maju di atas kerja 
Winstedt dan meran an bidang kersarjanaan mengenai Sejarah 
Melayu. 
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Apabila saya mecalonkan nama Profesor Madya Abdul Rahman 
Ismail, seorang pensyarah dalam bidang sejarah di Universiti 
Malaysia, untuk mengusahakan kerja merumikan MS.Raffles No.18, 
Majlis MBRAS bersetuju ia adalah lantikan yang paling sesuai dan layak. 
Abdul Rahman telah menghasilkan beberapa kajian yang menarik tentang 
Sejarah Melayu, yang telah mendapat perhatian para sarjana. Dalam 
kerjanya merumikan MS.Raffles No.18, ia telah menggunakan edisi 
Winstedt sebagai panduan dan juga merujuk kepada penterjemahan 
naskhah itu dalam bahasa Inggeris oleh C.C. Brown, yang diterbitkan 
dalam JMBRAS pada tahun 1952. Setelah satu tahun dan tiga bulan. 
kerjanya kini sudah siap. Apa yang dihasilkan oleh Abdul Rahman ialah 
suatu versi rumi yang baik dan sesuai untuk pelajar-pelajar sekolah dan 
universiti di Malay: alam dua buah esei Abdul Rahman menjelaskan 
masalah-masalah ejaan dan filologi yang dihadapi semasa merumikan 
teks MS. Raffles No.18. Ia jua memberikan deskripsi mengenai teks itu 
dan cuba menerangkan beberapa perkara yang penting. Abdul Re 
berpendapat Raja Bungsu i; pemilik dan bukan penulis tek 
Raffles No. 18. ia juga bersetuju dengan Winstedt bahawa naskhah ini 
h Sejarah Melayu yang asal dan lebih tua daripada 
khah lain, dan Tun Bambang adalah penulisnya. Ini bermaksud 
naskhah-naskhah lain Sejarah Melayu, termasuk naskhah Shellabear, 
harus dianggap sebagai naskhah-naskhah terkemudian yang telah 
“diperbaiki”. Sehubungan dengan ini, Tun Seri Lan; yang namanya 
wujud dalam naskhah Shellabeuar. harus juga dianggap sebagai penyalin 
yang muncul kemudian selepas Tun Bambang 

Apabila sarjana Belanda R, Roolvink dapat mengetahui MBRAS 
akan melakukan perumian semula MS. Raffles No.18, ia telah 
mengirimkan sebuah artikelnya yang ditulis dalam bahasa Melayu pada 
tahun 1981. Dalam artikel ini ia telah menyampaikan beberapa hujah baru 
untuk memperkukuhkan persetujuannya dengan pentafsiran Winstedt 
bahawa naskah Raffles No.18 adalah naskhah yang lebih tua daripada 
naskhah-naskhah lain. Kami menerbitkan artikelnya kerana ia 
memberikan banyak pandangan yang bernas mengenai Sejarah Melayu, 

Kami juga menerbitkan semula tiga buah esei oleh Winstedt 
Mengenai naskah Raffles No.18 yang telah mengkagum dan 
menggalakkan penyelidikan dan perbincangan di kalangan para sarjana. 
Esei-esei ini tidak diterjemahkan dalam bahasa Melayu kerana kami ingin 
akkan pelajar-pelajar membaca c: esei itu dalam bahasa 


Cheah Boon Kheng 
Pulau Pinang. 
23 Jun 1995. 
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FOREWORD 


There are 32 variant manuseripts of Sejarah Melayu preserved in 
Ibraries Mroughout the world, but he Raliles MS.No, 18, aceording to the 
English seholar R.O.Winstedi, is the oklest. Winstedt transeribed this 
manuseript into Romanised seripi. edited it and wrote several lengihy 
commentaries on it, His wark was published in JY3K in he Journal of he 
Malayan Branch of the Royal As ociety as Vol XVI. Part III Since 
then, copies. al this work have been out of print. The Society has teceived 
numerous requests for a reprint, However, in 1986. the Council of he 
Society ugreed to undertake a reprint, but later on further consideration, il 
realised that there were several problems. 

First, WinstedUs Romanised Malay seripi is no longer in use, having 
been replaced by a new Malay seript. Ihe ejaan baru. The Council, 
therelore, felt a new romanised edition would be more suntable to students 
in sehools and universities, Also, allhough WinstedUs 1938 transeription 
Irom he original Jawi manuseripi was a line effort, showing great 
mdustry and made a valuable centribution 10 seholarship, it can be 
improved further, Itesuffers (rom numerous problems which are quite 
cominan In he studies of old Malay Ierary texts - misreadings, errorsn 
spelling and translation, and omissions of words and semences, Several 
Words. or meanings which he transeribed have become controversial. The 
Most notable GF Ihese Is the word *petuturan” in the Mukadimmah or 
Introduction of the MS. No.18, "Petuturan” means “relative, family 
while “pertuturan” means “conversation,” The spellings ol the 
law characters in the Mukadimah of Raffles MS.No. 18 elearly 
indicated only either of these (wo meanings. but Winstedt had ehosen 10 
transeribe both terms instead as” aning “order”, or “Tincup” 
dloser t0 the related meani But he had thereby read 
bath terms out of contexL. Given many such problems of spelling, il was 
decided that besides the new romamsation. @ new Iranseription should 
also be atempted on the original Jawi manuseript of Raliles MS. No.18 
which Winstedt had used. The effort would make a further advancement 
to his.work and to seholarship on the Sejarah Melayu. 

When 1 supgested the name ol historian Associate Professor Abdul 
Rahman Haji Ismail of Universiti Sains Malaysia, for 1he task of boh 
transeribing and romanising ancw the MS. No.18 of he Sejarah Melayu, 
the Society agreed that he was a most suitahle and competent choice. He 


ix 


had alweady published some interesting studies on the Sejarah Melaya, 
Whieh haye atracted seholarly attention, In transeribing the MS.No.18, he 
used Winstedi's. 1938 edition to guide him, but he also consulted C.C. 
Brown's English translation of the same text which had been published in 
Ihe Society" s journal in 1952. After an effort which has lasted a year and 
three months, Abdul Rahman has finally produced a fine Romanised 
version which will be intelligible to Malaysian sehool and university 
students. In two es explaincd some of the philological and 
spelling problems which he encountered during his work. He has also 
given a deseription of the text and atempted to cla and affirm some 
important points - that Raja Bungsu is the owner and not he author of the 
text. and that Winstedt was right in regarding the MS. No.18 as 1he oldest 
text of the Sejarah Melayu and hat Tun Bambang is its author. Other 
ariant texts of the Sejarah Melayu, such as Shellabcar's, are, therefore, to 
be regarded as “revised” editions of MS.No. 18. In this respect, Tun Seri 
Lanang whose name appears in the Shellabear text and not in the 
MS.No, 18 must be regarded later copyist alter Tun Bambang. 

When the Dutch seholar R. Roolvink, who is an expert.on (he Sejarah 
Melayu, heard that the Society was planning a new Romanised edition of 
MS.No.18, he sent us an artiele which he had written in Malay in T91, 
He has presented more arguments t0 endorse his carlier agreement with 
WinstedUs interpretation that 1he MS.No. 18 is tie oldest text of 1he 
Sejarah Melayu. We have included his urtiele in this volume as | provides 
valuable insights on the Sejarah Melayu. 

Also reproduced in this volume are three seminal cssays of Winstedt 
vegatding he MS.No.18. which appeared in the 1938 edition and which 
have sriimulated much research and discussion. They have not Been 
Wrainslated into Malay, as Lis felt that students should be encouraged to 
read them in the origi 


Cheah Boon Kheng 
Pulan Pinang. 
2A June 1995. 
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W 5 Relersto WinstedUs 1938 Sejarah Melayu text 


B - Relerst0 CC, Brown's translated text of Ihe Sejarah Melayu 
(MBRAS, 1952), 


Note: Numbers in square braekets | | refer to page numbers which have 
ganal Jawi manuseript, which not only did not have 
mumbers but also no chapter headings, 
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Sulalat Us-Salatin Naskhah Raja Bungsu 
Pengenalan 


Abdul Rahman Haji Ismail 


lalat us-Salatin Raja Bungsu seperti yang ternyata daripada 
salinannya, Raffles MS No, IS, mengandungi 31 bab atau kisah, di 
dalam sejumlah 203 halaman. Bab-bab itu tidak diberi nombor bilangan, 
dan selagi ada ruang tidak dimulai di halaman yang baru, Bab baru 
bermula sebaik-baik sahaja tamat bab sebelumnya sama ada di bahagian 
awal. tengah, atau akhir halaman. Kecuali bab pertama, setiap bah 
bermula dengan pembuka “Algisak” yang ditulis besar sedikit daripada 
biasa di tengah-tengah garisan pertama bab. Kecuali bab 4, 7. 10, 14, dan 
22 setiap bab diakhiri dengan “Wallahu a'lamu bissawab" yang 
kadangkala dilengkapkan dengan “Wailayhil marj'u walmaab"“. 
Kebanyakan bab adalah sapanjang antara tiga hingga enam halaman. 
Yang terpendek ialah bab 10 yang memenuhi Kira-kira satu halaman 
sahaja marak ng terpanjang ialah bab 6 yang mengandungi dua 
puluh satu halaman. Seperti kebanyakan kitab Melayu lama yang lain 
kitah ini tidak mempunyai nombor halaman dan tiada sebarang tanda 
bacaan seperti koma, noktah, pembuka dan penutup kata, tanda seruan, 
tanda soalan dan seb y 

Walaupun bertulis tangan, dan walaupun dapat dikesan kesilapan- 
kesilapan kecil penyalinan, naskhah ini (Raffles MS No, 18) tidak 
memperlihatkan kecomotan rupa yang disengajakan seperti tanda 
pemotongan atau kesan pemadaman bahagian-bahagian yang telah 
tersilap ditulis atau disalin, Kebersihan dan wajah naskhah nampaknya 
amat dimbil berat walaupun ini boleh mengelirukan orang yang belum 
lazim dengan kebiasaan tersebut. Salah eja au pengulangan yang tidak 
an dibiarkan seolah-olah sebahagian asas daripada isi cerita. 
Sempadan kanan dan kiri bahagian bertulis setiap halaman dipastikan 
asa lurus dan nampak kemas, Ejaan bagi perkataan terakhir di ba 
tertentu kadangkala dikincupkan agar muat di baris yang sama atau 
dipecah dua, dengan sebahagian ditulis di hujung baris dan sebahagian 
lagi di awal baris berikutnya. 


disengajal 
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Di beberapa tempat (contohnya hlm. 29, 37, 53. 60, dan 69) di dalam 
salinan naskhah Raja Bungsu ini beberapa perkataan atau baris telah 
tersilap diulang salin, Ini berlaku mungkin disebabkan si penyalin terlalai 
kerana terlalu letih atau mengantuk, atau baru menyambung kerjanya 
setelah berehat seketika. Ulangan-ulangan ini serta kesilapan ejaan bagi 
nama-nama tertentu seperti yang akan ditunjukkan kemudian. menjadi 
bukti bahawa Raffles MS No. 18 sebenarnyalah naskhah salinan dan 
bukannya tulisan asal. Naskhah atau tulisan asal ialah naskhah Raja 
Bungsu yang daripadanya besar kemungkinan beberapa naskhah salinan 
telah dibuat. Raffles MS No. 18 telah dihasilkan sama ada berasaskan 
naskhah asal atau salah satu naskhah salinan itu 

Kecuali di bahagian-bahagian yang dakwatnya kembang. tulisan 
naskhah salinan Raja Bungsu atau Raffles MS No. I8$ ini umumnya tidak 
terlalu sukar dibaca. Namun demikian, kesungguhan, ketekunan dan daya 
fikir yang lebih daripada biasa diperlukan untuk memahami bahagian 
yang dakwatnya telah kembang itu. Selain daripada masalah biasa taitu 
“titik tersalah tempat”. kehadiran ungkapan-ungkapan atau ayat-ayat 
dalam bahasa Melayu purba dan bahasa asing terutama Arah dan Jawa, 
dan ejaan yang tidak seragam atau yang diringkaskan turut merumitkan 
pembacaan. “Awadana” contohnya, dieja (glass) (a-w-d-a-n) . 
(lala) (a-w-a-d-a-n) dan (3b sal) (a-w-y-d-a-n), dan “Goa” atau “Guha"” 
yang lebih kerap ditulis *$ kadangkala dieja :5 5 , dan bahkan ss 
“Tun Teja” pula pada mulannya sering ditulis “Tun Bija”, dan “Tun Isap" 
sering kelihatan seperti “Tun Isak”. Di beberapa tempat at itu juga" 
nampak seperti “sa'at ijuk” atau “sangat ijuk KK”. manakala ejaan-ejaan 
bagi “saidi”, “sidi”, “sida” dan “sedia” pula bercampur-aduk. 

Selain daripada kesilapan biasa dalam penulisan cepat. perbedaan- 
perbedaan ejaan ini mungkin juga disebabkan oleh wujudnya jurang 
bahasa dan maklumat di antara penyalin dengan penulis naskhah asal. 
Oleh kerana sifat tulisan jawi yang amat anjal, penyalin yang telah kerap 
menemui nama “Tun Bija” mengambil masa sebelum menyedari 
sebenarnyalah wujud nama “Tun Teja” di dalam kisah yang sedang 
disalinnya itu. Setelah beberapa kali bertemu “Tun Teja” baharulah 
penyalin yakin ia telah tersilap meletakkan satu titik di bawah di tempat 
yang ia sepatutnya membubuh dua titik di atas. 

Sama ada kerana kelaziman bahasa penyalin atau kerana kesilapan 
menambah titik, terdapat banyak contoh perkataan-perkataan yang huruf 
sin-nya dibubuh titik menjadikannya syin. Akibatnya perkataan-perkataan 
seperti pisang, periksa, perisai. perkasa, rusa, sangat, seri, suka, segera, 


da, 
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SULALAT US-SALATIN RAJA BUNGSU - PENGENALAN 


sahut, sahaja dan serban menjadi pisyang. periksya, perisyai. perkasya. 
rusya, syangat, syeri, syuka, syegera, syahul, syahaja.dan syerban 
Namun demikian, oleh kerana huruf sin lebih kerap digunakan bagi 
menulis perkataan-perkataan tersebut, dalam perumian ini ia 
diseragamkan dengan menggunakan “s” 

Penggunaan ya (seakan-akan alif maqsurah) di hujung sesetengah 
perkataan yang berakhir dengan vowel a juga boleh mengelirukan 
pembaca. Sama seperti “bahara” yang boleh dibaca “bahari”, putera dan 
bendahara umpamanya kadang-kadang dieja (3) (p-tey) dan (G4) 
(b-n-d-h-a-r-y). Akibatnya pembaca mungkin tersalah membaci Menteri 
Jana Putera" dan *berputera seora 
Puter!” dan “berputeri seorang laki-l: peristi 
ISA Ppeea-sete-wea-y”) dan “kayu ara” dieja (s4 5) (VI 
yu) 


a” dieja 
Wa-k- 


Penggunaan satu ejaan untuk lebih daripada satu perkataan juga 
boleh menyukarkan pembaca yang kurang mahir. (1-1), misalnya, 
digunakan bagi kedua-dua perkataan, (wan dan tun, Dalam perumiannya 
Winstedt tidak pernah tersilap membaca ungkapan “tuan puteri” tetapi 
telah tersalah membaca “Tuan Jana Khatib” dan “Tuan Makhdum Mua" 
sebagai “Tun Jana Khatib” dan “Tun Makhdum Mua”. Gelaran Tuan 
lebih tepat bagi makhdum dan tokoh agama berketurunan luar manakala 
Tun sesuai bagi tokoh-tokoh tempatan. Demikianlah halnya 5 (k-I-ng) 
perlu dipastikan sama ada bermaksud “Kelang”. “keling” atau “kelong”. 

Beberapa keganjilan lain terdapat di dalam Sulalat us-Salatin Raja 
Bungsu ini. Huruf dan bunyi ha bagi perkataan-perkataan seperti kahawin 
(kahwin), cahari (cari), merdeheka (merdeka), mentuha (mentua), 
nugeraha (nugerah), dan tfuha (tua) masih meluas digunakan. Sebaliknya 
kerana konsonan h di awal perkataan digugurkan wujudlah perkataan- 
perkataan seperti arta (harta), idang (hidang), ujan (hujan), utan (hutan), 
ubung (hubung), dan ujung (hujung), “Perang” pula kerap ditulis parang 
UB) (p-a-r-ng)” menyebabkan “berperang” menjadi “berparang” dan 
“diperangi” menjadi “diparangi”. Perkataan anugerah ditulis dan tentunya 
disebut dengan beberapa cara: anugerah, anugeraha. anugerahai, 
nugerah, nugeraha, dan nugerahai. 

Antara keluarbiasaan lain yang terdapat pada naskhah Raja Bungsu 
ialah penggunaan gelaran Aldiraja gi! (a-I-d-r-a-j) bagi beberapa watak 
khususnya Seri Nara Aldiraja dan Seri Bija Aldiraja. Gelaran Diraja 
de (dera) memang ada digunakan bagi beberapa tokoh tetapi bagi 
“Seri Nara” dan “Seri Bija” terutamanya. Aldiraja adalah pelengkap 
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gelaran yang wujud secara tetap dan terus menerus, Tidaklah tepat 
sekiranya Aldiraja dibaca atau dirumikan “Diraja” atau “diraja” seperti 
yang dilakukan R. O. Winstedt. 

Kelainan juga terdapat pada nama yang umumnya dirumikan sebagai 
“Tahir” di dalam beberapa versi Sulalat us-Salatin yang pernah 
diterbitkan, Walaupun sekali sekala tulisannya nampak seperti “Tahir 
bb (t-a-h-r)”, dalam naskhah Raja Bungsu “Tahir” umumnya ditulis 
“Zahir Ab (2/dz-a-h-r)”. Ada dan tiadanya satu titik pada satu huruf telah 
membezakan kedua-dua perkataan. Dalam perumian kali ini nama-nama 
yang berkenaan telah diseragamkan menjadi “Tun Zahir”, “Tun 
Muzahir", dan “Malik al-Zahir”, Demikianlah dengan kitab yang sering 
disebut sebagai Hikayat Muhammad Hanafiah yang dikisahkan dibaca 
para pejuang Melayu Melaka dalam persiapan menghadapi serangan 
Feringgi. Di dalam naskhah Raja Bungsu ia sentiasa ditulis “Hikayat 
Muhammad Hanifah”. 

Satu contoh tambahan tentang kesukaran bagi kita pada zaman ini 
untuk membaca dengan betul kitab-kitab lama boleh dilihat pada bahagian 
mukadimah Sulalat us-Salatin. Seperti yang dilakukan Shellabear dan 
yang tertera di dalam edisi rumi naskhah Abdullah, Winstedi 
menyelaraskan JA (“peetb-wee-n) dan yg ("pel-l-weeen” ) menjadi 
“peraturan”. Hasilnya bacaan beliau berbuny hamba minta 
diperbuatkan hikayat pada Bendahara peraturan segala raja-raja Melayu” 
dan “fakir namainya hikayat ini Sulalatu's-Salatina yakni peraturan 
segala raja-raja”.! A. Samad Ahmad yang tidak bersetuju dengan 
keputusan para penyelenggara sebelum beliau itu menyarankan kedua- 
duanya dibaca “petuturan”.? Dalam perumian yang saya lakukan kini 
perkataan-perkataan itu tidak diselaraskan. Kedua-duanya dikekalkan 
seperti yang terdapat di dalam naskhah . “pertuturan” dan “petuturan” 
Seperti yang diterangkan di bahagian “Beberapa Persoalan”, perkataan 
“pertuturan”, itu kena dengan kedudukannya dan tidak perlu dibaca secara 
lain. Masalah cuma timbul sama ada perkataan yang kedua, “petuturan” 
bermakna “salasilah” atau “keturunan” seperti yang dimaksudkan oleh 
judul “Sulalat us-Salatin” itu. Jawapan tepat bagi perkara ini sukar 
didapati daripada kamus tetapi dapat disahkan daripada satu pernyataan 
lain di dalam naskhah Raja Bungsu sendiri. Di halaman 139, di bahagian 


1 RO. Winstedt, “The Malay Annals or Sejarah Melayu", /MBRAS. Jil. 16, No. 3. 1938. 
hlm. 42 

2 Lihat “Prolog", Sulalatus Salatin, selenggaraan A Samad Ahmad, Dewan Bahasa dan 
Pustaka, Kuala Lumpur. 1979, hlm. xxvii, 
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yang mengisahkan tentang Hang Nadim, dinyatakan bahawa “akan Hang 
Nadim itu sedia asal anak Melaka, menantu pada Laksamana, pertuturan 
keluarga pada Bendahara Seri Maharaja”. Walaupun di sini ejaannya ialah 
Cp-t-wet-w-en” ) saya yakin sebutan dan maksudnya sama dengan 
di Upel-bewee-n”) di bahagian mukadimah itu.* Cuma, tertakluk 
kepada hasil penyelidikan lanjut, mungkinkah ia sepatutnya dibaca 
“petuturun”?. 

Dalam menilai warisan bertulis lama seperti Sulalat us-Salatin 
beberapa perkara asas sesungguhnya perlu diberi pertimbangan. 
Pengarang asal Sulalat us-Salatin tentunyalah orang yang paling arif 
tentang hal yang ia tulis tetapi malangnya karyanya yang asli itu tidak 
sampai kepada kita kecuali dalam bentuk salinan atau penulisan semula 
yang lebih daripada satu dan pelbagai. Akibatnya terjadilah kesamaran 
dan bahkan kesukaran bagi memastikan salinan manakah yang paling 
menyamai karya asal. Hasil daripada penyalinan semula Sulalat us- 
Salatin milik Raja Bungsu yang juga merupakan satu salinan daripada 
karya sulung Sulalat us-Salatin lahirlah Raffles MS No. 18. Seperti yang 
telah dibincangkan di atas terdapat lompong-lompong dan barangkali 
“kesilapan-kesilapan” nama dan cerita di dalam Raffles MS No. 18 itu, 
Namun demikian. menuding jari kepada penyalin bagi setiap “kesukaran” 
pembacaan yang kita hadapi atau “kelemahan” yang terdapat di dalam 
naskhah yang kita baca tiada banyak faedahnya. Sumbangan para penulis 
dan penyalin kitab-kitab lama itu, walau apa pun tujuan dan niat mereka, 
adalah besar dan patut dihargai 

Dengan kesedaran dan semangat inilah perumian naskhah Raja 
Bungsu ini dilakukan. Sedapat yang boleh kitab tersebut cuba 
diketengahkan “seadanya”. Keasliannya cuba dipertahankan berasaskan 
ejaan sebenar seperti yang tertera di dalam naskhah yang dirujuk. 
Walaupun penyelarasan kecil ejaan ada dibuat di beberapa tempat. kita 
tidak sekali-kali berhasrat “membaiki” atau “membetulkan” kitah 
tersebut. Pengarang dan penyalinnya lebih tahu hal yang mereka karang 
dan salin. 

Dalam usaha menyudahkan pembacaan semula ini saya 
sesungguhnya terhutang budi kepada banyak pihak. Persatuan Asia 
DiRaja Cawangan Malaysia, melalui yang berusaha Prof. Cheah Boon 


3R. Roolvink ("The Vuriant Versions ofthe Malay Annals”, dlm. Bijdrayen Tor De 
Taal-, Land En Volkenkunde, 123, 1967, hlm. 3045, c. 8) mengatakan perka tur 
masih digunakan oleh orang Toba-Batak sebagai bermuksud "keluarga" dan 
“hubungan keluarga” 
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Kheng telah memberi sokongan dan dorot yang cukup menggalakkan. 
Hasil pena para penyelidik terdahulu seperti Abdullah bin Abdul Kadir 
Munsyi, W, G.Shellabear, C. O. Blagden, R. O. Winstedi, CC. Brown, 
R. Roolvink, W. Linehan, A. Samad Ahmad. C. A. Gibson-Hill dan Iain- 
Inin semuanya telah saya ambil manfaat ke arah menyelesaikan tugas 
yang tidak pernah saya ranc uat ketika dahulu ini. Kepada Prof. 
Masyudi Abdul Kader saya berterima kasih kerana bantuan beliau 
memperjelaskan beberapa ungkapan dalam Bahasa Jawa dan kepada Prof. 
Mohd. Radzi Othman saya ucapkan terima kasih tidak terhingga 
kerana sentiasa bersedia memperjelaskan beberapa istilah dan ungkapan 
am Bahasa Arab. Namun demikian, biar upa pun, segala kekurangan 
yang terdapat di dalam usaha ini adalah kekurangan saya sendiri. Sekian. 
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Sulalat Us-Salatin Naskhah Raja Bungsu -— 
Beberapa Persoalan 


Abdul Rahman Haji Ismail 


aha menyelenggara dan menerbitkan Sulalat u Salatin oleh 
pena bin Abdul Kadir Munsyi,! W.G. Shellabear,? C. O, 
Blagden,* R.O. Winstedi.* A. Samad Ahmad,* dan beberapa sarjana dan 
pihak lain bul ja telah memasyhurkan kitab yang lebih dikenali 
sebagai Sejarah Melayu itu, tetapi juga telah menyebabkan tersebarnya 
dengan meluas satu sumber penting yang telah meningkatkan kefahaman 
umum tentang sejarah bangun- Muh kerajaan-kerajaan Melayu awal 
terukuna Melaka, dan susann sosial- politik: Melayu sebelum penjajahan 
berleluasa kuasa-kuasa baru Eropah bermula akhir abad ke-18, Naskhah 
Sukilat us- Sakan yang dikenali sebagai Raffles Malay 18 atau Raffles 
lah sebuah daripada kira-kira tiga puluh dua naskhah 
Sejarah Melayu dalam pelbagai bentuk yang tersimpan di beberapa 
tempat di seluruh duni pan bab terakhir naskhah ini telah diterbitkan 
Blagden pada 1925 dan keseluruhan naskhah tersebut telah diselenggara, 
diulas, dan hampir sepenuhnya dirumikan oleh R.O. Winstedt pada tahun 
1938.” In menjadi bertambah terkenal dan meluas digunakan setelah 


L Sedjaral Melayu Unenurut terbitan Ahdullah7, diselenggara kembali oleh T. D 
Situniorang dan A Teeuw, Penerbitan Djanbatan, Jakarta, 1952. 

2 Sejarah Melayu, seleni ahear, Fajar Bakti, Petaling Ja 

KC O Blogden, “An Unpublished Varian Version ol the Malay Annals"*. 
KBhu. 1. 1925. Hlm L0-52 

d RO Winstedt. “The Mal 

£ Sulilat useSalatin, seleng 
Lumpur: 1979. 

6 Menytit KR, Roolvink terdapat dua pulih sembilan naskhah di beberapa tempat tidak 
termasuk Tanah Melayu. (Lihat RO Roolvink. “The Varian Version of the Malay 
Annals, dlm. Bijdrayen Tor De Tual. Land En Volkenkunde. 123, (1967), Ilm. 301-324, 
Sejarah Melayu or Malay Ammy sera CC. Brown, Oxford University Press, Kuala 
Lipur, 1970. blm, xwexxxy). A, Samad Abmad, dalam usaha menyelenggara Selalatus 
Salatin telah mengguni an Bahasa dan Pus 
(iha Slalu Sakiti, selenggaraan A. Samad Ahmad, Dewan Bahasa dan Pusia 
Kuala Lumpur, 1979, lil. sexx) 

7 “Me Malay Anpals”, op cit 
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diterjemahkan pula ke Bahasa Inggeris dengan ditambah ca atan 
oleh €. C. Brown pada tahun 1952.* 

Raffles MS No. 18 adalah sebuah naskhah yang amat menirik. 
Pelbagai hal bersabit asal-usul. ketulenan dan kesahihan Sudalat 4yx- 
Salatin, corak pensejarahan Melayu serta perkembangan sebenar sejarah 
kesultanan Melayu Melaka dapat digarap duripadanya, Percubaan 
Winstedt merumikan seluruh naskhah Ralfles MS No, 18 adalah suatu 
langkah yang berani da 

Ketekunan Winstedi dan kecekapan para pembantunya terbukti 
daripada kurangnya kesilapan yang dilakukan termasuk dalam merumikan 
n-bahagian yang tulisannya kabur dan amat sukar dibaca. 

Naskhah rumi edisi Winstedi, walau bagaimanapun, masih boleh 
diperelokkan lagi. ain daripada kesilapan-kesi' pembacaan yang 
mengubah makna dan ketulenan gaya, Winstedt deng jujur telah 
meninggalkan banyak lompong dalam edisinya itu apabila beliau tidak 
merumikan sesetengah perkataan atau ungkapan yang tidak dapat 
dipastikannya. Turut menjejaskan mutu usaha Winstedi ialah apabila 
hampir tiga belas baris bahagian terakhir naskhah Raffles MS No. 18 
telah tercicir daripada edisi ruminya itu. Kecivi yang tentunyalah tidak 
disengajakan” malangnya telah menyumbang, kalaupun tidak menjudi 
punca, kepada perbalahan pendapat dan pernyataan-pernyataan yang tidak 
perlu tentang Sulalat us-Salatin di kalanga a peminat dan peng! 
selepas beliau. 

Bacuan dan perumian semula yang saya lakukan kini adalah 
askan salinan foto naskhah Raffles MS No.(8 yang dikirimkan oleh 
sian Braneh of Ihe Royal Asiatie Society. Atas sebah-sebah 
N yatakan di bawah. naskhah Raffles MS No. T8 ini saya namakan 
Sulalat us-Salatin Raja Bungsu”, Moga-moga percubaan melengkapkan 
kerja Winstedt ini bi il. 


amat bererti 


n 


“Sejarah Melayu or Malay Anal A wanslatowot Rafiles MS 18 JMBRAS, Jil 25; 
Hiu 2& 3, 1952. 

mauan tidak sengaja ini tern; 
Ayat terakhir di baKagian pal 


daripada cara hikayat dalam edisinya ita berakhir 
: bawah balautan 225 edisi Winsredi ita terhenti Ji 
awang-aw kata Bendahara, “Sebenar-benar katalah ini, jangan lagi ersalatian 
mulut den Adalah pasti bahawa balanan 226 yang sepatutnya menjadi halaman 
teruklur selepas halaman 225 atu telah tertinggal, sama ada tidak dicetak atau tidak 
didikan 
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Mengapa dinamakan Sulalat us-Salatin Raja Bungsu? 


Umumnya semua pengkaji bersetuju b; terhasilnya naskhah-naskhah 
Sulaka us-Salatin yang lebih lengkap yang wujud pada hari ini adalah 
ekoran titah pada 12 Rabitulawal 1021 Hijrah (bersamaan 13 Mei 1612) 
oleh Raja Di Hilir atau Raja Seberang yang dikenali juga sebagai Raja 
Bungsu yang kemudiannya menjadi Sultan Abdullah Mat'ayah Syah. 
Johor pada 1613, Sungguhpun demikian, pemerihalan tentang perkaitan 
Raja Bungsu dengan kepengarangan Sulalar ns-Salarin lazimnya terhenti 
setakat itu sahaja. Raffles MS No. IS adalah satu-satunya naskhah Sulalat 
ny Salatin yang mempunyai akhiran atau ungkapan penutup bertulis jelas 
berbunyi "wakwabuue raja bungsu” yang sejak diubah Rlagden menjadi 
“wakalibu-hu Raja Bungsu” terus dibaca demikian termasuk oleh RO, 
Winstedi, CC. Brown, dan bahkan A. Samad Ahmad. Ubah bacaan yang 
menukar maksud “dan kitabnya Raja Bungsu” kepada “ditulisnya Raja 
Bungsu" 1tu telah menambahkan kekusutan bukan sahaja tentang asal- 
usul Raffles MS No. IS tetapi juga tentang kepengarangan Sulalat us- 
Salatin, Walaupun dalam huratannya Winstedt secara tidak langsung telah 
membetulkan kesilapan ini. Keciciran baris-baris terakhir naskhah 
Ratfles MS No. IS daripada edisi rumi Winstedi menyebabkan sukar 
dipastikan apakah bacaan Winstedt bagi ungkapan terakhir itu. 
Dipengaruhi oleh Blagden yang menganggap “Raja Bungsu is (he 
Brown mengulangi ubah bacaan itu sebagai “The writer af the 
book is Raja Bungsu".!! Tanpa menyedari ubah bacaan Blagden, 
Winstedt dan Brown, A, Samad Ahmad, sewaktu menghujahkan bahawa 
Tun Sri Lananglah sebenarnya peng Sulalat us-Salatin, menekankan 
betapa tidak munasabahnya sekiranya Raja Bungsu yang memerintah 
penulisan Sulalat us-Salatin dikatakan pula sebagai penulis kitab 
tersebut.!? Dengan anggapan wakaribuhu Raja Bungsu sebagai benar- 
benar wujud dalam naskhah Raifles MS No. 18. A. Samad Ahmad 
menunjukkannya sebagai satu lagi bukti ketidaksempurnaan Raffles MS 
No, 1X 
Ung 


pan wakitabuhu Raja Bungsu yang bermaksud “dan kitabnya 
Raja Bungsu” seandainya telah dibaca dengan betul, tentunya telah 
membantu menyelesaikan beberapa masalah bersabit Sulalat us-Salatin. 
Ungkapan itu, walaupun kurang selaras dengan nahu Bahasa Arab jelas 


0: RO Winstedi, dpd bla Is dun A 
1 CC Brown open, ha. 24 
12. Selalans Salatin, bli, 206. 
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meminjukkan bahawa naskhah. yang daripadanya Raffles MS No. 18 
dihasilkan adalah kepunyaan atau milik Raja Bungsu atau sekurung- 
kurangnya salinan daripada naskhah asal milik Raja Bungsu, Raja Di 
Hilir g secara rasminya menduduki takhta sebagai Sultan Abdullah 
Ma'ayah Syah yang memerintah Johor antara 1613-1623 itu. Ta tidak 
mengatakan kitab tersebut ditulis oleh Raja Bungsu. Andaian bahawa 
Raju Bun Sulalar us-Salatin tidak sepatutnya timbul. 
Pastinya terlalu sukar, sungguhpun tidak mustahil, bagi Raja Di Hilir 
yang amat sibuk dengan urusan pentadbiran pada zaman yang amat gawat 
itu menulis atau menyusun sendiri kitab tersebut. Berasaskan pernyataan 
sebenar yang berbunyi wakitabuhu Raja Bungsu inilah, dengan 
mengambil kira kemungkinan kesilapan-kesilapan kecil sewaktu naskhah 
Ralfles MS No. IB dihasilkan, adalah disarankan naskhah Raffles MS No. 
IS itu, demi menghormati kitab asal yang daripadanya 1a disalin, disebut 
dengun namanya yang lebih tepat; Sulalar us-Salatin Raja Bungsu, atau 
ringkasnya. untuk perbinca selanjutny, askhah Raja Bungsu' 


Siapakah Pengarang Sulalat us-S 


Soal siapakah sebenarnya pengarang ataw penyusun asal Sulalat us- 
Salatin sesungguhnya sukar dijawab dengan pasti. Berasaskan 
mukadimah beberapa naskhah yang kemud a muncul dalam edisi- 
edisi Abdullah, Shellabcar. A. Samad Ahmad dan bahkan Winstedt, para 
sarjana Umumnya berpendapat bahawa peng u penyusun Sulalat 
Salatin ialah Tun Seri Lanang, tokoh yang memegang jawatan 
Bendahara Johor sejak 1580-an. Winstedi, yang merumikan naskhah R: 
Bungsu. walau bagaimanapun. mempunyai pendapat yang berbeda. 
Baginya orang yang sebenar menulis atau menyusun kitab tersebut 
eka perintah Raja Di Hilir itu alah Tun Bambang, manakalu Tun Seri 
Lanang hanyalah penaungnya sahaja !* Blagden mengemukakan 
pandangan yang lebih mencibar. Baginya kehadiran kisah yang 
a langsung dengan kesultanan 
Melaka dan kewujudan loghat bahasa yang pada anggapannya mirip 

a menunjukkan besar kemungkinan 

du penyusun a khah Raja Bungsu ialah seorang yang 
berasal dari negeri Perak.!* Bagi meneliti perkara ini ada baiknya diamati 


It KO Winstedt, “The Malay Antals or Sejarah Melayu”, @p. cir., bli. 36. 
IK Co 


lencepoct ali 12 
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mukadimah naskhah Raja Bungsu yang ketara berbeda dan tersendiri 
dibindingkan dengan maskhahsnaskhah lain yang pernah diterbitkan. 
Mukadimah naskhah Raja Bungsu berbi 
BismilLahirrahmanrahim. Alhamdu KiLahi Rabbil “Alamin. 
Wassalatu wassalamu cala'* RasalilLahi sallalLahu talayhi 
wasallama waashabihi aja" in. Masilah sudah memuji Allah 
dan mengucap salawat akan RasululLahi sallallahu alaihi 
wasallam syahadan rahmat Allah atasnya dan atas segala 
sahabatnya sekalian. A'lam tatkala pada hijratu al-nabiyyu 
sallalLaha Talayhi wasallam! seribu dua puluh setahun pada 
tahun dal wal-awwal pada dua belas haribulan Rabitul-awwal 
pada-hari Ahad pada waktu Duha pada zaman kerajaan Paduka 
Seri Sultan “Alauddin Ri'ay yah zillulLahi fil-'alam sedung 
bernegeri di Pasir Raja, dewasa itu bahawa Seri Nara Wangsa 

, bernama Tun Bambang anak Seri Agar Raja Petani, ya itu 
datang menjunjungkan titah Yang Pertuan Di Hilir fainna 
Mwarafalmakani wazzamani maka baha a sanya kemuliaan 
tempat dan zaman: Wwazaina majalisi ahlil-iman dan ia perhiasan 
segala kedudul yang beriman; wanura madarijana'ati 
wal-ihyani dan ta menerangkan segala tangga taat dan kebajikan: 
zida bilfadli wal-Imtinani dan ditambahi Allah Tatala kiranya 
n Kelebihan dan kemurahan; dima tadlun fi sairil buldan 
dan dikekalkan kiranya ia dengan adil pada segala negeri 
Demikian bunyinya titah yang maha mulia itu: “Bahawa hamba 
minta diperbuatkan |(2| hikayat pada kari pertuturan segala ri 
a Melayu dengan Ist 'adatnya supaya didengar oleh anak cucu 
kita yang kemudian dari kita dan diketahuinyalah segala 


IS Semua yang Berhuput con Ikan dk merujuk sama ada kepada perkataan 
perkauman dibaca oleh Winste ara yang berlainan atau kepada ungkapan- 
ngkapan dalam Hahasa Arab T Rasullah, salbdLahu “alayhu wasdlana waashabihi. 
Wjma'ur, Masilah sudah memuji Allah dan mengucap salawat akan KasululLahi 
sallalCabu alaihi wasallam sekam ralat Allah atasnya dan atas segala 
sahabatnya sekahan. A'lam tatkota-pada Iujrat al-habixya sallallahu “alaytii 
Wann, 25, Bhg DAS, 1952 

16. RO Winstedt dlu 42) tem 

* Brown (blm, 121 yang 

sana, 


syahadan "alayhi wasallam" 
kukan kesilapan 


| selumah perny 
crlandaskan peruan 
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pengetahuan dirinya, allazi yarkabu "ala jahlihi yakni yang 
kenderaan atas jahilnya, menengar titah yang maha mulia itu. 
maka terjunjunglah atas batu ke fakir dan beratlah atas 
segala anggota fakir, Maka fakir goncanglah diri Takir pada 
mengusahakannya syahadan memohonkan taufik fakir ke hadrat 
Tuhan seniuPalam dan kepada Nabi Sayyidil anemn 

Maka fakir karanglah hikayat ini Kama sami tahu min jadi 
waabi dan fakir himpunkan daripada segala riwayat orang tuha- 
tuha dahulu kala, supaya akan menyukakan duli hadrat baginda, 
maka fakir namainya hikayat ini Sulalat us-Salatin, yakni 
Penturan Segala Raja-Raja. M pa membaca dia, 
jangan lagi dibtearakannya dengan sempurna bicaranya, kareni 
sabdu Nabi SallalLahu “alayhi wasallam Tafakkaru fi alailLahi 
walarafakkaru fi zatilLahi yakni “Bicarakan oleh kamu pada 
segala kebesaran Allah dan jangan Mikirkan pada Zat Allah” 


Adalah jelas, tidak seperti naskhah -naskhah edisi Shellabear, 
Abdullah, dan A. Samad Ahmad, naskhah Raja Bungsu tdak langsung 
menyebut nama “Tun Seri Lanang”. dan dak juga menyatukan adanya 
“Hikayat Melayu dibawa oleh orang dari Goa” yang dipintu sup: 
“Idi Iperbai na seperti naskhah edisi A. Samad Ahmad ia juga 
tidak menyebut “Raja Dewa Sa'id”. Naskhah ini dengan tepatnya 
yatakan bahawa tatkala perumah Itu dikeluarkan oleh Raja Di Hilir, 
Sultan “Alauddin bernegeri di Pasir Raja," bukan di Pasai. Ia juga dengan 
tepatnya mencatatkan hari perintah penulisan itu dibuat iaitu Ahad, 
bukannya Khamis. seperti yang tersilap ditulis di dalam naskhah-naskhah 
edisi Shellabear dan Abdullah. Daripada mukadimah naskhah Raja 
Bungsu ini ternyata bahawa or ng “datang menjunjungkan perintah 
Yang Pertuan Di Hilir” tu ralah “Seri Nara Wangsa yang bernama Tun 
Bambang, anak Seri Agar. Raja Petani”. bukan Tun Seri Lanang, dan 
bukan juga “Raja Dew W. dua nama yang tidak disebut di dalam 
mukadimah itu. 


ka barang sia 


Mukadimah naskhah Raja Bungsu juga tidak menyebut titah itu 


ditujukan kepada Bendahara seperti yang am edisi-edisi 
Ahdullah, Shellabcar dan A. Samad Ahmad, dan 
oleh Winstedt, Perkataan “bendahara” yang dikatakan merujuk kepada 


Tun Seri Lanang itu tiada dalam mukadimah naskhah Raja Bungsu. Yang 
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sebenarnya tertulis talah “hamba minta diperbuatkan hikayat pada Kari 
pertuturan se -raja Melayu, dengan ist adatnya, supaya 
didengar...”, bukan “hamba minta diperbuatkan pada Bendaha 
Peraturan se; raja-raja Melayu den latnya supaya didengar... 
seperti yang terdapat di dalam edisi Winstedt. Tidak mustahil bahawa 
*pertunran” di sim memang bermaksud “percakapan” atau 
“perbincangan” yang telah terjadi di kalangan anak-anak raja warisan 
Melaka yang telah berkumpul sana ada di istana. Sultan atau Raja Di 
Hilir. di Pasir Raja, pada waktu tu 

Kemungkinan penyalin yang telah menghasilkan Raffles, MS No. IS 
tersilap menulis “hari” ditempat yang beliau sepatutnya menulis 
“Bendahara” tidaklah wajar ditolak secara mutlak, Namun begitu. 
Udaklah juga mustahil bahawa penyalin atau penyelenggara edisi-edisi 
Aldullah, Shellabear, Winstedt dun A. Samad Ahmad telah tersalah baca 
atau tersilap menggantikan perkataan “hari” dengan perkataan 
“Bendahara”, Memang patut bagi para pengkaji seperti Winstedt 
membetulkan kesilapan yang diyakini mereka wujud di dalam naskhah 
lama yang mereka selen, ai, Tetapi dalam bal ani, udaklah mustahil 
Bahawa mereka telah terlebih “memperbaiki” sehingga isi kitah lama itu 
tidak lagi terhidang “menurut adanya”. Penyelenggara perlulah 
menghormati dan berbaik sangka terhadap naskhah yang diselenggarainysi 
ulu 


mn isti" 


Dalam mukadimah naskhah Raja Bungsu ungkapan “pada hari 
pertuturan didengar” tu tertulis dengan jelas, Kalaupun benar penyalin 
untuk Raffles telah tersilap mencoretkan “hari” di tempat yang ia 
sepannya menulis “bendahara” perkataan “pertuturan” selepasnya itu 
mampaknya bukanlah suatu Kesilapan. Melihat keadaan letaknya. 
perkataan “pertuturan” Ru nyata betul kerana ta diikuti oleh “didengar”, 
bukan *...diketahui” seperti yang terdapat pada edisi-cdisi Abdullah, 
Shellabear. dan A. Si LAhmad, Walaupun “pertuturan” di sini ada 
kemungkinan seerti-dengan “peruturan”. yang bermaksud “salasilah” atau 
“keturunan”, melihatkan kejelasan tulisanny hendaklah diba 
“pertuturan”. Sekiranya “pertuturan” di sini sama maknanya dengan 
“petuturan”. pernyataan Raja Di Hilir itu patut dibaca: “Bahawa hamba 
minta diperbuatkan hikayat pada hari (ini) pertuturan segala raja-raja 
Melayu dengan ist'adatnya supaya didengar...”. Kemungkinan ia perlu 


dibaca “peraturan” tidak perlu timbul. ! 
IK Mengengkhal ini, Ihat jugat & Roolvink, “The Varian! Mersions of the Malay 
Alnals", op cm, Win. MM. e Si Sedalam Salat, selenggaraan A. Samad Ahmad. 


li, xxyai, Lihat juga baha 


an Pengenalan” 


ta 
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Selain daripada tertinggalnya beberapa perkataan, salah bacaan, dan 
kesilapannya “membetulkan” perkataan-perkataan tertentu pada 
mukadimah naskhah Raja Bungsu. dipengaruhi oleh beberapa naskhah 


lain yang ditemuinya, Winstedt telah mengusutkan hal apabila beliau 
mengandaikan wujudnya pemb: ah Raja Di Hilir kepada Tun 


Bambing bernama “Raja Dewa ang katanya telah tercicir 
daripada naskhah Raja Bungsu itu.” Seperti 
Linehan, nama “Raja Dewa 1U” sebenarnya muncul dalam seseten 
miskhah akibat salah bacaan dan embaikan" g dilakukan 
secara sengaja dan Udak sengaja oleh para penyalin? Nama itu tiada dan 
tidak perlu ada dala Bungsu. 

Pandangan yang menganggap Tun Seri Lan sebagai pengarar 
atau penyusun Swlalar us-Salatin 1012 sukar ditolak sekira 
mukadimah naskhah-naskhah yang lebih panjang itu dijadikan Is 
rumusan, lebih-lebih lagi perkara itu ada dinyatakan Nuruddin al-Raniri 
di dalam Bustan us-Salatin yang mula dikarangnya pada tahun 1638. 
Namuri, sekiranya benar pendapat Winstedt bahawa sebahagian daripada 
mukadimah edisi Shellak ah nukilan kemudian, yang dipengaruhi 
Buatan us-Salatin, Waka kisah pembabitan Tun Seri Lanang itu pun ada 
kemungkinannya hanyalah tokokan selepas 1G13 iaitu setelah seluruh 
Istana termasuk Sultan “Alauddin, Raja Bungsu dan Tun Seri Lanang 
ditawan dan di bawa ke Aceh. Ki an kacau tentang pembahitan Tun 
Seri Lanang Ini menjadi lebih jelas apabila edisi Shellabear dan A. Samad 
Ahmad memuatkan kisah-kisah sehingga 1670-an yakni beberapa 
dasawarsa setelah kem askan mukadimah 
naskhah Raja Bungsu. jelas orang yang “menjunjung titah... diperbuatkan 
hikayat” Sulalar us-Salarin L612 ialah Tun Bamban juga bertalian 
darah dengan istana Johor waktu itu 

Naskhah Raja Bungsu mengandungi satu unsur penting lain yang 
atkan hujah tentang keterlibatan meluas Tun Bambang dalam 
pengarungan. Sulalat us- a Daripada ihasa, seperti yang juga 
diwmnjukkan oleh C. C. Brown?! unsur loghat pantai timur Semenanjung 


va 


10 “The Malay Anak”. dlm AD. Kerana be 

Samad Ahmad umupinya telah ler 
tentang naskhah Raja Bungsu In. Namun: pan 
Kia Dewa Si a dapat dipertahankan Lihat Sedalatus 
Sedar, hi, B02-M)7 

Mp AW Linehan, “Notes on Ib Tesis of abe Malay Anals”, JAIBKAS, Jil 20; No, 1. 
Muara, lan, NOT 

2M aman la AN 


-antung kepada peramian silap Winstedi. A 
4 belu mengenakakan penlayan 
an uma Pak Samad tentang soal 
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amat ketara dalam naskhah tersebut, Perkataan-perkataan dan penulisan 
perkataan menurut sebutan Petani-Kelantan-Terengganu-Pahang terdapat 
di banyak tempat dalam naskhah Raja Bungsu. Sebagai contoh, kampung 
kadangkala ditulis kepung, manakala wmnpana, rantau, tempayan, 


mangkuk, pendekar, meremang. mengangkat, mengembala, dan pegawai 
diudis: mpama, rata, tepayan. makuk, pedekar. meretang, mengakat, 
mengebala, dan pegawa, Kecuali ejaan menurut sebutan pantat timur itu 


terjadi akibat kecenderungan bahasa penyalin atau penyalin-penyatin yang 
menghasilkan Raffles MS No. 1S, adalah jelus penulis naskhah Raja 
Bungsu lazim dan kuat dipengaruhi bal yu gaya pantai timur. 
Memandangkan kandungan dan gaya bahasa Sulalat us-Salatin Raja 
Bungsu yang lebih tua, dan banya Tun Bambang yang berketurunan 
Pelan itu yang tidak dapat dipertikuikan telah hadir menerima perintah 
*perbuatkan hikayat” daripada Raju Di Hilir, peng N ya pantai 
timur tu mengesahkan kererlibatan langsung Tun Bambang dalam 
penyusunan dan penulisan Sulalar 1x-Salatin. Saranan Blagden tentang 
kemungkinan pengarang asal naskhah Raja Bungsu seorang orang Perak 
menarik dan munasabah; Namun demikian daripada dalil yang ada 
penglibatan Tun Bumbang lebih jelas dan berlandas, 


Ketuaan Naskhah Raja Bungsu 


Dalam pengenalannya kepada edisi rumi naskhah Raja Bungsu (Raffles 
MS No. 18) Winstedi dengan mengecualikan baha adimah dan 
penutup kitab tersebar telah mengemukakan beberapa alasan kuat 
mengapa beliau menganggap Isi naskhah tersebut sebagai telah ditulis 
sebelum 1536 oleh seorang orang Melaka yang menyaksikan sendiri 


pelbagai peristiwa yang telah berlaku menjelang dan selepas kejatuhan 
Melaka ke tangan Portugis pada 15113 Kerana sebab-sebab tersendiri 


pula, kata Winstedi, tokokan, pindaan dan penyisihan telah dilakukan 
penyunting tahun 1612 yang menghasilkan ve ersi yang lebih panjang 
seperti yang diselenggarai Abdullah Munsyi. Shellabear dan lain-lain 
Winstedt juga berpendapat besar kemungkinan nask! Raja Bungsu 
Jisebut di dalam 


1g dibawa dari Goa” seperti y: 
ebih panjang itu. 


ialah naskah asal “y 
naskhah-naskhah yang 


2 KO Wingedi “The Malay Aah or Sejarah Melayu" ,op win. bli 27:34 Lihat juga 
Si Kachard Witstedi, A Mikwe up Cluastent Malay Litetuture, Kala Lumpur. Oxford 
University Press, L969, Ila DSR MO 
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W, Linehan menambah beberapa dalil lain yang menguatkan 
pendapat sebenarnyalah nask! Raja Bungsu salah sebuah naskhah 
terawal Sulalat us-Salatin2?* Naskhah tersebut tidak menyebut Raja Di 
Hilir sebagai Sultan dan tidak juga menyatakan Sultan "Alauddin telah 
mangkat seperti yang terdapat di dalam mukadimah naskhah-naskhah 
yang telah diperbaiki. Oleh kerana Sultan "Alauddin mangkat pada 6 
Januari (613, Linehan berpendapat naskhah lebih panjang seperti yang 
diselenggarakan Shellabear pastinya telah dihasilkan selepas tarikh 
tersebut, Ketiadaan pernyat "hikayat Melayu dibawa oleh orang dari 
Goa" di dalam naskhah Raja Bungsu menguatkan lagi hujah ta adalah 
untara naskhah Sulalat us-Salatin yang terawal. 

Daripada segi isi dan semangat penceritaannya juga nyata naskhah 
Raja Bungsu adalah naskhah y lebih awal. Selain daripada kisah- 
kisahnya ditamatkan dengan peristiwa tidak melampaui tahun 1536; 
pengarangnya ketara amat berserasa dan memberi perhatian yang berat 
kepada kehadiran Portugis dan penaklukan Melaka oleh kuasa penjajah 
Ilu, satu peristiwa yang pastinya cukup mendalam kesannya di jiwa 
beliau. Kisah penyingkiran Raja Muzalfar dan Tun Terang. anak dan anak 
tiri serta menantu Sultan Mahmud Syah dan Tun Fatimah, ke Perak juga 
dipaparkan dengan jelas dan lebih perinci, Pengarang naskhah Raja 
Bungsu telah memperlihatkan keterlibatan jiwa raganya dengan jatuh 
bangun kerajaan Melayu Melaka dan telah menghidangkan satu kisah 
4 lebih asli dibandingkan dengan versi-versi selepas 1613. 

Contah lain membuktikan naskhah Raja Bungsu, sekurang- 
kurangnya darip: segi Isinya, antara waskhah terawal yang belum 
“diperbaiki” terdapat pada bah 15 kitab tersebut, Kisah penaklukan 
a ke atas Kelantan tiba muncul memutuskan kisah perancangan 
Sultan Mahmud Syah untuk membunuh adiknya Raja Zainal Abidin: 


Maka Sultan Mahmud Syah pun menyuruh memanggil hamba 
raja yang kepercayaan. Setelah datang maka titah Sultan 
Mahmud Syah pada segala hamba Siapa kamu dapat 
membunuh Zainal Abidin seorang pun jangan tahu?”. Maka 
seorang pun tiada bercakap. a ada seorang penunggu pintu 
enggan di hadapan raja, Hang Berkat namanya, talah bercakap 
kepada Sultan Mahmud Syah. Maka titah Suhan Mahmud Syah 
patahlah parang orang Kelantan, maka segala orang Melaka 
pun masuklah ke dalam kota merampas. maka anak Raja 


MM poin, dl, MIOATI 
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Kelantan tiga orang, perempuan ketiganya tertawan... 4 


Penggabungan buha 
bukan kerja pengarang 
penyalin yang mengha 
naskhah Raja Bungsu yang mengi 
mereka menghad; 
pada naskhah le! 


an-bahagian daripada dua cerita ini pastinya 
Sulalat us-Salatin. Ia telah dilakukan oleh 
ilkan salinan untuk Bungsu atau penyalin 
ilkan Raffles MS No. 1B apabila 
pi lompong akibat kerosakan ataw kehilangan halaman 
ih awal yang mereka sedang salin itu. 

Selain daripada ketidaks man ejaan, kekurangan naskhah Raja 
Bungsu terdedah juga daripada ketidaksempurnaan bahagian penutup 
seketengah bab, Bab 4, 7. 10, J4 dan 22 tidak disudahi dengan Wallahu 
alami bissawab Wailayhil marjiu walmaab manakala sesetengahnya 
pula hanya berakhir dengan WalLahu a'lam bissawab sahaj; 

Daripada segi bahasa juga Sulalat us-Salatin Raja Bungsu 
lebih tua daripada naskhah-naskhah lain. Selain daripada ej y 
lebih kuno, terdapat perkataan-perkataan dalam sebutan lamanya y 
ang di dapati di dalam kitab-kitab Melayu lama yang lain 
Sesetengahnya tidak terdapat di dalam kamus, Perkataan-perkataan 
seperti csti, sarhad. tuka, kutaha. nugeraha, merdeheka, kahawin, 
Akdiraja, dulapan, hayam. neebala, nyisih, incit, ajung, tiharap, dan 
metiasa adalah sebahagian daripadanya. 

Pandangan Winstedt dan Linehan umumnya munasabah dan dapat 
dipertahankan. Kalaupun khah Raja Bungsu bukan at dibawa 
orang dari Goa” Ga adalah satu salinan paling asli hikayat tersebut 
Setidak-tidaknya ia adalah salinan “hikayat dibawa orang dari Goa" yang 
telah dihasilkan untuk Raja Bungsu 


a Yang Di Mana? 


Satu soal penting lain yang telah menimbulkan pertelingkahan pendapat 
di kalangan para sarjana ialah “Goa” yang manakah yang dimaksudkan 
oleh mukadimah naskhah-naskhah Sulalat us-Salatin yang lebih lewat 
iu. Winstedi yakin bahawa Goa itu ialah Goa di India yang menjadi 
markas Portugis di Timur pada kurun ke-16 dan 17. C. A, Gibson-Hill 
dalam tulisannya pada tahun 1956 menyokong pendapat Winstedt. Beliau 
mengagakkan bahawa “hika Melayu" telah dirampas askar Portugis 
sewaktu mereka menyerang Johor di Sungai Telur pada Jun 1535 dan 


MM Selatan ux Salatin. blm. LM 
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dikembalikan semula kepada Johor pada awal abad ke-17 demi 
mendapatkan persahabatan Johor ba hadapi kuasa-kuasa baru yang 
lebih mencabar termasuk Belanda amaan tulisan Diogo do Couto, 
Penjaga Arkib Goa (Keeper ofthe Goa Archives) antara tahun 1595-1604, 
dengan pengisahan di dalam Sulalar w-Salatin tentang kejatuhan kerajaan 
Singapura akibat serangan Jawa dan pelarian Iskandar Syah yang 
kemudiannya membuka Melaka, meyakinkan Gibson-Hill bahawa do 
Couto yang tidak pernah ke Melaka telah mendapat maklumatnya 
darip: Sukilat us-Salatin. Bagi be! “hikayat Melayu” di bawa 
ke Goa, India, tidak mungkin do Couto boleh mengemukakan cerita versi 
Sulalar us-Salatin, y sama sekali berbeza daripada cerita oleh 
pencakat-pene, 
Eredia yang boleh dikatakan seangkatan dengan do Couto. 2 Pandangan 
Gihsan-Hill ini selaras dengan pendapat Winstedi yang mengatakan demi 
memelihara hubungan baik dengan Portugis bagi menjaminkan masa 
depan Johor sendiri sebahagian daripada kisah-kisah peperangan x 
Portugis seperti yang terdapat di dalam naskhah Raja Bungsu tida 
dimuatkan di dalam edisisedisi selepas perintah 1612 itu. ?! 

Dalam hal ini W. Linehan mengemukakan rumusan yang berbe 
Beliau menyarankan bahawa “Goa” itu sebenarny merujuk sama 


at Portugis yang lain seperti de Barros, Tome Pires. dah 


kepada tempat bernama Gua di Sun; i Jeli di Ulu Pahang, atau kawasan 
perguaan di Kota Gelanggi, ju; t Melayu yang 


Sulalat us-Salatin, kata Linehan, telah 
gkatan perang Johor yang menyerang 


kemudiannya dikenali seb; 
dibawa kembali ke Johor oleh 
Pahang dalam tahun 1612.” 

A. Samad Ahmad mengemukakan rumusan yang tidak kurang 
mencabar. Merujuk kepada perhubungan yang awal dan rapat di antar 
an Sulawesi beliau menyarankan bahawa Goa yang 
dimaksudkan itu ialah Goa di tanah Bugis. Kitab tersebut, menurutnya, 
telah dibawa ke Sulawesi dan kemudian dikembalikan kepada kerajaan 
warisan Melaka yang bertapak di Johor. * 


.AMBRAS. Jil 


25 (CA. Gibson-Hill. “The Malay Anal; he-histary brought Toni G 
29, N0, 1. 1956, hlm, IB8S-188 

2 nd 

27 KO Winstedi, “The Malay Amals" ap clan, 33 

2 Wi Linehan. op. ee blm URAS, 

N Ibid 
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Ketiga-tiga pendapat di atas sesungguhnya sukar dibuktikan secara 
mutlak sebagai be h. Tanpa dahl-dalil yang sahih mustahil 
dapat diyatikan dengan pasti Goa yang manakah yang dimaksudkan oleh 
Sulalar us-Salatin wa; Namun demikian. rumusan Winstedt dan Gibson- 
Hill yang diterima ramai orang, ada masalahnya. Kalaulah Hikayat 
Melayu dianggap penting oleh pihuik Portugis sehingga dibawa ke India 
dan kemudian dijadikan umpanan untuk membeli kerjasama kerajaan 
Johor Kira-kira seabad kemudian. mengapakah hikayat itu (idak langsung 
disebut oleh pencatat-pencatat Portugis yang amat tekun mengumpul 
maklumat? Mengapa penulis dan penjaga arkib seperti Diago do Couto 
pun menyepi tentangnya? Kesamaan secebis daripada tulisan do Couro 
dengan Sulakar us-Salatin nampaknya bukan berpunca darnpada do Couto 
membaca hikayat itu tetapi besar kemungkinannya ekoran beliau 
mendapat maklumat yang sama melaluk saluran Tain termasuk sumber 
lisan, Oleh kerana sumber-sumber Portugis tidak menyebut tentang 
“hikayat Melayu" Sulalat us-Sulatin sendiri tidak menyatakan, Goa 
yang dimaksudkan ita Goo yang di India, pendapat Winstedt dan Gibson- 
Hill goyah dibandingkan dengan dua pendapat yang lain itu. 

Pandangan A, Samad Ahmad adu kekuatannya memandangkan di 
dalam Sulalat us-Salatin sendiri terdapat kisah-kisah yang 
memperlihatkan perhubungan rapat Melaka dengan Sulawesi dan kegiatan 
perlautan orang Sulawesi sehinggu ke Selat Melaka. Namun begitu, secara 
bandingan, hubungan Melaka dengan Pahang jauh lebih ikrab dan 
berterusan, Terlalu banyak kisah sejarah kesultanan Melayu Melaka dan 
Johor berkait sec sung dengan Pahang. Kesultanan Pahang bukan 
sahaja seketurunan dan berkeluarga dengan kesultanan Melaka, tetapi 
juga adalah pewaris sah dan penerus warisan kerajaan Melayu Melaka di 
; selain Johor dan kemudiannya Perak. Dengan mengambil 
kira keadaan Ini dan kedudukan Pahar Melaka dan 
Johor. serta betapa Pahang menjadi sebahagian daripada kawa 
bergerak ke setelah ISIL, adalah munasabah baha 
warisan berharga seperti Hikayat Melayu velah dibawa untuk di 
selamatkan di Pahang. Pendapat W. Linchan bahawa Goa yang 
dimaksudkan mukadimah Sulalar us-Salatin 1a Gua di Hulu Pahang amat 
Munasabah, Hal ini seolah-oleh disahkan oleh Sulalar ws-Salaria naskhah 
Raja Bungsu yang bab terakhirnya ialah tentang hubungan rapat Melaka- 
an Pahan y sekali sekala timbul. 
alatin naskhah Raja Bungsu menutup kisah dengan: 


ar alah S; 


arak 


mMenanjung 
ng setanah den; 


Johor deng 
Sulalat nu 
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Setelah berapa lamanya Sultan Muzalfar Syah di Sayung 
maka baginda mohonlah kepada Sultan "Alauddin Ritayat Syah; 
maka Sultan Muzaffar 
Syah pun kembalilah ke Pahang. Setelah berapa lamanya 
ampailah ke Pahang, WalLahu aTlamu bissawah Wailaihil 
marji'u walmaab. Wakita buku Raja Bungsu. 


nlalat s-Salarin naskhah Raja Bungsu adalah 
li kandungan dan bahasanya. Naskhah 
lebih awal yang daripudany Bungsu dihasilkan ialah 
naskhah asal yang diselamatkan ke Gua di Pahang selepas TS: 5 dan 
dibawa kembali ke Johor pada 1612. Cuma, dalam hal ini “Hikayat 
Melayu" itu tentunya telah dibawa kembali ke Pasir Raja sebelum tarikh 
perintah Raja Di Hilir pada 1X Mei itu. dan bukannya selepa September 
1012 seperti yang diagakkan Linchan.?* Kehadiran banyak perkataan yang 
berasal atau dieja menurut sebutan pantai timur Semenanjung bu 
sahaja membuktikan hubungan rapat Melaka-Johor-Pahang tetapi Juga 
mengukuhkan taggapan bahawa penyusun Sulalat us: Salatin adalah 


seorang yang sedarah-sedaging dengan loghat pantai Umur. Mungkin Tun 
Seri Lanang yang disebut di dalam kebanyakan naskhah sebagai 


pengarang Sulalat us-Salatin menggunakan asa demikian; Namun, 
kecuali kehadiran loghat pantai timur itu disebabkan kelaziman bahasa 
Min yang menghasilkan naskhah Raffles MS No. 18, adalah lebih 
kemungkinanny ng berperanan utama menyalin dan 
menyusun Sulalat us-Salatin yang berasal “Hikayat Melayu yang dibawa 
oleh.orang dari Gua” itu ialah Tun Bambang yang peranannya 
“menjunjung perintah Yang Pertuan Di Hilir" disebut di dalam semua 
naskhah Sulalat us-Salatin. 


orang y: 


A Sulihan ae Selatan. hi DI 3 
2 W kanehansep. cin. lil LA 
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KR Roolvink 


Af ambatnya kemujuan yang kadang-kadang terdapat pada salah satu 
bidang 


Umu pengetahuan dapat kua lihat kalau kita memerhatikan 
edisi -adisi teks Sejarah Melayu atau dengan nama Arabnya Siilalat-us- 
Salatin. Walaupun kici-Kira seratus tujuh putah tahun telah berkilu sejak 
terjemahan teks ini diterbitkan dalam bahasa Inggeris dan seratus enani 
puluh tahun telah berlalu sejak teks Melayunya dicetak untuk pertama 
kalinya, tetapi sampai sekarang belum diusahakan edisi yang kritis. 
Bahasa dan gaya bahasanya belum benar -benar dikaji. dan masalah tahan 
teks ani dikarang masih (nggal sebagai salu pers Semua ini amat 
ehairankan sebab Sejarah Melayu sudah umum dianggap sebagai teks 
sejarah bangsa Melayu yang terpenting dan salah satu hasil sastera 
Melayu yang terbaik. 

Berkenaan dengan Selalaraus-Salatin ada dua masalah yang 
memerlukan penyelesaian. yang pertama, tahun teks ini dikarang. 


me 


Ng 


1 memuaskan; masalah yang kedua ialah 


saya rasa telah dijawab deng 
perhubungan antara versi-versi Sejarah Melayu yang berlainan, dan 
masalah ini hanya dapat diselesaikan dengan menkaji semua naskah yang 
ada.! Dalam makalah ini saya ingin membicarakan masalah kedua dengan 
menumpukan perhatian kepada beberapa persoalan teks yang kita hadapi 
dalam penyelidikan tentang Sejarah Melayu, dan dalam huraian demikian 
atikan sahih satu daripada masalah yang sampai 
kup. 

ur kajian teks Ini padu masa 
adidak akan mencuba mem- 


a berharap dapat disele; 


belum mendapat perhatian x 


npau, dam dalam memberi Ikhtisar uni 
bicarakan segala-segalanya tetapi akan membatasi diri kepada hal-hal 
berkenaan dengan tajuk kita 

Pewrus van der Vorm. dalam bukunya Maleiselie 
Woordenboeksameling (Kumpulan kamus-Kamus Melayu) yang 
diterbitkan di Betawi pada tahun 1707-1708, menyebut disamping kar 
karya Melayu yang lain, suatu teks yang berjudul “Salulat 'I-Salatin, 
yakni Keturunan segala Sultan-Sultan atau Raja-Raja”. dan beliau 
menggangap teks ini demikian penting sehingga beliau memberi Ikhtisar 
isinya, atau mungkin terjemahan teks ini, Nama Sulatlan I-Salatin pun 
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menjadi judul Sejarah Melayu seperu jel 
lakir namai hikayat ini Sulalatu"! Salatin. y 
raja". 

Dalam karyanya ya 


pendahuluannya: “ur 
ni pertuturan? segala 


crkenal Om en Nie Cost-Indien (Hindia 


Timor Zaman Dahulu dan Sekarang) yang diterbitkan pada tahun 1726, 
Valentiin menyebut karya yang sama dengan nama yang sama Tetapi 
sudah pasti bahawa Van der Yorm dan Valentijn tidak memperkatak an 


tentang teks Sejarah Melayu dalam bentuknya yang ada sekarang. 
melainkan tentang teks-teks yan $ dan lebih bersifat “daftar 
nama segala raj Vi 

Teks Sejarah Melayu dihidangkan kepada khalayak ramai yang lebih 
Iuas mula-mula melalui terjemahannya ke dalam bahasa Inggeris 
(sebetulnya suatu terjemahan yang agak bebas) yang diusahakan oleh 
seorang Inggeris, John Leyden. dan diterbitkan sesudah Leyden telah 
meninggal dunia, oleh Sir Stamford Raffles pada tahun 1821. Judul 
terjemahan Leyden ialah: “The Malay Annals. translated from the Malay 
Language", dan sejak terbitnya terjemahan Leyden teks ani tetap diketahui 
dengan nama ini di dunia Barat. Nama itu sebetulnya kurang tepat kerana 
Sejarah Melayu atau Sulalar-usssalatin bukan buku tahunan sejarah. 

Ralles telah mengarang Pendahuluan pada terjemahan Leyden, tetapi 
dalam pendahuluannya tidak terdapat keterangan apapun tentang nasi ah- 
naskah Melayu yang asli (Leyden cupan merujuk lebih dari satu 
naskah) dan Raflles pun tidak membahas isi “Malay Annals” itu, dengan 
lain perkataan: pentingnya teks ini dipandang dari segi sejarah belum 
mendapat perhatian: 

Perlu kita mencatat disini baha: 


teks Melayu yang digunakan oleh 
len sebagai dasar bagi terjemahannya ada berpenda huluan. dan dalam 
pendahuluan itu pengarangnya menje skan cara penulisan teks itu 
bermula (dan sel saya nukilkan Leyden): 
“The oecasion of Ihe composition of the work is stated by 

he author ta be the following: | happened to be present akan 

assembly of the Icarned and the noble, when one of the principal 

persons of Ihe party observed lo me, that he had heard of a 

Malay story, Which had been lately brought by x nohleman Irom 

Ihe land of Goa....”. dan sebagainya. 


dan ini-adalah terjemahan Leyden dengan agak bebas dari Sejarah 
Melayu 

“Dan pada suatu masa bahawa fakir duduk pada suatu majlis 
ar, terlebih mulianya dan terlebih besar 


dengan orang bes 
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martabatnya daripada vung lain, maka berkata ia kepada fakir, 
Hamba dengar ada hikayat Melayu yang dibawa oleh orang dari 
, dan seterusn 


Co. 


nani kita dapati dalam semua edisi teks Sejarah Melayu 
yang dicetak kemudian - dengan satu kekecualian, yakni versi Rafles No. 
ang diterbitkan oleh Winstedt, Pernyataan “Hikayat Melayu yang 
dibawa oleh orang dari Goa” kemudian telah banyak menimbulkan 


kera 


uan di kalangan penyelidik-penyelidik sastera Melayu 

Sepuluh tahun kemudian, kira-kira pada tahun 1831, Abdullah bin 
Ahdul Kadir yang terkenal tu mengusahakan edisi Sejarah Melayu (ata 
mungkin lebih tepat: terbitan salah satu teks Sejarah Melayu) yang 
dicetak dengan berjudul: Selalaue? Salatin in itu Sejarah Melayu. 

Kata 'sejarah' disini bererti *gencalogical tree' dan dengan demikian 
makna "Sejarah Melayu" tidak terdapat dalam teks tersebut dan tiada juga 
dalam mang-mana naskhahnya yang ada. sehingga dapat kita membuat 
kesimpulan bahawa nama Sejarah Melayu talah terjemahan Abdullah dari 
nama Arabnya Sulalatel-Salain yang terdapat dalam pendahuluan teks 
ini. Bagaimanapun juga. nana Sejarah Melayu telah menjadi umum sejak 
terbitan Abdullah disamping nama Ing Malay Annals 

Edisi Abdullah diberi pendahuluan yang dikarang oleh Abdullah 
sendiri, dan dalam pendahuluannya in menekankan gaya bahasa yang baik 
itu. tetapi in sama sekali tidak menghuraikan tentang isi Sejarah Melayu 
selain di satu tempat yang membayangkan keraguannya tentang 
penghargaan yang mungkin akan diberi oleh sebarang orang kepada 
Sejarah Melayu dan ia seolah-olah menolak kecaman hipotetis seseorang 
itu sebelum Ia dapa 


Melayu ini, mak: 
dan Sejarah Melayu yan 
belanja dan penat saha 


"Mengapakah maka hikayat-hika 
berguna ini di membuang 
. apakah A edahnya yang ada 
dalamnya?” maka kami memberi jawab kepadamu, *Bahawa 
sungguhpun Gada banyak perkara yang berguna dalamnya seperti 
kala orang yang mengarang sejarah ini dalam khotbahnya tetapi 
bahawa sesungguhnya ketahuilah olehmu adapun sebabny 
mengusahakan diriku mengecapkan kitab ini sebah bahasany 


Dengan lain perkataan: Abdullah. or: yang terawal mengusahakan 
edisi teks Sejarah Melayu, pun rupanya tidak sedar akan pentingnya teks 
ini bagi ilmu sejarah. 
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Dalam pendahuluan teks terbitan Abdullah diberitakan bahawa teks 
itu dikarang pada tahun 1021H, iaitu 1612 tahun Masehi. dan bahawa 
dasar teks itu suatu hikayat yang dibawa oleh orang dari Goa yang 
kemudian “diperbaiki”. Seperti teks Leyden. teks Abdullah pun berakhir 
dengan cerita Tun Ali Hati mati, jadi teks Melayu ini sejalan dan sama 
isinya dengan teks asli yang telah dipakai oleh Leyden untuk 
terjemahannya ke dalam bahasa Inggeris, Oleh kerana versi ini disiarkan 
lebih dahulu, dalam dua bentuk. iaitu terjemahanny ke dalam bahasa 
Inggeris diusahakan oleh Leyden dan edisi Melayunya diusahakan oleh 
Abdulah Munsyi, maka versi Ini telah dianggap sebagi reks standar, suatu 
istilah yang amat mengelirukan seperti akan menjadi jelas nanti. 

Kira-kira pada pertengahan kurun yang lalu seorang sarjana Perancis 
Edouard Dulaurier (yang meletakkan dasar bagi Pengajian Melayu di 
negeri Perancis) mulai mengusahakan suatu edisi kritis dari Sejarah 
Melayu. Duluurier mendasarkan edisinya atas teks Abdullah yang telah 
atu naskhah, dan mungkin lebih 


Universiti Leiden. Tetapi oleh kerana Dulaurter meninggal dunia edisinya 
tidak selesai dan yang dapat diterbitkan hanya sebahagian sahaja. 
Bahagian yang telah terbit berisi teks sandar, Iaitu versi Leyden dan 
Abdullah sedang di dalam catatan kaki, dalam “Tootmotes”, Dulaurier 
memberikin suatu versi yang terkandung dalam naskhah Leyden Cod. Or. 
1716 (initu naskhah yang dinamakan oleh Dulaurier Naskhah Al Versi 
yang dibawah garis itu sudah jelas berlainan benar dengan teks standar, 
tetapi rupanya Di rier sendiri dan sarj at lain tidak sedar akan 
pentingnya teks ini bagi pengkajian per kembangan teks Sejarah Melayu 
yang ada sekarang telah mendapat bentuknya 

Memang sudah jelaslah bahawa Dulaurier mengusahakan edisi 
teksnya atas dasar teks yang dianggap teks xtandar, iaitu teks Leyden dan 
Abdullah. Sebagai akibatnya suatu versi penting yang berlainan seolah- 
aleh telah tersembunyi dalam catatan-catatan. g sepatutnya versi 
yang berlainan ini diambil oleh Dulaurier sebagai dasar untuk edisinya. 

Empat puluh tahun kemudian, pada tahun 1896. Shellabcar 
menerbitkan - dengan huruf jawi - edisinya yang terkenal itu. Untuk 
terbitannya Shellabear mempergunakan teks Abdullah dan juga edisi 
Dalaurier sejauh diterbitkan serta beberapa naskhah tulisan tangan, 
diantaranya sebuah naskah kepunyaan Maxwell, se g Maxwell No.26 
di Perpustakaan Royal Asiatic S di London. lam pendahuluannya 
bagi edisi jawi dari tahun 1896 Shellabear membahas beberapa masaalah 


pu-s; 


wcie! 
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berkenaan dengan versi-versi yang berlainan itu, Katanya bahawa ia telah 
memakai beberapa varian. ya'ni bacaan-bacaan lain, dalam edisinya, 
tetapi varian-varian itu demikian besar jumlahnya sehingga tidak mungkin 
baginya untuk memasukkan semuanya ke dalam satu teks yang 
dinamakannya teks standar. 

The present editton has been prepared mainly for the use of 
students of the Malay language. | have, therefore, thought it 
better t0 avoid encumbering the work with critical notes, which 
would have added very much to the cost, Moreover, a complete 
and satisfactory comparison of Ihe various texts would have 
required an expenditure ol tne out of all proportion to (he 
advantages to be gained .” 


Pernyataan ini dapat diterima dan dimengerti kalau kita ingat akan 
tujuan Shellabear dapat dikatakan besar (ed: gai buku sekolah. 
tetapi teks ini sebetulnya tidak beberapa besar gunanya bagi penyelidikan 
ilmiah: didalamnya kita dapati suatu teks yang terdiri atas bahagian- 
bahagian yang berasal dari versi-versi yang berlainan, atau dengan 
perkataan lain: teks Shellabear itu talah teks “campuran, “a hybrid text” 

Pengkajian Sejarah Melayu atau Malay Annals telah mencapai 
tingkatan baru kerana usaha Sir Richard Winstedt. Pada tahun 1932 
Winstedt menerbitkan dua bual teks Melayu yang sangat penting bagi 
ilmu sejarah bangsa Melayu. Iaitu Hikayat Johor 
Winstedt yang lebih lagi menarik perhatian para serjana sastera 


1 ialah penerbitannya, pada tahun 1938, dari salah suatu versi 


wah Melayu yang disebut versi Blagden* Versi ini bernama demikian 
oleh kerana CO. Blagden pernah menerbitkan (1925) kedelapan ceritera 
yang penghabisan dari versi Sejarah Melayu yang terkandung dalam 
naskah Raffles No.18 kepunyaan perpustakaan Royal Asimtic Society di 
London.* 

Winstedt saya rasa patut dipuji kerana beliau dari mula Tagi sedar 
akan pentingnya versi yang baru ini bagi pengkajian perkembangan teks 
Sejarah Melayu a umumnya. biarpun kesimpulan-kesimpulan yang 
dibuat oleh Winstedt kebanyakannya tidak dapat diterima. Sangat penting 
juga ialah bahawa Winstedi dapat men hawa permulaan kata 
y merupa al dari pendahuluan 
Sejarah Melayu seperti yang diterbitkan oleh Abdullah Munsyi 
Shellabear telah diambil seluruhnya dari Bustami Salatin, karya ar- 
Raniri yang dikarang di Aceh pada tahun 1638 (yakni 26 tahun kemudian 
dari Sejarah Melayu sendiri). 
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Dalam Sejarah Melayu versi Blagden (Raffles No.18) permulaan 
kata dengan bahasa Arab yang dipinjam dari karya ar-Raniri tidak ada. 
Seperti dalam pendahuluan versi Abdullah dan Shellabear dikatakan 
dalam pendahuluan versi Blagden bahawa teks rah Melayu itu 
dikarang pada tahun sanat Hiratw'I-nabi 1021, iaitu tahun Masehi 1612. 
tetapi sama sekali 1 tersebut teni "hikayat Melayu yang dibawa 
uleh orang dari Goo”. Pada hujung versi Ini terdapat nama Sultan Alatw'I- 
din Ri'ayat Syah yang memegang perintah kira-kira pada pertengahan 
kurun ke-16. 

Winstedt telah membuat perbandingan secara mendalam antara versi 
teks Ralfles No.18 (versi Blagden) dan versi yang diterbitkan oleh 
Shellabear, dan ia merumuskan kesimpulan-kesimpulan seperti berikut: 


1) versi Raflles No. IS (versi Blagden) mengandungi teks asli, dan 
teks asli itu telah disadur atau dikerjakan semula menjadi teks 
Sejarah Melayu ahun 1612 (yakni teks Shellabear). Teks asli itu 
telah dikarang oleh seorang pegawai istana Sultan Muhmud 
Syah, raja Melaka yang terakhir, Pengarang itu berada di Melaka 
tatkala orang Portuguis dapat merebut kota itu dan ia 
menyaksikan peristiwa itu. 


2) pengarang Melaka ini hidup sampai tahun 1535, dan teks 
Sejarah Melayu yang terkandung dalam naskah Rafflzs No. I$ 
(versi Blagden) merupakan salinan dari Sejarah Melayu yang 
asli, Salinan itu telah dibuat sebelum versi asli pada tahun 1612 
disadur oleh seorang pengarang dengan jalan mengubah urutan 
beberapa ceritera dan bahagian-bahagian yang tertentu, 
menyiapkan ke dalamnya salasilah-salasilah serta peristiwa yang 
dibuat-buat (yakni yang tidak berdasarkan kenyataan sejarah) 
dan menghilangkan d-fasal mengenai keluarga-raja di Perak 
yang lebih berhak atas takhta kerajaan Melaka. Dengan lain 
perkataan, versi Blagden itu dapat dikatakan merupakan sebuah 

salinan yang telah dibuat atas permintaan Raffles dari Hikayat 

Melayu yang dibawa oleh orang dari Goa kira-kira pada tahun 

1612 dan agaknya telah dibawa oleh orang ke Goa pada tahun 

1536. 


3) pendahuluan Sejarah Melayu versi Blagden yang antara lain 
memberitakan bahawa teksnya dikarang pada tahun 1612 dapat 
diduga menjadi tambahan baru yang telah diadakan di musa 
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kemudian. 

Sekianlah kesimpulan-kesimpulan Winstedt. Dalam buhungan ini 
Goa seata diam-diam diertikan sebagai Goa di India. jajahan Portuguis 
yang dahulu itu. 

Agaknya kesimpulan-kesimpulan Winstedt umum diterima dan pada 
pengetahuan saya selama hidupnyan tidak pernah dikritik dengan 
bersungguh-sungguh. 

Seorang penyelidik lain 


ng besar jasanya memecahkan masalah 
teks Sejarah Melayu dan versi-versinya yang berlainan ialah Linchan. 
Dalam makalahnya “Notes on the Text of the Malay Annals.”” ia 
mengemukakan sebagai pendapatnya - dengan sepintas lalu dalam catatan 
ki - bahawa teks yang pada akhirnya timbul sebagai Sejarah Melayu 
atau Malay Annals sebetulnya berdasarkan salasilah isilah dan daftar 
daftar keturunan, Disamping itu Linehan dapat membuktikan dengan jelas 
bahawa pendahuluan dalam edisi Shellabear (pendahuluan yung juga 
terdapat dalam kebanyakan naskhah Sejarah Melayu terdiri daripada dua 
mukadimmah yang di 1g pada saat yang berlainan, yang satu terliput 
oleh yang lain. Dan akhirnya. kata Linehan, ia $ i apakah Gong dapat 
dimaknakan sebagai Go di India, dan ia mencuba menjelaskan 
yang dimaksudkan itu bukan Goa di India melainkan suatu tempat di 
Pahang di sebelah utara Kuala Lipis. 

Dalam suatu “Short Note” Winstedi a pendapat saya dengan 
sebenarnya - menolak taksiran bara vang dikemukakan oleh Linehan tenta 
ng salah suatu Goa di salah suatu die Johore,” demikian 
kata Winstedi. “was from time to time on Ireaty terms with the Portugucse 
and visits to their Indian Goa were as likely as visits to the Pahang Goa”. 
an ia menambah: “So were visits 10 Gou in Celebes”, Pada tempat lain 
m “Short Note*nya kata Winstedi “Forall reasons the identilication 
ol Goa must still be regarded as uncertain... 

Kemudian Gibson-Hill kembali i kepada masalah Goa dan 
mengemukakan alasan-alasan untuk menguatkan anggapan bahawa 
pernah sebuah naskhah Sejarah Melayu dibawa orang ke Goa di India. $ 

Sesungguhnya, soalnya disini alah soal makna Goa, Apacerti Goa 
dalam ay; 1 N g dibawa oleh orang dari Goa? 

Winstedi dan Linehan keduanya sebetulnya telah memperoleh segi 
bahan yang perluuntuk mejawab soal ini den 1. dan tidak dapat 
disan a mereka akan berjaya menyelesaikan perkara ini 
seandainya mereka telah mengadakan penyelidikan secara lebih 
mendalam tentang naskhah-naskhah yang ada dan tidak mendasarkan 


awat 
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at sa 


pengkajian mereka hanya atas teks Shellabear sahaja. Pada pendapat saya, 
wdisi Shellabear telah menyebabkan mereka kesasar, Edisi Shellabear itu 
tidak dapat dipergunakan untuk peny lidikan ilmiah tentang 
perkembangan teks Sejarah Melayu oleh kerana edisi Shellabear seperti 
yang telah saya katakan lebih dahulu merupakan teks-canipuran: ada 
irian-varian yang telah diterimanya. tetapi ada pula varian-varian di 
antaranya yang penting sekali yang dibiarkannya dan tidak 
diendahkannya. 

Jika kita membuat daftar teks Melayu yang bersifat sejarah. nampak 
oleh kita bahawa jumlahnys k terbatas dan bahawa pa ban 
dari antaranya hanya mempunyai erti bagi sejarah setempat sahaja. 

Sumber-sumber sejarah bangsa Melayu yang berupa tulisan - maksud 
a sejarah Kesultanan Melayu Melaka Sulatat-us- 
Salatin arau Sejarah Melayu sebagai pusatnya dan sejumlah teks lain yang 
rapat bertalian dengannya. 

Pada umumnya dapat dikatakan bahawa Sulalar-us-Salatin ata 
Sejarah Melayu telah sampai kepada kita dalam dua bentuk. dua resensi; 
yang satu terdapat dalam hanya satu naskhah sahaja, iaitu salinan yang 
dibuat untuk Raffles dan yang sekarang menjadi kepunyaan Royal Asiatie 
Society di London. Yang ini ialah versi Blagden yang dikarang pada 
tahun 1612 seperti dinyatakan dalam pendahuluannya. Resensi ini. yang 
akan saya namakan Resensi |. menceriterakan riwayat dan peristiwa raja- 
raja Melayu dan bangsa Melayu dari mula-mula negara Melayu didirikan 
di Sumatra Selatan dan berakhir dengan suatu peristiwa yang agaknya 
telah berlaku pada pertengahan kurun ke-16, katakanlah kira-kira tahun 
0. 

Menurut Winstedt peristiwa ini berlaku pada tahun 1535 atau sedikit 


sebelumnya ansi IT, 
dibawa orang ke Goa India pada tahun 153 nya yang 


demikian terpaks 
pendahuluan teks ini dengan pernyata 
dikarang pada tahun 1612 adalah suatu tam 
yakni kemudian dari tahun (536. 

Pada hujung Resensi 1 dapat kita baca; wa katibulu Raja, Bungsu, 
yang menulisnya (atau menyalinnya?) Raja Bungsu”. Raja 
menjadi hendaharany: 
1 yang lain. Teks resensi 


ini telah “diperbaiki”, disadur atau dikerjakan semula, dan ini ternyata 
terbukti di banyak tempat. Pada Resensi ILini dapat dibezakan dua vers 


lah 4a mengemukakan pula pe ya bahawa 
a ib. Sejarah Melayu 
han yang dibuat kemudian: 
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sita panjang, saturingkas, dan sebab mus; 


akan menamakannya versi 


panjang dan versi pendek. Edisi versit panjang sekarang telah tersedia 
diselenggarakan oleh A. mad Ahmad dan dikeluarkan oleh Dewan 


Bahasa dan Pustaka. 

Lebih dahulu sepatah dua kata mengenai versi panjang Resensi H ini: 
versi panjang terdapat dalam sekurang-kurangnya sepuluh buah naskhah 
Sepeni Resensi 1. yakni resensi Blagden, versi pan im meriwayatkan 
peristiwa-peristiwa sejarah bangsa Melayu dari permulaannya, tetapi 
berlainan dengan resensi Blagden, versi panjang Int meneruskan riwayat 
Ini sampai kira-kira ahun 1612, Dalam catatan yang rupanya bersifat 
peri an peribadi padu akhir sekali dan yang tidak menjadi bahagian 
dari Sejarah Melayi ada tersebut tenang serbuan Jambi ke Johor. Tahun 
peristiwa ini berlaku tidak disebut, tetapi kata tahu bahawa al ini terjadi 
pada tahun 1673 . 

Disamping Itu. versi panjang dari Resensi IT mengandungi beberapa 
interpolasi. yakni tembahan-tambahan yang telah disisipkan ke dalamnya 
pada masa kemudian, di antaranya riwayat perutusan Sultan Melaka ke 
Mengkasar yang kembali membawa seorang anak raja yang oleh Sultan 
Mengkasar dipersembahkan kepada Sultan Melaka klah kita catat 
disini bahawa Raja Ali Haji yang mengarang Trlifat-al-Najis pada whun 
1863, dalam karangannya meringkaskan ceritera yang disisipkan ke dalam 
versi Sejarah Melayu sebagai berikut: 

“Pada masa kerajaan Sultan Mansur Syah inilah mengutus 

ke Bugis kepada Raja Goa dengan membawa beberapa bingkisan 

dan hadiah pekiriman, maka dibalas oleh Raja Goa dengan 

seorang awak rapi-raja pada negeri kecil, bermnna Daeng 

Mempawah, tatulah akhimya judi Laksamana Hang Tah, ialah 

masyhur di dalam Melaka hulubalang yang perkasa” 


Ceritera perutusan Raja Melaka ke Mengkasar yang bertujuan 
memuliakan nama orang Bugis dengan mengatakan bahawa Pahlawan 
Hang Tuah yang termasyhur namanya itu sebenarnya berasal 

at telah disisipkan kedalam versi ni oleh ahli 
sejarah Bugis dalam istana Raja Muda yang berasal Bugis, setelah mereka 
mendapat kedudukan yang kuat di n Melayu. kira-kira pada 
pertengahan kurun ke-18, Sudah umum diketahur bahawa istana Ra 
Muda di Riau telah berkembang menjadi pusat kegiatan sastera Melayu, 
barangkali demikian rupanya sehingga dapat kita berkata tentang Zaman 
Bugis dalam sastera Melayu 
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Resensi Il, baik versi jang maupun versi ringkas, dan Resensi 1. 
initu versi Blagden Raifles No.18, mempunyai penduhuluan yang sami. 
dan kerana itu kedua-duanya menyebut tahun 1612 sebagai tahun teks itu 
dikarang, tetapi 

1) pada Resensi Il pendahuluan seperti yang telah dapat dinyatakan 

oleh Sir Richard Winstedt, didahului lagi dengan permulaan kata 
bahasa Arab yang seluruhnya telah diambil dari Bustami 'I- 
Salatin yang dikarang di Aceh pada tahun 1638, jadi bahagian 
tambahan yang dibuat kemudian dari tahun 1638, 


2) dalam pendahuluan Resensi Il ada tercantum berita tentang 
*Hikayat Melayu yang dibawa oleh orang dari Goa'. yang 
dianjurkan supaya diperkaiki “dengan isti“adatnya, supaya 
diketahui oleh segala anak cucu yang kemudian daripada kita, 
dan boleh diingatkannya oleh segala mereka itu, syahadan adalah 
beroleh fa'edah daripadany 


Linehan telah dapat membuktikan dengan tidak sangsi-sangsi lagi 
bahawa perkataan *Hika Melayu yang dibawa oleh orang dari Goa 
bersama dengan permulaan kata dalam bahasa Arab merupakan bahagian 
dari suatu mukadimah tersendiri yan; oleh menyelubungi atau 
melingkupi pendahuluan yang asli, dan yang telah ditambahka pada 
masa kemudian. Untuk selebihnya, pendahuluan Resensi 1 kurang lebih 
serupa dengan pendahuluan Resensi 1. kecuali beberapa soal kecil yang 
tdak perlu kita bincangkan di sini. Tetapi ada bal lain lagi, seperti yang 
telah saya katakan lebih dahulu. p hujung versi ini terdapat catatan 
pribadi. dan di dakunnya tersebut tentang serangan Jambi ke Johor, suatu 
peristiwa yang terjadi pada tahun 1673. Dalam hubungan ini say hendak 
menarik perhatian kepada hal bahawa karya sejarah Hikayat Johor mulai 
n tahun 1673. Barangkali hal ini hanya kebetulan sahaja, tetapi 
at mungkin juga bal Hikayat Johor ini merupakan suatu lanjutan, 
tu tambahan. kepuda Sejarah Melayu Resensi IL Hikayat Johor berisi 
A sejarah taju-taja dan bangsa Melayu mulai dari tahun 1673 
ampat permulaan kurun ke-19, dan pada pendapat saya tidak dapat 
gsikan telah timbul di kalangan istana a Muda di kepulauan 


disang 
Riau seperti juga halnya dengan dua buah karya sejarah lain yang sangat 


penting. Silsilah Melayu dan Bugis dan sekalian Raja-Rajanya dan 
Tuhfar-al -Nafix yang berisi di antara lain riwayat peranan orang Bugis 
dikepulauan Melayu yang memang dilihat dari segi Bugis walaupun 
dalam rangka Melayu-Kelana Bugis itu telah menggabungkan untuk 
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mereka sendiri dengan untung Kesultanan Melayu. Silsilah Melayu dan 
Bugis dan sekalian Raja-Rajanya meliputi jangka masa kira-kira 
tahun 1700 sampai L740 dan Tuhfar-al-Nafix memulai dengan memberi 
ikhtisar yang ringkas dari masa lampau bangsa Mel gala raja- 
rajanya. suatu ikhtisar yang dengan jelas berdasarkan Sejarah Melayu, 
dan selanjutnya menceriterakan perisuwa sejarah Kesultanan Melayu 
dengan menitikberatkan tingkah langkah dan ke pahlawanan anggola 
keluarga Raja-Raja Muda di alam Melayu sampai kira-kira tahun 1865. 
yakni tahun Tahfut-al-Najis dikar: 

Suatu Faktor yang sangat mengusutkan masalah teks Sejarah Melayu 
ialah bahawa di samping versi panjang dari Resensi | terdapat lagi versi 
ringkas yang dalam hal-hal lain pun berbeza daripada | panjang. Versi 
ringkas ini ialah teks Leyden dan Abdullah, teks Sejarah Melayu yang 
ma dicetak baik teks Melayunya maupun terjemahannya ke dalam 
hasa Inggeri. ni terdapat dalam sekurang-kurang lima buah naskhah. 

Meskipun terdapat perbezaan yang agak besar antara versi panjang 
dan versi ringkas, tetapi pada pendapat saya kedua-dua versi ini tetap 
dipandang sebagai versi-versi dari resensi yang sama. yakni sa dalam 
kebanyakan naskhah, iaitu pendahuluan yang telah diberi permolaan kata 
dengan bahasa Arab dimukanya lagi dan dengan perkataan hikayat 
Melayu yang dibawa oleh orang dari Goa...” yang konon kemudian 
dikerjakan semula oleh Tun Seri Lanang. Tetapi versi ringkas berakhir 
dengan menceriterakan peristiwa Tun Ali Hati dibunuh dengan titah 
Sultan Mahmud Syah Melaka, dan tidak mengandungi cerita perutusan 
ng dikirim ke Mengkasar. Dalam hal-hal Inin juga versi ringkas ini ada 
perbezaannya dengan versi panjang. kebanyakannya berupa n yang 
berlainan. 

Soal perhubungan antara ve 
perlu diselidiki lebih 
alas perbandingan n 
menjadi spekulasi dan di 

Sekarang dapat kita gambarkan bubungan yang terdapat antura teks- 
teks Sejarah Melayu dalam bentuk rajah seperti-yang dibawah ini: 


yu dan s 


d 


yi 
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ADA DUA RESENSI 


Resensi 1 Resensi Il (dua versi) 
A. versi Panjang B. versi ringkas 
Pendahuluan 1612 tak Pendahuluan 1612 Pendahuluan 1612 
ada permulaan-kata Arab. #permulaan-kata Arab 
dari 1638 dari 638 sama dengan A 
hikayat Melayu yg 
tak ada nama Goa dibawa dari Goa 
teks meliputi zaman teks meliputi zaman teks meliputi zaman 
dahulu kala sampai dahulu kala sampai dahulu kala (dlm 
kira-kira 1500(2) kira 1612 berbagai-bagai hal 
# ciri berlainan dengan A) 
dengan berbagai- sampai pembunuhan 


interpolasi satu Tun Ali Hati tak 
berapa lama 
kemudian dari 1720. kemudian dari (511 
atau sesudahnya 


disalin oleh Raja Bungsu 


# ciri 


pada akhirnya catatan ciri tak ada 
pribadi tentang 

serbuan Jambi ke 

Johor 1673 


Naskhah Resensi' IL adalah salinan yang dibuat untuk Raffles pada 
tahun 1812. dari salinan .... dari salinan... dari salinan yang dibuat oleh 
Raja Bungsu dari naskh 1 Sejarah Melayu 

Jika kita berang; bahawa teks asli dari 
an oleh peng gnya dan bahawa Isinya meliputi riwayat 
sejarah bangsa Melayu sepanjang masa sampai kira-kira tahun 1612. dan 
an ini dapat diterima kalau kita memerhatikan versi panjang dari 
i II, maka dapatlah kita menarik kesimpulan bahawa Raja Bungsu 
yang menyalin teks ini. entah apa sebabnya rupanya tidak sempat 
les salinannya sampai tamat. Teks Sejarah Melayu yang asli 
ng pada tahun 1612 seperti yang tersebut dalam pendahuluannya, 
Jika Raja Bungsu langsung membuat salinannya mulai dari saat khah 
aslinya tersedia, nx 1 serbuan Aceh ke Johor 
pada tahun 1613 menghindarkan beliau dari menamatkan salinannya. 


jarah Melayu dapat 
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Salinan Raja Bungsu, atau salinan dari salinan Raja Bungsu atau 
salinan dari...dan seterusnya kemudian diperoleh oleh Sekretariat-Jenderal 
kerajaan Hindia Belanda di Berawi/ Jakarta, dan di Sekretariat-Jenderal itu 
dibuat lagi salinan untuk Rat Ile: linan itu masih tetap ada dan sekarang 
an Royal Asiarie Society di Londan. 

Mengenai Resensi Il dapat diduga bahawa sekurang-kurangnya satu 
salinan dari Sejarah Melayu yang asli masih ada kira-kira pada tahun 
lam kepunyaan orang yang membuat catatan pada hujungnya serta 
menyebut di dalamnya tentang serbuan Jambi ke Johor. at diduga pula 
bahawa pada masa itu teks Sejarah Melayu telah mendapat tambahan- 
tambahan di berbagai-bagai tempat, umpamanya salasilah dan daftar 
keturunan dari orang yang hidup di amaura tahun 1612 dan 1673. 

Teks ini pada pendapat saya disadur semula dan sangat mengalami 
perubahan di dalam Istana Raja-Raja Muda di Riau dalam kurun ke-15. 
Tambahan-tambahan yang tertentu dibuat pada penduhuluannya, di 
antaranya (1) permulaan kata dengan bahasa Arab yang diambil dari 
Bustami I-Salatin, dan (2y bahagian yang tercantum di dalamnya bahawa 
Sejarah Melayu itu adalah suatu “hikayat yang dibawa oleh orang dari 
Gow' yang kemudian *diperbaiki”. Selain itu. ada bagahian-bahagian 
yang disisipkan ke dalamnya, umpamanya, ceritera perutusan ke 
Mengkasar yang kembali dengan membawa seorang anak raja yang bakal 
menjadi Hang Tuah, pahlawan Melayu yang termasyhur itu, 

Hasil pengerjaan semula ini telah sampai kepada kita dalam dua 
bentuk: satu versi panjang dan satu versi ringkas. Perhubungan antara 
kedua versi-int masih memerlukan penyelidikan lebih lanjut 

Kalau pendangan yang saya kemukakan di sini dapat diterima. kita 
akan mendapati bahawa masalah perhubungan antara Resensi Blagden 
dan wersi-versi yang lain telah dapat diselesaikan tanpa kesukaran yang 
besar. Tidak payah Ingi kita mencari-cari di arkib Portuguis di Goa bukti 
mengena kehadiran suatu karya Melayu “yang dibawa oleh orang dari 
Goa”. kerana karya Melayu itu tidak pernah di bawa oleh orang ke Goa 
dan tidak pernah dibawa orang dari Goa kembali ke Johor. Tidak perlu 
lagi kita bersusah payah menerangkan bagaimana permulaan kata dalam 
bahasa Arab, yang berasal dari Bustan' Salatin, karyu yang dikarang 
pada tahun 1638, telah disisipkan ke dalam suatu teks yang umum 
dianggap telah diperbaiki pada tahun IK12, jamu dua puluh tahun 
sebelumnya, sebab usaha menyadur itu telah dilakukan pada masa 
kemudian, mungkin pada pertengahan kurun ke-18. Dan atas sebab yang 
sama, interpolasi-interpolasi lain dalam versi yang disadur ini, misalnya 


menjadi kepuny 
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salasilah dan nama orang yang hidup selepas tahun 1612 dapat 
diterangkan dengan sewajarnya. Pendahuluan resensi Blagden juga tdak 
perlu kita pandang seb. tambahan yang telah diadakan kemudian, 

Sejarah Melayu yang asli itu telah dikarang pada tahun 1612 seperti 
tersebut dalam pendahuluannya, Versi asli itu terdapat dalam Resensi 1. 
Rensensi Blagden, - naskah Raffles No. 18, tetapi rupanya dengan tidak 
lengkap. 

Resensi Il, yang terdiri atas dua versi, yang satu ringkas (teks 
Abdullah dan Leyden), 1g lain panjang (teks A. Samad Ahmad) adalah 
xuduran dari teks asli juga. dan bentuknya yang terakhir usahanya timbul 
Kira-kira pada pertengahan kurun ke-18. 

Dan akhiru'L-kalam: ada dua kemungkinan, ayat “hikayat Melayu 
yang dibawa oleh orang dari G ada berdas; Takut sejarah atau 
tidak. Jika berdasarkan fakta sejarah kita dapat menduga bahawa pernah 
sebuah naskah dari Sejarah Melayu dibawa oleh orang ke Goa di 
Sulawesi. dan kemudian naskah itu atau salinannya dibawa kembali ke 
daerah kepulauan Riat api sangat mungkin juga bahawa ayat ini pun 
menjadi interpolasi (seperti cerita Hang Tuah yang berasal Bugis konon) 
ving disisipkan ke dalam pendahuluan S trah Melayu dengan maksud 
supaya mengharumkan nama orang Bugis yang telah dapat memperoleh 
kedudukan yang kuat di alam Melayu. Di sini masih terbentang bidang 
luas. untuk penyelidikan lebih lanjut. 


Leiden, 27 Ogos 1981 
NOTES 


1. Versi-versi yang dimaksudkan di sini ialah 

a. R.O. Winstedi, “The Malay Annals or Sejarah Melayu. The 
earliest recension Irom MS.No.18 of the Raffles collection, in 
the Library of the Royal Asiatic Society. London.” JRASMB 
XV1 (1938). 

b. Edisi Abdullah bin Abdul Kadir Munsyi (Singapure. Kira-kira 
pada tahun 1831); dicetak semula beberapa ks 

c. Sulaltus Salatin - Sejarah Melayu, diselenggarakan oleh A. 
Samad Ahmad. Dewan Bahasa dan Pustaka, Kuala Lumpur 
1979. Untuk Keterangan lebih lanjut, lihat Roolvink. “The 
Variant Versions of the Malay Annals”. dalam Bijdragen tat de 
Taal-, Landen Volkenkunde, 123 (1967). bil.3. ms, 301-324 
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(dicetak semula dalam: Sejarah Melayu Malay Annals', 

translated by CC. Brown, Oxford University Press, 1970), 
Pertuturan bererti di siak “riwayat, cerita tentang) asal-usul 
kerurunan”. 
R.O. Winstedt, A Hivory of lohore (F673 - ca ISO A.D., IRASMB, 
X (1932). bil.L Lihat juga R.O. Winstedt, A Malay History of Riau 
and Johore, IRASMB, X (1932). Bil.2, j Tuhfatr-al-Nafis, 
dirumikun oleh Ince Munir bin, Ali, Malaysit House Lid.. Singapura, 
1965 
Lihat R.O. Winstedt, “The Malay Annals or Sejarah Melayu, the 
Earliest Recension ram MS.No. IB of the Ratiles collection”. 
CO. Blagden. “An Unpublished Variant Version of the “Malay 
Annas", JRASMB, X. (1932). bil. 1. ms. 10-52. 
W. Lineban, “Notes on the Text of 1he Malay Annals,” JRASMB, 
XX. (1947). bil. 2. MS. 107-112. 
R.O. Winstedt, “The Malay Annals Again. Goa and the Kings of 
Singapore,” JRASMB. XX (1949), bil. 1, ms. 178-180, 
C.A. Gibson-Hill, “The History brought (rom Goa,” JRASMB, 
XXIX. (1956). bil. 1, ms, ISS-ISS. 
ed, Winstedi (1932), ms. 4-57 cd, rum (1965). ms.,5-G; lihat Winstedt. 
A History of Johore dan juga Winstedt, A Malay History of Riaw and 
Johore, 
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Raffles MS. No. 18. 


R. O0. Winstedt 


CHAPTEI 


R1 


A very short preface in praise of Allah, the Prophet and his companionis, 
followed by an account of how in 1021 AH. (1612 A.D.. at Pasir Raj 
when “Ala'u'ddin Riayat Shah was Sultan of Johore, Tun Bambang 
whase tile was Sri Nara Wangsa and whose father was Sri Agar Raja ol 
Patani. brought a command rom the Yang Pertuan di-Hilir 10 he 
Bendahara to compile a Instory. This he did rom he tales of elders, 
naming it The Gencalo af Sukans. 

A paraphrase of 1he Hikayat Iskandar, (as in Sh, - Shellahear 
passim) but with a Puller aecount ol Alexander's deseendants down to 
Raja Saran Padshah. 


CHAPTER II 


Raj mi, perhaps a descendant ol Nushirwan son of 
Kobad Shahriar, conquered all countries Ul he came to Gangga Nagara, 
Which was “oma hill. steep from the kont view but low From Me baek: is 
Tart St exists in the Dindings the other side (i.e. North) of he Perak,” He 
slew the king, Raja Linggi Shah Johan, and pa sed on to Lenggui, 1 name 
derived from Glang-Gui, whose ruler was a Chulin. This “dark stone 
Tari st e Chulin is slain and his daughter, Onang Kiu: taken in 
marriage hy the Tamil conqueror. who Ihen goes home and founds Bija 
Nagara, The story of Shulan would fill a book as Miek as the Hikayat 
Hamzah. Chendani Wasis, his daughter by Onan: Kiu, marries Raja 
Suran Pad$hah the descendant of Alexander and bears him three sons: 
Jiran, Raja of Chendragiri; Chulan who suceceds his father as tulen of Bija 
asmara; Pandayan ruler of Nagapata m. As in Sh.. Chulan is deterred from 
attncking China, and deseends into 1he where he marries Mahtabu*I- 
Bahri, daughter'of Aftabu'I-Ardl, and begets Ibree song before he mounis 
a masic stallion and retums to carih on the shore of the sea Bentiris. Al 
Bija Nagara Chulan marries a daughter ol Raja Kudar son of Narsi, ruler 
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of Hindustan, who bore him a son Adiraja Rama Mudaliar, whose 
descendants still rule Bija Nagara. 


CHAPTER Il 


In Andelas or Palembang Demang Lebar Daun, a descendant of Raja 
Shulan, ruled over the Muara Tatang river. Up that river was the river 
Malayu, by which was the hill Si-Guntang Mahameru. Hitherto a rice- 
clearing. owned by Wan Empok and Wan Malini. camc on a w hite 
elephant three princely descendanis of Alexander, who told them the story 
of Chulan's descent into the sea. The eldest, Bichitram; is styled Sang 
Sapurba and made ruler of Minangkabau; the next Paladutani, is made 
ruler of Tanjong Pura and styled Sang Meniaka ; the youngest becomes 
ruler of Palembang and is styled Sang Utama. From foam out of the 
mouth of a white cow belonging to the two peasant girls is born Bath who. 
reads a chiri or coronation formula giving the new ruler of Palembang the 
title Sri Tri Buana. As in Sh., there follows the story of his 29 brides, his 
marriage with Wan Sendari and his voyage to Bentan, which was ruled by 
Wan Sri Benian or, in one account, Permaisuri Sakidar Shah. She adopts 
Sri Tri Buana as her heir, but he crosses to Temasek, throwing his crown 
into the sea to lighten the boat in a storm. Seuiling at Temasek, Sri Tri 
Buana changes its name to Singapura (the name of the capital of Kalunga 
R.O.W.) alter a beast very like a lion seen on the shore! His two sons by 
Wan Sendari marry 1he two grand-daughters of Wan Sri Benian. After 
reigning 48 years Sri Tri Buana dies and is buried on Singapore hill. His 
eldest son suceceds and is siyled Paduka Sri Pikrama Wira. When he 
cannot give audience, Tun Perpateh Permuka Berjajar (? his brother Sh.) 
acts for him. The Perdana Mentri is Perpateh Permuka Sekalar. 
Demang Lebar Daun who has the same rank as the Bendahari, Tun Jana 
Buga the Crow dendang). The Temenggong is Tun Putra ( dy N 
The Chief captain is “The Rattling Coconut Shell. na Wira had 
a son Raja Muda, 


CHAPTER IV 


Majapahit attacks Singapore - in vain - over a wood shaving (Sh. V). Its 
Batara was a son ol a princess of Tanjong Pura. Who was descended Irom 
Alexander. 


SEJARAH MELAYU 
CHAPTER V 


The ruler of Singapore sends Indra Bopal, bis minister, to Bija Nagara, to 
ask for the hand of Talai-Puchudi, daughter of its ruler Jambunga Rama 
Mudaliar grand-daughter of Adiraja Rama Mudaliar great grand-daughter 
of Raja Chulan, for his son Raja Muda. She comes lo Singapore. They 
wed and have a son ( 3 )(? Damar) Raja. Raja Muda succeeds his 
father and is styled Sri Rana Wikrama. Princess (!) Perpatih Muka 
Berjajar dics, leaving a son Tun Perpateh Tulus, who becomes Bendahara 
and has a daughter Demi Puteri, who marries Damar Raja. 

Sri Rana Wikrama has a strong man, Badang. Tale of Badang, as in 
(Sh) VI. 

After a reign of 13 years the king dies and is succeeded by his son 
Dam(ar) Raja with the style Paduka Sri Maharaja. His wife bears him a 
son, whose head is dented by the midwife: so he is called Raja Iskandar 
Dzul'I-Karnain. 


CHAPTER VI 


The story of Pasai and of Tun Jana Khatib, as in Sh. Chapters VII, VIII 
and IX. The pantun on Tun Jana, the Writer, is omitted. Sword-fish attack 
Singapore (Sh. X). After a reign of 12/2 years Paduka Sri Maharaja dies 
and is succeeded by Iskandar Shah, who marries a daughter of Tun 
Perpateh Tulus and has a son Raja Kechil Besar. The story of Sang 
Ranjuna Tapa, of Majapahit's conquest of Singapore, of Iskandar's flight 
10 Melaka (Sh. X and XI). Three years Iskandar resigned at Singapore and 
20 at Malacca, when he died and was succeeded by his son Raja Kecil 
Besar who was styled Sultan Megat. 

Sultan Megat married a daughter of the Bendahara and had three 
sons, Radin Bagus, Radin Tengah, Radin Anum. After a reign ol two 
years, Sultan Megat dicd and was succceded by Radin Tengah, who after 
the same experience as Malik al-Saleh in the Hikayat Pasai became 
Muslim and took the title Sultan Muhammad Shah. His Bendahara was 
styled Sri Amar'diraja; the Bendahari, Sri Nara *diraja-he had a daughter 
Tun Rana Sandari. Sultan Muhammad Shah introduced Malacca court 
ceremonial. 


AN OUTLINE OF MALAY ANNALS CONTAINED IN RAFFLES MS. NO. 18 
CHAPTER VH 


The story of Mani Purindan (Sh. VI) who came rom Pasai and married 
Tun Rana Sandari, Story of Sultan Muhanmad's 1wo song Ibrahim dan 
Kasim. After a reign of 57 years 1he Sultan dics, As in Sh. XII, Tamil 
intrigue murders Ibrahim and makes Kasim Sultan with the title Muzallar 
Shah. 


CHAPTER VIII 


Asin Sh. XII but there are two Siamese attacks, One fails because of the 
toreh ri the oilier because Awi Dichu dies. And it is Muzallar Shah 
who sends Tun Talanai as envoy to Siam 

After reigning 40 years Muzalfar Shah dies and is -suceeeded by his 
17 year old son 'Abdul, who is styled Sultan Mansur Shah, 


CHAPTER IX 


Sh. XIV: a better text. with mare Javyancse (olten corrupt) words, By 
Radin Galoh Chedra Kirana Mansur Shah gets a son, called Ratu di- 
Kelang. There are the duel of Hang Tuah and the destruction by Tire of he 
Malacca palace (Sk, XVD, Then comes the tale of the Chinese embassy, 
the Malay cmbassy to China and the marriage of Mansur Shah to Princess 
Hang Liu (Sh. XV). Mansur Shah orders an attack on Pura (Pahang) as in 
Sh, XII He has a-son Raja Ahmad by a sister (or cousin) of the Sri Nara 
“diraja, Sri Nara diraja dies Ieaving three sons Tun Tahir, Tun Mutahir 
and Tun Abdul. 


CHAPTER X 


The cause of the Emperor ol China's skin-disease and its cure (SM. XV 
end). 


CHAPTER XI 


Mansur Shah orders his Perdana Mantri, Sri Awadana 
Bendahara Sri Maharaja, with Khoja Baba an archer to-attack Maharaja 
Permaisuri of Siak (or not paying homage to Malacc: ak is deleated 
and its ruler slain, Mansur Shah gives Megat Kudu, son of the siain ruler. 


grandson of 
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his daughter and the throne of Siak with the title Sultan Ibrahim. Ibrahim 
begets a son Raja *Abdul. 

Mansur Shah has two sons, Muhammad and Ahmad. The elder is 
destined for the throne but he kills a son of the Bendahara Paduka Raja 
and is banished and made Sultan of Pahang. As in Sh. XVIII 


CHAPTER XII 


The tale of a Macassar prince (Sh. XIX). The story of the Durr ut- 
manzum, the envoy t0 Pasai and of Kadli Yusuf (Sh, XX with small 
variations). Mansur Shah wants to wed the Princess of Gunong Ledang — 
in Sh. XXVII, ascribed to Sultan Mahmud. 


CHAPTER XI 
The story of a Pasai campaign. Sh. XXL 
CHAPTER XIV 


A Champa folk-tale- Sh. XXI the name of the land is Meleftata, Jukanak 
(? Janaka Jav.) rules at ( #- ISU ). At the age of 73 Mansur Shah dies and 
is succeeded by Raja Radin with the title Sultan Ala'u'd-din Riayat Shah. 
He falls sick of diarrhoea and ix only saved by the care of the Bendahara 
and Laksamana Hang Tuah, who will not admit his grandmother who 
favoured Sultan Muhammad of Pahang for the Malacca ihrone (cf. Sh. 
XXVI which connects this incident with Sultan Mahmud), The Sultan 
pives (he wo chiefs litt in Sh. XXV1). By Tun Naja, daughter of Sri 
Nara *diraja. * Ala'u'd-din Shah has two sons; Sultan Ahmad and Sultan 
*Abdu'I-Jam al. By his royal wife he has Raja Menawar and Raj inal 
Raja Menawar was older then Raja Mahmud. but the Sultan chose 
Mahmud t0 s ucceed him. The Sultan tracks thieves at night (SA. XX). 
Raja Mahmud excites comment by having a man killed for some Irivi al 
fault, Raja Talanai in Pahang and the vengeance taken (ib. ). The offence 
of Sultan Ibrahim of Siak and its punishment XXV1). The death of 
the Bendahara Paduka Raja and his prophetic warnings to his sons 
XXVI, ascribes this to 1he reign of Sultan Mahmud). 
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CHAPTER XV 


The conquest of Haru (Sh. XXIV), and of Kampar (cf. Sh. XV11), whose 
throne is given to Raja Menawar Shah, At the age of 33 Ala'u'd-din Shah 
dies, naming Raja Mat alias Mamat as his successor. Raja Mamat adopted 
the style of Sultan Mahmud Shah, He resemed the attitude of Sri Bija 
*diraja to his succession. His cldest child was 4 son, Sultan Ahmad. 
Mahmud executes Sri Bija * diraja, Mahmud has intrigue with Tun Dewi. 
leading lo the deaths of Tun "Ali and of Tun Bayajit (SI.XX V1). A Sketch 
of Sriwa Raja and of other friends of the Sultan. The Sultan's intrigue 
with the wife of Tun Bayajit. Sriwa Raja marries a daughter ol Kadi 
Menawar. He is a great horseman. Tun Omar. Hang Isa, the quick. Hang 
Husain's wedding. Maulana Yusuf's hatred of kites. The Sultan goes on 
foot to his house to study 6b). The gay Raja Zainal-Abidin and his taking 
off (Sh. XXIX). A lacuna. Malacca conquers Kelantan and Suhan 
Mahmud weds Otang Kentang. a Kelantan princess (Sh. XX V1). 


CHAPTER XVI 


Raja Abdu'Ilah is installed ruler of Kampar. Death of Bendahara Puteh 
and selection of Mutahir. The loppishness ol Mutahir and of his son, Tun 
Hasan the Temenggong. Pateh Adam marries the daughter of Sri Nara 
“diraja by force, (Sh. XXVII). 


CHAPTER XVII 
The Raja of Kedah comes t0 Malacea for the nanbar (Sh. XXX). The 
Laksamana cxecutes Tun Perpateh Hitam (Sf. XXX1). 

CHAPTER XVIII 


The story of Narasinga, ruler of Merlang. Hang Nadim 's unfortunate visit 
to Kalinga. Death of Hang Tuah and appointment of his san-in-law Khoja 
Hasan to be Laksamana (Sh. XXVI1). 


CHAPTER XIX 
*Abdu'l-Jamal succeeds t0 the Pahang throne but abdicates in fayour of 
his son Mansur for chagrin because his betrothed, Tun Teja, is abducted 


(Sh. XXIX). 
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CHAPTER XX 


ani and is installed as Sultan Ahmad Shah. 
a. The drunkenness of Sri Rama. An 


Chau Sri Bangsa conquers 
Sadar Jahan comes to Mal 
to Pasai. (Sh. XXXID. 


CHAPTER XXI 


Ligor atiacks Pahang, which is helped by Malacca (Sh. XXXD. The first 
wrival ol the Portuguese. Alfonso d'Albuquerque, hearing from Mem af 
the greatness of Malacca, orders an a! tek on Malacca which fails. 


CHAPTER XXII 


The marriage of Tun Fatimah, daughter of Bendal i Maharaja, t0 
Tun “Ali and the Sultan'$ dudgeon, The wealth of the Bendahara. “The suit 
Mudaliar and Naina Sura Dewana. The Laksamana accuses the 
Bendahara of treachery and he and his family are cut down , Finding that 
lalse, the Sultan executes Raja Mudaliar and castrates 
The old Paduka Tuan is made Bendahara: his habits and 
family. Sultan Mahmud marries Tun imah and retires in penitence 10 
Tanjong Kling. leaving the government to his son Sultan Ahmad, who has 
youthful favourites. (Sh. XXX 


CHAPTER XXI 


d'Albuquerque captures Malacca, and drives Sultan Ahmad (rom Pagoh. 
Sultan Mahmud retires (rom Batu Kampar to Muar and thence 10 Pahang. 
where his daughter by the Kelantan princess marries Sultan Mansur Shah. 
Thence he crosses 10 Bentan, where he has his son Sultan Ahmad killed. 
Tun “Ali Hati, one of that son's followers, is exccuted, (Sh. XXXIV), 
New court officers are appointed; (he son of the old Bendahara is made 
Bendahara Paduka Raja, and Hang Nadim Laksamana. Sultan Mahmud 
makes his son Muzaffar heir to the throne and marries him to Tun Terang, 
his In ster, but when Tun Fatimah bears him a son Raja *Ala'u'd-din, 
Sultan Mahmud deposes Muzaffar and treats *Ala'u'd-din as heir to the 
hirone. 


AN OUTLINE OF MALAY ANNALS CONTAINED IN RAFFLES MS. NO. 18 
CHAPTER XXIV 
Abdullah, ruler of Kampar. not wishing t0 pay homage to Bentan, applicd 


to the Portuguese Captain at Malacca for help, whercupon a verse was 
composed on his childlike folly in “deserting the sweet mangosteen for 


The consequent attack by Sultan Mahmud Shah on Kampa 
worsted at sea by the Portuguese. and his Captains under Sri Amarabang- 
sa were driven to Icap nverboard at Krumutan and walk to Indragiri, 
where one of 1hem, Tun Bayajit, son of the famous Hang Tuah, beat all 
comers 11 vockhghting including Sultan Narasinga, the ruler. When they 
leapt overbourd, Tun BayijiU's mistress swam ashore with nothing but one 
artificial cock's spear. From Indragiri the captains returned to Bentan. 
Raja Abdullah, going aboard to thank his delenders, was carried off by 
the Portuguese first to Malacca Ihen t0 Goa and finally to Portugal. Sultan 
Mahmud blamed Abdullah's chiefs and changed 1he tile (Paduka Tuan) 
of he Bendahara of Kampar to Amaradiraja. 


CHAPTER XXV 


The Maharaja of Lingga died and his successor, Maharaja Isup went t0 
Bentan 10 do obeisance 10 Sultan Mahmud Shah. During his absence, 
Narasinga, Raja of Indragiri, ravaged Linggi and (ercafter proceeded to 
Bentan, where he was given the siyle of Sultan Abdul Jalil and the hand 
of Sultan Mahmud Shah's daughter, (widow of Mansur Shah, ruler of 
Pahang, recently stain by his father for adultery with his consort), hy 
whom he was to have (wo sons, Raja Ahmad and Raja Muhammad 
(niecknamed Pang). While Sultan Abdul Jalil is-oecupied at Bentan, 
Maharaja Isup ravages Indragiri in return and saves his own country 
Lingga (rom retribution by invoking the aid of the Portuguese at Ma 
An attack by Sang Setia on behalf of the ruler of Bentan on Lingga was 
frustrated by 1he Portuguese Reet and another attack on Malacca by the 
Laksamana on behalf ol the same ruler was beaten off by the new captain, 
Gonzalo. 

A later attack on Malacea led by the Paduka Tuan and other chiefs 
from Bentan, an attack hy land and sea, also failed, The Paduka Tuan 
broke the left tusk of Sultan Mahmud's elephant (fetched (rom Muar) 
eharging the fort bur Sultan Abdul Jalil, huri at this chief's refusal to be 
Present when his royal drums were bemen, carried word 10 Sultan 
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Mahmud that the failure of the attack was due t0 him. Sultan Mahmud 
wrote to Paduka Tuan a curt letter but later aceepted his excuses. 


CHAPTER XXVI 


Sultan Ibrahim of Siak dies and Is suceeeded by his son. Raja Abdul 
whose mother was a Malacca princess. He does homage at Bentan and is 
wiven the title of Sultan Khoja Ahmad Shah and the hand of a daughter ol 
Sultan Mahmud Shah, who bore him two song Raja Jamal and Raja 


Bayajit. 
One day Sultan Mahmud Shah reflected that Bruas and Manjong and 
Tun Aria Bijadiraja, a ruler in he west (di-baran) had negleeted to pay 


him homage since the Portuguese conquest of Malacea. Tun Aria 
Bijadiraja was a relative of the wile of he Paduka Tuan. So the Paduka 
Tuan is sent 10 summon the negieetful chiel to the Bentan court. This 
crrand the Paduka Tuan exccutes, marrying at (he same time his son Tun 
Mahmud (called also Dato” Lekar of Legor) to Tun Mah, a@ daughter of 
Tun Aria Bijadiraja, and giving him charge of Selangor 


CHAPT 


XXVII 


The suit of Sultan Husain of Huru, a handsome and valiant prince, lor the 
hand of Raja Puteh. daughter of Sultan Mahmud. is approved. This 
“ribes the festivities and gives a graphic vignette of the prince 
t Ben 


section de: 


CHAPTER XXVIH 


Sultan Malimud Shah of Bentan gives his daughter Hatijah in marriage t0 
the ruler'of Pahang, after Sri Naradiraja has refused her hand because he 
Is a commoner. The Pertuguese attack Bentan and drive the Sultan Irom 
Kota Kara to Kopak. Sri Awadana the Temenggong was rebuked by the 
Sultan (or not producing all his slaves to help strengihen the fort. Tun 
Mahmud, son af the Paduka Tuan, comes Irom Selangor with (wenty 
boats and takes the Sultan 10 Kampar. He is given he title of Sri Agar 
Raja. Sultan Mahmud Shah died and was succeeded by Sultan *'Ala"w'd- 
din Riayat Shah. the chiefs banishing the Raja Muda, “before Ihe rice in 
Ius pot was even cooked”” together with his wife Tan Trang (a niece of 
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Tun Narawangsa) and his son Mansur Shah. The exile Med first to Siak. 
and then 10 (2) Kang, hence a irader, Si-tumi. (rom Manjong, carried him 
to Perak. where he was proclaimed ruler with the title of Sultan Muzaffar 
Shah. He invited Sri Agar Diraja from Selangor, (Where that chief had 
married Raja Setia, a daughter of the Sultan of Kedah), to be his 
Bendahara. By Tun Trang Sultan Muzalfar Shah had 16 children in all, 
including a Dewi, Raja Ahmad, Raja Abdullah, Raja Fatimah, 
Hatijah and Raja Tengah, and by a concubine he had a son Ra 
Muhammad. 


CHAPTER XXIX 


After going to Pahang and wedding a sister of Sultan Mahmud Shah ol 
that state. Sultan "Alat d-din Riayat Shah returned 10 Ujong Tanah. lived 
Tua and built Kota Kara. There is a story of an attempt to 
a non-servile letter to the King ol Siam, when Pahang sends (he 
customury ribut red at the appointment af Sri Agar R 
Bendahara of Perak, Sultan “Ala'wd-din Riayat Shah despatehes Tun 
Pekerma to summon him. The ambassador goes to Perak and procecds 
upstream to Labohan Jong. but the Bendahara sends him “rice ina pot and 
condimenis in u bamboo”, whercupon he retums in anger to his master 
The Paduka Tuan himself voyages t0 Perak and brings down the 
recalcitrant Sri Agar Diraja 10 Ujong Tanah. 

The Adipati. of Kampar sent tribute to Ujong Tanah. 

By 'Ala'w' d-din Riayat Shah 's order Tun Pekerma attacks 
Merbedang. 


Sang Naya plotted to untack Ihe Portuguese while (hey sat unarmed in 
their church at Malacca, But the Pertuguese Captain diseovered that he 
had arms concealed, threw him down from the fort, and sent an 
ambassador to inform the Sultan at Pekan Tua. *Ala'u'd-din Riayat Shah 
had the ambassador thrown dawn from a tall tree. The Portuguese 
attacked Kota Kara, The night going against the Sultan, Tun Narawangsa 
and Tun Pekerma flu |the arms into Me sea and Me Sultan retreated 
to Sayong. At Rebat Tun Narawangsa lelled a tree to prevent further 
pursuit. Tun Amat “Ali carried a letter Irom the Sultan to the Portuguese, 
Who finally returned t0 Malacca. Sri Naradiraja died and was burici at 
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Sayong. (where his posthumous ule was Datu" Nisan Besar "Chief ol Me 
Big Tomb). 


CHAPTER XXXI 


Raja Iainad succeeded Muhammad Sh Sultan of Pahang and sailed to 
Sayong, where *Ala'w'd-din Riayat Shah g him the title of Muzaffar 
Shah. On the royal barge was one Pateh Ludang or Batin Sang Pura of 
Tanah Adang, who having had a feud with one Sang Siia had led 10 
Pahang, Sang Stia called his enemy off the badge and slew Kim, Sultan 
Muzalfar Shah was encaged but pardoned the offender when Sultan 
*Ala'u'd-din Riayat Shah sent him into his presence bound: he refused to 
be bound by the Laksamana. a Fellow captain. but let he Bendahara bind 
him. 
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The Date, Author and Identity of the Original 
Draft of the Malay Annals 


R.O. Winstedt 
The following areAhe principal works consulted in this paper: 


(1) SEJARAH MELAYU, Romanised, 2nd edition. Singapore, 1909, 
edited by W.G. Shellabear: cited passim as Shellabear, 


D 


CHERITA ASAL RAJA-RAJA i.e. Sejarah Melayu, Raliles MS 
No. IS. Library, Royal Asiatic Society, London:- cited passim as the 
Bluagden recension. | was copied for Raffles Irom an older MS., the 
paper hasang the watermark C, WILMOTT. 1812. 


(3 


An unpublished Variant Version of the “Malay Anal 
last ehapters of (D) by C.O. Blagden. Journal of the Mal 
ofihe Royal Asiatic Society, Vol. II. 1925, pp. 10:52. 


(being he 4 
layan Branch 


The SEJAKAH MELAYU, asedited by Dulaurier and Shellabear, has 
an introduetion borrowed Trom 1he Bustami 's-Salatin, a work begun in 
Acheh 10 1638. In Shellabear's edition (ch, XVAI, p, 121) isa veference t0 
a son of Dat" Sekadar, who Mlourished about 1640. and another reference 
(ch. XXVL p. TGK) to Mansur Shah who ascended the throne of Perak in 
1654. while In the colophon is mentioned Jambi's vietory over Johore in 
1673. These are muerpolations sometimes clumsy and casy 10 detect, 

What has hitherto been more difficult was to assess how far the 
nueleus oi @ “history brought from . Was revised and augmented 
in 1612 at Pasir R mn the Johore river. ostensibly by the Bendahara 
Paduka Raja. Tun Sri Lanang, under the patronage of Sultan *Abdu'Ilah 
Ma'ayat Shah of Johore (b. 1571, d. 1623) alias Raja Sabrang alias Raju 
Bongsu. The cvidence now goes ta show that 


(A) The original nucleus from which our 1612 Sejarah Melayu “is 
compiled. was written hy a Malacca man of the courtof Mahmud last 
Sultan of wcea. a man who outlived the capture of the port by 
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dAlbuquerque in 1511. 


(B) hat this Malacca author lived and wrote down to 1535 and dat 
Raffles MS. No. 18. called hercafter Ior clarity the Blagden 
Pecension, Is a copy of the original annals, before the compiler of 
1612 altered the order of some chapters and of many sections, 
suppressed the tell-tale style of the second ruler of Malacca, Taked 

ces and incidents t0 aggrandise the Malacca Sultans and 

Bendaharas and deleted chapters referring to (he senior and legitimist 

branch of Malacca royalty in Perak. In other words, it must be a-copy 

written for fles of “the Hikayar brought from Goa” about 1612 

(Shellabear p. 2) and, it would appear carried Mhither in 1530. 


ped 


(CI Pinally It seems possible hat the Blagden MS. ending with the words 
| wa alibu-hu Raja Bungsu and “Raja Bungsu was the writer may be 
| actuallv x copy of the MS. of the “history brought Iron Goa”, hat 
belonged to Sultan *Abdu'Ilah alias Raja Bongsu of Johore, patron of 
te compiler of the 1612 edition of he Sejarah Melayu. 


A 


There are many indications that the nueleus of (he. Sejarah Melayu was 
draftied in Malacea, 


U1) The paraphraser of 1he Hikayat Iskandar in chapter 1 is elearly de 
paraphraser of the Hikayat Raja-Raja Pasai in chapters 7 and 9. And 
ex If the 1612 Johor editor had a copy of the later work, he woulu 

away up the Johore river than a Malacea author to 


be Tar less likely 
know the Pasai folk-lore of ch. 8. the tale of the murder of the Pasai 
man Tun Jana Khatib in Singapore in ch. 9. the storyof Tun Bahara 
Ihe Pasai chess-player in eh. 18, the consultations with P: over 
Meolomeal problems in chs. 20 and 32. the details of Mi 
canpargn on bebalf ol a deposed Sultan of Pasai in ch. 22, he fight 
with Haru over Pasai in ch. 24. Pasai was just opposite to Malaeci, 
and had supplicd its rulers with a royal bride, with rice and with 
religion. In 1524 it was conquered and annexed by Acheh. The Pasai 
material must have been drafted in Mal and so too ie 
paraphrase of he Hikayat Iskandar, Therefore chapters 1. 7, 9, 18, 
D0, 22. 24. and 32 (Sh) were written by a Malacea man. 
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(Q1 The Sumatran folk-lore of chapter 2 would be most x 
century Malacca, where Minangkabaus brought rice and gold: while, 
secing hat P Albuquerque found he Minangkabaus still Hindu, hey 
would be more adept at Sanskrit names than Muslims in Johore 200 
years after Hinduism had been abandoned. Therefore probably 
chapter 2 was drafted in Malacca 


(3) There were strong Tamil and Indian influences in the cosmopolitan 

pert of Malacca, where trade was conducted by Tamils and Tamil 
Where a coup dietat by Muslim Tamils ecrushed Hinduism 
and created the Muslim Sultanate and where there were hall-caste 
Bendaharas and Queens, There amil influence in 
seventeenth century Johore, when Portuguese and Achinese fAlecis 
had made it perilous far Indian traders to thread the States of 
Malacca. Buka South-Indian tinge is marked throughout tie Malacca 
chapters of Mie Sejarah Melayu, Witness the folk-lore about 
Alexander he Great and Kaid the Indian and ubout the Chulan kings 
and their raids on Malaya and the founding of Bija (- Wijaya) Nagara 
ta capital famous In he Deccan ul belore IS6S it destroyed) and 
Me tale of Biehitram. “The tale of Raja Suran, 1frelated in full, is. as 
long as he tale of Hamzah” (eh, D) — but not in M . Witness the 
le olahe Hindu herald reciting a Tamilised Sanskrit coronation 
tormula and descending on a buli, the animal on which Shiva rode 
teh. Then (eh. 4) there Is he marriage of a Singapore prince to a 
Kalinga princess, daughter of Jambuga Rama Muda There is the 
tale ceh. 1) of the Origin of the choice of Malacca, paralleled in 
Ceylonese folk-lore. There is the story of Mani Purindam, a Tamil 
equivalent of Bendahara. in eh, 12. of the Indian warrior Khoja Babu, 
entitled Akhtiar Muluk in ch. 17, of the Tamil poliroon, Miaruzul, in 
eh. 24, of envoys sent to India to buy silks (ch, 27), of the law-suits 
berween Raja Mudaliar and *Ali Manu Nayan and Nama Suri Di a 
in eh, A3. There is no menion of Tamils after the fall of Malacca. 

Chapters 1. 2. 4, 12, 17. 24. 27 and 33 (Sh) could not Kive been 
drafted in seventeenth century Johore. Much of Iheir contents must be 
cenempeorary reporting of ISih century Malacca life 


hal-caste 


(4) The Invanese Damar Bulan and Panji stories in chapters 5 and 14 
wt, verses in Javunese could easily be gleaned Irom ihe Jivanese 


quarter of Malacca, Mough the myihical career of Hang Tuah must 
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postdute his death in the last decade of the Kifteenth century. 


“The romantic tales of Mansur Shah's Javanese (eh. 14) and Chinese 
marriases (ch: 15) must have been written byan author to whom that 
Sulaws reign was a grandfathers tale. Mansur Shah ascended the 
Hirone about 1456. Time would have turned him into a myih by 1510. 


Tn 


(0) Ulas reasonable to infer that he student of the Hikayat Iskandar (eh: 
yand the Hikayat Pasai (chas, T and 9) would be the student of he 
Hikayat Hamzah and the Hikayat Hanafiah in Sh.s ch. 34. In that 
event. chs. 1. 7, and 9 (Sh.) were written by & man who outlived the 
capture of Malacca by the Portuguese in ISI 


(Mi While the reign of Sultan Mansur Shah admits myth, hatof Mahmud 
(use. 1488 d. 1529 at Kampar) is deseribed with vivid sketehes of 
court life, court intrigues and court officers, More than the carlier 
chapters, (hese chapters s ke one a$ a work of an cye-witess and 


cantemporary 


- 


While Ihe wooing of the Fairy Princes:of Gunong Ledang is aseribed 
in he Blagden MS: not to Sultan Mahmud hut, as one might expect, 
16 Mansur Shah. sit the author Tived long endugh t0 romanue about 
he Portuguese siege of Malacca in 1511. So far Irom being 
uxtonished at bullets, the Mala themselves, according 10 
dd Albuquerque, had many pieces ol artillery. 


To sum up. AI the evidence points to the Lirst drait ol he Sejarah Melayu 
bvirig written by @ seholar. possibly of mixed blood, who was interested in 
History and an such Tanguages as and Arabic and even Persian, 
an observer who could note and mimie the forcigners ol a cosmopolitan 
port, a man Who knew. and could describe intimately the court and nobility 
ol the last Suhan of Malacca. Moreover he outlived 1he Portuguese 
conquestol 151) hy enough years L0 romance about il. 


In he Blagden recension we find further evidence ol Ihe date of 1he 
“Malay Annals” and we find evidence that the author died shortly after 
1535. Ieshows us. too, how the 1612 Johore editor did his work. 
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(1) Unlike the later compilation, the Blagden recenston has no Isteri 
incident postdating 1535, whieh in self is evidence of its age. Ts last 
chapter but one (Ch, XXX) deseribes a Portuguese amek on a Fort x 
Sungai Telor, a tributary of (he Johore, in June 1535, (The last 
fibes how a Pahang prince came 10 Sayong. still higher 
Tor recognition as Sultan.) In 1536 da Gam and 400 

Portuguese roops again and inflicted such 

losses that he Malay ruler sued for peace and wei to live at Muar 

(History of Malaya, Winstedt, p. 76), Of his 1536 auaek the author 

has nol written. His work ends abrupty and with ne perariation or 

colophon, Did he die or was he killed in he fghting? Obvinusly his 
uncompleted MS. might have been camied off by some sokdier of Ic 

Portuguese forces in 1536, 

(2) The length ol he genealogies in the Blagden MS., so short compared 
with those in the Shellabear edition, 1s furtherevidence ol Is age. 
take one example. Compare ihe long ani confused geneilogies 
pages 172 and 173 of Shellabear's ediaon with (heir equivaleut in (he 
Blagden recenston (Folio 133). 

There is more than one slip in titles, as in all Malay MSS.. but 
he pedigress go no further than the grandehildren of the Bendahara 
Whom Sultan Mahmud executed in 1510 and whose eldest son was 
Temenggong betore IS09, Compare, too, Shellabear" 
page 2185 and M9 with Blagden's folio 164. 

That the shortness of Ihese pedigrees Is due to Melr date a 
to inertia may be inferred Irom Me dying speeeli of Sultan "Ala'u “d- 
din Shah (Sh, p. 153) whieh is longer and better in the Blagden MS 
The Blagden recension shows in several places a more logical and 
better arrangement of paragraph and chapters, whercas Ihe 1612 
compilation shows signs ol sand paste, For example: 

By putting Raja Chulaws descem Into the sea, mai with a 
id and begerting of Biehitram, Paldutani and Nilatangm al the 
end ol ch. 1, he annalist can wrikeeh., P without 1he long parenthesis 
Shellabear (pp. 10-19) inseris in braekets. 


chapter des 
up the Johor 


led up the Johore river 


on 


nd not 


IE) 


494) The instances of transposition ol chapters and Ihe more numerous 
cases of wansposition of paragraphs and incidenis in ihe printed 
“Malay Annals” are far too many to have been due to the rics of 
A careless or wilful copyist of (he Blagden MS. They must be due t0 


the deliberate editing of ihat MS, in 1612. One of the most glaring 


51 


SEJARAH MELAYU 


changes is (he aseription of Sultan Mansur Shah's wooing ol the 

Fairy Princess of Gunong Ledang to Sultan Mahmud Shah! It would 

have been strange for the original annalist to aseribe such a fool's 

errand to Sultan Mahmud within cight years of his dea h., But the 
editor of 1612 may have wished to balance the adventures. of Mansur 

Shah and by 1612 there would have been B3 years in whieh Mahmud. 

too, could have become a semi-myihical figure. 

Several passages are altered not for aesthetic effect but for distortion 

of history. 

(a) The 1612 edition has sought in every way to emphasize the close 
relationship between the Sultans and the Bendaharas, Shellabear 
(page 104 and 139) drags in Husain as a son of Sultan Mansur 
Shah by a Bendahara lady and suggesis that he inherited the 
throne as “Ala' u'd-din Shah; Raja Radin, the Sultan's son by a 
Javanese woman, was killed by a man who ran amok, In neither 
context does the Blagden MS mention Raja Husain and it makes 
Raja Radin succeed to the throne as Ala'u'd-din Shah 

ib 


Again, Ch. V. of Blagden's MS. relates how at the siege of 
Bentan the Temenggong. Sri Awadana (Udana Sh.) tried to make 
a roster of those engaged in strengihening the delences but did it 
$0 badly that Sultan Mahmud remarked, “Il ever he becomes 
Bendahara, we shall be undone” Shellal cars version (p223) 
turns his illiterate roster of “one fellow with a lance, a steersman 
with a sword, one fellow with a desk” into a list of broken pots 
and pans and slaves, which are the only gifts a niggardly ruler 
has bestowed on him! This account of Sultan Mahmud" s 
contempt for a member of the Bendahara family could hardly 
have been changed, while the old Malacca line ruled. But after 
the last of Ihe line was murdered in 1699. it became a virtue t0 
extol the house of he new Bendahara Sultan of Johore. 


According to the 1612 edition (Sh. p. 60) Iskandar Shah last 
King of Singapore and first of Malacca. was succceded by his 
son Raja Besar Muda (passim); according to Blagden's MS. his 
son was not Besar Muda but “Kecil Besar bergelar Sultan 
Magat”. ( SSL Especially in View uf Dr. Callentels* article 
(J.R.A.S.M.B. Vol. XV. Part Il, 1937) suggesting that 
Parameswara (first ruler of Malacca) bore a title showing him lo 
be inferior in birth to his wife, this is interesting: a Mega 


tc 


isason 
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okla commioner by a raja wife, as the Johore editor of 1612 would 


know 


dd) The Blaguden MS., unlike (he Shellabear text, stresses (he Tamil 
orgin ol Ihe Ihree princes who descended on Bukit Si-Guntang, 
in parenthesis giving them the names of Hindu nymphs. 
They are the Ihree sons of Raja Suran by a mermaid: Bichitram, 
Paldutani, Nilatanam, and (hey have Miree half-brothers, Hiran, 
Chulan and Pandayan of Negapatam. Out of confused 
genecalogies comes an impression 0 F Ihe descent of Singapore's 
chiefs from Tamil princes rather than of the Sailendras of 
Palembang from Hindu demigods, Those chicls were Sri Tri 
Buana, Paduka Sri Pekerma Wira, Sir Rana Wikernia. Paduka 
Sri Maharaj 


(6) The Blagden MS., does not mention Parameswara but makes the son 
of Sultan Iskandar a Megat. | gives the following list of Malacew's 
Kings: Iskandar Shah (ruled 20 years). Sultan Megat (ruled 2 yearsi, 
Raja Tengah styled Sultan Muhammad, Sultan Abu Shaind, Raja 
Kassim styled Sultan Muzaffar Shah, Sultan Mansur Shah, Raja 
Radin Styled Sultan 'Ala'u'd-din, Sultan Mahmud. 

The Blagden MS. omits many of the pantuns. The pantun, to judue 
even from he seventcenih century 
inchoate shape in the fifteenth and carly sikteenh centuries. Lam 
disposed, therelore, to regard their absen 
age of he MS 


(7 


amples, must haxe been in 


as correboration of 1he 


(8) The Blagden MS. uses. two ohsolete intern 
(found also in the Hikayat Pasai) and. mai. 


yative particles ketala 


(9 


Until one has studied ihe early chapters of the Blagden MS, the 
resemblances and dillerences between the 1wo printed versiong of the 
trimming ol Sultan Abdu'Ilah of Kampar (Blagden Ch, XXIV 
Shellabear pp, 229-231) are puzzling. Had the original author written 
two versions? A study of he whole MS shows that the dilference 
between the two versions of Ihis chapter would be typicak of the 
ruthless editing of many chapters especially those dealing with the 
reign of Sultan Mahmud. The two accounts of the Portuguese burning 
Of Bentan are another instance. 


10) The omission of six chapters ol Ihe Bingden. MS., (rom he Johore 
edition of 1612 may have been due 10 the curtailing of he editing by 
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the Achinese invasion of 1613 but is also explicable on other 

and 

lai Ch. XXIV, the Abdullah incident is used but drastically edited. 

tb) Ch. XXV. Is omitted, almost certainly because it deals with 
fighting the Portugucse, with whonin 1610 Johare had made a 
treatv Of friendship, and because shows Sultan Mahmud 
snubbing the Bendahara Paduka Tuan. 

te) Ch, XXVL shows1he Bendaharas mixing in Bruas (Perak) and 
Selangor politics. The Perak court. founded after Sultan 
Mahmud death in 1529 by Iis ekder and exiled son, was nota 
topic either the Sultans or Bendaharas of Johore wanted 40 
remember. The Sultan of Johore in 1G12 belonged to he 
Malacen family hy the slenderest of Ihreads. daa. 


Md Ch. XXVIL Haru would hardiy interest Johore and they may 
haye hee some contemporary reason Tor Onission. perhaps 1s 
ruler'x descent Irom Sultan Mahmud of Malaeca. 


(cl Ch. XXV1M. Johore did not wani to remember that he 
Bendaharas had evieted Sulun Mahmud" s eldest son in Tavour ol 
mother was of their family. 


a younger whost 

ik Ch XXIX. A 
that ehler Perak branch was probably party then 
Unsayoury alempt to invent good Ma gencalogy Tor 
Sulans "Al u'd-d d “Ahdullah of Johore, (Shellabear pp- 
357-2601. whose real (ather was Pahang R ( 
dexwent and whose les with the Malacca house were remote and 
only on Me distaf? side 


ani Perak topie. The gencalogy of 
ason Tor (he 


ain, the unpi 


1g) Ch, XXX. Impolitie harping on Mahting with their ally 0P 1010. 


Portug 


dh Ch, XXXI. Reason for omission bbseure Its short, incomplete. 


UUnlike the dull Shellabear appendix. Me suppressed chapters of the 


Blasden MS. display the lively deseriptive powers of the author of 
Ihe published “Malay Annals”, namely ol (he Writer of Mheir nucleus 
belore 1be Johore editor of 1612 started his disingendous revision, 
The original writer knew some Persian and uses Ihe word Sur-hail - 
trontier, The 1612 editor did not understand and changed i1. The 
Water of Ihe new chapters-also employs phrases and words common 


54 


THE DATE, AUTHOR AND IDENTITY OF THE ORIGINAL DRAFT OF THE MALAY ANNALS 


in the chapters long known and printed, e. g. Kasad (Sh. XXV.) 
menafahus (ib.) di-perjahat-nya ib. cf. p. L37) and that favourite tag 
from the chronicles of Pasai (Ch. XXXVIL) jikalau Jawa sa-Jawa- 
(Sh. p. 145). 


(12) No mention in this recension of a “hikayat brought Irom Goa” or of 
an assembily of chiefs or of the Bendahara Paduka Raja. Tun Sri 
Lanang, being author. Possibly because the Blagden recension was 
no more than “the history from Goa” belonging to Raja Bongsu? In 
taking a copy of it, the revising editor may merely haye noted his 
instructions and their date in the preface and he would then proceed 
to Write in another book the revised version that has long been 
known, In any case, if the editor were the Bendahara, he would 
hardly sing his own praise: such praise would be inserted after his 
death. That the preface is carly may be surmised Irom the lact that 
Raffles MS. No.18 is the only MS. giving the right day of 1he week 
for the date 


nya, jikalau China sa-China-nya (c 


( 
The Raja Bongsu mentioned at the end of the Blagden recension could 
hardly be other than the Raja di-Hilir alias Sultan “Abdullah, as no other 
Johore prince of that name was famous enough to be cited without his 
ibni. There are a few more notable historical variants in the Blagden 
recension. Gangga Nagara is put in the Dindings but on p.I1 (Sh) the 
word di-hulu sungai Johor and ia-itu bahasa Siam are omitted, and for 
Ganggyu we find Lenggui. The Permaisuri of Bentan is not Iskandar Shah 
Sh. p. 27). an impossible name for a woman. but Sakidar Shah. The story 
of Saktimuna Is omitted. In ch. 4 (Sh) the Kling Raja is Adiraja Raina 
Mudaliar and the King of Singapore is not Sri Tribuana but Pikrama 
Wira; on p. 34 (boom) Burus is rightly read, not Bruas. Raja Muda at the 
end of Ch. 4 (Sh) is (Z742). The attack on Kampar comes after the attack 
on Haru. The attack on Kampar is ordered not by Mansur Shah (Sh. p. 
119) but by Sultan “Ala'u'd-din Shah. What are pages 154 and 155 in 
Shellabear would come on Shellabear's page 139 and il is not Sultan 
Mahmud but Sultan *Ala'u'd-din who is sick with diarrhoca and (rom 
whom the Bendahara and Laksamana drive his grandmother. One thing is 
certain, The bulk of the “Malay Annals” was written at least eighty years 
before 1612. The Hikayat Iskandar, the Hikayat Amir Hamzah, the 
Hikayat Muhammad Hanifiah may all have been done into Malay by the 
fifteenth century. In that century, 100. the “Chronicles of Pasai” were 
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wiltlen. It seems most improbable that the books like the Malay 
translation GC 1he Ramayana and other Hindu and Buddhist romances 
were not known carlier still, Clearly there was a boom in Muslim romange 
alter northern Sumatra had become Muslim in the later halD of Ahe 
thirteenih century. Muslim works must have been written first at Pasai. 
then at Malacca, then at Acheh, due to Foreign missionaries Irom India. 
Malay, literary output waned until the beginning of 1he Nineteenih 
Century. 
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The Preface of the Malay Annals 
RO, Winstedi 


have collated the preface of the Antals in 1he various printed 

additions, in the large Batavian MS. and all he MSS. of the Malay 
Annals in (he library of the Royal Asiatie Society, London, Iis to be 
hoped that the MSS. at Leiden and Batayia may be similarly exinined. 

Iwill take first the edition mostused by English students, 
1 Sejarah Melayu, cd. W.G. Shellahear, 1909. In this-edition, as 1n that 
of Dulaurier. the long Arabic exordium has been eribbed word for word 
from the Busranu's-Salatin witeh was begun in 1638 AD. :- it has been 
carefully romanised by Dr,C. Hooyka in his book Over Muleisehe 
Literanur, Laden, 1937, pp. 197-200. bur so Tar as | know, do seholar 
has noted its source, Obviously, it must be an interpolation, inserted more 
than 26 years alter the “Annas” were revised in 1612. Shellabear's text 
continues!- 

“One day the humble writer was sitting engaged in light 
conversation in Ihe company of chiels, Among them was one of 
higher station and rank (han (be others, and he remarked to the 
humble writer. 'I hear here is a Malay history brought by people 
(arang) Irom Goa, Could we not improve it, sothat it might be 
known 10 our descendants after us, and be remembered by 1iem 
to Iheir advantage?” As soon as the humble writer heard this, a 
numbness overtook the limbs of him, a humble person of 
extreme ignorance, named Tun Muhammad of Batu Suwar, 
abode of peace! - his nickname was Tun Sri Lanang, his title 
Paduka Raja, Bendahara; he was the son of the chief Puduka 
Raja, grandson of Bendahara Sri Maha andson of 

lahara Tun Narawangsa, great-great-grandson of Bendahara 
Sri Maharaja, who was the son.ol Sri Nata diraja Tun Ali, who 
was Ihe son of the blessed Mani Purindan. He found God 
Mirough (he mystie way and was a man of Malay ri rom he 
Mountain Si-Guntang Mahameru and ol the country of Malaka. 
“So he remarked, It was in the 1021 year of te Prophet 
(God bless him and save him), in a dal year, onAhe Iih of the 
month Rabi"u'-awal, (13 May 1612) on Thursday atthe hour of 


a. great 
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morning prayer, the sun in the ascendant, in the reign of Ihe 
Deceased. who died at Acheh (on 6 June 1613), Sultan *Ala'u'd- 
din Ri'ayat Shah, shadow of God upon carth, son of Sultan Ali 
*Abdu'I-Jalil Shah. brother of Sultan Muzallar Shah. son of 
Sultan *Ala'u'd-din Ri'ayat Shah. son of Sultan Mahmud Shah, 
#randson of Sultan — Ala'w'd-din Shah. #reat-grandson of Sultan 
Mansur Shah, great-great grandson of Sultan Muzaffar Shah. son 
af Sultan Mahmud Shah, the Decensed —1he paradise of Allah be 
his kingdom and empire and an eternity of Torgiveness and 
merey! 

“While 1he king had a country at Pasai, at Mat ime came 
Raja Dewa Said to me Sri Narawangsa, named Tun Bambang, 
son of Sri Akar, a raja ol Patani, carnying the command of he 
rule, down-river, Sultan ase. June J613) Abdu'Ilah Mayat 
Shah. son of the Suhan Ali Jala "Abdu" I-Jalil Shah) who was an 
honour ta Kis country and his time, who adorned every assembly 
ol the religious and had every degree of pious and virtuous 
auributes, Almighty God increase his bounty and greatness and 
ttinain him with his justice to every country. So ran the purpart 
of his highness *command", Task he Bendahara to write 
history” cte. 


The writ pes on to say he called ir Salalam x Salatin or The 
Clromeles of Kings. 

Uxcept for the cribbed Arabic exordium this is Uhe same version as is 
given in the carlier printed text of Munshi 'Abdu'Ilah and Dulaurier, and 
conaing close resemblances and one identical error. For example. While 
milny MSS. give Mahmud as he mane of Tun Sri Lanang, he Uiree 
printed versions have Muhammad. And while the best MSS. rishtly spesik 
of he Johore Sultan's “settlement at 
which was new when Admiral Verhoc! 
Vol. X, Pari 3, 1932. pp. 30. 30), the three printed texts misled by a Title 
Isamning refer to “his setlement at Pasai”, Pasai makes nonsense Tor three 
reasons, In 1612 Sultan “Alaudin was still in Johore and relgning. II 
Was not ll IGL3 he was removed asa prisoner t0 Acheh, where he 
certainly was not allowed to open setilemenis (wegeri). Thirdiy it was to 
Acheh he was carried captive, nat to Pasai, then no more Man a village 
suhjeertn Acheh. 

In addition to the two interpolations noted in square brackets. this 
preface also shows sigas of what ma nother interpolation. As 


asir Raja” on (he Johore river. 
f visited iti 1609 (LRA. S.M.B.. 


be 
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Wilkinson has pointed out (J.R.A.S.M.B., Vol, XI, part 2. p.148), 
“Malays rarely claim the authorship of their own works and, when they 
claim it, refer to themselves in very humble terms. Sri Lanang calls 
himself a “poor wreteh” (fakir) and a “double-dyed ignoramus” (jahil 
murakab), and then is represented as bursting out into a vainglorious 
passage giving all his honours and titles and his ancestry for many 
generations. Among Malays such things are not done. The praise can only 
have been interpolated by others alter Sri Lanang dead.” It might 
have been that Tun Bambang. as the actual writer. inserted (he lincage of 
the patron of the work, Sri Lanang. but is improbable that a living 
Bendahara would countenance such a fulsome eulogy. while he and his 
family served the old line of Sultans. So, Ihe chances are that the 
gencalogy at Ilcast was interpolated later, though it seems unlikely that the 
whole reference to Ihe Bendahara was added after his death, 


1. In the Library of the Royal Asiatic Society, London, there are seven 
MSS. which agree in 1he main with the printed text. | will note each 
separately. 


A. Raffles Collection, No. 35. This has a short Arabic pref identical 
with those of Raffles No.39 and 80 and Farquhar MS. No.5. is a 
slightly longer version of the Arabic preface to the Blagden Version. 
The Malay interlinear translation runs; segala puji-pujian bagi Allah 
yang menyatakan bangsa antara segala hamba-nya, dan di-Keraskan 
mereka itu dengan mengikut bekas Nabi Allah yang telah terlebeh 
daripada segala Nabi, dan rahmat Allah da salam-nya atas yang di- 
ambil-nya akan Nabi. Muhammad sallallahu wa-sallama, yang 
tiada ada Nabi kemudian, dan atas segala keluarga-nya dan segala 
sahabat-nya, mereka itu-lah yang berusaha dengan memuji dia. The 
Arabic takes up about six lines and, as in Raffles No. IS, Allah is 
addressed as Rabb al-alamin. Ti praises Allah, lord of both worlds, 
Muhammad last of Prophets. his family and his companions. 


After that opening the preface agrees with the printed texts. except 

Tor certain minor differences: 

(a) A history was brought from Goa by “Orang Kaya Sogoh” ( Sy ) 

(b) Tun Sri Lanang is described not simply as Bendahara but as 
Bendahara ( Jl ) 20 (an error for legab-nya) and his name Is given 
as Mahmud. 

(ce) The year 1021 A.H. is described as a year dal awal, whercas 
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according to Rouffaer it should be jim awal. 
(d) Sultan *Ala'u'd-din is bernegeri di-Pasir Raja (novat Pasai), 
(e) The emissary bringing the royal command is Raja Dewa Sa'it 


(Sa 


Raffles Collection No.39. This MS. resembles No.35 not only in he 
Arabic opening but in (a) (b) (e) (d) and (e). Sogoh is spelt ( Sp), Instead 
of Tun Muhammad nama-nya. Tun Seri Lanang timang-timangan it reads 
Mahmud nama-nya fakir di-hadapan Tun Sri Lanang timangan-nya, a 
corrupt but suggestive passage. 

Ditto. Na. 68. Possibly due to a village copyist having to compose 
something in place of a missing page....his MS. starts by saying that 
formerly Malays were not Muslims and that the Annals were written in 
the time of King Solomon. Their revision was mooted at an assembly ol 
chicfs held in 887 A.H. in the time of Alexander the Great-it was a Nun 
year, on a Thursday, 12 Rabi u'I-a wal. It speaks of a work in the hands of 
Orang Kaya Suku Irom Goha, It says:- sa-telah itu. di-suratkan-lah 
riwayat ini oleh Orang Besar Tun Askob di-hadapan Tun Mahmud, 
Paduka Raja gelaran-nya anak Orang Kaya Paduka Raja, chuchu 
Bendahara Seri Maharaja. Ithen gives the year 1021 A.H. and calls ita 
dal yi he month is 12 Rabi u'I-awal and the day a Monday which is 
only a few hours off the right day. There is no mention ol Pasai or Pasir 
Raja or any other place in Ihe context concerned. 

Ditto. No.80, The Arabic preface is short and identical with that in 
Raffles No. 35 and 39. above. Orang Kaya Sogoh, Mahmud, bernegeri di- 
Pasir Raja, Raja Dewa Sa'it are points identical with (hose in MSS. 35 
and 39. 


B. Farquhar Collection No.5. The Arabic preface is identical with that 
in Raffles Nos, 35 and 39 and BO above. Orang Kaya Sogoh, 
Mahmud instead of Muhammad, Bendahara laqab-nya (5his title), 
bernegeri di-Pasir Raja, Raja Sa'it all appear. Raja Sa 'il comes 10 
Sri Narawangsa minta buatkan hikayat pada Bendahara peri 
perturunan segala raja-raja. And the work is called Sulalau's- 
Salatina yaani perturunan segala raja-raja. 


C Maxwell bequest No.26. This MS. staris with three lines of Arabic to 
introduce the same exordium as occurs in Munshi Abdu'lla h's 
edition. It speaks of a hikayat di-bawa oleh orang dari Goha. The 
name of Tun Sri Lanang is Mahmud. Two dates are given in the same 
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sentence AH, 1020 and A.H. 1708 (sic). The year dal is not 
mentioned. And as in Raffles No. IB there is a slip ie. Raja Sa'it is 
not mentioned and the MS. has datang Seri Narawangsa, 


IU. The large Batuvian version of the Annals, which containg an 
'appendix on the 1th Century history of Siak (collection von de Wall 191: 
(CCCXLV of van Ronkel's Catalogue of M: MSS. in the Library of 
1he Batavian Socrely) slarts off without preface: “This is the story of 
Sultan Iskandar Dzu'l-Karnain”, having evidently lost its front pages:- 1 
work from a copy made by a Malay typist. 

IV. Malay Annas wanslated by Dr, John Leyden with introduction by Sir 
Siamford Railes F.R.S., London, (821. Leydew's translation beginis as 
follows: evidently he knew no Arabic. 


“The author of this work commences with stating hat he will 
declare sincerely what he regands as the treth, aceording to Me 
best of his information, The oecasion of the composition ol he 
work is stated by (he author to be the following, *I happened 10 
be present at embly of the learned and the noble. when one 
of the principal person of the party observed to me, (hat he has 
heard of a Malay story which had latex (sie) been brought by 
nobleman Iron he land of Gua and Mat it would be proper for 
some person to correct It aceording to he institutions ol the 
Malays hat it might be useful to posterity. On Iearning (his IL was 
firmly determined to attempt he work. On this cecasion were 
present Tun Mahmud. styled Paduka Raja. the grandson ol Ben- 
dahara Sri Maharaja and great-grandson of Tun Narawangsa, 1he 
great-great grandson of Sri Mal ja and 1he preatawensgrcat- 
grandson of Mani Farandan, of Malay extraction, (rom tie 
mountain Siguntang Maha Miru, the signet of whose country Is 
of the Sawal gemi 6siel)” 


Excepi for minor mistranslations Leyden then follows the Shellabeur 


Salient points in Leyden's text are that 

(a) it mentions not “people” but “a nobleman Irom Gox” Mough it 
does not give his title Orang Kaya Sogoh. “Lately broughi" 
seems to have no warrant rom any (ext. 


(b) Tun Muhammad. is corrected to. Tun Mahmud. and he isnot 
called author. Had Leyden a text like Raffles Nos. 39 and G8 
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(supra) which says Ihe history was Written “in the presence ol 
Idi-hadapan) Tun Mahmud?” 


(ci Leyden's version says Ihat a Raja Dewa Sait cume to Sri 
Narawangsa Tun Bambang. son of Sri Agar, a raja ol Petani with 
instructions from Sultan *Abdu Ilah to compile a history 


The translation of Raliles MS. 18 is 


“In the name of Allah the Merciful, the Compassionate. Praise be t0 
Allah, the lord of both worlds and peace be on the Apostle of Allah 
and his four companions: Allah have compassion on hem all. Be it 
known. In A.H. 1021, adal awal year, on IQi1h of Ihe month 
Rabi wl-awal on a Sunday, at (he hour of morning prayer, in the 
rega of Sultan "Alatu'd-din Ri'ayat Shah, shadow of Allah upon 
carih. while he had a setlement at Pasir Raja, came Sri Narawangsa, 
whose name was Tun Bambang, a son of Sri Akar, @ Patani re 
bearing a command rom His Highness Downstream, who 
houour to his place and an ornament in assemblies of the pious. x 
shedder of the lighcof religion and virtue; Allah increase his 
premtness and bounty and maintain him in his justice to all countries. 
The command of His Highness was: "ask (or a history 10 be 
compiled on all the Malay Rajas and their customs,”” Salient points 
ie 


M 


(a) The Arabic exordium, unlike the passage borrowed rom tie 
Bustami 's-Salatin in Shellabear's text, is that of a Malay not 
profoundly versed in Arabic, though it is followed hy an 
elaborate Arabic culogy on Sultan *Abdu'Ilah (Raja Sabrang) a 
lew lines later, 


(tb) The day on which the order to compile (he work was given ix 
Sunday (not a Thursday. as the printed texts say). 13 May, 1612. 
According to Rouffaer Bijdragen tot de Taal-Land en 
Velkenkunde van Nederlandseh- Indie, Deel 77, 1921. p. 452 and 
10 he Bustami 's-Salatin (1.R.A:S.M.B. XI pt Il, 1933. p. 144) 
Sunday was the correct day of the week for that date. 


mbly of chiefs or of a manuseript 
i Lanang 


ie) There Is no mention of an a 
brought from Goa or of the work being done by Tun $ 
or even in his presence 


kd) The place of composition is rightly given as Pasir Raja. 
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(e) As in Maxwell MS. No.26, so here Ihere Is evidently a slip in the 
omission of Raja Dewa Sait as the emissary, and in the 
consequent aseription of he task of emissary, to the author Sri 
Narawangsa, Tun Bambang, In view ol he agreement between 
so many MSS, itis safe to assume that (he copyist aecidemally 
@miued the words; darang Raja Sait kepada hamba, 


() The Ms. goes on to say Ihat the author called his book the 
Salalatu 's-Salatin. 


What conclusions can be drawn rom all this eviden 


Raffles MS. No. IS contains no reference to Tun Sri Lanang as author 
sor patron of 1he Malay Annals. MSS. 39 and 80 and Leyden's translaGon 
suggest (hat he was merely patron, the work being written “in his 
presence,” The interpolated chapter In the Bustami 's-Salatin on he royal 
Malacca and Pahang gencalogy was probubly added during the reign ol 
Iskandar Thani, son of Sultan Mahmad Shah of Pahang and ruler of 
Acheh from 1641-1675 A.D. and it states unequivecally that a Bendahara 
Paduka Raja wrote the Annals on Sunday (the correet day of Ihe week), 
12 Rabi'u' wal. A.H. 1021 (13 May 1612):- 


Fasal yang kedua-belas pada menyatakan tarikh segala raja-raja 
yang kerajaan di-negari Melaka dan Pahan, 
Kata Bendahara Paduka Raja yang mengarang kitab masirat 
Sulalat a's-Salatine ia menengar dari-pada bapanya ia 
menengar dari-pada nenek-nya dan datok-nya tatkala pada 
hijrat al-Nabi Sallallahu alaihi wa's—sallama sa-ribu dua- 
puloh esa pada bulan Rabi @'-awal pada hari Ahad ia 
Mengarang hikayat pada menyatakan segala raja-raja yang 
kerajaan di-negeri Melaka. Johor dan Pahang, dan menyatakan 
bangsa dan salasilah mereka itu daripada Sultan Iskandar Zw'l- 
Karnain, 


Perhaps Tun Sri Lanang did supply family trees and reminiseentes, 
Perhaps the work was done by an officer of his department. | would be 
No merit in a Malay Prime Minister to be an author in Mose-days. 
Probably reference t0 him was mainly inserted in he preface for Titerary 
Meason (judging by the MSS.. belare the exordium borrowed from, the 
Bustan); for, as Wilkinson pointed out (Papers on Malay subjects, Malay, 
Literature, Part 1. Kuala Lumpur, 1907 p. (8), itis In aecordance with 
Persian Precedeni, W.Ikinson quoted Irom Gibb's History of Ottoman 
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Paet “IIS Ihe rule that a long Mesnevi should open with a canto in the 
praise ol God; this should be followed by one in honour of the Prophet. 
The next canto is generally a panegyric an the great man (us! Iy he 
ing Sultan) 10 whom the work is dedicated. This, again, Is most often 
ion in which the poct narrates (he circumstances hit 


re 


tollowed by a divi 
induced him to begin work, generatly the solicitations ol some Iriends.” 


ve been the actual 
wangsa and was a 


Finally, who was Tun Bambang, who seems 10 
editor of 1612? He says that he had the title of Sri Ni 
sonol Sri Akar, raja Petani, On this Rouffaer surmises that he may have 
been anephew of Sultan *Abdu'Ilah (Raja Sabrang) of Johore. For Sultan 
Ali Jalla Abdu'I-Jalil of Johore had four other children beside the two 
sori who became rulers of Johor. The eldest married @ daughter of Ihe 
ruler of Patani (my History of Johore p. 31). and Rouffacr suggests that 
Tun Bambang was their son. But would he not have been called Raja 
Bambang? Some MS. of the Amals may yet be found 10 give his 
pedigrec, As a Patani Malay, he might be specially interested in Pahan; 
telations with Juhore, though if he were, his version, as we have seen, Wax 
altered later, 

IL is interesting to note from the story of Sri Awadana that whoever 
wrote the carly pari of the Shellabcar appendix had access to Raffles MS. 
No. IS 


1 
BISMILLAHIRRAHMANIRRAHIM. 


IhamdulilLahi Rabbil 'Alamin, Wassalatu wassalamu 'ala' 
RasulilLahi sallalLahu 'alayhi wasallama waashabihi* ajma'in. 
Masilah sudah memuji Allah dan mengucap salawat akan RasululLahi 
sallalLahu 'alayhi wasallam syahadan rahmat Allah atasnya dan atas 
segala sahabatnya sekalian. A'lam tatkala pada hijratunnabiyyu 
*sallalLahu 'alayhi wasallam? seribu dua puluh setahun* pada tahun dal 
*wal-awwal* pada dua belas haribulan Rabi*ul-awwal pada hari Ahad pada 
waktu Duha pada zaman kerajaan Paduka Seri Sultan *Alauddin Ri'ayat 
Syah zillulLahi fil alam sedang bernegeri di Pasir Raja, dewasa itu 

wa Seri Nara Wangsa yang bernama Tun Bambang anak Seri? Agar,” 
Raja Petani, ia" itu datang menjunjungkan titah Yang Pertuan Di Hilir 
fainna syarafalmakani wazzamani maka bahawa ia sanya kemuliaan 
tempat dan zaman; wazaina majalisi ahlil-iman dan ia perhiasan"? segala 
kedudukan orang yang beriman; wantira madarijatta'ati wal-ihsani dan ia 
menerangkan segala tangga taat dan kebajikan; zida bilfadli wal- 
imtinani"! dan ditambahi Allah Ta'ala kiranya dengan kelebihan dan 
kemurahan, dima 'adlun fi sairilbuldan dan dikekalkan kiranya ia dengan 
adil pada segala negeri. Demikian bunyinya titah yang maha mulia itu: 
“Bahawa hamba minta diperbuatkan (2) hikayat pada hari!* pertuturan 


W42)a 
2... W:“wa Sahabat" 
AB Wi teninggal seluruh pernyataan “syahadan... alayii wasallam” CC Brown (12) yang 
berlandaskan perumian W melakukan kesilapan yang sama 
ahen) W “esa tahun” 


4 g 
SS Wemdualawal” BOD) “dukal-awat” 

6 Dieja SA (sye) (Syerir 

: Al (a-g-0) Besar kemungkinan yang dimaksudkan ialah. S1 (a-ker), “Akar” 
9 

10 


CS (tya), Tiada W diakhir ejaan 
Dieja Sad (p-r-h-yesy-r) perhiasyan 
H1 Yang ternlis USYI, Jaja; (2 yd Ed waaa) 
R Sahar W“Bendahara* B4(205,e, Ia) yang berhujah bahawa Gle (hariy) 
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segala raja-raja Melayu dengan isti*adatnya supaya didengar oleh anak 
cucu kita yang kemudian dari kita dan diketahuinyalah!? segala perkataan 
syahadan beroleh faedahlah mereka itu daripadanya”. 

Setelah fakir almu tarifu bil'ajzi wannagqsi bi'ilmihi yakni fakir yang 
insaf akan lemah keadaan dirinya dan singkat pengetahuan ilmunya, alle 
yarkabu 'ala jahlihi yakni yang kenderaan atas bebalnya. menengar titah 
yang maha mulia itu. maka terjunjunglah atas batu kepala Takir dan 
beratlah atas segala anggota fakir. Maka fakir goncanglah!* diri fakir pada 
mengusahakannya syahadan memohonkan taufik fakir ke hadrat Tuhan 
sani'ul'alam dan kepada Nabi Sayyidil anam. 

Maka fakir karanglah hikayat ini kama sami'tuhu min jaddi waabi 
dan fakir himpunkan daripada segala riwayat orang tuha-tuha dahulu kala. 
supaya akan menyukakan duli hadrat baginda, maka fakir namainya 
hikayat ini Sulalat us-Salatin, yakni Petuturan'* Segala Raja-Raja. Maka 
barang siapa membaca dia, jangan lagi dibicarakannya dengan sempurna 
bicaranya, karena sabda Nabi SallalLahu *alayhi wasallam Tafukkaru fi 
alail Lahi walatafakkaru fizarilLahi yakni “Bicarakan oleh kamu pada 
segala kebesaran Allah dan jangan fikirkan pada Zat Allah”. 

Demikian mula perkataan hikayat ini ceriterakan'* oleh yang 
empunya ceritera. 


di sana bermaksud “Bendahari”, menerjemahkannya sebagai “Treasury” B nampaknya 


Udak sedar penggunaan "S| 
misalnya, ada kalanya dieja SA (p--r-y). Pada banyak tempat dalam naskhah Raja. 
Bungsu ini “Bendahara” dieja. S33 (ben-d-hrsy) 

Awan) Wi “peraturan” B (205.1. 2) yang tersilap membacanya sebagai 


“).. dalami ejaan jawi yang menyebabkan “putera” 


Pe 
si CA 
mengogakkan kemungkinan “petutu 
da 
selepas ini sebagai “peruturan 


en”) seolah-olah bersetuju sebutan sebenarnya "pertuturan" tetapi 


bermaksud keturunan: Saya membaca 
senada Qis Cpel-wa-ween ) yang terdapat di dua tempat 


'ang bermaksud salasilah atau jurai keturunan, Untuk 
perbincangan, lihat “Pendahuluan 


14. Mungkin juga perkataan asalnya ialah “kanjang* yang bermaksud "berusaha dengan 
penuh ketekunan/kesungguhan” 

Is Gu (petri Ada kemungkinan sebutannya yang sebenar rilah “pertuturan” 
yang bermaksud salasilah atau keturunan. Lihat catatan 2:di atas 


16 W (43) merumikannya dengan menambah “ * menurut 


menjadi "Udi) ceriteral 
edisi Shellabear. Dalam naskhah Raja Bungsu ini, di banyak tempat, 
didahului dengan "di" 


aakerja tidak 
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Tatkala pada zaman Raja Iskandar Zulqarnain, anak Raja Darab, 
Rum bangsanya. Makaduniah namanya negerinya, berjalan hendak 
melihat matahari |3| terbit. maka baginda sampai pada sarhad negeri 
Hindi, Maka ada seorang raja terlalu amat besar ker a. setengah 
negeri Hindi dalam tangannya, Raja Kida Hindi namanya. Setelah ia 
menengar khabar Raja Iskandar datang, maka Raja Kida Hindi 
menyuruhkan Perdana Menteri menghimpunkan segala rakyat dan segala 
raja-raja yang takluk kepadanya. Setelah kampung, maka dikeluarinyalah 
oleh Raja Kida Hindi akan Raja Iskandar, maka bertemulah kedua rakyat 
lalu berparang!” seperti yang dalam Hikayat Iskandar itu. Maka alah Raja 
Kida Hindi itu oleh Raja Iskandar, dengan hidupnya, Maka disuruhkan 
Raja Iskandar Raja Kida Hindi itu membawa iman, maka Raja Kida Hindi 
membawa iman. Setelah sudah, Raja Kida Hindi pun membawa imanlah, 
jadi Islam, dalam agama Nabi Allah Ibrahim KhalilulLah 'alayhissalam, 
maka dipersalini Raja Iskandar akan Raja Kida Hindi seperti pakatan 
dirinya; maka dititahkan Raja Iskandar 1a kembali ke negerinya. 

Adapun akan Raja Kida Hindi itu ada beranak seorang perempuan. 
yakni seorang itu bariwati!* terlalu amat baik parasnya, tiada ada berbagai 
pada masa itu, c mukanya gilang-gemilang seperti cahaya matahari, 
dan terlalu amat bijaksana budinya puterinya, Syahrul Bariyah namanya. 
Maka Raja Kida Hindi pun memanggil Perdana Menterinya pada 
tempatnya sunyi. maka sabda Raja Kida Hindi kepada Perdana 
Menterinya, “Katahui olehmu bahawa aku memanggil engkau ini, aku 
hendak bertanyakan bicara kepadamu: bahawa anak aku ini tiada ada 
taranya seorang juapun anak raja-raja pada zaman ini. hendaklah 
kupersembahkan kepada Raja Iskandar; apa ada nasihatmu akandaku?” 
Maka sembah Perdana Menteri, haja sebenarnya pekerjaannyalah 
yang seperti titah tuan hamba itu”. Maka sahda Raja Kida Hindi pada 
Perdana Menterinya itu, “Insya Allahu Ta'ala, esok harinya pergilah tuan 
hamba kepada Nabi Khidir", katakanlah segala peri hal itu" 

Maka menteri itupun pergilah kepada Nabi Khidir. Setelah sudah 
menteri itu pergi, maka disuruhlah Raja Kida Hindi disuratkan nama Raja 


17 U44 (Beeparngi Dengan kekecuakan kecil, “perang” selalunya dieja 


ua 
8 des 


gi 

yat Iz CBAbAwWa) yang boleh dihaca "berbuat" atau “berbuah"* 
Janggal digunakan di sini, “Bariwati" bermaksud perawan atau perempuan yang 
sempurna 

19 W Khindir Kesilapan ini diulangi 
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Iskandar atas sekah darhamnya dan atas segala panji-panjinya. Adapun 
setelah ia sampai kepada Nabi Khidir, maka ia memberi salam, maka 
disahut Nabi Khidir *alayhissalam salamnya itu. disuruhnya duduk. 
Arakian maka berkata Perdana Menteri itu kepada Nabi Khidir, “Ketahui 
oleh tuan hamba bahawa raja hamba terlalu sekali amat kasihnya akan 
Raja Iskandar, tiada dapat hamba sifatkan; dan ada ia berai ang 
perempuan, dapatlah dikatakan tiada lagi sebagainya anak raja-raja di 
masyrik lagi maghrib pada masa ini. pada rupanya dan budinya dan 
pekertinya tiada ada taranya lagi. kehendak raja hamba, bepersembahkan 
dia akan isteri Raja Iskandar”. 

Kata sahibul hikayat, pada ketika itu jua pergilah Nabi Khidir kepada 
Raja Iskandar. dan diceriterakannyalah |4)| perihal itu: kabullah Raja 
Iskandar, Kamudian daripada itu maka Raja Iskandar pun keluarlah ke 
penghadapan, dihadap oleh segala raja-raja dan ulama dan pendita dan 
segala orang besar-besar dan segala penggawa pahlawan yang gagah- 
gagah mengulilingi?? takhta kerajaan baginda. dan di belakang segala 
hambanya yang khas dan segala yang kepercayaanny ada ketika itu 
Raja Kida Hindi pun ada mengadap Raja Iskandar. duduk di atas kursi 
emas?! bepermata. Seketika duduk, maka Nabi Khidir 'alayhissalam pun 
bangkit berdiri serta menyebut nama Allah Subhanahu wa Ta'ala dan 
mengucap salawat akan? Nabi Ibrahim KhalilulLah dan akan segi 
yang dahulu kala; syahadan membaca khutbah nikah akan Raja Iska 
dan diisyaratkannya perkataan itu kepada Raja Kida Hindi. Demikian 
Nabi Khidir: “Ketahui olehmu, hei Raja Kida Hindi, bahawa raja kami 
inilah yang diserahkan Allah Ta'ala** segala kerajaan dunia ini kepadanya 
dari masyrik lagi maghrib, dari daksina ke paksina. Adapun sekarang 
bahawa dengarnya”** tuan hamba ada beranak perempuan terlalu amat baik 
parasnya; kehendaknya minta digemar** pada tuan hamba dan diambil 
Raja Kida Hindi kiranya ia akan menantu supaya berubunglah segala anak 
cucu Raja Kida Hindi dengan anak cucu Raja Iskandar, jangan lagi 
berputusan kiranya hingga hari kiamat. Bagaimana? Kabulkah. atau 
tiadakah? 


D da (Mengewlying 

21 Wkerap merumikan y—l (a-ms") sebagai “mas sahaja 

22 “akan tiada dalam perumian W 

33 Sebenarnya tertulis: “yang diserahkan kepada Allah Ta'ala”. Besar kemungkinan 
penyalin telah tertambah “kepada 

24 Idi| dengarnya. Lihat juga B. (206, c. 11) 

25 W44) “dikasih” 
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Kata sahibul hikayat, tatkala didengar oleh Raja Kida Hindi 
Nabi Khidir demikian itu, maka ia pun segera turun dari atas kursinya 
berdiri di tanah, seraya ia menyembah pada Raja Iskandar dan berkata ta. 
“Bahawa diketahui?” tuanku, ya?” Nabi Allah. dan segala tuan yang ada 
hadir, bahawa hamba ini dengan sanya pada Raja Iskandar, dan ketahuilah 
oleh segala tuan-tuan sekalian, dan anak hamba sekalian pun hamba ke 
bawah duli, bukan seperti sahayanya yang mengerjakan dia yang ada ini; 
bahawa Nabi Khidirlah akan wali hamba dan wali.anak hamba perempuan 
yang bernama Tuan Puteri Syahrul Bariyah itu”.2* Apabila didengarn: 
Nabi Khidir kata Raja Kida Hindi demikian itu, maka berpalinglah 
mengadap kepada Raja Iskandar, “Bahawa sudahlah hamba kawinkan?” 
anak Raja Kida Hindi yang bernama Tuan Puteri Syahrul Bariyah itu 
dengan Raja Iskandar, isi kawinnya tiga ratus ribu dinar atasnya“? 
Radikah*! tuan hamba?” Maka sahut Raja Iskandar, “Radilah hamba”. 
Maka dikawinkan Nabi Khidirlah anak Raja Kida Hindi dengan 
Iskandar atas syari'at Nabi Ibrahim KhalilulLah di hadapan segala merel 
yang tersebut itu. Maka berbangkit segala raja-raja dan orang yang besar- 
besar dan segala perdana menteri dan segala hubalang*? dan sega 
pendita dan ulama dan segala hukama (5) menaburkan emas dan perak 
dan permata dan ratna mutu manikam kepada kaki Raja Iskani maka 
tertimbunlah?* segala emas dan” ratna mutu manikam itu di hadapan Raja 
Iskandar, seperti busut dua tiga timbunan. Maka sekalian arta itu 
disedekahkan akan segala fakir dan miskin. 

Setelah hari malam, maka datanglah Raja Kida Hindi membawa 


26. W: “ketahui”. 

27, 

28. W: ketahui tuanku, ya nabi Allah, dan segala tuan yang ada hadlirsiel 
bahawa hamba im dengan sesungguhnya (hatuba) pada Raja Iskandar, dan anak hamba 
sekalian pun hamba ke bawah duli, bukan seperti sahayanya yang mengerjakan di 
(Ketahut olehmu, hai segala Wah-tuan sekalian) yang ada ini, bahawa Nabi Khidhirlah 
akan wali hamba dan wali anak hambu, perempuan yang bernama tuan puteri Syahrul 
Bariyah in 
SS (ka-wen-ken 1. Kerap juga selepas ini “kahwan" diulis “kahawin” 

30. 


3. Sa, (ad yeh. Maksudnya "redakah” We redah” 
M. Ra (h-b-a-l-ng). Hulubalang 

33. W: “bertimbuntah" 

34. W menambah: “perak dan" 
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anaknya kepada Raja Iskandar dengan barang kuasanya. dengan pelbagai 
permata peninggal datuk neneknya, sekalian di ya akan pegawai 
anaknya.3* Maka pada malam itu naik mempelailah Raja Iskandar, maka 
hairanlah hati Raja Iskandar melihat rupa Puteri Syahrul Bariyah itu, tiada 
dapat tersifatkan lagi. Pada keesokan harinya maka dipersalini oleh Raja 
Iskandar akan Tuan Puteri Syahrul Bariyah dengan selengkapnya pakaian 
kerajaan, dan dianugerahai** arta yang uada terpemenai lagi banyaknya; 
dan Raja Iskandar pun menugerahai persalin akan segala raja-raja 
daripada pakaian yang mulia-mulia, sekaliannya emas tertatahkan ratna 
mutu manikam, tiga buah perbendaharaan dibuka. Maka Raja Kida Hindi 
pun dianugerahai persalin, atus*? buah cembul emas berisi permata dan 
ratna mutu manikam yang mulia-mulia. dan dianugerahai seratus ekar 
kuda yang khas dengan segala alatnya daripada emas bertatahkan ratna 
mutu manikam. Maka hairanlah segala hati yang memandang dia. 

Kemudian dari itu, maka berhentilah Raja Iskandar di sana sepuluh 
hari. Setelah datang kepada sebelas harinya maka berangkatlah Raja 
Iskandar seperti adat dahulu kata, dan Tuan Puteri. anak Raja Kida Hindi 
pun dibawa baginda. Maka Raja Iskandar pun berjalanlah lalu ke matahari 
hidup. seperti yang tersebut di dalam Hikayat yang termasyhur itu, Hatta 
berapa lamanya, Raja Iskandar pun kembalilah daripada melihat matahari 
hidup. maka singga*?* baginda pada negeri Hindi maka Raja Kida Hindi 
pun keluar mengadap Raja Iskandar dengan segala persembahannya. 
daripada tuhfat yang mulia-mulia dan segala permata * benda yan aib. 
Maka Raja Kida Hindi berdatang sembah pada Raja Iskandar akan peri 
hal dendamya dan berahinya akan tapak Khidir*? Raja Iskandar tiada 
dapat dikatakan lagi. syahadan peri rindu dendamnya akan anaknya Tuan 
Puteri Syahrul Bariyah; dan dipohonkannyalah anaknya ke bawah duli 
Raja Iskandar. 


3S, We"sakalianny 
36. sa (dan-geeba-yi. W "dianugerahi" Dalam naskhah Raja Bungsu Ini 


dikenakannya akan pegawai anaknya” 


perkataan “antgerah" kerap ditulis, “anugeraha”* dan “anuperahai” Kadangkala a (gi 
ditulis. “nugrah/nugerah” dan “nugraha/nugeraha” 

37. W: “seratus” 

a7b, da. Kependekan bagi “sehingga” W “singgah” 

Rt SS Wi mat” 


(kh-y-d-e). W: “hadirat” Barangkali penulis atau penyalin naskhah 1 
berhasrat menulis “hadear* 
40. Boleh juga dibaca. “kali” 
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Arakian maka dinugrahakan Raja Iskandarlah Puteri Syahrul Bariyah 
kepada ayahnya, Raja Kida Hindi, maka dinugrahai Raja Iskandar akan 
Tuan Puteri Syahrul Bariyah persalin seratus kala** dan dinugerahai arta 
daripada emas dan perak (6) dan ratna mutu manikam dan daripada 

ata benda yang indah-indah, tiada terhisabkan banyaknya lagi. E 
Raja Kida Hindi pun menjunjung duli Raja Iskandar, maka dipersalini 
baginda pula seratus kala daripada pakaian baginda sendiri. Setelah itu 
maka dipalu oranglah genderang berangkat, ditiup oranglah nafiri, alamat 
Raja Iskandar berangkat dari sana, seperti dahulu kala, kasadnya hendak 
menaklukkan segala raja-raja yang belum takluk kepadanya seperti yang 
termazkur itu. WalLahu a*lam bissawab wailayhil marji'u walmaab. 

Adapun diceriterakan oleh empunya ceritera: bahawa Puteri Syahrul 
Bariyah, anak Raja Kida Hindi itu, telah hamillah ia dengan Raja 
Iskandar, tetapi Raja Iskandar tiada tahu akan isterinya hamil, dan Tuan 
Puteri Syahrul Bariyah pun tiada tahu akan dirinya bunting itu, Setelah 
sebulan lamanya Tuan Puteri Syahrul Bariyah kembali kepada ayahnya 
Raja Kida Hindi, maka baharulah ia tahu akan dirinya bunting dengan 
Raja Iskandar. sebab dirasanya dirinya tiada haid. Maka Tuan Puteri 
Syahrul Bariyah pun memberi tahu ayahnya Raja Kida Hindi, katanya, 
“Ketahui oleh ayahanda, bahawa bamba dua bulanlah sekarang tiada 
haid”. Setelah Raja Kida Hindi menengar kata anaknya itu, maka 
Kida Hindi terlalu amat sukacita oleh sebab anaknya bunting dengan Raja 
Iskandar, maka dipeliharakan sepertinya. Setelah genaplah bulannya, 
maka Tuan Puteri Syahrul Bariyah pun beranaklah seorang laki-laki, 
maka oleh Raja Kida Hindi akan cucunya itu dinamai Raja Arisytun Syah 
Waladulmulukilmukarram, terlalulah sangat dikasih oleh Raja Kida 
Hindi. Hatta berapa lamanya, Arisytun Syah pun besarlah, terlalu amat 
baik rupanya, tersalin*! akan rupanya ayahnya Raja Iskandar Zulqarnain. 
Maka oleh Raja Kida Hindi dipinangkannya kepada anak raja Turkistan. 
Maka Raja Arisytun Syah beranak seorang laki-laki, dinamai Raja 
Aftus,4? 

Setelah sudah empat puluh lima tahun lamanya Raja Iskandar sudah 
kembali ke negeri Makaduniah, maka Raja Kida Hindi kembalilah ke 
tahmatulLah, Maka cucunda baginda Raja Arisytun Syah kerajaan dalam 
Negeri Hindi, menggantikan kerajaan nenenda baginda; umur baginda di 
atas kerajaan tiga ratus lima puluh lima tahun, maka Raja Arisytun (7) 


Ta 
41. Tiada dalam W. 
D  (abwa) Wi SAHU 
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cri yang fana ke negeri yang baqa. Maka 
dalam negeri Hindi; umur bagindu di 
as ke n seratus dua puluh tahun. Setelah sudah baginda hilang, mi aka 
ainat namanya naik raja; umur baginda di atas kerajaan 
iahun. Setelah sudah baginda hilang, maka Raja Kasdas pamanya naik 
@ Adi atas kerajaan dua belas tuhun. Setelah sudah 
baginda hilang, maka adindanya Raja Amtabus namanya naik raja; umur 
baginda di atas kera a belas tahun, Setelah sudah baginda hilang. 
Raja Harwa Asykainan pala naik rajaz umur baginda di alas 
n tiga puluh tahun. Setelah sudah baginda hilang, maka Raja 
Arhad Asykainat pula naik raja; umur baginda di atas kerajaan sembilan 
tahun. Setelah sudah baginda hilang. nyaka Raja Kudraz Kuhan, anak Ra ja 
Amtabus pula naik raja. umur baginda di atas kerajaan tujuh puluh tahun. 
Setelah sudah baginda hilang, maka Raja Nikabus namanya naik raja; 
umur baginda di atas ke m empat puluh tahun. 
Kamudian daripada tu maka Raja Ardasirbikan, anak Raja Kudraz 
Kuhan pula naik raja. maka baginda beristerikan anak Raja Nusvirwan 
Adil, raja masyrik maghrib, Maka Raja Ardasirbikan beranak dengan 
tuan puteri anak Raja Nusyirwan itu seorang laki-laki bernama Raja 
Darmanus. Setelah sudah genaplah umur baginda seratus tahun, maka 
baginda pun hilanglah. Maka anak raja baginda bernama Raja Darianus 
naik raja, umur baginda di atas kerajaan sembilan puluh tahun, Setelah 
sudah baginda hilang, maka Raja Kastah namanya naik raja; umur 
baginda di atas kerajaan empat bulan, Setelah sudah baginda hilang, maka 
Raja Ramji naik raja; umur baginda di atas an dua puluh 
tahun sembi inda hilang. maka Raja Syah 
Tursi mamanya naik raja; baginda itu anak Raja Darmanus; Umur baginda 
di atas kerajaan dulapan puluh tahun. Setelah sudah baginda hilang. mika 
Raja Tij namanya naik raja: umur baginda di atas kerajaan tujuh puluh 
tahun. Setelah sudah baginda maka Raja Ijqar namanya naik Raja; umur 
businda-di atas kerajaan sepuluh tahun. Setelah sudah (8) baginda hilang, 
maka Raja Uzmaz namanya, anak Raja Syahi Tursi oamanya malik rajat 
adapun umur baginda di atas kerajaan seratus dua puluh enam tahun. 
Kemudian dari itu maka Raja Yardigird namanya naik raja: adapun Gmur 
haginda di atas kerajaan enam puluh dua tahun ampat bulan. Setelah 
sudah baginda hilang, maka Raja Kupikudar pula naik raja, adapun Umur 
haginda di atas kerajaan enam puluh tiga tahun, Kemudian dari itu, maka 
Raja Tursi Bira $ namanya, anak raja Ramanad, cucu Raja Syah Tursi, 
cicit Raja Derianus. piut kepada Raj 


1 pun berpindahlah dari ne; 
anda Raja Aftuslah naik r: 


Ardasirbikan. anak Raja Kudraz 


Ke 
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an, cucu Raja Amtabus, cicit Raja Sabur, piut Raja Amtabus, anak 
ja Arisytun Syah. anak Raja Iskandar Zulqarnain naik raja, 


- Tursi Biradaras pun beristerikan anak Raja Amdan Nagara. Maka 

inda pun beranak dua orang Tuki-laki. Kudar Syah Jahan seorang 
manya, Raja Suran Fad Syah seorang namanya, keduanya terlalu baik 
ya. WalLahu a'lamu bissawab wailayhibmarji'u walmaab, 


Ka 
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Ka tersebutlah perkataan ad; sebuah negeri di benua Keling, 
ya. Raja Syulan nama rajanya. Kata setengah 
a bahawa Raja Syulan itu daripada anak cucu Raju Nusyirwan 
Adil, anak Raja Qubad Syahriar, raja mas wrik maghrib; melainkan Allah 
Subhanahu wa Ta'ala juga g mengetahui dia, Tetapi akan Raja 
Nusyirwan itu besar, segala raja-raja Sandi dan Hindi sekaliannya 
takluk kepada baginda, segala raja-rapt yang di bawah angin sekaliannya 
takluk kepada baginda. 
Sekali persetua, Raja S: 


an menyuruh menghimpunkan segala bala 
tenteranya yang ada tepermenat itu Maka segala raja-raja daripada 
segala pihak negeri pun berkampunglah den segala rakyatnya tiada 
terhisabkan ban a. dengan alat peperangan syahadan musta*id 
dengan senjatanya. Setelah sudah lengkap, maka Raja Syulan pun 
berangkatlah. xdnya hendak menaklukkan se ala negeri masyrik ke 
maghrib. M segala rakyat yang adu tepermenai pun berjalanlah. 
Maka segala hutan dan rimba pun habis menjadi padang. segala tanah 
yang tinggi pun menjadi rata, batu habis berpelantingan daripada 
kebanyakan rakyat berjalan itu. Maka se cala negeri yang bertemu dengan 
Raja (9) Syulan (Itu habis dia ya, Maka Raja Syulan)?* pun 
sampailah kepada sebuah negeri. Gan, Syah Nagara namanya, Raja 
ah nama rajanya. Adapun negeri itu diatas bukit; dipandang 
lapan, terlalu amat Unggis dari belakang. rendah juga; ada 
sekarang kotanya, dan di Dinding. ke sana Perak sedikit. 

Setelah s Linggi Syah Johan menengar khabar Raja Syulan 
datang, maka baginda pun meny ruh menghimpunkan segala rakyatnya 
dan menyuruh menutup pm kota, parit isin bangun-bangunan pun 
disuruhnya tunggui. Maka segala rakyat Raja Syulan pun datanglah 
mengepung kota Raja Lin yah Johan, maka dilawan perang oleh 
Syulan, maka ia segera tampil menaiki 


Linggi $ 
daripada 


di Tambahan oleh W. 


1g diambil daripada edisi Shellabear 


41 Diah, “ke syuna?. 
IK Dengan mengambilnya daripada edisi Shellahar, bermula dari sun, W menambat, 
dorang yang di aras kola inn, Maka segata mkyat Raya Syaitan pun tdi boleh tangit” 
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sajah meta. Maka beberapa ditikam dan dipanah orang dari atas kota, 
tiada dikhabarkannya, tampil juga ia menghampiri pintu kota Gangga 
X ra, lalu dipalunya dengan cokmarnya, maka pintu kota Gangga 
a itu pun roboh; Maka Syulan pun masuklah ke dalam kota Gangga 
a dengan-dengan** segala hulubalangnya. Setelah sudah Raja 
gi Syah Johan melihat Raja Syulan datang, Raja Linggi Syah Johan 
in berdiri memegang panahnya, maka segera dipanahnya. kena gumba 
jah Raja Syulan, jatuh terjerumus.*” Maka Raja Syulan pun segera 
mpat sambil mengunus pada pedangnya lalu diparangkannya kepada 
ja Linggi Syah Johan. kena lehernya lalu putus kepalanya terpelanting 
tanah, maka Raja Linggi Syah Johan pun matilah. Segala rakyat 
gga Nagara melihat Raja, yakni rajanya, mati. maka segala rakyat 
Linggi Syah Johan pun meninggal.** 

Setelah negeri Gangga Nagara sudah alah. maka Raja Syulan pun 
anlah dari sana. Setelah berapa lamanya di jalan. datanglah hingga 
d negeri Lenggui; dahulu kala negeri itu negeri besar, kotanya batu 
lada, datang sekarang lagi ada koria itu, Adapun asal namanya 
langgui, ertinya perbendaharaan permata; karena kita tiada tahu 
ebut dia, menjadi “Lenggui”. Adapun nama rajanya Raja Culin,*? 
p baginda itu raja besar, segala raja-raja di bawah angin itu 
caliannya dalam hukumnya. 

* Setelah sudah Raja Culin menengar Raja Syulan datang, maka Raja 
lin pun menyuruh menghimpunkan segala rakyatnya dan menyuruh 
emanggil segala raja-raja yang takluk kepadanya. Setelah 
punglah*? sekaliannya, maka (10) Raja Culin pun berangkatlah 
'eluari Raja Syulan; rupa rakyatnya seperti laut yang pasang penuh. 


'dengan” ditulis dua kali. Ini mungkin satu Kesilapan, dan mungkin juga tidak. 
Dieja sej (erjerumusy”) 

Jas | Mungkin juga bacaan yang sebenar taluh “menunggil” yang bermaksud lari 
Tintang-pukang. 
“Disini dieja plz (e-w.l-n), tetapi selepas ini dieja: Ae (ew-lyni 

AS (Uek-pengoloh), Terkampunglah. W. (49): berkampung: B (207, € 20), 
berpendapat penyalin naskhah ini keliru di antara “kampung” dengan “kepung” Saya 
berpendapat bunyi sebenar. AS (k-peng) disini ialah “kapung” Iairu satu cara Iain 
menyebut "kampung" di kalangan sesetengah golongan orang Melayu. khususnya di 
Pantai timur dan utara Semenanjung. Terdapat banyak contoh di dalam naskhah ini 
Perkataan dieja menurut loghat sebutan pantat Umur. 
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rupa gajah kuda seperti pulo,*! rupanya tunggul dan panji-panji seperti 
utan, rupanya sejatanya berlapis-lapis, cemara tombaknya seperti bunga 
lalang. Sekira-kira empat keruh bumi jauhnya berjalan, maka bertemulah 
dengan rakyat Raja Syulan. lalu berparang, tiada sangka bunyinya lagi 
bunyi; segala yang bergajah berjuangkan gajahnya, dan segala yang 
berkuda bergigitkan kudanya, dan segala yang memegang panah 
berpetikkan padanya, dan segala memegang lembing bertikamkan 
lembingnya, dan segala yang tidak, bertikamkan tombaknya**, dan segala 
yang memegang pedang bertetakkan pedangnya. Maka rupa segala 
senjatanya seperti ujan yang lebat, jikalau guruh di langit sekalipun tiada 
akan kedengaran daripada sangat tempik soraknya segala hulubalang, dan 
gemerencing bunyi segala senjatanya juga kedengaran. Maka lebu duli 
pun berbangkit ke udara, siang cuaca menjadi kelam kabut seperti gerhana 
matahari. Maka segala orang yang berparang itu pun menjadi campur 
baurlah, tiada berkenalan lagi. Beberapa yang mengamuk diamuk orang 
pula, ada yang bertikam pada temannya sendiri 

Setelah sudah segala orang daripada kedua pihak tentera itu banyak 
mati dan gajah kuda pun banyak mati. darah pun banyak terhampar di 
bumi. maka lebu duli itu pun hilanglah; maka kelihatanlah orang 
beramuk-amukan terlalu ramai, sama tiada undur lagi. Maka Raja Culin 
pun menampilkan gajahnya menempuh di dalam rakyat Raja Syulan yang 
tiada tepermenai itu; barang di mana ditempuhnya, bangkai bertimbun- 
timbun, Maka segala rakyat Keling pun banyaklah mati. lalu undur. 
Setelah dilihat oleh Raja Syulan, maka Raja Syulan pun segera tampil 
mengucap seru Raja Culin.** Adapun kenaikan Raja Syulan gajah tunggal 
lagi dulapan hasta tingginya, tetapi gajah Raja Culin terlalu berani. Maka 
bertemulah kedua gajah itu lalu berjuang; maka bunyi kedua gajah itu 
perti bunyi halintar** membelah bukit. dan bunyi gading kedua gajah itu 
seperti bunyi petir yang tiada berputusan. Maka kedua gajah itu pun tiada 
beralahan. Maka Raja Culin berdiri di atas gajahnya menimang 
lembingnya, lalu ditikamkannya kepada Raja Syulan, kena baluhan gajah 


S1. Jgi (pewb Pulau. Lagi satu contoh pengejaan menurut sebutan loghat pantas mur 


Semenanjung. Lihat halaman 240. 

52. Ws “dan segala yang bertombak bertikamkan torbaknya” 

S3 W, (50): “setelah dilihat oleh Raja Syulan, maka segera ia tampil mengusir Raja 
Culin" Selain daripada beberapa kesilapan Iain, W. telah membaca “mengucap seru” 
sebagai “mengusir”. Lihat juga pengamatan B (208. € 22) tenang perkara ini. 

54 a den W “halilintar” 
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ia Syulan, sejengkal panjangnya ke sebelah, Maka oleh Raja Syulan 
segera dipanalinya Raja (1H Culin, kena dadanya terus, lalu jatuh dari 
gajahnya lalu mati. 

Setelah segala rakyat Raja Culin melihat rajanya mati, maka segala 
rakyat Raja Culin pun habis pecahlah, lari cerai, maka diikutnya oleh 
“segala rakyat Keling. barang yang dapat habis dibunuhnya. Maka segala 
rakyat Keling pun masuklah ke dalan kota Gelanggui lalu merampas. 
tiada terkira-kira lagi banyaknya beroleh rampasan. Maka ada seorang 
anak Raja Culin, iaitu seorang perempuan. Tuan Puteri Onangkiu* 
mamanya, terlalu amat baik parasnya. dipersembahkan orang kepada Raja 
g akan isteri. Setelah itu, maka Raja Syulan 


@ 


Syulan; maka diambil baginda 
kembalilah dengan kemenangan 
Setelah ia sampai ke benua Keling, maka Raja Syulan berbuat sebuah 
negeri terlalu besar: kotanya daripada batu hitam, tujuh depa tebalnya. 
tingginya sembilan dep; 
adalah kelihatan rupanya 
daripada emas melela, bert 
(kota itu, tujuh buah gunung di dalamnya 
tengah negeri itu ada sebuah tasik terlalu luas, seperti laut rupanya; 
jikalau gajah berdiri di seberang sana, tiada kelihatan dari seberang 
maka serba ikan dilepaskannya. Dalam tengah tasik itu ada pulau terlalu 
tinggi, nentiasa berasap seperti disaput embun rupanya; maka dari atas 
pulau itu ditanaminya pelbagai kayu-kayuan, dan segala bunga-bungaan 
dan segala buah-buahan?” yang di dalam dunia ini adalah di sana; apabila 
“Raja Syulan hendak be ian, ke sanalah ia pergi, Maka di tepi 
tasik itu diperbuatnya pula sebuah ** hutan terlalu besar; maka dilepasinya 
Segala binatang liar; dan apabila Raja Syalan hendak berbuat ratau*? 
menjerat gajah, pada hutan itulah ia pergi, Setelah sudahlah negeri itu, 
maka dinamai Raja Syulan. Bija ekarang pun ada lagi negeri itu 
di benua Keling. Adapun kisah Raja Syulan itu jikalau dihikayatkan 
semuanya seperti Hikayat Hamzah-lah tebalnya hikayat ini”. 

Hatta berapa lamanya, maka Raja Syulan itu pun beranak dengan 
Tuan Puteri Onangkiu, anak Raja Culin, seorang perempuan terlalu baik 


Segala buah-buahan dan segala bunga-bungaan” 
SB. We “suai” 


59. berbuat rantau. Lahat juga BARD08, € 261 W: “berburu atau” 
60. Wet 
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parasnya, pada zaman itu tiadalah sebagainya seorang pun: maka dinamai 
oleh ayahanda baginda Tuan Puteri (12) Candani Wasis. Setelah in besar, 
maka dipinang oleh Raja Tursi Bardabras?' akan anak baginda yang 
bernama Raja Suran Fad Syah. Maka dikabulkannya oleh Raja Syulan. 
Maka Raja Suran Fad Syah pun kahawinlah dengan Tuan Puteri Candani 
Wasis. Beberapa lamanya, maka Raja Suran Fad Syah duduk dengan 
Tuan Puteri Candani Wasis, beranak tiga orang la i-laki. Raja Jiran 
seorang namanya, ialah kerajaan negeri Canderagiri Nagara: seorang laki- 
laki, Raja Culan namanya, diambil oleh neneknya Sutan Raja; seorang 
Raja Pandayan namanya, ialah kerajaan negeri negeri? Nagapatnam. 

Setelah berapa lamanya, maka Raja Syulan pun hilanglah, Maka 
cucunda baginda, Raja Culanlah kerajaan menggantikan nenenda baginda 
di negeri Bija Nagara, terlalulah besar kerajaannya, lebih pula daripada 
nenenda baginda, segala negeri Hindi dan Sindi sekaliannya dalam hukum 
baginda, segala raja masyrik maghrib semuanya takluk kepada baginda itu 
melainkan negeri Cina juga yang tiada takluk kepada baginda Raja Culan. 
Maka Raja Culan pun berkira-kira hendak menyerang negeri Cina. Ma 
baginda menyuruhkan orang menghimpunkan segi bala tente! 
maka segala rakyatnya pun berhimpunlah daripada segala pihak negeri, 
tiada tepermenai lagi banyaknya. Maka segala raja-raja takluk kepada 
Raja Culan pun sekaliannya datang dengan segala r; nya sekali. seribu 
dua ratus banyaknya raja-raja itu 

Setelah sekaliannya sudah kapung. maka Raja Culan pun 
berangkatlah hendak menyerang benua Cina; daripada ke akan rakyat 
berjalan itu, segala hutan belantara pun habis menjadi padang, bumi pun 
bergentar seperti gempa, gunung pun bergerak runtuh kemuncaknya: 
maka segala bukit yang tinggi-tinggi itu pun habis menjadi rata, segala 
sungai yang besar-besar pun menjadi kering jadi darat, Maka pada enam 
bulan perjalanan rakyat berjalan itu tiada berputusan lagi; jikalau pada 
malam yang gelap pun menjadi seperti terang bulan purnama pada ketika 
cuaca duripada kebanyakan kilat cahaya segala senjata, jikalau halintar di 
langit sekalipun tiada akan kedengaran daripada kesangatan bunyi tempik 
segala hulubalang. Setelah beberapa** lamanya di jalan, sampailah ke 
Temasik. 

Maka kedengaranlah khabarnya ke benua Cina mengatakan, “Raja 
Culan datang menyerang kita, membawa rakyat yang tiada tepermenai, 


6 And Tes eden W, S1 Narsi biradar-ash” 
62. W' hanya satu “negeri”. 
63. Di banya tempat, banya “berapa” digunakan 
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'ang sudah ia di Temasik”. Maka Raja Cina pun terlalu haibat 
nengar (13) khabar itu; maka titah Raja Cina kepada segala menterinya 
pada segala pegawanya,?* “Apa bicara kamu sekalian pada 
senolakkan bala ini? Karena jikalau sampai raja Keling itu ke mari 

“ Maka sembah Perdana Menteri Ci 
tuanku Syah Alam, yang diperhambalah membicara akan? dia”. 
titah Raja Cina, "Bicarakanlah oleh kamu”. Maka Perdana Menteri 
menyuruh melengkapi sebuah pilau,” maka diisinya dengan jarum 
seni, karat”; diambilnya pohon kesmak dan pohon bidara dan segala 
-buahan yang sudah berbuah ditanamnya di atas pilau itu. dan 
ilihnya segala orang yang tuha-tuha yang sudah hubis?* tanggal 
ya, disuruhnya naik pilau itu; maka dipesaninya oleh Perdana 
Menteri itu disuruhnya berlayar ke Temasik." 

“Setelah datang ke Temasik maka dipersembahkan oranglah kepada 
ja Culan, “Ada sebuah perahu datang dari Cina”, Maka titah Raja 
lan pada orangnya. “Pergi engkau tanya pada Cina itu, beberapa 
uhnya negeri Cina itu dari sini”. Maka orang ilu pun pergilah bertanya 
orang pilau itu. Maka sahut Cina itu, “Tatkala keluar dari benua 
sekalian kami muda-muda belaka. baharu dua belas tahun umur 
i dan segala buah-buahan ini pun bijinya kami tanam. Sekarang kami 
un tuhalah, gigi kami pun habislah tanggal, segala buah-buahan yang 
i tanam ini pun habislah berbuah, baharulah kami sampai ke mari”. 
Maka diambilnya jarum ada berapa bilah, ditunjukkannya kepada Keling 
itu, katanya, “Besi ini, sedang kami bawa dari benua Cina seperti lengan 
besarnya, sekarang besi ini pun habislah haus. Demikianlah peri lama 
kami di jalan, tiadalah kami tahu akan bilang tahunnya”. Setelah Keling 
itu menengar kata Cma itu, maka ia pun segera kembali memberi tahu 
Raja Culan. Maka segala kata yang didengarnya itu semunya 
dipersembahkannya kepada Raja Culan. Setelah Raja Culan mMmenengar 


pegawainya. 
W: “membicarakan 

Wi “pilu" 

Dieja J)S (k-a-re-n) sama seperti ejaan untuk "karena". Im barangkali kesilapan 
penyalin. W merumikannya menjadi, “jarum seni-seni yang berkarai” 


68. “Habis” tiada dalam W 
-. Naskhah RB (hlm. 13): “segala orang yag tuha-tuhu yang sudah habis tanggal giginya 
disuruhnya berlayar ke Temasik setelah datang ke Temasik naik palau at maka 


dipesaninya oleh Perdana Menteri itu disuruhnya berlayar ke Temasik” Nyatalah telah 
berlaku kesilapan menulis.atau menyalin 
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sembah orang itu, maka titah Raja Culan, “Jikalau seperti kata Cina itu. 
terlalu amat jauh benua Cina itu. Mana kala kita sampai ke sana? Baik 
kita kembali”. Maka sembah segala hulubalang itu, “Benarlah seperti titah 
Seri Maharaja itu”. 

Maka Raja Culan pun fikir pada hatinya, “Bahawa segala isi darat 
telah kuketahuilah; segala isi (14| laut bagaimana gerangan rupanya 2 Jika 
demikian, baik aku masuk ke dalam laut. supaya kuketahui betapa 
halnya”. Setelah demikian fikir Raja Culan, maka baginda pun menyuruh 
menghimpunkan segala pandai dan utus??, maka dititahkan baginda 
berbuat peti, sebuah kaca berkunci dan berpesawat dari dalam. Maka 
diperbuatnyalah oleh segala utus dan pandai itu sebuah peti kaca seperti 
kehendak hati Raja Culan itu; syahadan diberinya berantai emas. Setelah 
sudah, maka dibawanyalah kepada Raja Culan. Maka terlalu sukacita hati 
Raja Culan melihat perbuatan peti itu, maka baginda pun memberi 
anugerah”! akan segala hakim dan utus itu, tiada lagi terkira-kira. Maka 
Raja Culan pun masuklah ke dalam peti itu, maka segala yang di luar itu 
semuanya habis kelihatan; maka dikuncikan baginda pintunya dari dalam. 
Maka diulurkan oranglah ke dalam laut, maka peti itu pun tenggelamlah. 
Maka Raja Culan pun termasa”? melihat dari dalam peti itu pelbagai 
kekayaan Allah Subhanahu wa Ta'ala, Moga-moga dengan takdir Allah 
Ta'ala maka peti Raja Culan pun jatuh ke bawah bumi yang bernama 
Dika. 

Maka Raja Culan pun keluarlah dari dalam peti itu lalu berjalan 
melihat segala yang indah-indah. Maka baginda pun bertemu dengan 
sebuah negeri di laut dengan baik tarahannya”", terlalu besar lagi dengan 
teguhnya. Maka Raja Culan pun masuklah ke dalam negeri itu, suatu 
kaum Barsam, terlalu amat banyak. tiada siapa yang meng ui 
bilangannya melainkan Allah Subhanahu wa Ta'ala juga yang mengetahui 
bilangannya, tetapi mereka itu setengah kafir dan setengah Islam. Setelah 
segala orang dalam negeri itu memandang rupa Raja Culan, maka ia pun 
terlalu amat hairan. syahadan”* dan takjub memandang pakaiannya. Maka 
oleh orang dalam negeri itu akan Raja Culan itu dibawanya kepada 


T0. W52) “utas” 

J1. Pertama kali perkataan ini dieja S1 (Ca-n-g-r-h”). Sebelum ini Ia dieja. 
Cngeha 

D su 

71. “dilaut dengan baik tarahannya" Hada dalam W. 

74. “dan” ada dalam W 
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rajanya. Adapun akan raja mereka itu Raja Fatabul-Ard?* namanya 
janya. 
N Ha raja itu melihat rupa Raja Culan, maka ia bertanya pada orang 
di bawahnya, “Orang mana ini?” Maka sembah orang itu. “Ya? itu. 
'u, baharu datang orang ini. Dari mana datangnya, kami sekaliannya 
a tahu”. Maka Raja Fatabul-Ard pun bertanya kepada Raj: 
g mana kamu ini, dan dari mana datang kamu ke mari ini?” Maka 
Raja Culan, “Adapun hamba ini datang dari dalam dunia; hambalah 
segala manusia, nama hamba Raja Culan”. Maka Raja Fatabul-Ard 
terlalu amat hairan menengar kata Raja Culan itu, maka (15) katanya, 
ah dunia lain daripada dunia kami ini?” Maka sahut Raja Culan, 
ahawa alam ini terlalu amat banyak, pelbagai jenis banyaknya 
amnya”.”” Setelah Raja Fatabul-Ard menengar kata Raja Culan 
kian itu, maka terlagi amat takjub seraya mengucap, “SubhanalLahul 
alikul-Jabbar”. Maka oleh Raja Fatabul-Ard akan Raja Culan 
wanya naik duduk di atas takhta kerajaan. 
Adapun Raja Fatabul-Ard itu ada beranak seorang perempuan. 
namanya Tuan Puteri Mahtabul-Bahri, terlalu baik parasnya. Maka oleh 
Raja Fatabul-Ard akan Raja Culan itu dudukkan baginda dengan 
anakanda baginda Tuan Puteri Mahtabul-Bahri. Setelah tiga tahun 
lamanya Raja Culan duduk dengan Tuan Puteri Mahtabul-Bahri, maka 
“baginda pun beranak tiga orang laki-laki. Setelah Raja Culan melihat 
anaknya tiga orang itu maka baginda pun terlalu masyghul, Katanya, “Apa 
kesudahan anakku diam di bawah bumi ini? Syahadan apa ada bagai” 
membawa dia keluar?" Maka Raja Culan pun pergi kepada Raja Fatabul- 
Ard, maka kata Raja Culan kepada Raja Fatabul-Ard, “Adapun”? jikalau 
“anak hamba ini besar, hendaklah tuan hamba hantarkan ke dunia Supaya 
dekat kerajaan Raja Iskandar Zulqarnain itu jangan berputusan selama- 
lamanya”. Maka sahut Raja Fatabul-Ard, “Baiklah”. 

Hatta maka Raja Culan pun mohonlah kepada Raja Fatabul-Ard 
hendak keluar ke dunia. Maka baginda pun bertangis-rangisan dengan 
isterinya Tuan Puteri Mahtabul-Bahri. Setelah ia itu maka Raja Fatabul- 
Ard menyuruh mengambil seekor kuda semberani yang jantan, Farasul- 


Culan, 


75. W(S3) “Aftabu'l-Ard” 

76. Yala 

W: “pelbagai jenis dalamnya" 

28. Mungkin juga: “dibagai" W: “dayaku". 

“kepada Raja Fatabui-Ard, “Adapun”, tiada dalam W 
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Bahri namanya, maka diberikannya kepada Raja Culan. Maka naik Raja 
Cuilan ke atas Kuda itu, maka oleh kuda itu dibawanyalah Raja Culan itu 
keluar dari dalam laut, lalu terbang ke udara. Maka kuda itu pun 
berjalanlah di tengah laut itu. 

Setelah dilihat oleh segala rakyat Raja Culan itu bahawa yang di atas 
kuda semberani itu ialah Raja Culan, maka ambilnya oleh menteri Raj 
Culan seekor kuda betina yang baik maka dibawanya ke tepi pantat 
Bantiras.** Setelah kuda semberani Farsul-Bahri itu melihat kuda betina. 
maka ia pun naik ke darat, mendekati kuda betina itu; turunlah Raja Culan 
dari atas kuda itu ke darat. Maka kuda semberani itu pun kembalilah ke 
dalam laut pulau. Maka titah Raja Culan pada segala hakim dan utus, 
“Hendaklah kamu ini sekaliannya peri perbuatkan aku suatu alamat akan 
tanda Kita masuk ke dalam laut ini. (16| Ini kehendak hatiku, perbuatan 
kekal sehingga hari kiamat. dan kamu suratkan segala hikayat kita ini 
supaya diketahuinya dan didengarnya oleh segala anak cucu kita yang 
kemudian”. Segala hakim dan ulus menengar titah Raja Culan, maka 
dibelahnya oleh segala utus suatu batu, maka disuratnyalah oleh segala 
mereka itu dengan bahasa Hindustan. Setelah sudah, maka disuruh oleh 
Raja Culan masukkan berapa arta daripada emas dan perak syahadan 
permata dan ratna mutu manikam dan segala mata benda yang ajaib-ajaib. 
Maka titah Raja Culan, “Akhir zaman kelak ada seorang raja daripada 
anak cucuku, ialah beroleh arta ini, dan raja itulah kelak menaklukkan 
segala negeri yang di bawah angin ini”. 
lah itu maka Raja Culan pun kembalilah ke benua Keling. 
Setelah ke negeri Bija Nagara, maka baginda beristerikan anak Raja 
Kudar Syah Jahan, anak Raja Tursi Biradaras: aja negeri Hindustan 
Maka Raja Culan pun kembalilah ke benua Keling. Setelah datang ke 
negeri Bija Nagara, maka ia beranak seorang laki-laki, maka dinamai 
baginda Adiraja Rama Mudaliar. Maka Raja Culan pun hilanglah Maka 
anakanda baginda Adiraja Rama Mudaliarlah naik raja di negeri Bija 
Nagara menggantikan kerajaan ayahanda baginda; datang sekarang 
daripada anak cucu baginda Adiraja Rama Mudaliar juga yang kerajaan 
Bija Nagara itu. WalLahu a'lamu bisssawab wailayhil marji'u walmaab. 
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da... tersebutlah perkataan ada sebuah negeri di tanah Andalas. 


na Palembang namanya, Demang Lebar Daun nama rajanya, asalnya 
“daripada anak cucu Raja Syulan juga, Muara Tatang nama sungainya. 
“ Maka di hulu Muara Tatang itu ada sebuah sungai, Melayu namanya 
Dalam sungai itu ada sebuah bukit, Si Guntang Mahamiru namanya. 
Maka ada dua orang perempuan balu di sana. Wan"! Empuk dan Wan 
Malini namanya, keduanya berhuma di Bukit Si Guntang itu, terlalulah 
luas humanya itu, syahadan terlalulah jadi padinya, tiada dapat terkatakan 
lagi. Setelah terhampirlah masak padinya itu, maka pada satu malam 
maka dilihatnya oleh Wan Empuk dan Wan Malini di rumahnya di atas 
Bukit Si Guntang itu bernyala“? seperti api, Maka kata Wan Empuk dan 
Wan Malini, “Cahaya apa gerangan itu bernyala? Takut pula serasa 
melihat dia”. Maka kata Wan Malini, “Jangan kita, kalau gemala naga 
besar (17) itu”. (Wan| Empuk dan Wan Malini pun diamlah dengan 
takutnya lagi keduanya tidur. 

Setelah hari siang, maka Wan Malini** pun bangun daripada tidurnya 
— lalu membasuh muka. Maka kata Wan Empuk kepada Wan Malini, “Mari 
kita lihat apa yang bernyala cahaya semalam it aka kata Wan Malini, 
“Marilah”. Maka keduanya pun naiklah ke atas Bukit Si Guntang itu. 
maka dilihatnya padinya berbuahkan emas dan berdaunkan perak dan 
berbatangkan tembaga suasa. Maka Wan Empuk dan Wan Malini pun 
melihat hal padinya itu, maka katanya, “Inilah yang kita lihat semalam 
itu”. Maka ia pun berjalan ke Bukit Si Guntang itu. maka dilihatnya tanah 
mnagara bukit itu pun menjadi emas. Pada suatu ceritera, datang sekarang 
Pun tanah nagara bukit itu seperti warna emas rupanya. 

Maka dilihatnya oleh Wan Empuk dan Wan Malini di atas tanah itu 
menjadi emas itu tiga orang manusia muda-muda, terlalu baik parasnya; 


ih, ga) (awen) “Awan/Ewan Empuk dan Awan/Ewan Malim”! 

IL W (54): “bermnyalalah”* 

W (55): “Jangan kita (ingar-ingar), kalau gemala naga besar gerangan itu” 

Penggunaan "lagi" untuk “lalu” in kerap terdapat dalam naskhah RB it. W sering 
mengubah “lagi” menjadi “Tatu”. 

W: “maka (Wan Empuk dan) Wan Malim”. 
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ketiganya memakai pakaian kerajaan dan memakai makota yang 
bertatahkan ratna mutu manikam, ketiganya duduk di atas gajah putih. 
Maka Wan Empuk dan Wan Malini pun hairan tercengang syahadan 
dengan takjubnya melihat rupa orang muda terlalu amat baik parasnya 
dan sikapnya, syahadan pakaiannya pun terlalu amat indah-indah; maka 
pada hatinya, “Sebab orang muda-muda tiga orang ini gerang padi kita ini 
berbuahkan emas berdaunkan perak dan berbatangkan tembaga suasa dan 
tanah bukit itu pun menjadi cemas”. Maka Wan Empuk dan Wan Malini 
betanya pada orang muda-muda$* tiga orang itu. “Tuan hamba dari mana 
datang? Anak jinkah tuan hamba. atau anak perikah tuan hamba? Karena 
kami pun lamalah di sini, tiada kami melihat seorang pun; manusia tiada 
datang ke mari; baharulah pada hari ini kami melihat tuan” 5? Maka sahut 
orang muda-muda tiga orang itu. “Adapun kami ini bukan daripada 
bangsa jin dan peri, Bahawa kami daripada anak cucu Iskandar 
Zulqarnain; nasab** kami daripada Raja Nusyirwan, raja masyrik 
maghrib; pancar kami daripada Raja Sulaiman *alayhissalam: nama kami 
Bicitram seorang, Paladutani seorang, Nilatanam seorang”. Maka kata 
Wan Empuk dan Wan Malini. “Jikalau tuan hamba daripada anak cucu 
Raja Iskandar Zulqarnain, apa sebabnya maka tuan hamba datang ke mari 
ini?” Maka oleh | 18) orang muda tiga orang itu segala hikayat Iskandar 
Zulqarnain beristeri akan anak Raja Kida Hindi dan peri Raja Culan 
masuk ke dalam laut itu semuanya dihikayatkannya pada Wan Empuk dan 
Wan Malini. Maka kata Wan Empuk dan Wan Malini, “Apa alamatnya 
tuan hamba itu?” Maka sahut ketiga orang muda-muda itu. “Makota inilah 
alamatnya tanda hamba anak cucu Raja Iskandar Zulqarnain, Hei ibuku. 
jikalau tuan hamba tiada percaya akan kata hamba ini. itulah tandanya: 
sebab hamba jatuh ke mari ini maka padi ibuku berbuahkan emas dan 
berdaunkan perak dan berbatangkan tembaga suasa, dan tanah nagara 
bukit itu pun menjadi emas”. 

Maka Wan Empuk dan Wan Malini pun percayalah akan kata anak 
raja yang tiga orang itu, maka ia pun terlalu amat sukacita. Maka ketiga 
anak raja itu dibawanya ke rumahnya. Maka padi itupun dituainyalah. 
Maka Wan Empuk dan Wan Malini pun menjadi kayalah sebab ia 


BG. Disini, dieja: 237 (m-u-d-h) 

87 W “Tuan hamba dari mana datang? anak jinkah atau anak perikah tuan hamba ini? 
kara kami pun lamalah di sini tiada kami melihat seorang pun: manusia bada dutung 
ke mari ini, baharulah pada hari ini kami melihat tuan” 

88. Dua nasib —— (1s 
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mendapat anak raja itu. 

Sebermula dihikayatkan oleh orang yang empunya hikayat ini, 
bahawa negeri Palembang itu Palembang yang ada sekarang ini inilah. 
Dahulu negeri itu terlalu be sebuah negeri di Tanah Andalas tiada 
sepertinya. Setelah Palembang yang bernama Demang Lebar Daun 
itu menengar khabar Wan Empuk dan Wan Malini mendapat anak raja 
turun dari ke udara,” maka Demang Lebar Daun pun datang ke rumah 
Wan Empuk dan Wan Malini mendapatkan raja itu, Maka oleh Demang 
Lebar Daun ketiga anak raja itu dibawanya kembali ke negerinya. 

Maka masyhurlah pada segala negeri, bahawa anak cucu Iskandar 
Zulqarnain turun dari Bukit Si Guntang Mahamiru sekarang ada di negeri 
Palembang. Maka segala raja-raja daripada segala pihak negeri pun 
datanglah mengadap raja itu; maka anak raja yang tuha sekali itu dijemput 
oleh orang Andalas maka dirajakannyalah di Minangkabau, adapun gelar 
baginda itu di atas kerajaan Sang Sapurba. Kemudian dari itu maka 
datang orang Tanjung Pura, maka jemputnya"" anak raja yang tengah itu 
dirajakannya di Tanjung Pura. gelar baginda di atas kerajaan Sang 
Maniaka. Yang bungsu tinggal di Palembang pada Demang Lebar Daun. 
Maka oleh Demang Lebar Daun anak raja yang bungsu itu dirajakannya 
di Palembang, adapun gelar baginda di atas kerajaan Sang Uratama”!. 
Maka Demang Lebar Daun turun menjadi Mangkubumi. 

Maka ada seekor lembu hidupan Wan Empuk dan Wan Malini, putih 
Warnanya seperti (19) perak; dengan takdir Allah Ta'ala lembu itu pun 
muntahkan buih itu keluar seorang manusia, Bat, namanya. Maka ia 
berdiri, demikian bunyinya itu, “Aho svasti paduka sri maharaja srimat sri 
spst suram bum buji bal pekerma sklng krt makt rana muka tri buana 
prsng skrit bna tngk derma rana ayen kt oran besinggasana ran wikerma 
Udi rtt plauik ssdir diw did perabu di kal muli malk sri derma raja-raja 
permaisuri”. Maka raja itu digelarnya oleh Bat itu Seri Teri Buana. 
Adapun anak cucu Bat itulah asal orang membaca ceritera”? dahulu kala 
Maka masyhurlah kerajaan Seri Teri Buana. Maka segala manusia laki- 
laki dan perempuan daripada segala pihak negeri pun datanglah mengadap 
baginda, sekaliannya dengan persembahnya, Maka oleh Seri Teri Buana 


89. Ialf (kader) Barangkali paroi dibaca “kadera” yang bermaksud “tandu" atau 
“Msungan”* 
90. Idihjempurnya. 


pas) (awa Asar). W (56) Kama. 
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ala orang yang dalang mengadap baginda lu semuanya dinugrahinya 
an sekaliannya oleh nda yang laki-laki bergelar 
Awang dan yang perempuan digelarnya Dara: itulah asal segala 
perawangan dan perdaraan. 
Setelah Seri Teri Buana. dis 


persalin. syaha 


Is kerajaan. maka baginda pun hendak 
beristeri; barang di mana anak ri ja yang baik rupanya diambil oleh 
baginda akan anak Isteri?" Apabila beradu dengan baginda pada malam, 
setelah pagi hari dilihainya tuan puteri tu kedal oleh sebab tubuhnya 
dijamah oleh baginda Itu: a pabila kedai juga, ditinggalkan baginda: 
kurang esa empat puluh yang sudah demikian itu. 

Sebermula dikhabarkan orang Demang Lebar Daun ada seorang 
anaknya perempuan, terlalu baik parasny mi pada zaman itu, 
Tuan Puteri Wan Sendari mamanya. Maka dipinta?! oleh Seri Teri Buana 
pada Demang Lebar Daun hendak diperisterinya oleh baginda. Maka 
sembah Demang Lebar Daun. “Jikalau anak patik tuanku pakai, nescaya 
kedal Ig tetapi jikalau tuanku mahu akan anak patik itu mahulah Duli 
Yang Dipertuan berwa'a | dengan patik, maka patik persembahkan anak 
patik ke bawah Duli Yang Dipertuan”. Adapun Demang Lebar Daunlah 
yang empunya bahasa Yang Dipertuan” dan “patik” Maka titah Seri Teri 
Buana, “Apa janji yang dikehendaki oleh bapaku itu?” Maka sembah 
Demang Lebar Daun. “Tuanku. segala anak cucu patik sedia akan jadi 
hambalah ke bawah Duli Yang Dipertua hendaklah ia diperbaiki oleh 
anak cucu tuan hamba; syahadan jikalau ia berdosa sebesar-besar 
dosanya (20) sekalipun, jangan Ia difadihatkan dan dinista dengan kata 
yang jahat-jahat: jikalau besar dosanya dibunuh, itupun jikalau patut pi 
Inikum syarak”. 

Maka titah baginda. 
Demang Lebar Daun 
Buana, "Hendaklah p 
pada anak cucu hamba. 
sembah Dema 


N 


a hamba?”. 
i Teri 


Kahullah hamb an janji ba 
aji yang mana itw??* Maka titah S 
a akhir zaman kelak anak cucu bapa jangan 
alau in zalim dan jahat pekertinya 
Lebar Daun, “Baiklah tuanku. tetapi 


duri 
sekalipun” 


yi A ambil baginda akan Imten” 


aba, Metapi ambar Kanta 
ar Daun, Jani yang mana 
ni: “Hendaklah pada akhir 
dan pada anak cucu hamba jikalau 1a 
mahnya pengalin telah tersilap 


95. AW “Muka titah 
salu janji. padi 
Itu. anku?” Dalam uaskbah ku 
zaman kelak anak cneu bapa pmpan dirhak: 
Min dah pahat pekertinya sekalipun” Besar kemung! 
menambah perkataan “ek 
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jikalau anak cucu tuanku dahulu mengubahkan dia. anak cucu patik pun 
mengubahkan dia”. Maka titah Seri Teri Buana, “Baiklah, kabullah 
hamba akan watad itu”, Maka keduanya pun bersumpah-sumpahanlah. 
barang siapa mengubahkan perjanjiannya itu dibalik Allah Subhanahu wa 
Ta'ala bumbungan rumahnya ke bawah. kaki tiangnya ke atas. Itulah 
sebabnya maka dinugerah akan Allah Subhanahu wa Ta'ala kepada segala 
raja-raja Melayu, tiada penah?” memberi aib pada segala hamba Melayu: 
jikalau sebagai mana sekalipun besar dosanya, tiada diikatnya dan 
digantungnya dan difadihatkannya dengan kata yang jahat. Jikalau ada 
seorang raja memberi aib, itu alamat negeri akan dibinasakan Allah 
Subhanahu wa Ta'ala, Syahadan segala hamba Melayu pun dinugrahakan 
Allah Subhanahu wa Ta*ala tiada penah durhaka dan memalingkan 
mukanya kepada rajanya, jikalau jahat sekalipun pekertinya dan aniaya 
sekalipun. 

Setelah sudah berwa'ad dan berteguh-teguhan janji, maka tuan puteri 
anak Demang Lebar Daun yang bernama Wan Sendari itu pun 
dipersembahkan oleh Demang Lebar Daun ke bawah duli Seri Teri 
Buana. Maka Seri Teri Buana pun kahawinlah dengan tuan puteri anak 
Demang Lebar Daun itu, Setelah hari malam, maka baginda pun 
beradulah dengan tuan puteri; setelah hari siang, maka dilihat oleh Seri 
Teri Buana akan tuan puteri Wan Sendari tiada kedal, maka terlalu suka 
baginda, maka baginda pun menyuruh memberi tahu Demang Lebar 
Daun. (Demang Lebar Daun| pun segera datang, maka dilihat Demang 
Lebar Daun anaknya selamat, suatu pun tiada berbahayanya, maka ia pun 
terlalu sukacita melihat anaknya itu selamat, tiada berbahay 

Maka Demang Lebar Daun itu pun berlengkap hendak mandi- 
memandikan Seri Teri Buana. Maka ia menyuruh berbuat panca persada 
tujuh pangkat lima”. Setelah sudah, maka Demang Lebar Daun pun 
memulai pekerjaan akan berjaga-jaga itu, empat puluh hari empat puluh 
malam, makan minum bersuka-sukaan dengan segala raja-raja dan 
perdana menteri, sida-sida, (21) bentara, hulubalang, dan segala rakyat 
sekalian; dan bunyi bunyianlah seperti guruh bunyinya lagi berjaga itu. 
Maka beberapa kuda dan lembu dan kambing biri-biri disembelih orang. 
Maka kerak taman” itu pun bertimbunan seperti bukit; bermula air didih 
Pe ea 
La 
97. W (S8) “Maka Demang Lebar Daun itu pun berlengkap hendak memandikan Seni Teri 
Buana. Maka 1a menyuruh berbuat panca persada tujuh pangkat, Ima (kemuncaknya. 


terlalu indah-mdah perbuatannya. Bat menukanginya)” 
98. pat (ani. W "nadi" 
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lautan dan kepala kerbau lembu upama pulau. 

genap empat puluh hari empat puluh malam, air mandi pun 
diarak oranglah dengan se yi-bunyian. Bermula bekas air mandi 
itu sekahannya emas bepermata, Maka Seri Teri Buana dua laki, isteri 
dengan Tuan Puteri Wan Sendari pun beraraklah tujuh kali berkuliling 
panca persada itu, maka baginda laki isteri pun mandilah di seri panca 
ada itu, dimandikan oleh Bat. Setelah sudah mandi maka Seri Teri 
in kain tetap tubuh lagi memakai berkain dari peti 
ani, keduanya 


pers 
Buana pun bers 
Durmani. dan Tuan Puteri Wan Sendari berkain berdim 
memakai selengkap pakaian kerajaan lalu duduk keduanya laki isteri di 
alas peterana sing ang keemasan, Maku nasi adap-adap pun 
diarak oranglah, ma aginda dua laki Isteri pun santaplah laki isteri. 
Setelah sudah santap, maka sis yakni panca Upacara pun di arak oranglah, 
maka Bat membubuh panca upacara di hulu raja dua laki isteri, Maka Seri 
Teri Buana pun berangkatlah memberi anugerah persalin akan segala 
orang besar-besar baginda. Setelah itu maka Seri Teri Buana pun 
berangkatlah masuk. Maka segala yang me 4dap pun masing-masing 
kembalilah kerumah 
Hatta berapa lamanya Seri Teri Bua 
berkira-kira hendak melihat laut. Maka 
memanggil Demang Lebar Daun: |ial pun segera datang mengadap. Maka 
titah Seri Teri Buana pada Demang Lebar Daun, “Apa bicara bapa hamba 
karena hamba ini hendak berangkat ke laut, hendak mencari tempat yang 
baik hendak beta perbuatkan negeri”. M sembah Demang Lebar Daun, 
“Baiklah tuanku, jikalau Yang Dipertuan berangkat. patik mengiringkan, 
karena patik tiada dapat bercerai dengan duli tuanku”. Maka titah Seri 
'Teri Buana, “Jika demikian, baiklah bapa, berlengki bapa”. Maka 
Demang Lebar Daun pun menyembah lalu keluar mengerahkan orang 
keluar berleng skap, maka oleh Demang Lebar 
Daun saudarany annya di negeri Palembang. Maka 
kata Demang Lebar Daun pada ya itu. “Tinggallah tuan 
menyelenggarakan negeri ini. karena hamba hendak pergi dengan Yang 
Dipertuan, (22) barang ke mana pergi baginda hamba Jikut)*. Maka sahut 
saudaranya, “Baiklah, yang kata tuan, |ada| hamba laluilah”. 
Setelah itu mi ri Teri Buana pun berangkatlah. kenaikan baginda 
lancang pemujangan, lancang perak. Maka Demang Lebar Daun dan 
segala perdana menteri, hulub: masing-masing dengan kenaikannya. 
Maka rupa perahu itu pun terlalu banyak, tiada terb 
dan panji-panji seperti awan 


a diam di Palembang, maka 
cri Teri Buana menyuruh 


ap. Setelah sudah le 


Hangnya seperti pohon kayu, rupa tu 
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berarak, rupa payung segala raja-raja seperti mega; maka tumpatlah 
rupanya laut itu daripada kebanyakan perahu orang yang mengiringkan 
Seri Teri Buana. 

Setelah keluar dari Kuala Palembang, menyeberang ke Selat Sepat, 
dari Selat Sepat lalu ke Selat Sambar. Setelah keluar, maka kedengaranlah 
khabarnya ke Bintan mengatakan, “Raja dari Bukit Si Guntang, 
bangsanya daripada Raja Iskandar Zulqarnain itu datang; sekarang ada di 
Selat Sambar". 

Adapun akan Bintan itu (rajanya) perempuan, Wan Seri Bini”* 
namanya, pada satu riwayat Permaisuri Sakidar Syah namanya, baginda 
pun raja besar, lagi pada zaman itu ialah yang pergi ke benua Syam. 
Permaisuri Sakidar Syahlah yang pertama nobat, maka diturut oleh raja- 
raja yang lain. Setelah baginda menengar khabar itu, maka baginda pun 
menitahkan perdana menteri yang bernama Indera Bupala'** dan Aria 
Bupala |menjemput| Seri Teri Buana, Tatkala itu kelengkapan Bintan 
empat ratus banyaknya. Maka titah Wan Seri Bini pada Indera Bupala, 
“Jikalau raja itu tua, katakan "Adinda empunya sembah", dan jikalau ia 
muda, katakan 'Bonda empunya salam”. 

Maka Indera Bupala dan Aria Bupala pun pergilah; dari Tanjung 
Rungas datang ke Selat Sambar tiada berputusan lagi rupa perahu orang 
yang menjemput itu. Setelah bertemu dengan Seri Teri Buana, maka 
dilihatnya oleh Indera Bupala dan Aria Bupala akan raja itu terlalu muda; 
— maka sembah Indera Bupala dan Aria Bupala, “Bonda empunya salam, 

dijemput oleh bonda tuanku”, Maka Seri Teri Buana pun berangkatlah ke 
Bintan lalu masuk ke dalam pada Wan Seri Bini namanya.'! Adapun 
yang kasad Wan Seri Bini hendak diambilnya akan suami. Setelah 
dilihatnya muda, maka diambil oleh baginda akan anaknya, terlalu kasih 
Wan Seri Bini akan raja itu, maka dinobatkan di Bentan akan ganti 
baginda. 

Hatta beberapa lamanya, pada suatu hari Seri Teri Buana mohon 

lak pergi beramai-ramaian ke Tanjung Bemayan!*. pergi memohon 
kepada Wan Seri Bini.!0*|23) “Apa kerja anak kita pergi bermain ke 
Bintan? Tiadakah rusa pelanduk dengan kandangnya? Tiadakah kijang 
landak dengan kurungannya? Tiadakah ikan dalam kolam? Dan segala 


99. W59): “Benian" Ejaan sebenar. AH (byny. 
100, Ge bwg.) W: Bopal 

101. . lalu masuk ke dalam negeri”. 

DAN (banya. Selepas ini dieja: C4 (bemn-yeni 
103. W (60) menambah, “maka titah bonda baginda" 
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buah-buahan dan bunga-bungaan pun semuanya ada di taman 
Mengapatah maka anak kita hendak bermain jauh?”, Maka kutu Seri Teri 
Buana, “Tikulau tiada beta dilepaskan oleh bonda, duduk pun mati, berdiri 
pun mati. serba man kemutian”. Maka kata Wan Seri Bini. “Daripada 
anak kita akan mati, baik anak kita pergi”. Maka ada pun menyuruh 
berlengkap pada Indera Bupala dan Aria Bupala. 

Setelah sudah lengkap, maka Seri Teri Buana pun berangkatlah 
dengan raja perempuan. S kenaikan baginda: pilang 
peraduan, jorong pebujangan. bidar kekayuhan. serejang penanggahan, 
teruntum penjalaan, terentang persendian. Maka rupa perahu orang yang 
mengiringkan ada berbilang la 

Setelih datang ke Bemayan maka baginda pun turunlah bermain ke 
pasir, maka raja perempuan turunlah den; ala bini orangkaya-kaya 
main termasya di pasir itu. mengambil karang-karangan, Maka raja 
an turunlah duduk di bawah pohon pandan diadap bini segala 
maka baginda pun terlalu suka melihat kelakuan dayang- 
dayang bermain itu pada kehendaknya: ada yang mne mbil siput, ada 


mbil bunga bakau dikarangnya. ada 


yang menggali barai, ada yang mer 
yang mengambil teruntum diperbuatnya sunting, ada yang pergi 
mengambil buah pisang direbusnya. ada yang mengambil daun butun, ada 
yang mengambil bunga karang dipernainnya, ada yang mengambil latuh 
dipincaknya. ada yang mengambil agar-agar dikerabun: terlalulah 
sukacita segala dayang-dayang itu bermain, masing-masing pada lakunya, 

Adapun Seri Teri Buana den ala laki-laki perburu, maka 
terlalulah banyak beroleh perburuan. Hatta maka lalu seekor rusa dari 
hadapan Seri Teri Buana, maka ditikam oleh baginda dengan lembing 
kena belakangnya, maka rusa itu pun lari Maka diperambat oleh Seri Teri 
Buana, ditikamnya sekali lagi kena belakangnya, maka rusa ila put 
rusuknya terus, maka rusa itu pun ada beroleh lari lagi lalu mati. Maka 
Seri Teri Buana pun datang kepada sebuah batu terlalu besar dengan 
tingginya, maka Seri Teri Buana (241 naik keatas batu itu! maka 
baginda memandang ke seberang. Maka dilihat oleh baginda tanah 
seberang ilu pa a terlalu putih seperti kain buka menalar, maki 


an se 


Iod. Dalam naskhah RB bahagian ni sebenarnya, bernilis begair ”M kaka Seri Ter Buana 
naik ke atas batu jitu, anda memambang pun datang kepada sebuah butu terlalu 
bera dengan tin Ip a Seri Teri Buana naik ke atas batu wi Iniosaht contoh, 
pengulangan yang disebabkan oleh penyalin terlangkausaln tetapi dak memadan 
kesilapannya. Atau mung Seri Teri Buana sememangnya telah menaiki 
Minah bara? 
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baginda be epada Indera Bupala sir mana yang kelihatan itu? 
Tanah mana?” Maka sembah Inde “Itulah, tuanku, tanah 
Temasik namanya”. Maka titah Seri Teri Buana. “Mari kita perai!0* ke 
sana”. Maka sembah Indera Bup; 'Mana titah tuanku, patik junjung". 
Maka Seri Teri Buana pun naik ke perahu lalu menyeberang. 

Setelah datang ke tengah laut, maka ribut pun turuntah, kenaikan itu 
pun keairan, maka dipertimbakan orang tiada timba!” I: Maka disuruh 
penghulu kenaikan membuang, maka beberapa arta yang dibuang tiada 
juga tertimba lagi. Maka kenaikan itu pun hampirlah Teluk Belanga. 
Maka sembah penghulu kenaikan kepada Seri Teri Buana, “Tuanku. 
kepada bicara patik. kalau sel makota kudrat ini juga gerangan maka 
kenaikan itu tiada timbul, karena segala arta dalam perahu ini telah 
habislah sudah dibuangkan. Jikalau makota ini tiada dibuangkan, tiadalah 
kenaikan ini terbelakan lagi oleh patik semua”. Maka titah Seri Teri 
Buana, “Jikalau demikian, buangkanlah makola ini!” Maka 
dibuangkanlah makota itu. Hatta maka ribut pun teduhlah. dan kenaika 
itu pun timbullah, maka didayungkan oranglah ke darat. Setelah sampai 
ke tepi maka kenaikan itu pun dikepilkan oranglah, maka Seri Teri Buana 
pun naiklah ke pasir dengan segala rakyatnya bermain, mengambil 
karang-karangan, lalu baginda berjalan ke darat bermain ke padang di 
kuala Temasik itu. 

Maka dilihat oleh segala mereka itu seekor binatang maha tangkas 
lakunya, merah warnanya tubuhnya, hitam kepalanya, dan putih dadanya; 
sikapnya terlalu pantas dan perkasa; besarny ur sedikit daripada 
kambing randuk; setelah ia melihat orang banyak. maka ia berjalan. lalu 
lenyap. Maka Seri Teri Buana pun bertanya pada segala oran ng 
sertanya, maka seorang pun tiada tahu, Maka sembah Demang Lebar 
Daun, “Tuanku, ada patik menengar dahulu kala. singa juga yang 
demikian itu sifatnya: pada bicara patik, singalah gerangan itu”. Maka 
titah Seri Teri Buana pada Indera Bupala, “Pergilah tuan hamba kembali. 
katakan kepada baginda, !!! kita sekarang Uadalah kita kembali; jikalau 
ada kasih bonda akan kita, berilah kita rakyat dan gajah kuda, kita hendak 
berbuat negeri di Temasik ini”. Maka Indera Bupala pun kembalilah. 

Setelah datang ke Bintan, maka Indera Bupula pun masuklah 
mengadap Wan Seri Teri Bini. Maka segala kata'** Seri Teri Buana itu 
pun semuanya dipersembahkannya ke Seri (25| Bini. Maka kata 


105. SA (peeya WO pergi”. 

106. (terjtimba: 

107, W (61): “bonda” 

106. Ditulis segala” W hadakan perkataan “sepi” 
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Wan Seri Bini, “Baik. yang mana kehendak anak kita. tiada kita lalui” 
Maka dihantari baginda rakyat dan gajah kuda tiada tepermenai lag 
banyaknya. Maka Seri Teri Buana pun berbuat negerilah di Te 
maka dinamai baginda Singapura. Setelah bi a lamanya Seri 
Buana diam di Singapura, maka beranak dengan tuan puteri anak Demang 
Lebar Daun, Sendari itu, dua orang laki-laki, maka keduanya anak raja. 
Adapun akan Wan Seri Bini telah hilanglah. Maka ada cucu baginda 
dua orang, keduanya perempuan, Maka keduanya anak raja itu 
didudukkan dengan kedua cucu raja Bintan itu. Setelah genaplah umur 
baginda di atas kerajaan kurang dua lima puluh tahun, maka datanglah 
peredaran dunia, maka Seri Teri Buana dan Demang Lebar Daun pun 
mangkatlah; maka ditanamkan oranglah di bukit Singapura itu. Maka 
anak indera!?? baginda yang tuha itulah dirajakan menggantika 
baginda, adapun gelar baginda di atas kerajaan, Paduka Seri Pikrama 
Wira. |Maka Tun Perpatih Permuka Berjajar)!!? jadi Bendahara. Apabila 
Paduka Seri Pikrama Wira tiada keluar, maka Tun Perpatih Permuka 
jarlah!!! Madu Hidap orang banyak di balai akan penu Pulaka Seri 


ang, tiada dituruninya. ekin anak 
aan maka dituruninya. Jikalau Tun Perpatih 
Permuka Berjajar masuk mengadap, pada tempatnya duduk itu dibentangi 
permadani; jika raja sudah masuk, maka ia pulang. segala orang besar- 
besar dan orangkaya-kaya semuanya pergi mengantar akan Tun Perpatih 
Permuka Berjajar kembali ke rumahnya, 

Adapun akan Demang Lebar Daun pun ada seorang anaknya laki-laki 
dijadikan oleh Paduka Seri Pikrama Wira dijadikan Perdana Menteri, 
gelarnya, Tun Perpatih Permuka Sekalar, duduk bertimbalan dengan 
Bendahara gelarnya Tun Jana Buga Dendang, diadap Penghulu Bendahari 
Temenggung gelarnya Tun Jana Putera Yula; di bawah Temenggung. 
hulubalang -besar gelarnya Tun Tempurung Gemeratukan. Sudah 
itu, maka segala perdana menteri dan orangkaya- 


raja yang akan ganti kera 


Hatta Paduka Seri Pikrama Wira pun beranak 
disebut orang, Raja Muda. Negeri Singapura pun be: a 
dagang pun berkampunglah terlalu ramai, maka masyhurlah kebesarannya 
itu pada segala alam. WalLahu a'lamu bissawab. (26) 


109. Jal San 
110 Tambahan sepet 
111, Ditulis: “Tun/Tuan Puteri Patih Permuka Berjajarlah" 
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aka tersebutlah perkataan Batara Majapahit, asalnya dari 

keinderaan. Maka baginda beristerikan anak Raja di Tanjung Pura 
Taitu raja dari Bukit Si Guntang itu, (maka beroleh anak | dua orang laki- 
laki, yang tuha dirajakan baginda di Majapahit.! Adapun akan Raja 
Majapahit itu daripada anak cucu cicit Puteri Semagangerat," disebut 
orang Batara Majapahit, terlalu sekali besar kerajaannya baginda, segala 
raja-raja lurah Jawa itu semuanya takluk kepada baginda, segala raja-raja 
Pustara" pun sudah* setengah takluk kepada baginda. 

Setelah Batara Majapahit menengar Singapura negeri besar, rajanya 
tiada sembah kepada baginda, maka Batara Majapahit pun terlalu amarah. 
Maka baginda pun menyuruh utusan ke Singapura, bingkisnya sekeping 
tatal tujuh depa panjangnya, ditarah tiada putus, syahadan nipisnya seperti 
kertas. digulungnya seperti laku subang. Maka uti Batara Majapahit 
pun pergilah berlayar ke Singapura. Berapa lama di jalan maka sampai ke 
Singapura, maka suruh jemput oleh Raja Paduka Seri Pikramu Wira. 
Maka utusan Majapahit itu pun naik mengadap Paduka Seri Pikrama Wira 
itu berpersembahkan surat dan bingkis itu. Maka surat itu pun dibaca 
Paduka Seri Pikrama Wira, demikian bunyinya, “Lihadah oleh Paduka 
Seri Pikrama Wira adinda, pandai utus Jawa”. Adakah di Singapura utus 
yang pandai demikian ini?” Maka dibuka oleh Paduka Seri Pikrama Wira, 
maka dilihatnya tatal bergulung seperti subang, maka baginda pun 
tersenyum karena tahu baginda akan ibarat kehendak? Batara Majapahit 
itu. Titah Paduka Seri Pikrama Wira, “Dipertiadakannya laki-laki kita 
oleh Batara Majapahit maka kita dikiriminya subang”. Maka sembah 


W (62): "Maka baginda beranak dengan anak raja di Tanjung Pura situ Raja dari 
Bukit Si Guntang dua orang laki-laki, yang tua diajukan baginda di Majapahit 


2 Sa "Semaningrai" 

3. “). W menganggapnya sebagai bermaksud "Nusantara" 

4. Tiada dalam W 

5. Dieja sax (“Lawh") W (63) mengalih-tulis ayat ini menjadi: “Lihatah oleh paduka 
2 adinda pandai utas orang Jawa” 


Dieja sg eg! Magetan) 
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utusan itu ke bawah duli Paduka Seri Pikrama Wira. “Ya Tuhanku!” 
Bukan demikian kehendak paduka kekanda. Akan titah paduka kekanda: 
adakah di bawah Duli Paduka sang ulun orang yang pandai menarah 
demikian?” 

Setelah Paduka Seri Pikrama Wira menengar sembah utusan itu, 
maka titah baginda, “Lebih daripada ini pun ada orang yang pandai 
kepada kita”. Muka Paduka Seri Pikrama Wira pun menyuruh memanggil 
seorang karangan, Sang Bintan. Setelah karangan itu datang maka disuruh 
baginda ambil seorang budak, maka dititahkan oleh Paduka Seri Pikrama 
Wira karangan itu menarah rambut budak itu di hadapan utusan itu. Maka 
oleh karangan itu ditarahnyalah kepala kanak-kanak itu; maka (27) budak 
itu pun menangis. kepalanya dilenggok-lenggokannya, dalam demikian 
itu pun ditarahnya juga oleh karangan itu, saat itu juga? habis rambutnya. 
seperti dicukur. Maka utusan Jawa itu pun hairanlah melihat dia, Maka 
titah Seri Pirama Wira. “Utusan, lihatlah pandainya orang kita, sedang 
kepala budak lagi boleh ditarahnya, menarah tatal demikian ini hisab apa 
kepadanya? Bawalah beliung? ini ke Majapahit, persembahkan kepada 
saudaraku". Maka utusan Jawa itu pun hairanlah melihat dia.!? Maka 
utusan itu pun mohonlah kembali, maka beliung ditarahkan karangan 
pada kepala budak itu pun dibingkiskan ke Jawa. Maka anjong'! utusan 
itu pun berlayarlah dari Singapura. 

Setelah beberapa hari lamanya di jalan, sampailah 1a ke Jawa, Maka 
utusan itu pun naiklah ia mengadap Batara Majapahit itu, maka 
dipersembahkannya surat dan kiriman Raja Singapura itu, Maka 
peri hal karangan menarah kepala budak itu dan titah Paduka 
Pikrama Wira itu semuanya dipersembahkannya kepada B 
Majapahit. Maka Batara pun terlalu amat marah menengar sembah utusan 
itu, maka titah baginda, “Adapun ibaratnya kehendak Raja Singapura itu: 
jikalau kita datang ke sana demikianlah kepala kita ditarahnya seperti 
kepala budak itu”. Maka Batara Majapahit menitahkan hulubalangnya 


gala 


7. SP eakew), Mungkin ini kesilapan penyalin Mungkin juga tidak. W “tuanku” 

K  “Saatitu juga" ditulis dengan berbagai-bagai cara. Umurnya secara ringkas 
tulisannya bahkan lebih ringkas selepas ini. Ini mungkin kerana ungkapan 101 Izun 
bagi penulis/penyalin atau kerana kekeliruan penyalin. 

9. Diejat Ae (b-y-lengi, Ini nampaknya satu kesilapan Selepas in 1a dieja: GH 
Ibn) 3 

10. Ayatani tiada dalam W. 

MA (anjang Jong. Kadangkala dieja: 2 (jong) (-jeng 
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berlengkap perahu akan menyerang Singapuri, 
daripada itu melamuang dan kelulus. jongkong, ceructp, tia 
lagi, Maka dititahkan Batuta Majapahit seorang hulubalangny: 
akan panglimanya, maka ia pun berlayarlah ke Singapura. 

Berapa lamanya dijalan, sampailah ke Singapura, Maka segala rakyat 
Jawa itu pun semuanya naik ke darat lalu perparang dengan orang 
Singapura. maka terlalu ramai; gemerending bunyinya segala senjata, 
terlalu azmat'* bunyi tenipik sorak segala hulubalang; juga kedengaran 
guruh; bunyi sorak tempik segala rakyatilu Hada sangka bunyi lagi 
bunyinya; daripada kedua pihak rakyat itupun banyaklah mati; darah pun 
banyaklah tertumpah ke bumi.!! Setelah hari petang, maka segala rakyat 
Jawa itu pun semuanya undurlah naik ke perahu. Adapun perkataan 
Singapura berparang dengan Jawa itu terlalu amat lanjut perkataannya. 
jikalau dihikayatkan semuanya, jemulah segala orang yang menengar dia. 
sebab itulah maka kami sampaikan karena perkataan berluambat amat 
lanjut itu uada gemari bagi segala yang berakal. Setelah Singapura (2S) 
tiada alah oleh Jawa, maka segala Jawa tu pun semuanya kembalilah ke 
Majapahit. 


atus buah jong, dan lain 
terkatakan!? 
yang besar 


4 bunyi Winpik segala hulubalang, 
nu pun banyaklah mati, darah pua 


delenceng bunyi sesali wei 
tiada sangka bunyi lagi dar 
ban 


5 


ALQISAH 


Culan, iaitu raja di negeri Bija Nagara. beranak seorang laki-laki. 

buga Rama Mudaliar namanya. Setelah Adiraja Rama Mudaliar sudah 

mati, maka anakanda baginda Jambuga Rama Mudaliarlah kerajaan, maka 

baginda beranak seorang perempuan, Tuan Puteri Tala Pancadi!* 

namanya, terlalu amat baik parasnya, Maka masyhurlah ia pada segala 

negeri. dan beberapa segala raja-raja meminang dia tiada diberikannya 
oleh Raja Jambuga Mudaliar, katanya, “Bukan daripada kufu daku!?”. 

Syahadan ke Singapura kedengaranlah peri baik paras tuan puteri 
anak raja benua Keling itu. Maka Paduka Seri Pikrama Wira menitahkan 
Maha Indera Bupala'” utusan ke benua Keling meminang Tuan Puteri 
Tala Pancadi, anak raja benua Keling itu, akan anakanda baginda Raja 
Muda, Maha Indera Bupala pun berlayarlah ke benua Keling, ada berapa 
buah kapal sertanya. Setelah ke negeri Bija Nagara, maka disuruh jemput 
oleh Kerama!* Mudaliar surat dan bingkis itu lalu diarak terlalulah 
mulianya. 

Setelah surat itu sudah dibaca syahadan maka diketahuilah ertinya. 
maka Raja Jambuga Rama Mudaliar pun terlalu sukacita. Maka titah Raja 
Jambuga Rama Mudaliar pada Maha Indera Bupala, “Berkenanlah!* 
kepada kita akan kehendak saudara kita itu, tetapi janganlah saudara kita 
bersusah menyuruhkan anakanda ke mari, biarlah kita mengantarkan anak 
kita ke Singapura”. Setelah itu maka Maha Indera Bupala pun 
memohonlah kembali. Maka Raja Jambuga Rama Mudaliar pun memberi 
surat dan kiriman kepada raja Singapura, maka Maha Indera Bupala pun 


Aci tersebutlah perkataan Adiraja Rama Mudaliar, anak Raja 
ami 


15. Sem UA peneadaya. W (G4): “Talm Pucudi”. 

16. Saif (K-HdAw), Kepadaku? W: “bangsaku” 

IP dy (beh-wp-d) Selepas ini sekali dieja. Je (b-h-w-p-1) dan lebih kerap dieja 
Bp (bew-pig-l) W Bopal 

18 A kea 

19. duSz (berkemah), Ini barangkah salah ejaan, dan barangkah juga betul 5 
(ken-1) baleh dibaca “konta” yang bermaksud “bersetuju” atau “menerima” W 
“berkenan” 
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berlayarlah dari benua Keling. Berapa lamanya di jalan, maka sampailah 
ia ke Singapura. maka disuruh Paduka Seri Pikrama Wira arak surat itu 
seperti adat segala raja-raja besar-besar. Setelah sampailah ke balai rong. 
maka surat itu pun disambut oleh bentara maka dipersembahkan kepada 
Paduka Seri Pikrama Wira, maka surat itu pun disuruh dibaca oleh 
baginda. Setelah diketahui", baginda pun terlalu sukacita. Maka Maha 
Indera Bupala (29| pun berdatang sembah menyampaikan pesan Raja 
Jambuga Rama Mudaliar, maka bertambah sukacita hati Paduka Seri 
Pikrama Wira menengar dia. 

—— Hatta datanglah kepada musim suatu lagi, maka Raja Jambuga Rama 
Mudaliar pun menyuruhkan orang berlengkap akan kapal, Setelah sudah 
lengkap, maka anakanda baginda pun, Tuan Puteri Tala Pancadi itupun, 
disuruh baginda hantarkan pada seorang hulubalang. Maka Tuan Puteri 
Tala Pancadi pun naik ke kapal dengan lima ratus orang, pergi dengan 
segala"! perwaranya. Maka hulubalang tu pun berlayarlah membawa 
Tuan Puteri Tala Pancadi itu, ada berapa buah kapal sertanya, lain 
daripadanya semuanya sambuk dan batil.** 

Setelah sampai ke Singapura, maka dihalu-halukan oleh Paduka Seri 
Pikrama Wira had Tanjung Burus, maka dengan seribu kemuliaan dan 
kebesaran. Setelah sampai ke Singapura, maka Seri Pikrama Wira pun 
memulai berjaga-jaga akan mengawinkan anakanda baginda dengan tuan 
puteri anak raja benua Keling itu. tiga bulan jamanya berjaga-jaga. Maka 
Raja Pikrama Wira pun mengawinkan anakanda baginda Tala Pancadi 
itu.” Setelah sudah kahawin, maka hulubalang Keling itu pun mohonlah 
kembali. Maka Paduka Seri Pikarama Wira pun memberi surat dan 
kiriman akan Raja Keling itu, maka utusan itu pun kembalilah ke benua 
Keling. 

Hatta berapa lamanya, umur Paduka Seri Pikrama Wira pun genaplah 
kepada lima belas tahun di atas kerajaan, maka datanglah peredaran 
dunia, maka Paduka Seri Pikrama Wira pun mangkatlah. Maka anakanda 
baginda Raja Mudalah kerajaan menggantikan paduka ayahanda, gelar 
baginda di atas kerajaan baginda Seri Rana Wikrama.** Maka baginda 
beranak dengan?* Tuan Puteri Tala Pancadi, anak raja benua Keling itu, 


20. W: “Setelah diketahui baginda ertinya". 

21. “orang, pergi dengan segala" tiada dalam W 

22. W(G5):“ Lada berapa buah kapal sertanya lain daripada sambuk dan batil” 

23. W: "Maka Kaja Pikrama Wira pun mengahwinkan tuan pateri Talai Pucudi tu” 
MM ph (Wen. We“ Wikerma". 

25. Dieja gh dan) 
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dua orang, seorang laki-laki seorang perempuan, yang laki-laki itu 
Dema** Raja namanya. Adapun Tun Perpatih Permuka Berjajar?? pun 
sudah mati; anaknya pula menjadi Bendahara. gelarnya Tun Perpatih 
Tulus. Maka Tun Perpatih Tulus beranak dua orang. seorang laki-laki, 
seorang perempuan, yang perempuan itu Dema?* Puteri namanya.” (30) 
Maka oleh baginda Seri Rana'? Wikrama didudukkan dengan anakanda 
baginda Dema Raja.*! Maka anak Tun Perpatih Tulus laki-laki itu 
didudukkan baginda dengan anakanda yang perempuan. 

Adapun akan baginda Seri Rana Wikrama ada seorang hulubalang 
baginda terlalu gagah, Badang namanya. Akan Badang itu asalnya dari 
benua Sayung, hamba orang Sayung, nentiasa disuruh oleh tuannya 
menebas rimba. Maka sekali persetua ia menahan lukah di Sungai 
Besisik, maka dicepuknya** lukahnya itu dilihatnya ampar,** satu pun 
tiada isinya, tetapi sisik ikan dan tulang ikan itu ada pada tukahnya itu; 
nentiasa hari demikian juga. Maka sisik ikan itu dibuangkannya pada 
sungai Itu, sebab itulah sungai itu dinamai Besisik. Maka fikir Badang 
dalam hatinya, “Apa juga makan ikan pada lukah ini? Baik kuintaikan 
supaya aku ketahui apa yang makan dia itu" lah demikian fikirnya. 
pada satu hari dihintaikannya oleh Badang di balik redang HM maka 
dilihatnya hantu datang makan ikan yang di dalam lukah itu, matanya 
merah bagai api. rambutnya seperti taga. janggutnya datang ke pusat. 
Maka oleh Badang maka diambilnya parangnya. diberani-beranikannya 
dirinya, maka diusirnya hantu itu lalu ditangkapnya janggutnya, maka 
kata ang, “Engkau netiasa makan ikanku. Sekali ini matilah engkau 
olehku!". Setelah hantu itu menengar kata Badang. maka ia takut terkiar- 
kiar** meronta hendak berlepas dirinya dari tangan Badang. tiada beroleh, 


26. W:“Dam" 
37. Ditulis “Tuan Puteri Perpatih Permuka Berjajar" W; “Tun Perpatih Muka Berjatai” 
28. Dieja 223 (d-m-y) di sini tetapi selepas ini dieja p? (dm). 


29. Tiga ayat dari “Maka baginda beranak dengan Tuan Puteri Tala Pancaii 
“..Dema Puteri namanya" Ini. diolang dengan perubahan kevil selepas ini, Nya 
kesilapan menulis/menyalin. Ulangan ini ditiadakan. 

10. Ditulis, “Raja”, 

31. We “Damar Raja" 

2. Lihat juga B (221. c 81), Barangkali boleh juga dibaca "dicenuhgnya”. W 
“dicapakn: 


“ hungga 
alah ini 


MM dl (spe. W (66) “hampa” 

34 BIL BD W “nding" 

35. Tulisan amat kabur disana. W: mengagakkan “terketar-ketar”: B ($3) “kerkemamar 
mam” 
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a kata hantu itu, “Janganlah aku kau bunuh; barang apa 
ndakmu kuberi. Jikalau engkau hendakkan kaya atau hendakkan 
ri berani atau hendakkan halimunan, nescaya kuberi, lamun jangan 
ka kau bunuh”. Maka fikir Badang pada hatinya, “Jika kukehendakkan 
1ya, nescaya tuanku juga beroleh dia; jikalau aku hendakkan halimunan 
u, nescaya mati dibunuh orang juga; jikalau demikian, baiklah aku minta 
gah dan kuat supaya aku kuat mengerjakan kerja tuanku' 

Setelah demikian, maka kata Badang pada hantu itu, “Berilah aku 
dan kuat supaya segala kayu yang besar-besar itu kubantunkan juga 
. dan segala kayu yang sepemeluk dua pemeluk itu pun dengan 
belah tanganku juga kubantunkan”, Maka kata hantu itu, “Baiklah. 
“jikalau engkau hendakkan gagah, aku memberi engkau. tetapi makanlah 

mutahku*” (31) olehmu”. Maka kata Badang itu, “Baiklah! Mutahlah 
engkau supaya kumakan". Maka hantu itupun mutahlah. terlalu banyak 
mutahnya itu. Maka dimakannya oleh Badang mutah hantu itu habis 
semuanya, tetapi janggut hantu itu dipenggangnya juga. tiada dilepaskan 
Setelah sudah ia makan mutah hantu itu, maka dicuhanya oleh 
Badang; dibantunnya segala kayu yang besar-besar itu, semuanya habis 
patah; maka dilepaskannyalah janggut hamu itu, Maka Badang itu pun 
berjalanlah ke tebangan tuannya”, maka segala kayu besar-besar itu 
semuanya habis dibantunnya dan habis patah-patah, segala kayu yang 
sepemeluk dua pemeluk 1tu pun dengan sebelah tangannya juga 
dicabutnya, semuanya terbantun dengan akarnya, dan segala kayu yang 
kecil-kecil itu semuanya dikipaskannya dengan tangannya juga. habis 
berpelantingan. Maka dengan sesaat itu juga rimba'* yang besar itu habis 
menjadi padang. tiada terkira-kira lagi luasnya. 

Setelah dilihatnya oleh tuannya, maka kata tuannya, “Siapa yang 
menebang perhumaan kita ini? Bangat amat menebang”. Maka k 
Badang, “Beta menebang dia”. Maka kata tuannya, “Betapa perinya 
engkau menebang dia maka bangat amat sudahnya ini dengan luasnya 
Saujana mata menentang?” Maka oleh Badang segala peri hal ehwalnya 
Semuanya dikatakannya kepada tuannya. Maka oleh tuannya Badang itu 
dimerdehekakannya. 


36. Dinilis, lah engkau kWw/kau bunuh” Nampaknya penulis telah ternulis “engkau” 
di tempat yang sepatutnya ditulis “aku”. 


M7. Soe mathkan 
Satu lagi contoh ejaan “tuan” kelihatan seperti “tuhan” 
Ditulis, “dengan sangat i-y-j-q maka hantu" 
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Setelah didengarlah oleh baginda Seri Rana Wikrama maka disuruh 
i wang itu, dijadikan baginda hulubalang, ialah yang 
dititahkan baginda merentangkan rantai yang menjadi baw?" pantai segi 
urang itu supaya Kapal jangan beroleh lalu dari Singapura. Apabila raja 
akan santap. maka Badang disuruh baginda mengambil ulam kuras di 
Kuala Sayung. Maka Badang pergi itu seorang-orangnya, pilangnya 
panji apan?*!, galahnya kempas sebatang. Setelah Badang 
sampai ke Kuala Sayung maka dipanjatnya kuras itu, maka dahan karas, 
itu-pun patah, maka Badang tu pun jatuh, kepalanya terhempas pada batu, 
batu | itu pun belah, kepala Badang itu tada be hi; sekarang ada batu itu 
di Kuala Sayung: galahnya dan pilangnya itu pun ada lagi datang 


seka Maka Badang itu pun kembalilah pulang sehari itu juga. dan 
pilangnya itu pun dimuatinya sarat dengan pisang dan ubi keladi; baharu 


ia hilir hingga Johor, semuan: 
Sekali persetua 
hadapan ista (321 pi 
disurung dua tiga ratus orang. 1 
menyurung dia. Maka oleh 
meluncur! ke seberang. 
Setelah kedengarantah** ke benua Keling, ada hulubalang Raja 
N lu gagah. Adapun pada Raja benua 
Keling pun ada seorang pahlawa agah; oleh Raju benua 
Keling, pahlawan itu disuruhnya ke Singapi membawa tujuh buah 
kapal. Maka titah Raja benua Keling pada pahlawan itu, * 'ergilah engkau 
ke Singapura lawan olehmu hulubalang Singapur: itu bermain. Jikalau 
engkau alah olehnya. isi tujuh buah kapal ini berikanlah akan taruhnya. 
Jikalau ia alah, pintalah olehmu sebanyak arta tujuh buah kapak ini” 
Maka sembah pahlawan itu, “Baiklah, tuanku”. Maka pahlawan itu pun 
berlayarlah ke Singapura dengan tujuh buah kapal itu 
Setelah datang ke Singapura, maka dipersembahkan orang kepada 
Seri Rina Wikrama, “Pahlawan dari benua Keling datang hendak 
melawan Badang bermain. jikalau ia alah arta tujuh buah kapal itulah 
akan taruhnya”. Maka baginda Seri Rana Wikrama pun keluar diadap 
orang, maka pahlawan Keling itu pun me p. Maka disuruh raja 


a habis dimakannya. 
eri Rana Wikr berbuat sebuah pilang di 
a dua belas. Setelah sudah, maka hendak 
da tersurung; maka. ng dititahkan 
lang sama seorang juga disurungnya 


Wan 
dk Sepatumya berbunyi: “Setelah Ig kedengaranlah* 
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bermainlah dengan Badang, maka barang mainnya tewas juga pahlawan 
Keling itu oleh Badang. Maka ada sebuah batu di hadapan balai rong itu 
terlalu amat besar, Maka kata pahlawan Keling pada Badang itu. “Marilah 
“kita berkuat-kuatan mengakat* batu itu, barang siapalah tiada terangkat 
olehnya, alah”, Maka sahut Badang, “Baiklah, angkatlah oleh tuan hamba 
dahulu". Maka diangkatnyalah oleh pahlawan Keling itu, tiada terangkat: 
maka disungguh-sungguhinya, terangkat batu itu hingga lututnya lalu 
dihempaskannya. Maka katanya pada Badang, “Sekarang pergantian tuan 
 hambalah”. Maka kata Badang, “Baiklah”. Oleh Badang batu itu, 
diangkatnyalah batu itu lalu dilambungnya, seraya dilemparkannya ke 
seberang Kuala Singapura; itulah batunya yang ada datang sekarang ada 
pada ujung Tanjung Singapura itu. Maka oleh pahlawan Keling itu, 
ketujuh buah kapal itu dengan segala isinya diserahkannya kepada 
Badang itu. Maka pahlawan Keling itu pun kembali dengan dukacitanya 
sebab kemaluan alah melawan oleh Badang itu. 

Hatta maka kedengaranlah ke Perlak. “Bahawa hulubalang Raja 
Singapura itu terlalu amat gagah, Badang namanya. tiada ada samanya 
pada zaman ini". Adapun diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera 
ini, bahawa pada Raja Perlak** pun ada pahlawan, Bendarang namanya, 
| terlalu gagah kenamaan. Tatkala orang berkhabarkan Badang itu 

Bendarang ada mengadap Raja Perlak; maka sembah (33| Bendarang 
pada Raja Perlak, “Tuanku, masakan Badang itu gagah daripada yang 
diperhamba. Jikalau dengan titah tuanku, supaya hamba pergi ke 
Singapura melawan Badang itu bermain”. Maka titah Raja Perlak, 
“Baiklah, engkau pergi ke Singapura”. Maka titah Raja Perlak kepada 
Mangkubumi Tun Perpatih, “Hendaklah tuan hamba pergi ke Singapura 
karena Bendarang ini hendak hamba titahkan ke Sin apura”, Maka 
sembah Tun Perpatih Pandak, “Baiklah, tuanku”. Maka Tun Perpatih 
Pandak pun menyembah lalu keluar mengerahkan orang berlengkapkan 
Perahu. Setelah sudah lengkap. maka Tun Perpatih Pandaklah yang 
dititahkan Raja Perlak ke Singapura membawa Bendarang. Maka surat 
pun diarak ke perahu, maka Tun Perpatih Pandak pun berlayarlah ke 
Singapura. 

Hatta berapa hari di jalan maka sampailah ke Singapura. Maka 
Persembahkan oranglah kepada Raja Singapura. “Tuanku. Tun Perpatih 
Pandak, Mangkubumi Raja Perlak, datang membawa Bendarang 


44. mengangkat 
45. dieja PSS PkpelI. 
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namanya, pahlawan Raja Perlak, disuruh baginda mencuba kuat dengan 
Badang”. Setelah baginda Seri Rana Mana menengar sembah orang 
itu. maka baginda pun keluarlah di: a dan perdana 
menteri**, sida-sida, bentara. hulubalang. biduanda: sekalian hadir 
mengadap, Baginda Seri Wikrama pun menitahkan Maha Indera 
Bupala menjemput surat Raja Perlak, membawa , Maka surat itu pun 
diarak masuk, mal urat Itu pan dibaca oranglah, terlalu amat baik 
bunyinya. Maka Tun Perpatih Pandak pun menjunjung duli. maka disuruh 
baginda duduk setara dengan Tun Perpatih Pandak?! Jana Buga Dendang; 
maka Bendarang itu didudukkan setara dengan Badang. Maka titah 
baginda Seri Rana Wikcama pada Tun Perpatih Pandak, “Apa pekerjaan 
tuan hamba disuruhkan saudara kita?” Maka sembah Tun Perpatih 
Pandak. “Patik dititahkan paduka adinda membawa patik ini, Bendarang. 
disuruh mencuba kuat Badang; jikalau Bendarang alah seisi sebuah 
sedung dipersembahkan paduka adinda ke bawah duli tuanku; jikalau 
Badang pun demikian lagi”. Maka titah baginda Seri Rana Wikrama. 
“Baiklah, esoklah kita adu bermain”. Sesaat duduk berkata-kata, maki 
buginda Seri Rana Wikrama pun berangkatlah masuk, maka segala yang 
mengadap pun masin embali ke tempatny 

Maka baginda Seri Rana Wikrama pun menyuruh memanggil 
Badang. maka Badang pun datang mengadap, Maka titah baginda, “Esok 
harilah Badang kita adu bermain dengan Bendarang”. Maka sembah 
Badar Tuanku, akan Bendarang pada zaman ini pahlawan gagah bukan 
barang-barang perkasanya. termasyhur Q segala negeri. Jikalau patik 
alah adakah Duli Yang Dipertuan malu? la fikir patik. jikalau Duli 
Yang Dipertuan (34) hendak mengadu patik dengan dia, baik ia dipanggil 
pada malam Ini dianugerahat ayapan, supaya patik melihat kelakuannya, 
jikalau dapat patik lawan. melawan dia: jikalau tiada dapat, tuanku tegah 
'an diberi bermain dengan dia”. Maka titah baginda Seri 
Rana Wikrama, “Benar bicaramu itu” 

Setelah hari malam, maka baginda pan menyuruh memanggil Tun 
Perpatih Pandak dan Benda dengan segala orang temannya. Setelah 
datang. a pan, makan-minum bersuka-sukaan 
Adapun Bendarang a duduk di sisi Badang; maka oleh Badang 


aa menteri” seakan-akan 


46. Diilam niskhah Ini, di Setengah setengah tengput, “pi 
mertijuk ke satu bela 
47. dn anangkin satu kesata akal sepatitnya berbimya; Tilisurah baginda 
duduk setara dengan Tw0 Jana Buga Denda 
IK Won upu”. 
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dirusuknya*? Bendarang, maka oleh Bendarang ditindihnya paha Badang 
dengan pahanya, ditekankannya sungguh-sungguh, maka oleh Badang 
diangkatkannya pahanya, terangkat paha Bendarang. Maka oleh Badang 
ditindihnya pula paha Bendarang. maka oleh Bendarang diangkatnya 
pahanya, tiada terangkat. Adapun akan kelawan*? Bendarang dengan 
Badang, segala orang yang banyak duduk itu seorang pun tiada melihat 
dia, melainkan ia dua orang jua yang tahu"!. Setelah sejam malam, maka 
segala utusan itu pun mabuklah, maka sekaliannya mohon kembali ke 
perahunya. 

Setelah utusan sudah pulang. maka baginda Seri Rana Wikrama pun 
bertanya kepada Badang, “Dapatkah engkau melawan Bendarang?” Maka 
sembah Badang, “Tuanku, jikalau dengan daulat Duli Yang Dipertuan 
dapatlah patik melawan dia. Esok hari tuanku adulah patik dengan dia” 
Maka titah baginda. “Baiklah”. Muka baginda pun masuklah; maka segala 
orang pun masing-masing kembali ke rumahn 

Adapun Tun Perpatih Pandak, setelah sampai ke perahunya maka 
Bendarang berkata pada Tun Perpatih Pandak, “Jikalau dapat dengan 
bicara tuan hamba, janganlah hamba diadu dengan Badang, kalau-kalau 
tiada terlawan oleh hamba, karena ia kepada pandangan hamba terlalu 
perkasa". Maka kata Tun Perpatih Pandak, "Baiklah, mudah juga hamba 
membicara akan dia" 

Setelah itu hari pun sianglah. Dari pagi-pagi hari maka baginda Seri 
Rana Wikrama pun berangkatlah keluar diadap orang. Maka Tun Perpauh 
Pandak pun masuklah mengadap, maka ntah Seri Rana Wikrama pada 
Tun Perpatih Pandak, “Sekarang kita adulah Bendarang dengan Badang" 
Maka sembah Tun Perpatih Pandak, “Tuanku, janganlah kita-adu, karena 
jikalau alah seorang, takut mengadu duli tuanku dengan paduka adinda”. 
Maka baginda Seri Rana Wikrama pun tersenyum sebab menengar 
sembah Tun Perpatih Pandak itu, maka titah baginda, “Baiklah, mana kata 
Tun Perpatih Pandak, tiada kita lalulah”. 

Maka Tun Perpatih Pandak itu pun mohonlah kembali, Maka baginda 
Seri Rana Wikrama pun memberi** dan kiriman kepada (351 R 'erlak. 
Maka Tun Perpatih Pandak pun berlayarlah kembali ke Perlak, Pada satu 


49. Sia (dies-qny), W (69): disesaknya. 

S0. Ga (kelwn). B A214. c 94) mengagakkan perkataan sebenar yang Iuhu ditulis salah. 
“kelakuan” 

SL Wi “Adapun akan kelawan Badang dengn Hetiderang itu, seorang pun tiada melihat 
dia, melainkan wa dua orang jua yang tahu" 

S2. WUTOk "memberi surat” 
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riwayat, Bendaranglah yang meretangkan** batu rantai yang di Singapura 
itu. Setelah Tun Perpatih Pandak sampai ke Perlak. maka surat itu pun 
diarak oleh Raja Perlak bergajah, dikepilkan ke balai. maka surat pun 
dibaca baginda, terlalulah sukacita hatinya Raja Perlak menengar 
bunyinya surat itu, Maka baginda bertanya kepada Tun Perpatih Pandak, 
“Oleh apa maka tiada jadi diadu Bendarang dengan Badang?” Maka oleh 
Tun Perpatih Pandak segala peri** tatkala minum itu semuanya 
dipersembahkannya. Maka Raja Perlak pun diam menengar sembah Tun 
Perpatih Pandak itu. 

Hatta berapa lamanya. Badang pun matilah, maka ditanamkan 
oranglah di Buru. Setelah kedengaranlah ke benua Keling Badang sudah 
mati, maka dikirim oleh Raja benua Keling nisan batu: tulah nisannya 
ada sekarang ini. 

Setelah tiga belas tahun umur baginda Seri Rana Wikrama di atas 
kerajaan, maka baginda pun mangkatlah, maka anakanda baginda Dema 
Rajalah naik raja menggantikan kerajaan ayahanda baginda, gelar baginda 
di atas kerajaan, Paduka Seri Maharaja. Maka is aginda, Dema Puteri 
pun bunting. Setelah genap bulannya maka baginda pun berputerass 
seorang laki-laki. Tatkala anak raja itu keluar, ditumpu' oleh bidannya 
kena kepala baginda, menjadi lembang sama tengah. tinggi kiri kanun”, 
maka dinamai oleh baginda Raja Iskandar Zulqarnain. WalLahu @lumu 
bissawab. 


s1. A Cpeken) We “merentangkan”. 

s4 W: “perihal (Bendarang dan Badang)" 

5 Diejai SAH Wepary. 

56. W: “tatkala anak raja itu jadi, ditumpu oleh bidannya akan kepala baginda, menjadi 
lembang sama tengah. tinggi kiri kanan” 
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A tersebutlah perkataan Raja Pasai, demikian mulanya 
di 


perkataannya diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera ini. 
la Merah dua bersaudara diam hampir Pasangan. Adapun akan asal 
Merah itu dari Gunung Sengkuang, yang tuha Merah Caga namanya, 
yang muda Merah Silau** namanya. Maka Merah Silau menahan lukah 
kerjanya, kena gelang-gelang, dibuangkannya. Maka ditahannya pula 
lukahnya itu, kena pula gelang-gelang itu. Setelah berapa lamanya 
demikian juga, maka oleh Merah Silau gelang-gelang itu direbusnya, 
maka gelang-gelang itu menjadi emas, buihnya menjadi perak. Maka oleh 
Merah Silau ditahannya pula lukah, gelang itu direbusnya jadi emas 
seperti dahulu itu juga*?. Setelah banyaklah Merah Silau beroleh emas, 
maka terdengarlah kepada Merah Caga, dipersembahkan orang kepada 
Merah Caga, “Bahawa adinda Merah Silau santap gelang-gelang”. Maka 
Merah Caga pun amarah akan adinda baginda Merah Silau, hendak (36) 
dibunuhnya. Setelah didengar oleh Merah Silau, ia pun lari ke Rimba 
Jerun. Adapun tempat Merah Silau beroleh gelang-gelang itu, Padang 
Gelanggelanglah namanya datang sekarang. 

Maka tersebutlah perkataan Merah Silau diam di Rimba Jerun, Maka 
orang yang di Rimba Jerun itu pun diemasinya, maka sekalian orang itu 
pun semuanya menurut katanya. Pada suatu hari, Merah Silau pergi 
berburu, maka anjing Merah Silau bernama Si Pasai pun menyalak. Maka 
dilihat oleh Merah Silau Si Pasai menyalak di atas tanah tinggi seperti 
ditimbun rupanya; maka Merah Silau naik ke atas tanah tinggi itu. maka 
dilihatnya seekor semut besarnya seperti kucing. Maka oleh Merah Silau 
semut itu diambilnya, dimakannya. Maka tanah tinggi itu diperbuatnya 
akan tempat, maka dinamai Semudra, ertinya semut besar. 

Maka tersebutlah pada zaman RasululLahi sallalLahu 'alayhi 
wasallam, bersabda pada segala sahabat, “Pada akhir zaman, sebuah 


57. pan (senngkwng) W: “Sanggong" 

58. W: “Merah Silu". 

59. W:; “Maka oleh Merah Silu ditahannya pula lukah itu, (kena) gelang-gelang itu, 
direbusnya jadi mas seperti dahulu itu juga” 
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negeri di bawah angin. Semudra namany maka apabila kamu dengar 
khabarnya negeri Semudra itu. maka segeralah kamu pergi ke negeri 
Semudra itu, bawa ia isi negeri Semudra itu beriman kepada agama 
Islam", karena di dalam negeri Semudra itu banyak wali Allah akan jadi. 
tetapi ada pun?! seorang fakir negeri Ma'bari?? namanya. ialah kamu 
bawa serta kamu". Setelah berapa lamanya kemudian bda Nabi 
sallalLahu “alayhi wasallam, maka terdengarlah kepada segala isi negeri 
Makkah nama negeri Semudra. Maka Syarif Makkah pun menyuruhkan 
sebuah kapal membawa segala perkakas kerajaan, seraya disuruhnya 
singgah ke negeri Ma'bari. Adapun nama nakhoda kapal nu Syaikh Ismuil 
namanya. 

Maka Kapal itu pun berlayarlah lalu ia singgah di negeri Ma*bari. 
Maka kapal Syaikh Ismail itu pun berlabuh di laut. Adapun raja dalam 
negeri itu Sultan Muhammad namanya. Maka baginda menyuruh 
bertanya, “Kapal dari mana in Maka sahut orang kapal tu, “Kami 
kapal dari Makkah hendak pergi ke negeri Semudra”. Adapun Sultan 
Muhammad itu daripada anak cucu hadrat Abu Bakar as-Siddiq 
radiyalLahu 'anhu, Maka orang kapal itu, “Karena kami pergi ini 
dengan sabda RasululLahi sallalLahu 'alayhi wasallam”. dikatakan oleh 
mereka itu, Maka (oleh Sultan Muhammad) dikerjakannya anaknya yang 
tertuha di negeri Ma'bari akan gantinya kerajaan?*. aginda dengan 
anaknya yang muda memakai pakaian fakir, meninggalkan kerajaannya, 
turun dari istana lalu naik kapal itu, katanya pada orang kapal itu, “Kamu 
bawa hamba ke negeri Semudra”. Pada hati sepala orang isi kapal itu, 
“Bahawa inilah sudah malahan fakir yang seperti sabda RasullulLahi 
137) sallalLahu “alayhi wasallam itu”. Maka fakir pun dibawanyalah naik 
kapal itu lalu berlayar. Berapa lamanya di laut, mi ah kepuda 
sebuah negeri, Fansuri namanya; maka segala orang isi negeri Fansuri tu 
pun masuklah Islam. Setelah esok hari, maka fakir itu pun naiklah ke 
darat membawa Quran. maka disuruhnya baca pada orang isi negeri 
Fansuri, seorang pun tiada dapat memba a. Maka kata fakir itu dalam 


60, W71): “maka segeralah kamu pergi ke negeri Semudra itu, bawa Isi megeri itu masiik 
ke dalam agama Islam...” 

6 Wi pula 

Q2 We Malabri” 

63. W. “Kama kami pergi ini dengan sabda Rasul Allah salla'Iahu “alaihi wa *s-sallama ” 
(Setelah didengar oleh Sultan Muhammad), maka dirajakannya anaknya yang tertua di 
negeri Ma'abri akan gantinya kerajaan”. 

62 Bi215.c 1076): mudah-mudahan, Saranan B nampak munasabah tetapi tidak seebeok 
dengan ejaan. 2304 Ca-ba-h-n”) dalam naskhah 
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hatinya, “Bukan negeri ini yang seperti sabda Nabi kita Muhammad 
sallaiLahu “alayhi wasallam”. Maka berlayar pula Nakhoda Ismail. 

Berapa lamanya maka sampai kepada sebuah negeri pula. Lamiri9* 
namanya, maka orang Lamiri itu pun masuk Islam. Maka fakir itu pun 
naiklah ke darat membawa Quran, maka disuruhnya baca pada orang 
negeri Lamiri itu Surat? itu, seorang pun tiada dapat membaca dia; maka 
fakir itu pun naik ke kapal lalu berlayar. Berapa lamanya, maka sampailah 
ke negeri Haru"? namanya, maka segala orang dalam negeri Haru itu pun 
masuk agama Islam, Maka fakir naik ke kapal, maka ia turun membawa 
Quran, maka disuruhnya baca, maka seorang pun tiada tahu membaca dia; 
maka al-Fakir itu pun bertanya pada orang dalam negeri itu, “Yang 
bernama di mana negeri Semudra?””* Maka kata orang Haru itu. “Sudah 
lalu”. Maka fakir itu pun naiklah ke kapal lalu berlayar pula. Maka jatuh 
ke negeri Perlak, maka mereka itu pun diislamkannya. Maka kapal itu pun 
berlayarlah ke Semudra. 

Setelah sampailah ke Semudra, maka fakir itu pun naik ke darat, 
maka ia bertemu dengan Merah Silau berkarang di pantai. Maka fakir itu 
pun bertanya padanya, katanya, “Apa nama negeri ini?” Maka sahut 
Merah Silau, “Adapun nama negeri ini Semudra"”. Maka kata fakir itu, 
“Siapa nama pengetuanya dalam negeri ini?” Maka sahut Merah Silau. 
“Hambalah pengetuanya sekalian mereka itu”. Maka oleh fakir itu Merah 
Silau itu pun diislamkannya, dan diajarnya kalimah al-syahadah. Setelah 
Merah Silau sudah Islam, maka Merah Silau pun kembalilah ke 
rumahnya, maka fakir pun kembalilah ke kapalnya. 

Pada malam, maka Merah Silau pun tidur, maka ia bermimpi" 
dirinya berpandangan dengan RasululLahi sallalLahu “alayhi wasallam. 
maka sabda RasululLahi sallalLahu 'alayhi wasallam pada Merah Silau. 
“Hei Merah Silau, ngungakan olehmu mulutnya”,”” maka dingangakannya 
oleh Merah Silau mulutnya. maka diludahi Nabi sallalLahu “alayhi 

— Wasallam mulut Merah Silau. Maka Merah Silau pun terjaga daripada 
tidurnya, maka diciumnya bau tubuhnya seperti bau narwastu. 


Setelah hari siang, maka fakir pun naik ke darat membawa Quran, 


65. Ejaannya nampak ti seb Ubay Tab) 
66. Tiada dalam W. Barangkali juga, “Surah” 
67. Sua (arya Boleh juga dibaca “Haru”. W (72) “Haru” 
68. Mungkin ini satu lagi kesilapan penyalin. Ayat itu munasabahnya berbunyi. “Di muna 
| negeri yang bernama Semudra?”* atau "Negeri yang bernama Semudra di mana?” 
tidur, maka ia bermimpi" diulangi dua kali 
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maka (38) disuruhnya baca pada Merah Silau, maka oleh Merali Silau 
dibacanya Quran itu, Maka kata fakir kepada Syaikh Ismail, nakhoda 
kapal, “Inilah negeri Semudra yang sepert da Nabi sallalLahu *alayhi 
wasallam itu”. Maka oleh Syaikh Ismail a perkakasan kerajaan yang 
dibawanya itu semuanya diturunkannya dari dalam kapalnya, maka Merah 
Silau dirajakan, maka dinamai Sultan Malik al-Salih.”! 

Adapun orang yang besar-besar dalam negeri itu dua orang, Seri 
Kaya seorang namanya, Bawa Kaya seorang namanya; keduanya masuk 
Islam. Seri Kaya dinamai Saidi”? Ali Ghiyasuddin, Bawa Kaya dinamai 
Saidi Semayad.”* Maka Syaikh Ismail pun berlayarlah ke Makkah; fakir 
itu tinggallah di negeri Semudra akan menetapi Islam isi negeri Semudra. 
Kemudian dari itu, maka Sultan Malik al-Salih menyuruhkan Saidi Ali 
Ghiyasuddin ke Perlak meminang anak Raja Perlak. Adapun Raja Perlak 
itu ada beranak tiga orang perempuan, dua orang itu anak orang 
anak gundik, Puteri Ganggang namanya. Setelah Saidi Ali Ghiyasudidin 
datang ke Perlak, ketiga anakanda baginda itu ditunjukkkan kepada Saidi 
Ali Ghiyasuddin; puteri yang dua bersaudara itu didudukkannya di 
bawah, anaknya Puteri Ganggang disuruhnya duduk di atas pada tempat 
yang tinggi, mengupas pinang; akan saudaranya, berkain warna bunga air 
mawar, bebaju warna bunga jambu, bersubang lontar muda, memegang 
bunga jengkelenar, terlalu baik parasnya. Maka sembah Saidi Ali 
Ghiyasuddin pada Raja Perlak, “Anakanda yang duduk di atas inilah 
dipohonkan oleh paduka anakanda itu”; tetapi Saidi Ali Ghiyasuddin tiada 
tahu akan Puteri Ganggang itu anak gundik Raja Perlak. Maka Raja 
Perlak pun tertawa gelak-gelak, katanya. “Baiklah! Mana kehendak 
anakku”. 

Maka raja Perlak pun menyuruh berlengkap seratus buah perahu; Tun 
Perpatih disuruhkan mengantarkan Puteri Ganggang ke Semudra. Setelah 
sampailah ke Semudra, maka Sultan Malik al-Salih pun keluar mengalu- 
alukan Tuan Puteri Ganggang hingga Jambu Air, dibawanya masuk ke 
negeri Semudra dengan seribu kemuliaan dan kebesaran. Setelah datang 
ke Semudra, maka baginda pun memulai pekerjaan berjaga-jaga berapa 
hari berapa malam lamanya. Setelah itu maka baginda pun kahawinlah 
dengan Tuan Puteri Ganggang itu. Setelah sudah kahawin, maka baginda 
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pun memberi kurnia akan segala hulubalang”! dan memberi derma akan 
segala fakir miskin dalam negeri Semudra itu daripada emas dan perak. 
dan akan Tun Perpatih Pandak. Setelah sudah baginda kahawin, beberapa 
antaranya maka Tun Perpatih Pandak pun memohon kembali ke Perlak 
Setelah itu maka Sultan Malik al-Salih dengan Puteri (39) Ganggang 
beranak dua orang, keduanya laki-laki: yang tuha dinamai oleh baginda 
Sultan Malik al-Zahir,”* yang muda itu dinamai oleh baginda Sultan 
Malik al-Mansur. Anakanda baginda yang tuha itu diserahkan oleh 
baginda kepada Saidi?” Ali Ghiyasuddin, anakanda baginda yang muda 
diserahkan baginda kepada Saidi Semayad. 

Berapa lamanya, Sultan Malik al-Zahir dan Sultan Malik al-Mansur 
pun besarlah di negeri Perlak; Perlak pun alah oleh musuh dari 
maka orang Perlak itu pun pindahlah ke negeri Semudra, Maka Sultan 
Malik al-Salih pun fikir di dalam hatinya hendak berbuat negeri akan 
tempat anakanda baginda, Maka titah Sultan Malik alih pada segala 
orang besar-besar, “Esok harilah kita pergi baburu”. Setelah pagi-pagi 
hari, maka Sultan Malik al-Salih pun naik gajah yang bernama Perma 
Dewana lalu berangkat ke seberang. Datang ke pantai, maka anjing 
bernama Si Pasai itu pun menyalak; maka Sultan Malik al-Salih pun 
segera mendapatkan anjing itu, maka dilihatnya anjing itu menyalak tanah 
tinggi sekira-kira seluas tempat istana dengan kelengkapannya. terlalu 
amat baik, seperti ditambak rupanya, Maka oleh Sultan Malik al-Salih 
tanah tinggi itu disuruhnya oleh baginda tebas, maka diperbuat negeri 
pada tempat tanah yang tinggi itu, dan dinsebuaknya istana, maka 
dinamainya Pasai, menurut nama anjing itu, Maka anakanda baginda 
Sultan Malik al-Zahirlah dirajakan oleh ayahanda baginda di Pasai; Saidi 
Ali Ghiyasuddinlah dijadikan baginda Mangkubumi. Maka oleh Sultan 
Malik al-Salih segala rakyat, gajah, kuda, dun segala perkakas kerajaan 
semuanya dibahagi dua, sebahagi diberikan akan anakanda baginda iaitu 
Sultan Malik al-Zahir dan sebahagi diberikan oleh baginda akan anakanda 
baginda Sultan Malik al-Mansur. 

Setelah berapa antaranya, maka Sultan Malik al-Salih pun geringlah. 
Maka baginda pun menyuruh”? mengimpunkan segala orang besar-besar 
dalam negeri Semudra, dan kedua anakanda baginda diruah. Setelah 
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awai kerajaan dan anakanda baginda kedua dan 
se yai ar. maka Sultan Malik al-Sahih bertitah pada 
anakanda baginda kedua dan segala orang besar “Hei anakku 
kedua, dan segala taulanku, kamu pegawaiku, bahawa aku ini telah 
hampitlah jikalau”? akan mati. adapun baik-baik kamu sekalian pit 
peninggalku im. Hei anakku, jangan berbanyak tamak kamu akan segala 
atta orang dan jangan kamu ingin akan Isteri anak hamba kamu; kamu 
kedua ini mualakat dua bersaudara dan jangan kamu 140 bersalahan dua 
kersaudura”. Maka baginda bertitah pula pada Saidi Ali Ghiyasuddin dan 
Sadi Semay Iei saudaraku. baik kamu kedua ini memelihara 
akan anak kami kedua ini, dan jangan kamu bersalahan ia dua bersaudata; 
hendaklah kedua kamu jangan lagi mengubahkan setia kamu pada anakku 
keduanya, dan jangan kamu menyembah raja lain daripada : kku kedua 
ini. M kedua mereka itu pun sujud seraya menangis, maka sembah 
Saldi Ali Ghiyasuddin dan Saidi Semayad. “Hei tuanku, cah mata 
kami. den Allah Ta'ala, Tuhan yang menjadikan semesta sekalian. 
bahawasanya kami kedua yang diperhamba. bahawa tiadalah kami kedua 
Ini mengubahkan wa'ad kami dan setia kami akan menyembah raja lain 
danpada paduka anakanda kedua ini”. 

Maka oleh Sultan Malik al-Salih anak 
dirajakannya di Semudra, Selang ga hari lamany 
al-Salih pun mangkatlah. maka ditanamkan di sisi istan inda juga: 
maka disebut oranglah sekarang, “Marhum di Semudra". Maka Sultan 
Malik al-Zahir dan Sultan Malik al-Mansur, kemudian daripada ayahanda 
baginda hilang, menyuruh mengimpunkan segala hulubalang dan segala 


datanglah segala pi 


ala oran 


1 Sultan Malik al-Ma 
. maka Sulta 


rakyat. gajah. dan segalu alat kerajaan Negeri Pasai makin besarlah. 
terlalu ramai. 
Maka tersebutlah perkataan Raja Syahrun-Nuwi: terlalu besar 


kerajaannya syahadan terlalu ba hulubalangnya. dan rakyatnya 
tadi tepermenai lagi, Maka diceriterakan orang kepada Raja Syahrun- 
Nuwi. “Negeri Semudra terlalu r: sala dagang dan saudagar banyak 
dalam negeri Semudra, dan mjanya terlalu besar kerajaannya”. Maka Rajit 
Syahrun-Nuwi pun bertitahlah pada segala hulubalangnya. “Siap kamu 
dapat menangkap raja Semudra?”., Maka ada seorang hulubalang terlalu 
gagah berani. Awi Dicu namanya; maka sembahnya, “Tuanku, jikalau ada 
kurnia duli tuanku. empat ribu hulubalang diberi akan patik, patiklah 

ungkap Raja Semudra dan membawa dengan hidupnya ke bawah Duli 


nya 
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Yang Dipertuan”. Maka oleh Raja Syahrun-Nuwi diambilnya empat ribu 
hulubalang, dan seratus buah pilau, diserahkannya kepada hulubalangnya 
itu. Maka oleh hulubalang itu, jong yang seratus buah itu setelah sudah 
musta'idlah, maka disuruhnya berlayar ke negeri Semudra pura-pura 
berniaga; hingga habislah pilau itu berlayar. Maka Awi Dicu pun 
berlayarlah. mengatakan dirinya utusan daripada Raja Syahrun-Nuwi. 
Setelah didengar oleh Semudra khabar utusan datang daripada Raja 
 Syahrun-Nuwi, maka disuruh baginda alu-alukan pada segala hulubalang 
baginda. 

Setelah sampai ke darat, maka surat pun dibawa oranglah. Maka oleh 
(41) Awi Dicu diisinya peti cmpat orang hulubalang yang gagah-gagah, 
maka kata Awi Dicu pada hulubalang empat orang dalam peti itu, 
“Apabila datang kamu kelak ke hadapan Raja Semudra, kamu bukalah 
peti ini, keluarlah keempat kamu, tangkaplah Raja Semudra”, Maka peti 
itu pun dikacitinya”* dari dalam, maka diaraklah peti itu, dikatakannya 
bingkis daripada Raja Syahrun-Nuwi. lah ke hadapan Raja Semudra. 
maka surat pun dibacanya oleh orang demikian bunyinya. Maka peti itu 
pun dihantarkan oranglah di hadapan Raja Semudra, maka hulubalang 
Syahrun-Nuwi yang dalam peti itu pun masing-masing memuka petinya, 
maka keluarlah ia, muka tangkapnya Raja Semudra. Maka segala 
hulubalang Raja Semudra pun ngeranglah, masing-masing mengunus. 
— senjatanya, hendak berparang dengan hulubalang Syahrun-Nuwi. Maka 
kata hulubalang Syahru-Nuwi, “Jikalau kamu perangi kami nescaya raja 
kamu ini kami bunuh!” Maka segala Pasai itu pun masing-masing 
berdiam dirinya, tiadalah jadi berparang dengan segala hulubalang 
Syahrun-Nuwi itu. Maka Awi Dicu pun. dan segala hulubalang Syahrun- 
Nuwi pun turunlah ke jongnya membawa Raja Pasai lalu dilayarkannya 
kembali ke negeri Syahrun-Nuwi*? 

Datanglah ke negeri Syahrun-Nuwi, maka Raja Pasai 
dipersembahkannya oleh Awi Dicu kepada Raja Syahrun-Nuwi. (Raja 
Syahrun-Nuwi) pun terlalu sukacita, maka Awi Dicu dan segala 
hulubalang yang pergi itu semuanya dipersalininya oleh baginda seperti 
Pakaian segala raja-raja. Adapun akan Raja Pasai disuruhnya mengebala 
 hayamnya. 

Maka tersebutlah perkataan Saidi Ali Ghiyasuddin muafakat di negeri 
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Pasai dengan segala menteri yang tuha-tuha. Maka ia berkerah*! kapal 
dan membeli segala dagangan Arab, karena segala orang Pasai padu 
Zaman itu semuanya tahu bahasa Arab. Maka Saidi Ali Ghiyasuddin dan 
segala lasykarnya dalam kapalnya? itu sekahannya memakai cara pakaian 
Arab, Maka Saidi Ali Ghiyasuddin pun naik ke atas kapalnya: setelah 
musta'idlah segala alat kapal itu, maka Saidi Ali Ghiyasuddin pun 
berlayarlah ke negeri Syahrun-Nuwi. Berapa lamanya di laut, maka 
sampailah ke negeri Syahrun-Nuwi. Maka Saidi Ali Ghiyasuddin pun 
(turun )lah ke darat lalu mengadap Raja Syahrun-Nuwi membawa 
persembahnya diperbuatnya pohon kayu emas dan buahnya 1421 
daripada pelbagai permata, kira-kira sebahara emas harganya. Setelah 
melihat Raja Syahrun-Nuwi persembah Saidi Ali Ghiyasuddin, maka titah 
Raja Syahrun-Nuwi, “Apa juga kehendakmu padaku?” Maka sembah 
Saidi Ali Ghiyasuddin dan segala temanny ada maya?* kehendak 
kami". Maka baginda pun terlalu amat hairan melihat persembahan 
mereka itu sekalian, maka Raja Syahrun-Nuwi pun fikir dalam hatinya. 
“Apa mudah-mudahan yang dikehendaki oleh mereka itu sekalian maka 
demikian persembah mereka itu kepada aku?” Maka sekalian mereka itu 
pun kembalilah ke kapalnya. 

Setelah berapa antaranya, maka nakhoda kapal pun turun pula 
mengadap Raja Syahrun-Nuwi seraya membawa persembahan mereka itu: 
papan catur emas, buahnya permata, itu pun ada qimatnya** sebahara 
emas harganya. Maka kata Raja hrun-Nuwi, “Maya juga kehendak 
hati kamu kepada aku supaya kuberi akan kamu?” Maka sembah mereka 
itu, “Tiada maya kehendak kami tuanku”, maka mereka itu pun kembali. 
Setelah berapa hari antaranya, musim akan kembali pun datanglah, maka 
Saidi Ali Ghiyasuddin pun membaiki alat kapalnya akan berlayar, Maka 
mereka itu pun mengadap Raj Syahrun-Nuwi dan membawa 
persembahannya: itik emas bertatahkan ratna mutu manikam, dua ekor 
laki bini, kira-kira sebahara emas harganya; dan sebuah pasu emas besar. 
isinya air penuh, Maka itik itu pun keduanya dilepaskannya dalam pasu 
emas itu, maka itik itu pun keduanya berenang menyelam berambat- 
ambatan. Maka Raja Syahrun-Nuwi pun terlalu amat hairan melihat 
perbuatan itik hikmat itu, Maka titah Raja Syahrun-Nuwi, “Berkata 
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benarlah kamu sekalian ini, maya juga kehendak kamu? Demi Tuhan 
yang kusembah ini, segala barang kamu kehendaki. tiada akan kami 
tahani". 

Maka sembah Saidi Ali Ghiyasuddin, “Ya tuanku, jikalau ada kurnia 
Raja akan kami sekalian, orang ngembala hayam Raja itu kami pohonkan 
ke bawah duli Raja".** Maka titah Raya Syahrun-Nuwt. “Adapun ia ini 
Raja Pasai, oleh kamu kehendaki. maka kuanugerahakan”. Maka sembah 
mereka itu. “Oleh ia Islam, maka kami pohonkan ke bawah duli Raja". 
Maka oleh Raja Syahrun-Nuwi pun, Sultan Malik al-Zahir pun 
dianugerahakannya kepada Saidi Ghiyasuddin, lalu dibawanya ke kapal 
Setelah datang naik kapal maka dimandikannya dan dipersalininya 
dengan pakaian kerajaan. Angin pun bertiup, sauh pun dibongkar 
oOrang!ah. kapal (43| berlayariah berapa pula hari di laut. 

Maka tersebutlah perkataan Raja Malik al-Mansur di Semudra; pada 
suatu hari maka baginda memberi titah pada Saidi Semayad, “Aku hendak 
melihat abangku, betapa gerangan halnya”. Maka sembah Semayad, 
“Jangan tuanku berangkat, kalau fitnah”. Beberapa sabda Saidi Semayad 
maka Sultan Malik al-Mansur dada juga didengarkannya oleh baginda. 
Maka Saidi Semayad pun diamlah. Maka disuruhnya memalu 
momongan**, demikian bunyinya, “Bahawa Sultan Malik al-Mansur 
hendak berangkatlah melihat negeri saudaranya”, Pada Sali Semayad 
tiada berkenan padanya karena ia menteri tuha lagi tahu pada segala 
pekerjaan, tiada dapat iada fitnah juga. Maka oleh Sultan Malik al- 
Mansur digagahinya juga dirinya, berangkat juga ia mengelilingi negeri 
— Pasai lalu masuk ke istana Sultan Malik al-Zahir. Maka baginda pun 
berahi akan perempuan dayang-dayang paduka baginda Sultan Malik al- 
Zahir, maka diambilnya, dibawanya kembali ke istanan aka baginda 
bertitah pada Saidi Semayad, “Hei bapaku, bahawa aku ki ingan suatu 
pekerjaan yang termusykil, dan hilanglah budi bicaraku karena tertalu- 
talu*” oleh nafsuku. dan binasalah pekerjaanku sebab terkeras hawa 
nafsuku”. Maka sembah Saidi Semayad. “Telah berlakulah** hukum 
Allah atas segala makhluknya”. 
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Setelah itu maka kedengaranlah khabar Sultan Malik al-Zahir. 
dikhabar akan orang sudah ada di Jambu Air, dan khabar Sultan Malik al- 
Mansur pun telah kedengaranlah. Maka Sultan Malik al-Zahir pun 
menaruh dendam dalam hatinya, tiada juga dikeluarkannya pada seorang 
pun. Maka menyuruh Sultan Malik al-Zahir pada Sultan Malik al-Mansur 
minta dialu-alukan raja penjaru** juga. Maka Sultan Malik al-Mansur pun 
keluarlah dari negeri Semudra, hilir ke kuala. Adapun Sultan Malik al- 
Zahir naik dari Sungai Ketui. lalu berjalan ke istana aginda. Maka Sultan 
Malik al-Mansur pun kembali ke Semudra, adalah ia likir a 
pekerjaannya yang telah lalu itu sebab ia tiada mau menurut bicara Saidi 
Semayad itu, tiadalah berguna sesalnya. Tetapi Sultan Malik al-Zahir 
sudah tergerak hatinya akan Sultan Malik al-Mansur. 

Bermula akan Sulta ahir itu ada seorang anakanda 
baginda, Sultan Ahmad namanya; tatkala Sultan Malik al-Zahir 
tertangkap, anakanda baginda itu lagi kecil; tatkala Sultan Malik al-Zahir 
kembali dari Syahrun-Nuwi. (44) akan Raja Ahmad. anakanda baginda 
itu, telah besarlah, Adapun Saidi Ali Ghiyasuddin itu pun menguar* akan 
dirinya; maka ada seorang menterinya Tun Perpatih Tulus Tukang Segara. 
ia jadi Mangkubumi akan ganti mentuhanya, Pada satu hari, Sultan Malik 
al-Zahir bertitah, “Tun Perpatih Tulus Tukang Segi pa bicara tuan 
hamba akan pekerjaan Sultan Malik al-Mansur? Maka sembah Tun 
Perpatih Tulus Tukang Segara, “Ada suatu muslihat kita”. Maka titah 
Sultan Malik al-Zahir, “Kalau Sultan Malik al-Mansur mati?” Maka 
sembah Tun Perpatih Tulus Tukang Segara, “Jika mati Sultan Malik al- 
Mansur, bukanlah tukang namanya. Mari paduka anakanda Sultan Ahmad 
kita khatankan, maka Sultan Malik al-Mansur kita jemput; pada ketika itu 
juga kita kerjakan”. 

Maka Sultan Malik al-Zahir pun menyuruh mengiasi negerinya dan 
balai rong: maka baginda pun memulai pekerjaa 
berkerja. Maka Sultan Malik al-Mansur pun datang 


maka oleh Malik al- 
Zahir akan Sultan Malik al-Mansur dan Saidi Semayad juga disuruhnya 
masuk ke dalam, segala hulubalangnya semuanya tinggal di luar. Maka 
Sultan Malik al-Zahir akan Sultan Malik al-Mansur disuruh baginda 
tangkap keduanya dengan Saidi Semayad. Maka Sultan Malik al-Mansur 
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disuruhnya bawa ke Manjung pada seorang hulubalang baginda 
Kemudian (ari itu, maka baginda bersabda kepada Saidi Semayad. 
“Engkau tinggal di sini, jangan serta pergi dengan Sultan Malik al- 
Mansur; jika engkau hendak pergi juga nescuya kusuruh panggal 
lehernya”.”! Maka sahut Saidi Semayad, “Baiklah kepala bercerai dengan 
badan, jangan bercerai dengan tuan”. Maka oleh Sultan Malik al-Zahir 
disuruhnya kerar lehernya Saidi Semayad, kepalanya itu dibuangkan ke 
“ aur, badannya diselaka”* di Kuala Neli.” 

Adapun Sultan Malik al-Mansur dibawa oranglah berperahu ke timur. 
Setelah datanglah 1a ke sebelah Jambu Air arah ke timur, maka dilihatnya 
oleh orang”* kepala manusia lekat pada kemudi, maka diberi orang tahu 
Sultan Malik al-Mansur, maka disuruh baginda ambil. Maka dilihatnya 
kepala Saidi Semayad. maka baginda pun memandang ke darat, maka 
titah baginda, “Padang maya ini?”. Sekarang pun “Padang Maya” juga 
disebut (45) orang. Maka Sultan Malik al-Mansur pun naiklah ke padang 
tu. Maka Sultan Malik al-Mansur pun menyuruh memohonkan mayat 
Saidi Semayad kepada Sultan Malik al-Zahir; maka oleh baginda mayat 
“itu diberikan kepada Sultan Malik al-Mansur, maka oleh Sulian Malik al- 
Mansur mayat Saidi Semayad serta kepalanya ditanamkan di Padang 
“Maya itu. Setelah sudah, baginda pun pergilah ke Manjung. Peninggal 
Itan Malik al-Mansur itu, Sultan Ahmad pun dikhatankan oleh paduka 
handa baginda. 

Setelah tiga tahunlah lamanya Sulian Malik al-Mansur di Manjung. 
Sultan Malik al-Zahir pun tersedarlah akan saudaranya Iaitu baginda 
tan Malik al-Mansur, maka titahnya. “Wah, terlalu sekali hamak?* 
u! Karena perempuan seorang, maka saudaraku kuturunkan dari atas 
ajaannya, dan menterinya pun kubunuh”. Maka baginda pun menyesal 


W (78): “lehermu"” 
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dirinya; maka baginda pun menyuruhkan hulubalang berapa buah perahu 
menjemput saudaranya ke Manjung. Maka Sultan Malik al-Mansur pun 
dibawa oranglah dengan tertib kerajaan. Setelah datanglah ke Padang 
Maya, maka Sultan Malik al-Mansur pun singgahlah ke darat 
mendapatkan kubur Saidi Semayad. Maka Sultan Malik al-Mansur pun 
memberi salam, katanya. amu 'alaykum, hei bapaku, tinggallah 
bapaku di sini, karena hamba hendak pergi di Jambu?” oleh abang 
hamba", Maka sahut Saidi Semayad di dalam di kuburnya. demikian 
katanya, “Ke mana pula baginda pergi? Baiklah kita di sini”, Setelah 
didengar oleh Sultan Malik al-Mansur, maka baginda pun mengambil air 
sembahyang, lalu ia sembahyang dua raka'at sesalam.”” Setelah sudah 
sembahyang, maka baginda bergulinglah di sisi kubur Saidi Samayad, lalu 
baginda pun putuslah nyawanya lalu ia mati. 

Maka dipersembahkan orang kepada Sultan Malik al-Zahir, bahawa 
paduka adinda sudahlah hilang di Padang Maya di sisi kubur Saidi 
Semayad, Maka baginda pun segera pergi mendapatkan paduka adinda 
baginda. Setelah datanglah ke Padang Maya, maka mayat Sultan Malik al- 
Mansur pun ditanamkan oleh paduka baginda seperti tertib raja-raja yang 
besar-besar; maka baginda pun kembalilah ke negeri Pasai dengan 
percintaannya. Maka oleh Sultan Malik al-Zahir, anakanda baginda yang 
bernama Sultan Ahmad dirajakannya; maka ia turunlah dari atas 
annya. 

Setelah berapa lamanya, Sultan Malik al-Zahir pun peringlah, maka 
baginda pun berwasiat anakanda baginda Sultan |46) Ahmad, katanya. 
“Hei anakku, cahaya mataku, buah hatiku, jangan engkau melalui sembah 
segala hambamu barang suatu pekerjaanmu, Hendaklah engkau 
musyawarah? dengan segala menterimu. dan jangan engkau segera 
menggerakkan hati hambamu; dan hendaklah kau perbanyak sabar pada 
segala pekerjaan yang keji: dan jangan kau peringan-ringan ibadatmu 
akan Allah Subhanahu wa Ta'ala; dan jangan engkau mengambil hak 
segala manusia dengan tiada sebenarnya”. Maka Sultan Ahmad pun 
menangis menengar wasiat ayahanda baginda. Setelah berapa hari 
antaranya” maka Sultan Malik al-Zahir pun hilanglah, maka ditanamkan 
anakanda baginda hampir masjid. Maka Sultan Ahmadlah di atas 
kerajaan. 
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97, W. “salam”. 
9 D 


put” 


a-w-r4h). Boleh juga dibaca “musyawarat” W* "masydarat” 
99, We “lamanya” 


116 


ALQIBAH 


Maka ada seorang hamba Allah di Pasai, Tuan!” Jana Khatib 
namanya; maka ia pergi ke Singapura. Setelah datang ke Singapura, maka 
Tuan Jana Khatib pun berjalan di pakan!"! Singapura; ketika itu ia 
bersahabat dengan Tuan di Bungoran dan Tuan di Selangor. Maka sekali 
persetua, Tuan Jana Khatib berjalan hampir istana Raja Singapura, maka 
Tuan Puteri pun ada menengok, maka terpandang oleh Tuan Juna Khatib. 
Maka ada sebatang pinang hampir istana, maka ditilikkan oleh Tuan Jana 
Khatib, menjadilah dua batang pinang itu. Setelah Paduka Seri Maharaja 
melihat peri hal itu, maka baginda pun terlalu amat murka, maka titah 
baginda, “Budinya Tuan Jana Khatib! Lagi diketahuinya isterinya kita 
menengok, maka ia menunjukkan pengetahuannya!” Maka disuruh 
baginda bunuh. Maka dibawa oranglah Tuan Jana Khatib ke 
ngumbuhan;!?* hampir tempat itu ada orang berbuat bikang; serta ditikam 
orang Tuan Jana Khatib, darahnya pun titik ke bumi, badannya lenyap 
terhantar di Langkawi, Maka oleh orang yang berbuat bikang itu. 
sekepir!?* darah Tuan Jana Khatib itu diserkupnya dengan tutup 
pembikangan., lalu menjadi batu; itulah datang sekarang. 

Setelah berapa lamanya, maka datanglah todak menyerang 
Singapura, maka segala orang yang di pantai itu dilompatinya oleh todak; 
jikalau kena dadanya, terus lalu mati; jikalau kena lehernya, terpelanting 
kepalanya lalu mati; dan jikalau kena pinggangnya, terus lalu mati. Maka 
banyaklah orang dibunuhnya oleh todak itu. Maka orang pun gemparlah. 
berlarian mengatakan, “Todak datang menyerang kita. terlalu amat 
banyak sudah orang kita mati dibunuhnya!”. Paduka Seri Maharaja pun 
naik ke atas gajah lalu keluar diiringkan oleh segala perdana menteri dan 
hulubalang, sida-sida bentara sekalian datang ke pantai. Maka baginda 
pun hairan (47) melihat peri hal todak itu; dilompatinya, barang yang 
kena ditikam todak itu berkontang-kunjang menyilih; makin banyak pula 

orang mati ditikam oleh todak itu, Maka baginda menitahkan segala 
rakyat berkotakan betis. Maka oleh todak itu dilompatinya, barang yang 
kena tikam todak itu lagi mati. Adapun todak itu seperti ujan rupa 
datangnya, orang mati pun tiada terkira-kira lagi banyak. 

Maka pada antara itu, berkata seorang budak. “Apa kerja kita 
berkotakan betis ini? Mengapatah kita berdayakan!** diri kita? Jikalau 


100, W (80): “Tun” 
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kita berkotakan batang pisang, alangkah baiknya?” Setelah diden 
maka titah Paduka Seri Maharaja, “Sungguh seperti kata buda 
Maka baginda pun mengerah segala rakyat baginda berkolakan batang 
pisang. Maka todak itu pun datanglah serta melompat ia, lekat jongornya 
pada batang pisang itu; maka datanglah orang bantu memarang dia. Maka 
tiadalah terkira-kira lagi banyaknya mati, todak itu pun adalah melompat 
lagi. 

Maka Paduka Seri Maharaja pun kembalilah ke istana baginda, maka 
sembah segala orang besar- . “Tuanku, budak itu jikalau sudah besar, 
nescaya besarlah akalnya. Baiklah ia kita bunuh”, Maka titah Paduka Seri 
Maharaja, “Sungguh seperti kata tuan hamba sekalian itu”. Maka budak 
itu pun disuruh baginda budak itu dibunuh; '** tatkala 1a akan dibunuh itu, 
maka ia menanggungkan haknya atas negeri itu. 

Setelah datanglah umur baginda pada dua belas tahun enam bulan. 
maka Paduka Seri Maharaja pun mangkatlah, maka anakanda baginda 
Seri Sultan Iskandar Syah di atas kerajaan. Maka baginda beristerikan 
anak Tun Perpatih Tulus, maka baginda pun beranak seorang laki-laki 
bernama Raja Kecil Besar. Maka ada seorang bendahari baginda. Sang 
Ranjuna!'?” Tapa gelarnya, asalnya Saidi, orang Singapura; maka ada ia 
beranak seorang perempuan terlalu amat baik parasnya. dipakai oleh Raja. 
terlalu sangat dikasihi baginda. Maka difitnahkan oleh segala gundik raja 
yang lain, dikatakannya berbuat jahat. Maka Sultan Iskandar Syah pun 
terlalu murka, disuruh baginda perjenggikan!** di ujung pasar Maka Sang 
Ranjuna Tapa pun terlalu malu melihat hal anaknya itu, maka katanya. 
“Jikalau sungguh sekalipun anak hamba ada berbuat jahat, bunuh ia saja: 
saja!?*; mengapatah maka diberi malu demikian itu?” Maka Sang Ranjuna 
'Tapa pun berkirim surat ke Jawa, demikian bunyinya, “Jikalau Batara 
Majapahit hendak menyerang Singapura. hendaklah segera datang. karena 
hamba adalah bantu dari dalam negeri”. 

Setelah Batara Majapahit (48) menengar bunyi surat bendahari Raja 
Singapura itu, maka Batara Majapahit pun segera menyuruh berlengkap 
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tiga ratus buah jong. lain daripada itu kelulus, pilang, jongkong. tiada 
terbilang lagi banyaknya; maka dua keti!!? rakyat Jawa yang pergi itu; 
segala rakyat Jawa pun pergilah, Setelah datang ke Singapura, maka 
aranglah dengan orang Singapura. 
Ada berapa hari. maka Sultan Iskandar Syah menyuruhkan 
mengeluarkan beras pada bendahari akan pelabor segala rakyat, maka 
embah Sang Ranjuna Tapa,"Beras tiada lagi”, karena ia hendak belot. 
lah dinihari, maka Sang Ranjuna Tapa membuka pintu kota, maka 
un masuklah, maka beramuklah dengan segala orang Singapura di 
kota. Daripada banyak kedua pihak rakyat itu mati. darah pun 
perti air sebak, penuhlah melimpah dalam kota Singapura di tepi pantai 
itu; itulah darahnya yang ada sekarang dalam padang Singapura itu. Maka 
patahlah perang orang Singapura. Maka Sultan Iskandar Syah pun 
berlepaslah dirinya turun dari Seletar!!! lalu ke Muar. Dengan takdir 
Allah Ta'ala rumah Sang Ranjuna!!* Tapa dua laki isteri menjadi batu; 
ah yang ada sekarang di parit Singapura itu. Setelah Singapura sudah 
alah oleh Jawa, maka Jawa itu pun kembalilah ke Majapahit. 

Maka Sultan Iskandar Syah pun sampailah ke Muar, maka baginda 
diam pada satu tempat. Serta hari malam, datanglah biawak terlalu 
banyak. Setelah hari siang, maka dilihat orang biawak naik penuh pada 
tempat itu, maka dibunuh oranglah biawak itu dan dibuangkan orang ke 
sungai, dan berapa yang dimakan orang. Apabila malam, datang pula 
wak itu, bertimbun-timbun:; serta siang. dibunuh orang pula. dan 
dibuangkan orang. Serta malam, datang pula biawak tu. Maka menjadi 
busuklah tempat itu; datang sekarang pun nama tempat stu “Biawak 
Busuk” disebut orang. 

Maka Sultan Iskandar Syah pun berpindahlah daripada tempat itu lalu 
lan pada satu tempat, maka baginda pun berkota di sana. Pada siang 
“hari dirikan kota itu, serta malam, buruk; maka dinamai orang tempat itu 
datang sekarang, “Kota Buruk”. Maka Sultan Iskandar Syah pun 
indah dari sana lalu mendarat; berapa hari di jalan, maka baginda 
Merus ke Naning!!* Ujung, maka dilihat oleh Sultan Isi ah tempat 
“itu baik, maka ditinggalkan baginda seorang menteri di sana; itulah maka 
ag 
M0. Sp (dwi 
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tempat itu menteri datang sekarang, Maka Sultan Iskandar Syah pun |49| 
berjalan berbalik dari sana terus ke tepi pantai, pada satu sungai. Bertani 
namanya. Maka Sultan Iskandar Syah berdiri di bawah sepohon kayu. 
maka baginda pun berburu, maka anjing diterjangkan oleh pelanduk putih. 
Maka titah Sultan Iskandar Syah, “Baik tempat im, sedang pelanduknya 
lagi gagah; baik kita perbuatkan negeri”. Maka sembah orang besar-besar. 
“Benarlah, tuanku, seperti titah Duli Yang Dipertuan itu”, Maka disuruh 
baginda perbuatlah negeri pada tempat itu, Maka titah Sultan Iskandar 
Syah. “Apa nama kayu tempat kita berdiri ini?” Maka sembah orang 
sekalian, “Melaka namanya kayu ini”. Maka titah Sultan Iskandar Syah. 
“Jika demikian, Melakalah nama negeri ini”. 

Maka Sultan Iskandar Syah pun diamlah di Melaka. Maka Sultan 
Iskandar Syah pun memerintahkan istiadat kerajaan baginda ialah: 
pertama, baginda berbuat menteri empat orang duduk di balai akan 
mangacara!!*; dan berbuat bentara berdiri di tapakan empat puluh 
sebelah, akan menyampaikan barang suatu titah raja, dan membuat segala 
anak tuan-tuan akan biduanda kecil, pekerjaannya akan membawa segala 
alat raja. 

Adapun akan Sultan Iskandar Syah Singapura, kerajaan b; 
baharu tiga tahun Singapura pun alah oleh Jawa. lalu ke Melaka; 
baginda di Melaka dua puluh tahun. menjadi baginda di atas k 
puluh lima tahun, Maka datanglah pada peredaran dunia. maka Sultan 
Iskandar Syah pun mangkatlah. Maka anakanda baginda Raja Kecil 
Besarlah kerajaan menggantikan ayahanda; gelar baginda di atas kerajaan. 
Sultan Makota."!* 

Adapun akan Tun Perpatih Tulus pun sudah hilang; anaknya jadi 
Bendahara, Maka Sultan Makota beristerikan anak Bendahara. maka 
baginda beranak tiga orang laki-laki. seorang bernama Radin Bagus, 
seorang bernama Raja!!* Tengah, seorang bernama Radin Anum. Setelah 
dua tahun lama baginda di atas kerajaan, maka Sulian Makota pun 
mangkatlah, Maka anakanda baginda yang bernama Raja Pengahlah 
kerajaan menggantikan ayahanda baginda. beristerikan anak Tun Perpatih 
Muka'!” Berjajar, beranak seorang laki-laki bernama Raja Kecil 
Bambang. Setelah Raja Tengah berapa lama di atas kerajaan, maka 
baginda pun terlalu adil pada memeliharakan segala rakyat, seorang pun 
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raja-raja di dalam alam ini tiada samanya pada zamannya itu, 

Hatta pada suatu malam, baginda pun bermimpi berpandangan 
dengan elok Nabi kita Muhammad Mustaffa sallalLahu “alayhi wasallam; 
maka sabda RasululLahi sallalLahu "alayhi wasallam pada Raja Tengah, 
“Ucapkan olehmu 'Asyhadu an lailaha illalLah Wa asyhadu anna 
Muhammad ar-RasululLah'”. Maka oleh Raja Tengah (50) seperti sabda 
RasululLahi sallalLahu *alayhi wasallam itu diturutnya. Maka sabda 
RasululLahi sallalLahu *alayhi wasallam pada Raja Tengah. “Adapun 
namamu Muhammad. Esok hari, apabila waktu asar, datang sebuah kapal 
dari Jeddah. maka turun orang dari kapal itu di pantai Melaka ini: 
ah kau ikut barang katanya”. Maka sembah Raja Tengah, 
Maka Nabi Allah sallaiLahu 'alayhi wasallam pun lenyaplah 
ada mata Raja Tengah. 

Setelah hari pun siang, maka Raja Tengah pun terkejut daripada 
beradu!!!. maka dilihatnya kalamnya sudah khatan, dan mulut baginda 
pun tiada lepas daripada menyebut “Asyhadu an lailaha illalLah Wa 
asyhadu anna Muhammad ar-RasululLah”. Maka segala dayang di dalam 
istana itu pun semuanya hairan menengar yang disebut raja itu, Maka kata 
menteri baginda, “Takutkan syaitan gerangan raja ini. atau gilakah 
kutaha? Baik kita segera memberitahu Bendahara!!?”. dayang- 
dayang itu pun memberitahu Bendahara! maka Bendahara pun 
datanglah, lalu masuk ke dalam istana. Maka dilihat raja itu tiada juga 
berhenti daripada menyebut, “Asyhadu an laiLaha illallah Wa asyhadu 
anna Muhammad ar-RasululLah' 

Maka kata Bendahara. “Bahasa mana yang disebut Raja ini?” Maka 
titah, “Semalam kita bermimpi berpandangan dengan elok hadrat Nabi 
Muhammad sailalLahu *alayhi wasallam”, Maka mimpi baginda itu 
semuanya dikatakannya kepada Bendahara, Maka kata Bendahara, “Apa 
alamatnya. jikalau benar mimpi Raja itu?” Maka kata Raja Tengah, 
“Kalam hamba seperti dikhatankan orang, itulah alamatnya tanda sah 
hamba mimpi RasuluiLahi sallalLahu 'alayhi wasallam, dan sabda 
RasululLah pada hamba, *Waktu asar, pada saat lagi, datang sebuah kapal 
dari Jeddah!?!, maka turun orang dari dalam kapal itu sembahyang di 
pantai Melaka ini, turutlah olehmu barang katanya'”. Maka kata 
Bendahara, “Jikalau sungguh datang sebuah kapal pada waktu asar ini. 
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sungguhlah mimpi Raja itu; jikalau tiada datang, maka bahawasanya 
syaitanlah yang mengaru-maru Raja ini”. Maka titah Raja. “Benarlah 
seperti kata tuan hamba itu”, Maka Bendahara'!*! pun kembalilah ke 
rumahnya. 

Hatta hari pun asarlah, maka datang sebuah kapal dari Jeddah, lalu 1a 
berlahuh. Maka turunlah makhdum dari dalam kapal itu, Sayyid Abdul 
Aziz namanya, lalu sembahyang di pantai itu. Maka hairanlah segala 
orang melihat kelakuannya itu, maka kata segala orang itu, “Mengapa ini, 
tunggang-tunggit?” Berebutlah orang melihat dia, setiap belah penuh, 
tiada bersela lagi,"?* dan haru-biru bunyinya. Maka sampailah bunyinya 
ke dalam. kepada raja, maka raja pun segera naik gajah lalu berangkat 
diiringkan oleh orang besar-besar. Maka dilihat raja kelakuan makhdum 
sembahayang itu nyatalah yang seperti dalam mimpi baginda; maka titah 
raja kepada Bendahara dan kepada segala (51| orang besar-besar, 
“Nyatalah demikian yang seperti da mimpi kita itu”. 

Setelah sudah makhdum Sayyid Abdul Aziz sembahyang, maka raja 
pun menderumkan gajah, maka makhdum pun dibawa baginda naik gajah, 
lagi dibawa ke istana baginda, Maka Bendahara dan segala orang besar- 
besar pun masuk agama Islamlah. Maka segala orang Melaka, kecil besar, 
semuanya disuruh raja masuk Islam kal Maka raja pun berguru kepada 
makhdum Sayyid Abdul Aziz. Maka baginda pun bergelar Sultan 
Muhammad Syah; adapun Bendahara bergelar Seri Amar Diraja. 
Syahadan Tun Perpatih Besar dijadikan baginda Penghulu Bendahari. 
bergelar Seri Nara Aldiraja!?*, maka 1a beranak seorang perempuan 
bernama Tun Pertana Sendaraya.!* 

Maka Sultan Muhammad Syah pun mengatur takhta kerajaan 
baginda. Syahadan bagindalah yang pertama meletakkan kekuningan 
larangan!?*: tiada dapat dipakai orang dan diambil akan sapu tangan; dan 
tiada dapat dibuat akan bibir tabir, dan ulas bantal besar. dan akan 
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bungkus akan tilam;!?? dan jangan diambil akan karang-karang benda 
kamu; dan jangan diambil akan perhiasan rumah! n Inin-lain 
daripada itu pun tiada juga dapat. melainkan akan kain, baju dan dastar. 
tiga perkara itu juga yang dapat. Dan larangan berbuat rumah peranjungan 
dan bertiang gantung tiada teletak!?? ke bawah yakni ke tanah; dan 
bertiang terus!*? dari hatap, dan berperanginan; jikalau pada perahu, 
bertingkap dan berpenghadapan. itulah yang larangan. Adapun pada 
payung. lebih putih daripada kuning, karena payung putih pekaian 
kerajaan, payung kuning payung anak aja. 

Bermula tiada dapat orang keluar memakai medapan!*! dan teterapan 
keris; dan tiada dapat anak orang keluaran itu memakai kaki emas! *?; 
jikalau emas berkepala perak, itu pun larangan Raja Melayu; barang siapa 
melalui dia, salah ke bawah duli, hukumnya denda mati. Sebermula segala 
orang beremas, sebagai mana sekalipun kayanya. tiada dapat dipakai; 
anugerah jikalau anugerah, dapatlah dipakainya selama-lamanya.!** 

Sebermula jikalau orang masuk ke dalam, jikalau tiada berkain 
panjang dan berkeris di hadapan dan bersebai. tiada dapat masuk, barang 
siapa pun baik; jikalau berkeris di Belakang, dirampas oleh orang tunggu 
pintu, barang siapa melalui dia, denda mati. 

Bermula jikalau baginda diadap orang, maka segala menteri yang 
besar-besar dan hulubalang yang besar-besar dan sida-sida!** duduk di 
seri balai; maka segala anak raja-raja di kelek-kelekan kiri: segala anak 
ceteria di kelek-kelekan (521 kanan; segala abentara dan hulubalang 
* muda-muda berdiri di tapakan memikul pedang, abentara yang di kiri itu 
daripada anuk cucu menteri yang patut akan judi Bendahara dan Penghulu 


127. W meminda bahagian ini menjudi: “dan ulasan bantal besar, dani tilam, dan bungkus 
barang apa-apa" 

128. pa) 

129. sak Ml 

130. Ejaannya kelihatan seperti untuk “besar atau “tebus” 

1M. A depan) W “pendek” 

132. “Igelang) kaki emas” W: “Bermula ada da 

terupan Keris; sebesar-besar orang keluaran Wadi dapat bergelang kaki emas” 

ipaknya maksud ayat 1m. talah: “Sebermula segala orang bersmas. sebagai mana 
sekalipun kayanya. Hada dapat dipakarlnya emas jikalau tiada di Januperah; jikalau 
dianugerah, dapatlah dipakainya selama-lamanya”. W* “Bermula segala orang bermas, 
sebagaimana sekali pun kayanya tiada dapat dipakai, enggan jikalau anugerah, 
dapatlah dipakai selama-lamanya”. 

134. Dieja. SA Oya), Mungkin “saidi” 


Wang keluar memakai penduk dan 
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Bendahari dan Temenggung. Kepala abentara yang di kanan itu anak cucu 
hulubalang yang akan dapat jadi Laksamana alau Seri Bija Aldiraja'**: 
barang siapa bergelar Sang Guna, baik!** Laksamana; barang siapa 
bergelar Sang Setia, bakal Seri Bija Aldiraja, dan barang siapa bergelar 
Tun Pikrama, bakal Bendahara; dan jikalau pada menjunjung duli, dulu 
abentara yang empat lima orang itu daripada segala sida-sida yang duduk 
di seri balai itu, melainkan segala menteri yang besar-besar, Adapun 
segala nakhoda Campa yang pilihan dan anak tuan-tuan yang! duduk di 
selasar balai itu. 

Adapun segala alat raja-raja seperti ketur dan kendi dan kipas dan 
perisai dan panah diselang duduknya, melainkan puan jua dikelek- 
kelekan. Bermula pedang kerajaan, Laksamana, anak! Seri Bija Aldiraja 
memikul dia. duduknya di kelek-kelekan kiri. Bermula jikalau ada utusan 
datang, yang menyambut surat di balai kepala abentara yang di kanan: 
yang menyampaikan titah raja pada utusan kepala abentara dari kiri. 
Adapun perintah utusan datang atau pergi. kerikal dan cepe!*! dibawa 
hamba raja dari dalam, maka kerikal disambut abentara yang di kanan 
diletakkan had Bendahara. Maka tetapan!*? dan ceper diberikan pada 
orang yang membawa surat; jikalau seperti surat dari Pasai, dijemput 
dengan selengkap alat kerajaan: nafiri, nagara, payung putih dua berapit. 
gajah dikepilkan di ujung balai, karena raja dua buah negeri ilu sama, 
jikalau tua muda sekalipun berkirim salam juga. Tetapi jikalau surat 
daripada yang lain, dikurangkan hormatnya daripada itu, sekadar gendang 
dan serunai dan payung kuning juga; jikalau patut, bergajah, jikalau patut. 
berkuda , diturunkan di Iuar pintu yang di luar. Jikalau raja yung besar 
sedikit, diberi bernafiri dan payung, satu putih, satu kuning; gajah 
diderumkan di luar pintu dari dalam. 

Bermula utusan orang. jikalau pulang, dipersalini: bermula jika 
utusan dari Rekan. dipersalini juga; jikalau utusan kita akan pergi 
sekalipun, dipersalini juga. 


135, W (85): “Seri Bija Diraja" 

136. Dilihat daripatla pernyataan seterusnya nampaknya yang dimaksudkan di sini talah 
“bakal”. W (BS): “bakal” 

137. “yang”, di sini besar kemungkinan telah ditulis secara tidak sengaja disebabkan 
penyalin dipengaruhi pernyataan sebelumnya, “nakhoda Campa yang pilihan” 

138. We “atau” 

139 tc-y-p-y). Dilihat daripada pernyataan seterusnya. ia bermaksud. ceper W 


'pi' 
140. il (Mapan), 
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Bermula baginda jikalau menggelar orang, maka Raja diadap orang 
serta'*! adat utusan datang. Maka disuruh jemput orang bergelar itu; jika 
ja datuk!?, orang besar!** juga menjemput dia; jikalau ia! orang kecil. 
orang (53| sedang menjemput dia.'** Jikalau orang patut bergajah. 
dibawakan gajah. maka jika 1a patut berkuda, dibawakan kuda; jikalau 
tiada patut berkuda, jalan saja dengan payung dan gendang dan serunai. 
tetapi payungnya ada yang patut berpayung hijau. ada yang patut 
berpayung biru, ada yang patut berpayung merah, sebesar-besarnya 
berpayung kuning, karena payung kuning payung anak raja-raja dan orang 
besar-besar, dan payung merah dan ungu itu akan payung sida-sida 
abentara hulubalang sekalian. Adapun payung biru itu, barang-barang 
orang bergelar.** 

Setelah orang bergelar itu datang, maka dihentikannya, maka ciri 
dibaca orang di dalam, di hadapan raja; setelah sudah dibaca di hadapan 
raja, maka dibawa orang keluar. Adapun yang menyambut ciri itu 
daripada kaum keluarga orang yang bergelar jua, disampaikan tetapan, 
maka yang membaca ciri itu juga yang mengenakan kepada orang 
bergelar itu; maka dibawalah masuk. maka dibentangkan tikar barang di 
mana dikehendaki raja supaya kemudian pun di sanalah ia duduk. Maka 
datanglah persalin; jikalau akan Bendahara, lima ceper persalinny: 
seceper baju, seceper dastar, seceper sebai, seceper ikat pinggang. seceper 
kain, Bermula jikalau anak raja dan menteri dan ceteria. empat ceper 
persalinnya; ikat pinggang tiada, Sebermula jikalau hulubalang dan 
abentara sida-sida, tiga ceper: kain seceper. baju secepar, dastar seceper 
dengan sebai, disatukan seceper. Ada yang patut dua $ 
baju seceper, baju dengan dastar. Ada yang semuanya seceper. Ada yang 
tiada berceper: kain, baju, dastar dibirau-birau maka diampu oleh hamba 
raja yang membawa itu ang kepada orang yang bergelar itu, maka 
dipeluknya oleh orang itu Ialu dibawanya kel ikalau persalin akan 
utusan pun demikian juga adatnya, masing-masing pada patutny 


M4 W “sepert” 

142. Dieja, al (dah). Mungkin bunyinya “datuh” 
143. Ditulis terbalik: besar orang 

144, Ditulis: 
145. Dalam teks tertulis: “Maka disuruh jemput orang bergelar itu jika ia datuh ("| besar 
Orang juga menjemput dia jikalau ada orang kecil orang sedang menjemput dia” 

146. Terdapat beberapa kesilapan menulisfmenyalin dalam perenggan ini “Ali yang patut 
berpayung hijat”* umpamanya, ditulis dua kali “Sida-sida"” ditulis "ina sada-sida” 
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Setelah datang persalin, maka orang bergelar itu turun bersalin, sudah 
bersalin, masuk pula; dikenakan orang pula petam dan punta'!*” karena 
orang bergelar semuanya berpuntu, tetapi masing-masing pada patutnya: 
ada yang berpuntu bernaga dengan penyagganya, ada yang berpuntu 
permata, ada yang berpenyangga sahaja. ada yan; berpuntu perbuatannya 
seperti pelepah berah, ada yang berpuntu perak. Setelah sudah. maka ia 
menjunjung duli; sudah itu, lalu pulang, disuruh hantarkan pada barang 
siapa yang patutnya, atau orang yang menjemput itu juga mengantar dia. 
Maka beraraklah orang bergelar itu, ada yang bergendang serunai saja, 
ada yang bernafiri. ada yang bernagara dan berpayung putih, (54| tetapi 
mahallah adanya diperoleh pada zaman dahulu kala payung putih dan 
nagara Itu; sedang payung kuning dan nafiri lagi sukar diperoleh. 

Adapun jikalau raja berangkat hari berusung, Penghulu Bendahari 
memegang kepala usungan dan yang dari kanan, Temenggung memegang 
usungan dan yang di kiri kepala usungan; yang dari belakang, kepala 
abentara keduanya memegang dia: yang betul di tepi dekat lutut raja itu, 
Laksamana memegang dia yang dari kan; ri Bija Aldiraja memegang 
dia yang dari kiri. Maka segala ubentara dan hulubalang berjalan dahulu 
di hadapan raja, masing-masing dengan jawatannya, Maka alat kerajaan 
dibawa orang berjalan di hadapan raja; tombak kerajaan sebatang dari 
kanan, sebatang dari kiri; di hadapan raja segala alat itu. Segala abentara 
yang memikul pedang di hadapan segala orang berlembing, Adapun jogan 
namanya, di hadapan raja, dan di hadapannya gendang nagara dari kanan 
raja, nafiri dari kiri, karena pada berjalan, lebih kanan daripada kiri. pada 
kedudukan, lebih kiri daripada kanan. Pada mengadap pun demikian juga. 
Orang yang berjalan di hadapan raja itu, barang yang kecil dahulu. 
Adapun tombak dan ala pawai dahulu sekali, dan pelbagai bunyi- 
bunyian daripada serba jenis. sekaliannya dahulu. Adapun Bendal 
berjalan di belakang raja dengan segala menteri yang besar-besar dan 
Kadi. 

Bermula jikalau raja bergajah, Temenggung di kepala, Laksamana 
Seri Bija Aldiraja di buntut. memikul pedang kerajaan, Adapun 
jikalau pada mengadap nobat. barang orang besar-besar, dari kiri 
pendang; barang yang orang kecil. dari kanan gendang. Adapun yang 
kena sirih nobat itu, pertama anak raja-raja dan Bendahara."** Penghulu 
Bendahari dan Temenggung dan empat orang menteri dan Laksamana dan 


I4T, Ija, SC penW) W (86); “pontoh” 
145. W tertinggal “Bendahara” 
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Seri Bija Aldiraja dan sida-sida yang tuha-tuha dan ceteria; itupun jikalau 
Bendahara mengadap nobat, maka dinugerahai sirih nobat. tiada 
Bendahara mengadap nobat, nada Jiunugerahai sirih nobat jikalau ada 
anak raja-raja sekalipun, 

Bermula jikalau raja berkerja, Penghulu Bendaharilah yang 
memerintahkan di dalam dan menyuruh mementang'*” tikar di balai dan 
mengias balai rong, mememang langit-langit dan menggantung tabir dan 
melihat makanan orang dan menyuruh mengucapi orang dan !50 
memanggil orang, karena segala hamba raja dan segala bendahari raja 
semuanya terserah pada Penghulu Bendahari, seperti Syahbandar dan 
segala yang memegang hasil negeri raja. (55| sekaliannya dalam kira-kira 
Penghulu Bendahari. Maka Penghulu Bendaharilah menyuruh memanggil 
orang: dan yang mengatur orang makan di balai rong itu Temenggung. 
Maka orang makan itu, had empat orang seidangan, terus lalu ke bawah 
demikian juga; jika temannya makan, tiada seorang, tinggal liga; jikalau 
tiada dua, tinggal dua; jikalau tiada tiga, tinggal seorang, makan juga ia; 
tiada dapat yang di bawah itu naik menggenapi dia, istimewa yang di atas, 
Adapun Bendahara istiadatnya makan seorang sehidangan, atau dengan 
anak raja, Demikian lagi istiadat pada zaman Melaka; banyak lagi lain 
dari itu; jikalau dikatakan semuanya, nescaya bigung'*! hati orang 
menengar dia. 

Bermula jikalau pada malam dua puluh tujuh, tatkala pada siangnya 
mengarak sajadah ke masjid. Temenggung mengepalakan gajah; maku 
puan dan segala alat raja, kentung-kentung,!** semuanya di bawa ke 
masjid. Setelah malam, maka raja pun berangkat ke masjid seperti istiadat 
hari; raja sembahyang *Isya', lalu Tarawih; sudah itu, maka berangkat 
kembali. Setelah esok harinya, maka Laksamana mengarak serban karna 
adat raja Malayu berangkat ke masjid berserban dan berbaju jubah; itu 
pakaian larangan, maka jadi tiada dapat dipakai orang kahawin. 
melainkan barang siapa yang beroleh kurnia maka dapat memakai 
dan memakai cara Keling tatkala kahawin atau sembahyang hari raya, 
barang siapa orang yang sedia pakaiannya, dapatlah dipakainya. 


1499, &z (a-menteng) 

150, “dan” ditulis dua kali 

ISL. Be (b-yngngi. W A87): “bimbang” 
152 Yass (kending2) W “pantang-pantang" 
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Setelah hari raya kecil. atau Ikiri raya be: Bendahara dan 
da orang besar-besar pun masuklah ke dalam; maka usungan pun 
ak masuk oleh Penghulu Bendahari. Setelah melihat usungan masuk, 
Ma orang yang duduk di bulai is turun, maka raja pun 

i a(3* di atas gajah lalu ke asto 
etelah s 


ir, 1a 


maka s 
beraraklah dari dalam, keluar 
maka raja pun naik ke astaka, 
maka semuanya duduk di imah, maka tsan 


an itu pun terkepil di astaka, 
maka Bendahara segera naik menyambut raja, naik Ia ke usungan, maka 
berangkatlah ke masjid maka seperti perintah yang tersebut dahulu itu. 
Inilah Istiadat bagi diperbenar; jikalau barang jahatnya, harus diperbaiki 
barang siapa yang adu ingat n ceriteranya; jangan kiranya Takir 
diperkejikan. 

Sebermula berapa lamanya Sultan Muhammad S: kerajaan, 
maka terlalulah adil baginda memeliharakan segala rakyat, Maka negeri 
Melaka pun terlalu besarlah. dan segala dagang pun berkampung, dan 
jajahan Melaka pun makin (56) yaklah, arah dari barat sehingga 
rah timur hinggi anu Ujung Karang. Maka 
n datang ke atas angin bahawa negeri Melaka 
ya daripada bangsa anak cucu Iskandar 
Zulqarnain. Maka raja-raja pun sekahannya pun datang ke Melaka 
mengadap Sukan Muhamm d Syah. Maka oleh Sultan segala raja-raja 
yang datang itu semuanya dihormati oleh baginda dengan sepertinya dan 
dianugerahai persalin y mulia-mulia dan dianugerahai arta dan emas 
perak terlalu amat ban Wallahu alamu bissawab wailayhil marji 
walmaab. 


Beruas Ujung ren 
masyhurlah dari bawahan 


terlalu besar syahadan 


IS “dari dalam, keluar dan dalan? Mada dalam W. 
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ka tersebutlah perkataan ada sebuah negeri dibenua Keling, Pahili 


amanya; Nizamul Muluk Akar Syah, nama rajanya. Adapun akan 
raja itu Islam dalan na Nabi Muhamnjad RasululLahi Sallallahu 


*alayhi wasalium, Maka baginda pan beranak dua orang laki-laki, seorang 
perempuan; yang tuha laki-laki. Baginda Mani Purindan namanya; adapun 
yang tengah, Raja Akar Muluk Syah namanya, Maka baginda ayahanda, 


Raja Nizamu! Muluk Akar Syah Iulanglah, maka anakanda ba 
muda bernama Raja Akar Muluk Fad Syahlah y 


menggantikan ayahanda baginda, Maka baginda tiga bersaudara 
berbahagi pe : seperti dalam hukum Allah, demikianlah maka 


diturutnya. 

Maka datanglah kepada cuki emas bepermata buahnya, sebelah 
permata merah, sebelah permata hijau; maka kata Baginda? Mani 
Purindan kepada adiknya Raja Akar Muluk Fad Syah. “Cuki ini 
berikanlah akan saudara kita yang perempuan itu, Dn bukan layak kita 
memakai dn”. Maka ki $ “Tiada hamba mau 
demikian: adapun yang kehendak hamba, kita nila Juga harganya cuki 
itu, jika saudara kita perempuan hendakkan dia. diberinya harganya pada 
kita”. Baginda Mani Purindan pun malu oleh karena katanya ada diturut 
oleh saudara, maka da pun TTkir didalam hatinya, “$ 
lagi tiada diturutnya oleh saudaraku. Ini pula jikalau pekerji 
berapa lagi? Jikalau demikian. baik aku membuangkan diriku 
mana; jika aku di sini pun; bukan aku kerajaan dalam negeri ini. Tetapi ke 
mana baik aku pergi? Melainkan ke Melaka juga, karena 
pada zanyan ini raja besar, patutlah akan aku sembah, kareng 
pun daripada anak cucu Iskandar Zulqarnain”, Setelah demikian fikirnya, 
maka Baginda Mani Purindan pun berlengkaplah ada berapa buah kapul. 
ir ke Melaka. 

h datang ke Jambu Air, maka angin besar pun turun, maka 
kapal Baginda Mani Purindan tenggelamlah, maka Baginda Mani 


Iatwla baju! 
lin Maris sini W menahs “Kaganda” dengan burut kecil. 
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Purindan pun jatuh ke dalam air, terselepang pada belakang ikan alu-alu. 
maka oleh ikan itu dilarikannya ke darat. Setelah terlanggar ke darat, 
maka Baginda Mani Purindan hendak naik ke darat berpenggangi* pada 
pohon gandasuli, maka Baginda Mani Purindan pun naiklah ke darat. 
itulah sebabnya maka dilarangkan oleh baginda itu segala anak cucunya 
jangan makan ikan alu-alu dan memakai bunga gandasuli. Maka Baginda 
Mani Purindan pun lagi ke Pasai; maka oleh Raja Pasai dudukkannya 
dengan anakanda baginda; pancar anak cucunyalah segala raja-raja Pasai. 
Maka Sultan Khamis, ayah Raja Suta yang dicerainya itu berkeluarga 
dengan Melayu. 

Setelah berapa lamanya ia di Pasai, maka Baginda Mani Purindan 
kembali ke benua Keling berlengkap. Setelah musim datang, maka 
Baginda Mani Purindan pun berlayarlah ke Melaka dengan segala 
layskarnya; penghulu lasykarnya Khoja Ali seorang namanya 
Muhammad seorang namanya, dengan lima buah kapal sertany etelah 
datang ke Melaka, maka diambil menantu oleh Seri Nara Aldiraja. 
didudukkannya dengan anaknya yang bernama Tun Ratna Sandari. Maka 
Baginda Mani Purindan pun beranak dengan Tun Ratna Sandari dua 
orang, sorang laki-laki, Nina Madi namanya, seorang perempuan. Tun 
Ratna Uti* namanya, maka diambil oleh Bendahara Seri Amar Diraja 
akan isterinya. beranak seorang laki-laki, Tun Ali namanya. 

Hatta maka Bendahara Seri Amar Diraja pun kembalilah ke 
rahmatulLah, maka Perpatih Sandanglah jadi Bendahara, bergelar Seriwa 
Raja. Hatta Seri Nara Aldiraja pun hilanglah; maka Tun Ali. anak 
Bendahara Seri Amar Diraja dengan Tun Ratna Uti anak Baginda Mani 
Perindan? itu, jadi Penghulu Bendahari, maka ia bergelar Seri Nara 
Aldiraja. 

Maka Sultan Muhammad Syah beristerikan puteri Rekan. maka 
beranak seorang laki-laki bernama Raja Ibrahim; maka dengan isteri 
baginda anak Bendahara pun, baginda beranak lal ki juga, bernama 
Raja Kasim. Adapun Raja Kasim itu tuha daripada Raja Ibrahim. 
Kehendak hati Raja Perempuan hendakkan Raja Ibrahim juga keraja: 
menggantikan ayahanda baginda, maka diturutkan oleh Sultan (581 
Muhammad Syah, tetapi Sultan Muhammad Syah kasih juga akan 
anakanda baginda Raja Kasim; daripada malunya akan Raja Perempuan 


4 “eng-g-yh. W (89); “beseria perpenggang” 
Ss. Sa away Wi “Wati" 
6 “Utianak Baginda Mani Purindan” ditulis dua kali 
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juga, adalah baginda berdaya lagi. Maka akan anak baginda Raja 
Ibrahim barang lakunya” baginda dibiarkan oleh Sultan Muhammad Syah. 
“Adapun akan Raja Kasim. jikalau terambil kepada sirih orang secarik pun, 
dimurkai bagi Maka segala rakyat pun bencilah akan Raja Ibrahim, 
kasihkan akan Kasim. 
Hatta maka Raja Rekan pun datang mengadap ke Melaka, maka 
"sangat dipermulia oleh Sultan Muhammad Syah karena (Raja) Perempuan 
tu keluarganya; maka didudukkan oleh baginda tara Bendahara. tetapi 
jikalau makan, ke bawah. Maka sembah segala hulubalang Rekan kepada 
rajanya, “Mengapatah kita seperti hayam, tidur di bumbungnya, makan di 
bawah rumah? Baik mohon sekali-kali”. Maka Raja Rekan pun duduk di 
bawah Bendahara. Maka diturutkan oleh Sultan Muhammad Syah, maka 
jadi Raja Rekan duduk di bawah Bendahara. 
Setelah itu genaplah lima puluh tujuh tahun umur baginda di atas 
kerajaan, datanglah peredaran dunia, maka Sultan Muhammad Syah pun 
berpindahlah dari negeri yang fana ke negeri yang baqa, Qalu inna lilLahi 
Wwainna ilayhi raji'un, Serelah Sultan Muhammad Syah mangkat, maka 
anakanda baginda Raja Ibrahimlah kerajaan menggantikan kerajaan 
ayahanda baginda, gelar baginda di atas Kk Sultan Abu Syahid 
Maka Raja Rekanlah memangku Sultan Abu Syahid. Maka negeri Melaka 
pun seperti terhukumlah oleh Raja Rekan. Maka Raja Kasim dititahkan 
Oleh Raja Rekan diam serta sang pengail ke laut. Adapun akan Raju 
Rekan seolah-olah ialah kerajaan dalam negeri Melaka, karena Sultan 
Abu Syahid itu lagi budak. 
Maka segala orang besar-besar dan segala menteri dan hulubalang 
semuanya datang berkampung kepada Bendahara musyawarat, maka kata 
segala menteri dan hulubalang, “Apa halnya kita sekalian ini? Karena 
sekarang penaka Raja Rekanlah tuan kita, bukannya Raja Abu Syahid”, 
Maka sahut Bendahara Seriwa Raja, “Apatah daya kita? Karena Raja 
Rekan tiada penah bercerai dengan Yang Dipertuan”. Setelah menengar 
kata Bendahara itu, maka segala orang besar-besar itu pun sekaliannya 
berdiam dirinya lalu masing-masing kembali ke rumahnya. Maka Seri 
Nara Aldiraja pun berbicara dalam hatinya akan pekerjaan itu. Maka Raja 
Kasim netiasa dipanggilnya, diberinya makan, karena Raja Kasim itu 
Sepupu dengan Seri Nara Aldiraja. 

Hatta berapa lamanya, maka datang sebuah kapal dari atas angin. (59) 
Setelah kapal itu berlabuh, maka segala nelayan sekaliannya datang 


7. Ditulis yS3,0 (barang guna) 
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engkau ini anak Raja dalam negeri i 
Maka kata Raja Kasim, “Apa daya hamba menjadi a? Jika dengan 
afwah Maulana mau menolongi hamba, maka dapat hamba menjadi 
Raja". Maka kata Maulana, “Pergilah tuan hamba ke darat, cahari” orang 
yang dapat mengerjakan pekerjaan tuan hamba; Insya Allah Ta'ala, 
hasillah pekerjaan tuan hamba. Tetapi ada suatu janji kupinta kepadamu: 
puteri yang diperisteri Raja Rekan itu, berikan kepada aku”, Maka kata 
Raja Kasim, “Baiklah, jikalau hamba menjadi Raja”. Maka kata Maulana, 
egeralah tuan hamba naik ke darat. bekerjalah!* tuan hamba pada 
malam ini, bahawa Allah Subhanahu wa Ta'ala ada menyertai tuan 
hamba". 

Maka Raja Kasim pun naik ke darat, maka Raja Kasim fikir. “Ke 
mana lagi aku pergi? Jika demikian, baiklah aku pergi pada Seri Nara 
Aldiraja karena ia saudara sepupu dengan daku. kalau-kalau mau 1a 
menolong daku”. Setelah demikian fikirnya, maka Raja Kasim pergi 
kepada Seri Nara Aldiraja; maka segala kata Maulana ilu semuanya 
dikatakannya pada Seri Nara Aldiraja, Maka kata baginda pada S 
Aldiraja, *“Maukah tuan hamba menyertai mengambil kerajaan ini?” 
kata Seri Nara Aldiraja, “Baiklah”. Setelah sudah ia berteguh-teguhan 
janji, maka Seri Nara Aldiraja pun berlengkap menghimpunkan orang 
Maka Raja Kasim pun naik gajah yang bernama Juru Demang, Seri 
INara) Aldiraja mengepalakan gajah.!! Maka orang isi kapal itu pun 
semuanya naik ke darat dengan segala senjatanya, Maka kata Seri Nara 
Aldiraja pada Raja Kasim, “Apa bicara tuan hamba? Karena jikalau 
Bendahara. tiada turut kepada kita, tiada ada kita akan menang”. Maka 
kata Raja Kasim, “Apatah bicara orangkaya?” Maka kata Seri Nara 


$& W91 "Raja Kasim”. 

9. De Wi “can 

10. Pertama kali "Bekerja" tidak dieja "berkerja" 

11. Tulisan asalnya berbunyi: “Maka Raja Kasim pun naik gajah yang bernama Juru 
Demang pun ada bersama-sama dengan Seri Aldiraja mengepalakan gajah” Ini nyata 
kesilapan penyalin. 
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ada Bendahyra". Maka kata Raja Kasim, 
bera ikat Aa 7? peelai Raj x 
Bencdahar: 


“Baiklah, mana bic 
dan Seri Nara Aldi 
Bendahara “Segera beri IGlu, 
Bendahar riwa Raja. Yang da nanti di luar”, Maka segera 
diberi orang tahu Bendahara. maka Bendahara pun segera turun dari 
tumahnya, berkeris pun nada, berdastar pun di jalan, Ada pun malam itu 
sangat kelam kabut. Setelah datang Bendahara ke bawa h itu pun 
diderumkan oleh Seri Nara Aldiraja. maka katanya, “Bendahara, titah 
menyuruh naik gajah”, Maka Bendahara pun segera naik ke atas gajah itu. 
maka gajah itu pun berdiri lalu berjalan, Maka dilihat oleh Bendahara 
kilat senjata terlalu amat banyak, dan Raja pun bu Suhan Abu 
Syahid. maka Bendahara pun terlalu amat hairan melihat hal nu. Mak 
ri Nara Aldiraja kepada Bendahara. “Apa bicara tuan hamba 
Raja Kasim hendak membunuh t Rekan?” Maka Bendahara 
berdaya lagi, maka sahut Bendahara, “Sukulah!? hamba, karena 
elamanya diikut hamba, hendak 
mengerjakan Raja Rekan au”, Maka baginda Raja Kasim pun terlalu 
sukacita menengar kita Bendahara ita. 

nda pun masuklah melanggar kedalam, maka orang pun 
lah Dan Sala Kasim melanggar ke dalam, Muka segala 
la hulubalang sekaliannya 
pun da a mengusir Bandi aharaz sekalian mereki itu bertanya, “Mana 
Bendahara?” Maka sahut orang. “Bendahara sudah pergi ber sama 
dengan R: im”. Maka pada hati segala orang besar-besar itu, 
“Bendaharalah empunya pekerjaan ini!”. Maka sekalian mereka itu pun 
mendapatkan Benduhara, sertalah dengan Raja Kasim, karena segala 
orang banyak pun sedia kasihkan akun Raja Kasim, Maka dalam itu pun 
alah. Adapun Raja Rekan tiada bercerai dengan Sultan Abu Syahid, Maka 
kata Seri Nara Aldiraja, “Bahawa titih menyuruh merebut Sultan Abu 
Syahid, takut dibunuh Raja Rekan”. berseru-seru melarangkan orang 
“Jangan menikam Raja Rekan dahulu!”!* Maka tada dengar akan orang 
sekalian, karena sangat sabur, Maka ditikam oranglah Raja Rekan terus 
menerus. Setelah Raja Rekun merasat luka mu, maka dirikamnya Suhan 


12 WD akulah 

13. Bahaman in barangkali sepatutnya Berbunya “Maka kata Seri Na 
tah menyuruh merchui Solum Abu Syahid, takut dibunuh Raja Rekan! 
seru melarangkan orang. “Jangan mendkani Raj Rekan dahulu” 
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Abu Syahid: maka baginda pun mati syahidlah; adapun umur baginda di 
utas kerajaan setahun lima bulan. 

Setelah Raja sudah mangkat, muka Raja Kasimlah men; 
kerajaan baginda, ditabalkan orang: bahawa gelar baginda ke 
Sultan Muzaffar Syah. Maka Maulana pun minta janji dengan 
selengkapnya pakaiannya, maka diberikan kepada Maulana maka 
dikatakannya Puteri Rekan.!* Maka padu bati Maulana ialah Puteri Rekan, 
maka segera (61) diambilnya lalu dibawanya keatas angin. 

Setelah Sultan Muzaffar Syah kerajaan, terlalulah baik 1 baginda 
dengan adilnya dan murahnya dan saksamanya pada memeriksai segala 
rakyat baginda syahadan jalah menyuruhkan menyurat kitab Undang- 

lang supaya jangan lagi bersali ala hukum menterinya, Bermula 
ukan Seri Nara Akdiraja terlalu sangat dikasih oleh raja: barang suatu 
katanya dan sembahnya tiada dilalui oleh baginda, Arakan, maka Sultan 
MuzalTar Syah pun beristerikan anak Radin Anum; maka baginda beranak 
seorang laki-laki terlalu baik parasnya, maka dinamai anakanda baginda 
Raja “Abdul. 

Maka suatu ketika Sultan Muzaffar Syah dibadap orang, Setelah 
sudah lama Raja dihadap orang, maka Benda pun!* masuk hendak 
mengadap Sultan, mal Itan Muzaffar Syah pun masuk ke dalam sebab 
sudah lama baginda duduk dihadap orang itu. tiada baginda tahu 
Bendahara datang itu. maka pintu tertutup ditiup oleh angin. Maka pada 
hati Bendahara Seriwa R “Bahawa Yang Dipertuan ini murka kepada 
aku. Serta aku datan ja masuk, dan pintu pun ditutup”. Maka 
Bendahura Seriwa a pun kembalilah ke rumahnya lalu makan racun, 
Maki Bendahara pun matilah sebab makan racun itu, Maka 
dipersembahkan vranglah kepada Suhan Muzaffar Syah Bendahara sudah 
mati makan racun; maka segala peri hal ehwal sebabnya makan racun, itu 
pun semuanya dipersembahkan orang kepada Sultan Muzalfar Syah. 
Maka baginda pun terlalu amat dukacita pergi mendapatkan!* Bendaha 


14. “(di mas) kerajaan 

IS. Supaya maksud pernyataan ini lebih jelas, berdasarkan Shellabear. W medunukannya 
sebagai: “Maka Maulana-pun minta janjinya (kepada raju: maka. disuruh baginda hiasi 
seorang dayang-dayang yang baik rupanya) dengan selengkap pakaian, maka diberikan 
kepada Maulana, maka dikatakannya Puteri Rekan” 

16. “maka Bendahara pun”. ditulis dua kali 

17. Dalam W93), ayat ini hanya berbunyi “Maka Bendahara pun maulah” 

IK. Wi “menananikan”, W merunkan ayat 0 lat berikutnya begini; “Maka hiinda 
pun terlalu-aniat dukacita pergi menanamkan Bendahara Seriwa Raja seperti adat yang 
telah lalu. Maka tujuh hati tajuh malam baginda tiada nobat sebab bejemniakan 
Bendah; 
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wa Raja. Seperti adat yang telah lalu, maka tujuh hari tujuh malam 
inda tiada nobat sebab bercintakan Bendahara. 
Setelah itu, maka Seri Nara Aldiraja dijadikan baginda Bendahara. 
a ada anak Bendahara Seriwa Raja tiga orang: yang tuha sekali 
puan, muda'? keduanya laki-laki; yang perempuan itu Tun Kudu 
ianya, terlalu baik parasnya, maka diperisteri oleh Sultan Muzalfar 
ah, Adapun anaknya yang tengah itu, Tun Perak?? namanya: yang 
ngsu, Tun Perpatih Putih?! namanya. Adapun akan Tun Perak itu tiada 
kerja raja, maka ia pergi beristeri ke Kelang, maka ia pun diamlah di 
Kelang sekali. Hatta berapa lamanya, orang Kelang pun menolak 
penghulunya, maka orang Kelang mengadap ke Melaka hendak 
ohonkan penghulu yang lain. Maka titah Sultan Muzaffar Syah, 
“Siapatah yang kamu kehendaki akan penghulu kamu?” Maka sembah 
“orang, “Tuanku, jikalau ada kurnia Duli. Tun Peraklah patik pohonkan 
(62) akan penghulu patik sekalian”, Maka titah Sultan Muzatlfar Syah 
“Baiklah”. Maka Tun Perak menjadi penghulu Kelang itu. 


19. (yang muda 

20. Dieja. sx (p-yery) Selepas ini ditulis: 3 (pyrqi. 

21. Ditulis 3 5(p-w-n). Ini tentunya kesilapan penyalin yang penama kali berjumpa nama 
tersebut, yang tidak jelas tulisannya dalam naskhah asal, Selepas ini nama Ini memang 
dieja sp (pwth) We “Putih” 
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a tersebutlah perkataan raja benua Siam. Daripada zaman dahulu 
alanya, bahawa negeri Siam itu Syahrun-Nuwi namanya disebut 
ang di bawah angin ini semuanya takluk 
ma rajanya. Setelah kedengaranlah ke benua 
Siam bahawa Melaka negeri besar tiada takluk kepadanya, maka paduka 
Bubunnya pun menyuruh ke Melaka hendak minta surat sembah. Maka 
Sultan Muzaffar Syah pun tiada mau menyembah ke benua Siam. Maka 
raja benua Siam pun terlalu amarah, lalu menyuruh berlengkap akan 
menyerang Melaka; Awi Cakra nama panglimanya, membawa rakyat 
terlalu banyak, Maka diwartakan oranglah kepada Sultan Muzaf 
bahawa Raja benua Siam menyuruhkan hulubalangnya, Awi C akra 
namanya, t terlalu banyak tiada tepermenai. berjalan darat 
terus ke hulu Pahang 

Maka Sultan Muzaffar Syah pun menengar khabar itu. dan menyuruh 
mengimpunkan segala rakyat yang di teluk rantau. disuruh mudik ke 
Melaka. Maka berkampunglah orang teluk rantau itu ke Melaka. Maka 
"Tun Perak pun membawa orang Kelang mudik ke Melaka dengan anak 
Isterinya sekali. Maka orang Kelang pun mengadap raja persembahkan 
segala perihal, demikian sembahnya, “Ya tuanku, segala teluk rantau yang 
lain semuanya mengadap ke Melaka dengan segala laki-laki juga, Akan 
patik sekalian dibawak oleh Tun Perak dengan anak. perempuan, 
sekali”.*? Setelah Sultan Muzalfar Syah menengar sembah orang Kelang 
itu, maka titah Sultan Muzaffar Syah pada seorang abentara baginda, Seri 
*Imarat?* namanya. “Jikalau Tun Perak kelak datang mengadap. katakan 
Seri *Imarat seperti sembah orang Kelang itu, kepadanya”. Adapun akan 
Seri *Imarat itu asalnya daripada orang Pasai, tanah Semudra namanya; 
sebab ia terlalu cerdik lagi tahu berkata-kata, maka digelar baginda “Seri 
*Imarat”. Maka diperbuatkan oleh baginda suatu mangkubumi betul- 
betul? di bawah lutut baginda; di sanalah ia memikul pedang, ialah yang 


22 W94) "Ya tuanku, segala teluk rantau yang lain semuanya mengadap segala laki-laki 
juga. Akan patik sekalian dibawa oleh Tun Perak dengan perempuan sekali 
23 DL (mari) Wi MAmarat” 


24. W: “suatu bangku tebal”. 
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menyampaikan barang suatu titah raja. 

Setelah itu, maka Tun Perak pun datanglah mengadap raja, maka kata 
ntara yang bergelar Seri 'Imarat kepada Tun Perak, * 
ing Kelang ini, semuanya ia mengadukan halnya ke bawah Duli Yang 
pertuan: adapun akan segala orang teluk rantau |63| yang lain 
muanya mengadap laki-laki juga. adapun akan orang Kelang ini 
engadap, maka Tun Perak bawa dengan bawa semuanya, dengan 
perempuan sekali. Mapatah?* maka demikian fi'il tuan hamba?” Maka 
disahut oleh Tun Perak katanya itu, Maka sekali lagi pula katanya 
Seri *Imarat, tiada juga disahutinya oleh Tun Perak. Setelah genap 
tiga kali Seri *Imarat berkata demikian itu, maka baharulah disahutinya 
"oleh Tun Perak. katanya, “Hei, Si 'Imarat, tuan hamba dengan pedang 
bilah itu juga hendaklah tuan hamba peliharakan baik-baik, jangan 
liberi berkata duli, jangan kemakanan.?* Akan pi an kami orang 
bekerja, di mana tuan hamba tahu? Akan Duli Yang Dipertuan dalam 
negeri ini dengan anak isteri baginda dan segala perkakasannya 
ekerti tuan hamba kami sekalian datang dengan laki-laki sah 
jauh Selat? Jika barang suatu hal negeri ini, apa hisabku padanya? Sebab 
tulah maka segala orang Kelang ini kami bawa dengan segala anak 
isterinya sekali, supaya ia berparang dengan musuh bersungguh-sungguh 
hati, kurang ia berlawankan Duli Yang Dipertuan, ia bertikamkan anak 
isterinya bersungguh-sungguh”. Setelah Sultan Muzaffar Syah menengar 
kata Tun Perak itu, maka baginda pun tersenyum , maka titah baginda, 
“Benar seperti kata Tun Perak itu”. Maka diambil oleh baginda sirih puan, 
diberikan baginda Tun Perak. Maka titah baginda, “Tun Pe tiadalah 
patut duduk di Kelang lagi, Baiklah Tun Perak duduk di negeri”. 

Haa maka orang benua Siam pun datanglah, lalu berparang dengan 
Orang Melaka. Ada berapa lamanya berparang, muka banyaklah rakyat 
Raja Siam itu mati, Melaka pun tiada alah oleh Siam. Maka Siam pun 
kembalilah; seraya ia pulang itu, segala rotan ikat barang-barangnya itu 
semuanya dihimpunkannya di hulu Muar; maka rotan itu pun tumbuh, ada 
Sekarang, itulah dinamai orang “rotan Siam”, dan kalyu| pasungan kayu 
bara itu pun tumbuh, ada sekarang di hulu Muar juga. Syahadan tumang 
tungku Siam, bekas menanak, itu pun tumbuh juga, datang sekarang. 
Setelah orang benua Siam sudah pulang, segala orang teluk rantau pun 
masing-masing pulang ke tempatnya. Maka Tun Perak pun tiada diberi 


duga 


25, sia (mn/paah Sakan kepada “mengapatah'* W: “Mengapatah” 
26. W: “jangan diberi berkarat, jangan kemakanan matanya" 


137 


SEJARAH MELAYU 


raja pulang ke Kelang lagi. diam di Mela h. 


Mika ada seorang Keling.” diamnya di Kelang. teraniaya oleh Tun 
Perak sedikit?" maka uang sembah ke bawah duli Yang Dipertuan 
Sultan Muzaffar Syah memberi titah Seri 
*Imarat menyuruh berkata kepada Tun Perak. “Bahawa orang ini 
mengadukan halnya ke bawah Duli Yang Dipertuan bahawa ia teraninya 
(G4) konon oleh Tun Perak”, Maka ada disahuti oleh "Tun Perak. lah 
senap tiga kali ia berkata, maka baharulah disahutinya oleh Tun Perak, 
katanya. “Tuan. Seri *Imarat, akan pedang sebilah itu juga tuan hamba 
asam, jangan kemakanan, Akan pekerjaan kami orang memegang negeri 
maya dengan Taduli tuan? Jikalau sebesar tempurung sekalipun, negeri 
Maman ik juga kepada kami. kami kerjakan, karena Yang Dipertuan 
tiada tahu akan jahatnya. akan baiknya juga Yang Dipertuan tahu. Tetapi 
jikalau Duli Yang Dipertuan hendak men akan kami dengan dia. 
pecatlah hamba dahulu seraya Keling tu maka kamu acarakanlah hamba. 
jikalau hamba belum dipecat, sebagai mana hamba diacarakan dengan 
sakat hamba?” Setelah sudah didengar Saltan Muzaffar Syah kata Tun 
Perak itu, maka berkenan pada hati baginda. maka titah Sultan Muzaffar 
Syah. “Adapun Tan Perak ini Gadalah patut mu jadi bentara lagi”. Maka 
digelar oleh Sultan Muzalfar Syah. duka Raja”, maka disuruh baginda 
duduk di seri balai bertimbalan dengan Seri Nara Aldiraja. 

Adapun akan Seri Nara Aldiraja itu telah tuhalah, ada beranak, 
tetapi ada beranak dengan gundik seorang. tiada diakunya, namanya Tun 
Syahid Madi. Setelah rahid Madi telah besar. maka Tun Syahid 
Matli pun beranak bercuculah. Sekali persetua Seri Nara Aldi duduk 
di balai. diadap orang, maka Tun Syahid Madi pun lalu. maka dipanggil 
oleh Seri Nara Aldiraja. telah datanglah lalu diribanya oleh Seri Nara 
kata Seri Nara Aldiraja pada orang duduk itu, “Inilah anak 
Ia orang banyak itu. “Sahaya sekalian pun tahu 
juga. Oleh tuanku Gada mengaku itu, 1 an pun takutlah 
mengatakan di a Seri Nara Aldira 

Bermula nda Mani Purindan pun telah kembalilah ke 
rahmatulLah. Ada anaknya seorang laki-laki bernama Nina Madi, ialah 


pun tersenyum 


boleh juga dibaca “Kelang” 
menganikan dirinya teramaya oleh Tun Perak 


27. Oleh sebab ejaannya sama dengan “Kel 
MX Wadi Mal 
sedia" 

MN W Akan pekerjaan kan 
Ukalan duli yang diper 
ajarkanluh Kamba, jikalan hamba belum diper 


da seorang Keli 


ata 


$ menegaha negeri maya feduli tuan. Tetapi 
n kami, pe 


sebagai mana hamba di 


ati benidak mencer 
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menggantikan dia, bergelar Tun Bijaya Maha Menteri. Setelah Paduka 
Raja jadi orang besar, maka anak Melayu pun berbahagi dualah, setengah 
kepada Paduka Raja, setengah kepada Seri Nara Aldiraja, karena kedua 
sama orang asali, maka Seri Nara Aldiraja ada muafakat dengan Paduka 
Raja, Bermula Sultan Muzaffar Syah pun tahu akan peri hal itu. maka 
baginda fikir berbicara hendak muafakatkan Seri Nara Aldiraja dengan 
Paduka Raja. Maka Sultan Muzaffar Syah menyuruh memanggil Seri 
Nara Aldiraja. maka Seri Nara Aaldiraja pun datanglah. Maka titah Sultan 
Muzaffar Syah, “Maukah Seri Nara Aldiraja (65) beristeri?” Maka 
sembah Seri Nara Aldiraja, “Jikalau dengan anugerah Yang Dipertuan, 
baiklah tuanku”, Maka titah Sultan Muzaffar Syah, “Maukah Seri 
Aldiraja*? akan Tun Kumalu?” Maka sembah Seri Nara Aldiraja, 
“Mohon patik”. Maka titah baginda, “Maukah Seri Nura Aldiraja akan 
Tun Bulan, anak Orangkaya Hitam?” Maka sembah Seri Nara Aldiraja, 
“Mohon patik", Maka beberapa segala anak orang besar-besar disebut 
oleh Sultan Muzallar Syah, Seri Nara Aldiraja tiada juga berkenan. 
padanya mohon juga 1a." Maka titah Sultan Muzaffar Syah. “Mahukah 
Seri Nara Aldiraja akan Tun Kudu?” Maka sembah Seri Nara Aldiraja, 
“Daulat tuanku!” 

Sebermula** akan Tun Kudu itu saudara Paduka (Raja) yang anak 
Bendahara Seriwa R: lagi diperisteri oleh Sultan Muzaffar Syah, 
Setelah Sultan Muza yah menengar sembah Seri Nara Aldiraja mau** 
itu, maka dengan ke saat itu juga ditalak oleh baginda, maka dihantarkan 
ke rumah Paduka Raja. Maka kata segala anak buah Seri Nara Aldiraja. 
“Bagaimana datuk hendak beristeri, karena datuk sudah tuha, dan bulu 
kening datuk pun sudah putih?” Maka kata Seri Nara Aldiraja, “Di mana 
engkau semuanya tahu? Jikalau demikian, sia-sialah yang dibeli oleh 
bapaku sekati di benua Keling itu”.* Setelah sudah lepas 'iddah, maka 
Seri Nara Aldiraja pun duduklah dengan Tun Kudu. Maka menjadi 
patutlah Seri Nara Aldiraja dengan Paduka Raja, menjadi berkasih- 
kasihan seperti saudara sejalan jadi. Maka sembah Seri Nara Aldiraja 
pada Sultan Muzaffar Syah, “Tuanku, baiklah Paduka Raja dijadikan 
Bendahara,** karena ia sedia anak Bendahara”, Maka titah Sultan 


. “(Nara Aldiraja”. 
31, W(961: “Muka beberapa... ada juga berkenan pada Seri Nara “diraja” 
32. Wi "Adapun" 

31. W “demikian” 

34, W:* ,sia-sialah (cula) yang dibeli oleh bapaku sekati (mas). “ 

35. Digja, Las Cb-n-dira”), Barangkali bunyinya “bendara". 
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Muzaffar Syah, “Baiklah”, Maka Paduka Raja dijadikan raja Bendahara 

Adapun Bendahara Paduka Raja itulah yang dikatakan orang 
bijaksana, karena pada zaman itu tiga buah negeri sama besarnya: pertama 
Majapahit, kedua Pasai, ketiga Melaka. Dalam negeri yang tiga buah itu. 
tiga orang yang bijaksana: di Majapahit. Aria Gajah Mada namanya; di 
Pasai, Orangkaya Raja Kenayan namanya: di Melaka, Bendahara Paduka 
Raja namanya. Maka Seri Nara Aldiraja pun menjadi Penghulu 
Bendahari. 

Hatta berapa lamanya, maka datanglah orang benua Siam menyerang 
Melaka; Awi Dicu, nama panglimanya. Maka kedengaranlah khabarnya 
ke Melaka. Maka Sultan Muzaffar Syah pun menitahkan Bendahara 
Paduka Raja berlengkap akan mengeluari ia orang benua Siam, dengan 
Seri Bija Aldiraja dan segala hulubalang sekalian dititahkan mengiringkan 
Bendahara. Adapun akan Seri Bija Aldiraja itu asal Melayu. bermula 
asalnya kunu*? daripada mutah lembu, ialah yang dipanggil |66)| orang 
“Datuk Bongkok”, apabila ia berjalan atau duduk, bongkok ia; serta ia 
menengar khabar musuh, betul; daripada sangat gagah beraninya aka 
digelar Seri Bija Aldiraja, jadi hulubalang besar. duduk di ala 
hulubalang. Setelah sudah lengkap, maka Bendahara pun pergilah 
mengeluari Siam itu bersama-sama dengan Seri Biju Aldiraja dan 
hulubalang banyak. 

Maka Siam pun hampirlah sampai ke Batu Pahat Ma 1 seorang 
anak Seri Bija Aldiraja, Tun Umar namanya, terlalu berani, kelakuannya 
Ia basa;*” maka Tun Umar itu disuruhnya oleh Bendahara sulu, 
maka Tun Umar pun pergilah dengan sebuah" dirinya. perahunya olang- 
oleng. Setelah bertemu dengan perahu orang Siam yang banyak itu. maka 
dilanggarnya sekali, dua tiga buah perahu Siam itu alah, lalu ia terus ke 
sebelah; maka ia berbalik pula, dilanggarnya pula yang lain, itu pun dua 
tiga buah perahu Siam itu alah olehnya: maka Tun Umar pun kembalilah. 
Maka orang Siam itu pun terlalu hairan. 

Setelah hari malam, maka Awi Dicu pun datanglah, Maka oleh 
Bendahara Paduka Raja ia pohon bakau, dan pohon nyirih, dan pohon 
tumu, dan pohon api-api, dan segala pohon kayu itu sekaliannya 


36. gf (kenwi: kuno Mungkin juga kesilapan ejaan untuk “konon” 
NM A (bas 

38 dp (swd) ssuluh 

39. Yang dimaksudkan di sini ialah; “seorang” 
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ditambatinya 
lagi terbilang bi 


puntung api. Setelah dipandang oleh orang nm api tiada 
aknya, mika kata Huluhalang Siam. “Terlalu amat 
banyak keleng 1 perahu Melayu ini. tiada terbilang lagi peri 
banyaknya. Jikalau 1x datang, betapa hal kug? Sedang sebuah perahunya 
tadi lagi mada terlawan oleh kia”. Maka kata Awi Dicu, panglima Siam 
itu, “Benar seperti kata kamu jtu. Marilah Kita kembali”. Maka s 
orang Sian Itu pun kembalilah. Adapun perigi Batu Pahat itu, orang 
Siamlah yang memahar! dia. Maka diperikut oleh Bendahara Paduka 
Raja had Singapura 

Maka Bendahara Paduka Raja pun kembalilah ke Melaka mengadap 
Sultan Muzaffar Syah, maka segala peri hal ehwal itu semuan 
dipersembuhkannya kepada Suhan Muzallar Syah, Maka Sultan Muz; 
Syah pun terlatu sukacita, maka baginda memberi anugerah pesalin l 
Bendahara pakatan yang mula-mula: dan Seri Bija Aldiraja dan segala 
hulubalang yang meng a Paduka Raja sekaliannya diberi 
Loleh Suhan Muza E 

Maka tersebutlah perkataan orang Siam yang kembali itu, Setelah 
datang ke Syahrun Nuwi. maka Awi Dicu pun masuk mengadap 
Bubunnya. maka segala peri hal ehwal itu sekaliannya dipersembahkan 
oleh Awi Dicu kep Maka ada seorang anak Bubunnya, Cau 
Pandan nya, ialah yang ap kepada ayahanda baginda, akan 
menyeriing Melaka. Maka, Buhannya pun menyuruhkan orang (671 
berlengka pergi ke Melaka, Hulah maka dinyanyikan orang: 


Cau Pandan anak Bubunnya 
Hendak menyerang ke Melaka: 
Adu cincin berisi bunga. 
Bunga berisi air Mata. 


Maka kedengaranlah ke Melaka bahawa Can Pandan, anak 
Bubunnya. akan diluahkan baginda menyerang ke Melaka, Maka ada 
seorang Sayyid. hamba Allah. diam di Melaka, maka tuan itu mellasa 
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bermain panah, barang ke mana ia pergi pang ahnya dibawanya juga. 
Adapun pada ketika itu, Su! Muzaffar Syah sedang dihadap segala 
orangkay pung mengadap baginda; Tuan Sayyid 
tu pun ada hadir mengadap baginda. $ 
khabar orang itu, maka Tuan Sayyid itu pun memanah di hadapan Sultan 
Muzallar Syah, dihadapkannya ke benua Siam. Maka kata Tuan Sayyid 
tatkala memanah itu, “Sudah mati Cau Pandan”. Adapun Citu Pandan 
pada ketika tu lagi di benua Siam, maka berasa pada dada Cau Pandan 
seperti rasa kena panah. maka Cau Pandan mutahkan darah lalu mati. 
Maka tiadalah Siam itu jadi menyerang ke Melaka. Maka kedengaranlah 
ke Melaka bahawa Cau Pandan sudah mati. dadanya seperti kena panah. 
“telah Sultan Murzalfar Syah menengar khabar itu, maka titah baginda, 
a Tuan Sayyid tu”. Maka baginda pun memberi 
anugerah akan Tuan Sayyid itu. 

Arakian Sultan Muzafi ah pun memberi titah pada sekalian 
menteri dan sida-sida dan ubentara dan hulubalang sekalian, “Apa bicara 
kamu sekalian? Baiklah kita mengutus ke benua Siam, Apa sudah kita 
berkelahi dengan dia?” Maka sembah Perdana Menteri “Benarlah seperti 
kitah itu, Karena daripada banyak seteru, baik sahabat", Maka oleh Sultan 
Muzaffar Syah Tun Telanai. anak Bendahara Paduka Raja. dititahkan 
baginda utusan ke benua Siam, Menteri Jana Putera na pedutan ya; 
maku Tun Telanai berlengkaplah. Adapun akan Tun Telanai itu 
pegangannya Suir; pada zaman itu dua puluh kelengkapan Sui, lancaran 
Hang ga. Balah maka dinyanyikan orang: 


telah Tuan Sayyid 1a menengar 


Lalai mana butan dikelani? 
Kaka Tun Telanai mana pungutan? 
Pungutan lagi di Tanjung Jati 


Setelah sudah lengkap. maka titah Sultan Muzaffar Syah kepada 
Bendahara Paduka Raja dan sepala menteri, “Hendaklah tuan-tuan 
sekalian serta kita ke Benua Siam itu. Kehendak kita, sembah pun jangan. 
ngan, surat Kasih pun jangan”. Setelah sudah menengar titah 
£ luka Raja pada segak wati sekalian, 
“Hendak tuan sekalian karang surat seperti tah itu?”. Maka seor 
tiada bercakap, Maka sekalian orang itu semuanya ditanyai oleh 
Bendahara, datangkan orang membawa epok dan kemenilelim. seorang 
pun orang itu tiada tahu. Maka Bendaharalah yang mengarang surat itu; 
demikian bunyinya lafaz surat itu. (081 “Hendaklah dikawani takut 
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mudarat ke atas nyawa: sungguh dalam lawani, terlalu takut akan Paduka 
Bubunnya;, daripada sangat harap akan ampun dan kurnia, maka 
menyurahkan Tun Telanai dan Menteri Jana Putera”. Kemudian maka 
kata yang lainlah pula. Maka berkenanlah bunyi lafaz surat tu kepada 
Sultan Muzaffar Syah. 


ajah dikepilkan di 
ing mengepalakan 
ntar surat itu, menteri, Maka diaraklah 
berpayang putih dua, gendang, serunai. nafir. hagara. Maka Tun Telanai 
dan Menteri Jana Putera pun menjunjung dulilah; keduanya dipersalini 
baginda. Setelah itu; maka Tun Telanai dan Menteri Jana Putera pun 
pergilah. 

Setelah datang ke benua Siam, maka diwartakan oranglah kepada 
Bubunnya iti, “Utusan daripada Melaka datang”. Maka oleh Bubunnya 
disuruh jemput surat itu. dan disuruh arak. Setelah datang ke balai, maka 
oleh Bubunny: at itu disuruh baca pada menteri Setelah Paduka 
r bunyi surat tu, maka titah Paduka Bubunnya, “Siapa 
Maka sembah Pun Telanai. “Mangkubunii kepada 
P Maka ti Bubunnya pada Tim Telanai; “Siapa 
Maka Tun i. “Sultan Muza 
titah Bubunny pa erti Muzalfar S Maka Tun Te 
Maka sembah Menteri Jana Putera, “Erti Muzaffar Syah, Raja yang 
ditolongi Allah daripada seteruny Maka titah R 1. “Api 
sebabnya maka Melaka diserang orang Siam. tiada alah?” Maka Tun 
Telanai menyuruh memanggil seorang arang Suir taha. lagi huntut kedua 
kakinya; maka disuruh Tun?" bermain lembing di hadapan Raja Siam 
Maka oleh orang Suir itu dilambung Aambungnya lembing itu, maka 
ditahankannya belakangnya, maka lembing tu pun jatuh lalu mengambul 
di atas belakangnya, sedikit pun tiada luka, Maka sembah Tun Telanai, 
“Inilah sebabnya, tuanku, Melaka tiada alah diserang oleh Siam, karena 
orang Melaka semuanya gila-gilatah”. Maka sahut Raja Siam, “Sungguh 
juga, sedang orang yang jahat lagi kebal, Istimewa pula orang yang baik- 
baik berapa lagi” 

Setelah tu, maka Paduka Bubunnya ini pun pergi menyerang sebuah 
negeri hampir negeri Siam juga. Maka Tun Telanai dan Menteri 
Putera dibawanya den diberi oleh Raja Siam 
ketumbukan yang keras tetapi tempatnya mengadap ke matahari mati. 


balai. Adapun yang membawa sur 


gajah. abentara: yang meng 
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Maka Tun Telanai pun masyhuarar?” dengan Menteri? Jana Putera; maka 
kata Tun Telanai, “Apa daya kita, karena kita disuruhnya pada tempatnya 
yang keras. orang hanya sedikit?” Maka kata Menteri (69| Jana Putera, 
"Sedikit kita mengadap; sebicara abentaralah berdatang sembah” *! Muka 
Tun Telanai dan Menteri Jana Putera pun pergilah mengadap Bubunnya: 
maka sembah Menteri Jana Putera. “Tuanku, akan adal agama Islam, 
jikalau sembahyang, mengadap ke matahari mati; jikalau berparang, dada 
beroleh mengadap ke matahari mati? Jikalau dianugerah Pra Cau, biarlah 
patik pada ketumbukan yang lain”, Maka titah Paduka Bubunnya, 
“Jikalau kamu tiada beroleh mengadap ke matahari mati. pindahlah kamu 
kepada tempat yang lain”. Maka diberi oleh Pra Cau pada tempat yang 
lain, mengadap ke matahari hidup; ada pun tempat itu ada tertipis sedikit, 
lagi terkurang alau Moga-moga dengan takdir Allah Ta'ala negeri itu 
pun alah, tetapi orang Melakalah yang pertama menempuh dahulu, 
kemudian maka orang Siam. 

Setelah negeri itu sudah alah, maka Pra Cau pun memberi anugerah 
akan Tun Telanai dan Menteri Jana Putera dengan segala orangnya: maka 
Tun Telanai dianugerah Pra Cau puteri seorang, Otang Minang naman 
maka diperisteri oleh Tun Telanai. Maka Tun Telanai pun mohonlah pa 
Pra Cau. Maka Pra Cau berkirim surat dengan bingkis, maka diarak ke 
perahu, maka Tun Telanai pun berlayarlah. 

Berapa lamanya di jalan. sampailah ke Melaku; maka oleh Sultan 
Muzaffar Syah surat itu disuruh jemput, suruh arak seperti adat pergi itu 
ah datang ke balai rong. maka gajah itu diderumkan di balai 
rong, maka surat itu disambut oleh abentara alu disuruh baca pada 
khatib, seraya menengar bunyinya, demikianlah bunyiny A! Setelah 
Sultan Muzaffar Syah menengar bunyi lafaz surat itu, maka ba inda pun 
terlalu sul a; maka baginda pun memberi anugerah akan Tun Telanai 
dan Menteri Jana Putera. dan akan segala utusan Siam, Setelah datanglah 


47 de Usha. 

48. Ditulis: “menterinya” 

49. W (99), “Marilah Kita mengadap: (? sel 
Pra Chau? 

S0. “jikalau berparang... mati”, ditulis dua Kali 

31, Dengan mengenepikan beberapa perkataan dan menambah beberapa perkataan, W 
(100) menurunkannya begini: “Beberapa lamanya di jalan, maka sampailah ke Melaka; 
maka oleh Sultan Muzaffar Shah surat tu disuruh arak sepertadal perpi itu juga. 
Setelah datang Ke balai-ruang, maka surat itu disambut oleh abentara, Iihi disuruh baca 
pada khatib, (sera menyelampai (eta demikian bunyinya; "In surat daripada Pra 
Cau Wadi datang kepada Awi Melaka". Sudah itu maka kata-kata yang lain)” 


sara) abentaralah berdatang sembah (kepada 
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musim akan kembali, maka utusan Siam pun mohonlah; maka baginda 
memberi persalin akan utusan Siam dan membalas surat Raja benua Siam. 
Maka utusan itu pun kembu 

Adapun diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera ini, bahawa 
Tun Velanai beranak dengan Otang Minang ada berupa orang laki-laki 
dan perempuan; seorang bernama Tun Ali Haru iti, Laksamana. 

Hatta setelah empat puluh tahun Sultan Muzaffar Syah di atas 
kerajaan. maka datanglah peredaran dunia, maka baginda pun 
mangkatlah. Qalu inna tilLahi wa ina dlaxhi vaji'un.. Maka anakanda 
baginda Sultan Muzallar yang bernama Sultan Abdul itu naik Raja 
jaan ayahanda baginda. gelar baginda di atas kerajaan 
Mansur Syah; umur baginda tatkala itu tujuh belas tahun; sudah 
beristeri saudara Seri Nara Aldirain (70) tetapi belum Beranak; ada 
beranak seorang dengan gundik bernama Puteri Bakal. Sultan Mansur 
Syah di atas kerajaan. maka terlalulah adil baginda, lagi dengan 


murahny ahadan dengan baik parasnya, pada zaman ju seorang pun 
tiada ada samanya. WalLahu alam bissawab wa layhil marjiu 
walmaab. 
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beranak laki-laki; ada anak baginda seorang, perempuan. Radin 
aluh Awi Kesuma namanya, ialah dirajakan oleh Patih Aria Gajah 
Mada. 

Hatta maka ada seorang penyadap pergi bermain ke laut dengan 
perempuan. Setelah ia datang ke laut. maka ia mendapati seorang budak 
hanyut pada sekeping papan, maka diambilnya budak itu, dinaikkannya ke 
perahunya.*? Maka dilihatnya budak itu tiada khabar akan dirinya. 
daripada lama di laut tiada makan dan tiada minum air: belum lagi 
mautnya, maka belum mati, seperti kata baginda Ali radiyalLahu *anhu, 
“Lamauta illa bil ajal”, yakni “Tiada mati melainkan dengan ketikanya". 
Maka oleh si penyadap dititikkannya air kanji ke mulut budak itu, maka 
budak itu pun membuka matanya, maka dilihatnya dirinya di atas perahu. 
Maka oleh si penyadap budak itu dibawanya kembali ke rumahnya, 
dipeliharakannya dengan sepertinya. 

Ada beberapa hari lamanya, budak itu pun baiklah, maka si penyadap 
pun bertanya pada budak itu, “Siapa engkau, dan apa sebabnya maka 
engkau hanyut pada sekeping papan ini?” Maka sahut budak itu, “Aku ini 
raja Tanjung Pura, piat-piut $* pada Sang Maniaka, yang pertama turun di 
Bukit Si Guntang Maha Miru; nama hamba Radin Perlangu, akan hamba 
ini beradik dua orang, maka seorang perempuan,** Sekali persetua ayah 
hamba, Raja Tanjung Pura, pergi beramai-ramaian ke Pulau Permain; 
setelah datang ke tengah laut, maka ribut pun turun, ombak pun besar, 
maka kenaikan ayah hamba Raja Tanjung Pura pun tiada teperbelakan 
oleh segala rakyat, maka perahu itu pun rosak, Maka ayah hamba Raja 
Tanjung Pura, dan bonda hamba pun tiada sempat naik ke sampan. 
sekaliannya berenangan5* mengusir perahu yang lain. Maka hamba 


An tersebutlah perkataan Batara Majapahit sudah hilang, Uada 
5 


S2 W- “Hatta maka ada seorang penyadap pergi bermain ke laut dengan perempuannya. 
maka ia mendapat seorang budak hanyut, (berpegang) pada sekeping papan. Maka 
diambilnya budak itu dinaikkannya ke perahunya.” 

s8. Tapa 

S4 W (101): “akan nama hamba Radin Perlangu; akan hamba ini tiga beradik, dua orang. 
(laki-laki) seorang perempuan.” 

55. Ineja, SUX (benang). 
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berpegang pada sekeping papan. lalu dibawa oleh harus dan ombak ke 
tengah laut tujuh hari tujuh malam lama hamba di laut, tiada makan dan 
tiada minum air. menyampang bertemu dengan bapa berbuat kasih akan 
hamba ini; tetapi jika sepala tuan hamba kasih akan hamba, hantarkan 
hamba kepada ayah bonda hamba ke Tanjung Pura. supaya tuan hamba 
diberinya arta yang tiada (71| terkira-kira akan banyaknya”. 

Maka kata si penyadap, “Benarlah kata tuan hamba, tetapi di mana 
kuasa hamba akan mengantarkan tuan hamba ke Tanjung Pura? Diamlah 
tuan hamba di sini serta hamba, biarlah hamba ambil akan anak hamba, 
karena hamba pun tiada beranak; lagi pula rasa hamba pun sangkut 
melihat muka tuan hamba yang amat elok inilah”. Maka kata Radin 
Perlangu,** “Baiklah, mana kehendak bapa tiada hamba lalui”. Maka oleh 
si penyadap akan anak Raja Tanjung Pura itu dinamainya Ki Mas Jiwa 
Maka terlalulah kasihnya si penyadap kedua laki bini akan dia, netiasa 
ditimangnya, katanya, “Tuanlah kelak menjadi Raju Majapahit, duduk 
dengan Puteri Nai Kesuma; tetapi jikalau tuan menjadi Batara Majapahit, 
beta kelak jadikan paman Aria Gajah Mada”, Maka sahut Kiai?” Mas 
Jiwa, “Baiklah, jikalau beta jadi Batara Majapahit, pak** paman kelak 
beta jadikan Patih Aria Gajah Mada". 

Hatta berapa lamanya Puteri Nai Kesuma anak Batara Majapahit di 
atas kerajaan, Patih Aria Gajah Mada memangku dia; maka adalah 
setengah orang berkata memuji Patih Aria Gajah Mada mengatakan dia 
hendak duduk dengan anak raja.” Sekali persetua, pada suatu hari, maka 
Patih Aria Gajah Mada berkain buruk, turun berdayung sama-sama 
dengan hamba orang banyak, tiada ia dikenal orang banyak. Maka budak- 
budak itu semuanya berkata-kata; maka kata seorang, “Jika aku seperti 
Patih Aria Gajah Mada, kujempani"? puteri itu supaya aku menjadi Raja; 
alangkah baiknya !” Maka kata seorang lagi, “Sahaja akan diperbininya 
juga puteri itu oleh Patih Aria Gajah Mada, karena ia orang besar upama"! 
Raja dalam negeri ini; Siapa dapat menyalahi katanya?" Setelah Patih Aria 
Gajah Mada menengar kata budak-budak itu, maka ia fikir dalam hatinya. 
“Jikalau demikian, sia-sialah kebaktianku”. 


56. dieja: BS (pengan 

57. Dimas tadi, dieja, A (key). kini dieja. SS (kyenyi 

s6 GG / a pah 

59. W101): “setengah orang berkata Patih Anis Gajah Mada itu mengatakan dia hendak 
duduk dengan anak raja itu,” 

D. KI Kejang Wi “kulompati" 

6L pi pan 
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Setelah hari siang, maka Patih Aria Gajah Mada pun masuk 

mengadap Puteri Nai Kesuma, maka sembah Patih Aria Gajah Mada, 
“Tuanku, pada pemandangan patik. tuanku besarlah sudah: baik juga 
tuanku Bersuami. karena ada baik rupanya tuanku Uada berluki”. Muka 
utah Putei ai Kesuma. “Jikalau pak paman hendak memberi beta 
bersuami, kampunglah segala orang dalam negeri ini. biarlah beta pilih; 
bar siapa yang berkenan kepada beta. itulah beta?! perlakikan”, Maka 
sembah Patih Aria Gajah Mada, “Baiklah, tuanku, patik menghimpunkan 
orang. jikalau anjing kucmg sekalipun, barang yang berkenan ke bawah 
duli tuanku. patik pertuan”. 
Maka Patih Aria Gajah Mada pun menyuruh memukul canang pada 
Ia negeri peminggir Majapahit. disuruhnya berkampung ke 
Majapahit, karena Tuan Puteri hendaklah memilih laki. Setelah sudah, 
maka segala raja-raja (72) dan para menteri?* dan segala sida-sida, 
ubentara. hulubalang dan segala rakyat. kecil besar, tuha muda, bongkok 
tempang pun sekalian berkampunglah ke Majapahit: kurang-kurang 
dikerah orang. datang sendirinya terlebih banyak. oleh menengar Tuan 
Puteri Nai Kesuma akan memilih laki, karena p nya mudah- 
mudahan pada hatinya 1a dikehendak oleh Puteri Nai Kesuma. 

Setelah berkampunglah segala orang banyak itu, maka Tuan Puteri 
Nuar Kesuma pun naik ke atas peranginan melihat ke jalan, maka segala 
orang itu pun disuruh oleh Patih Aria Mada lalu dari hadapan Tuan 
Puteri seorang, Setelah habislah orang lain, seorang pun tiada berkenan 
pada hatinya, Setelah kemudian daripada orang banyak itu. maka lalulah 
anak angkat si penyadap tadi; setelah dilihat oleh Puteri Nai Kesuma anak 
si penyadap itu, maka 1x berkenan pada hatinya baginda, muka titah Tuan 
Puteri Nwi Kesuma pada Putih Aria Gajah Mada, “Anak si penyadap 
tulah y: berkenan pada hati beta”. Maka sembah Patih Aria Gajah 
Mada, “Baiklah, tuanku; barang siapa pun baik, lamun tuanku bersuami 
Maka oleh Patih Aria Gajah Mada9* anak si penyadap iti 

suruhnya panggil, maka dibawanya pulang ke rumahnya, maka 
dipeliharakan baik. 

Maka Patih Aria Gajah Mada pun memulai pekerjaan berjaga-jaga 
tujuh hari tujuh malam mengawinkan Puteri Nai Kesuma tu dengan ana 
se penyadap. Setelah genaplah tujuh hari tujuh malam. maka anak si 


ada bicara 


t2 Ahalah belu”. ditalis dun kal 
ni. Kelihatan seperti puteri 
Ki Difulus Aria Patih K: : 
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penyadap pun diarak h berkeliling negeri, lalu dikawinkan dengan 
n Puteri Nai Kesuma, Setelah suduh kawin, maka keduanya terlalu 
mat berkasih-kasihan, Maka anak si penyadap itulah yang menjadi 
Batara Majapahit, bergelar Sang Aji Ningrat 
Maka si penyadap, bapa angkat baginda pun msuk, muka sembah si 
penyadap. “Manatah janji Paduka Batara dengan aku dahulu. hendak 
menjadikan kula Patih Aria ah Mada?” Maka titah Batara Majapahit, 
“Sabarlah dahulu puman. lagi hamba bicarakan”. Maka si penyadap pun 
kembalilah ke rumahnya, maka Batara Majapahit pun fikir an hatinya, 
“Tiada apa salahnya kepadaku, karena Patih Aria Gajah Mada ini penaka 
turusan bumi Majapahit jikalau dada ia, nes binasalah Majapahit. 
“Tetapi janjiku dengan bapa angkatku ini. apa “akan aku balaskan 29 
Dengan demikian fikir baginda, maka baginda pun musyghul terlalu 
sangat, dua Hg aiada keluar. 

Setelah dilihat oleh Patih Aria Gajah Mada kelakuan Batara 
Majapahit demikian itu, maka Patih Aria Gajah Mada masuk mengadap 
ke dalam, maka sembah Patih Aria Gajah Mada. “Tuanku, apa mulanya. 
maka tuanku ada Keluar dua tiga hari ini?” Maka titah Batara Majapahit, 
“Tubuh hamba sakit”. Maka sembah Patih Aria Gajah Mada, “Pada 
pemandangan patik aw sat kedukaan tuanku? katakan kepada 
patik, (73| mudah-mudal dapat patik mecanikan"” din”. Maka ditali 
Batara Majapahit pada Patili Aria Gajah Mada. “Adapun paman. diri 
hamba ini bukannya anak st penyadap. bahawa hamba ini anak Raja 
Tanjung Pura, anak cucu riya Bukit Si Guntang Maha Miru”. Maka segala 
peri hal ehwal ayahanda baginda bermain. dan perinya rosak, dan peri ia 
didapat oleh si penyadap, dan peri timang si penyadap akan diaitu. 
semuanya dikatakannya pada Patih Aria Gajah Mada, “Sekarang, itulah, 
bapa angkat hamba itu menuntut janji kepada hamba menjadikan dia akan 
panti paman; inilah yang hamba masyghulkan”, 

Maka Patih Aria Gajah Mada pun terlalu sukacita oleh menengar 
Batara Majapahit anak Raja Tanjung Para; maka sembah Patih Arin Gajah 
Mad uanku, baiklah si penyadap atu tuanku jadikan ganti patik. 
biarlah patik turun, karena patik pun sudah tuha”. Maka titah Batara 


GS. Disanibung selepas ii dengan uli “jadi Bitara Majapahit” 

66; W0 “Maki Barata Majapahit pun Tikar dalam hatinya, C Betapa peri aku Wenocat 
Putih Aria Gajali Mada a saat pun) Wada apa salahnya kepadaku; lagi Ia penaka 
Turus bunti Majapahit Jikalau adira. nescaya binasatah Majapaha“ 

67. Wermembicarakan” 
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Majapahit “Tiada namun? mau memecat paman, karena pada bicara beta 
tiada akan jadi olehnya peket Maka sembah Patih Aria Gajah 
Mada, “Jikalau demikian. apabila ia datang menuntut janji kepada tuanku, 
demikian titah Batara, *Adapun paman. sungguhpun kebesaran Patih Aria 
Gajah Mada itu terlalu besar, hanya susahnya pun terlalu sangat, Hada 
akan terkerjakannya oleh paman, Tetapi ada lagi kebesaran lebih dari itu, 
jika mau paman, kuberikan kepada pama la si penyadap dah 
negeri ini, semuanya kuserahkan kepada paman. pamanlah akan 
penghulunya". Tiada dapat dada, suka k ia”?! Maka ditah Batara 
Majapahit pada Patih Aria Gajah Mada, “Sebaik-baiklah bicara paman 
itu”. Maka Patih Aria Gajah Mada pan mohonlah keluar. Setelah esok 
hari. maka si penyadap pun masuklah mengadap Batara, maka ia 
berdatang sembah menuntut janji Batara. Maka oleh Batara Majapahit, 
seperti kata Patih Aria Gajah Mada tu semuanya dikatakannya Maka si 
penyadap ata pun terlalu sukacita 

Hatta berapa lamanya. negeri Majapahit pun besa 
Jawa. semuanya takluk ke Majapahit, Maka Raja Tanjung Pura pun 
tahulah akan Batara Majapahit Hu anaknya, maka Raja”? Tanjung Pura 
pun menyuruhkan orang ke Majapahit melihat Batara Majapahit”! Maka 
orang itu pun pergilah ke Majapahit. maka dilihatnya ialah raja anak 
Raja Tanjung Pura. maka 1a segera kembali; dipersembahkannya kepada 
Raja Tanjung Pura, “lalah 1 Majapahit itu paduka anakanda”. Maka 
anjung Pura pun terlalu amat suka. Maka masyhurlah pada segala 
negeri lurah Jawa. bahaw x jadi Raja Majapahi. tu jalah anak Raja 
Tanjung Pura, Maka Batara pun beranak seorang perempuan dengan 


: segala lurah 


Puteri Nat Kesuma, namanya Radin Galuh Cendera Kirana, terlalu baik 
paras maka masyhurlah pada segala negeri. ke Melaka pun 
kedengaranlah. 


Maka Sultan Mansur (74| Syah pun berahi rasa hati baginda a 
Radin Galuh Cendera itu. maka baginda berkira-kira hendak berangkat ke 
Majapahit. Maka baginda memberi titah?? pada Bendahara Paduka Raj 


ikulau demikian. apabila 1a datang menuntut janjinya, demikian titah Batara, 

dipun kebesaran Parih Ara € Mada wa terkata besar hanya susahnya pun 

kan serkerjakan oleh panca Tetapi ada agi kebesaran lebih dari itu. 
maka tu kuberikan Kepada paman, segala penyadap dalam segerifiut keseratikan 

30. bilal ? 

NN Wok 
Mapahit"* 
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menyuruh berlengkap. Maku Bendahara Paduka Raja pun kerahkan”* 
sekalian orang berlengkap dan berbaiki alat, lima ratus banyaknya perahu 
yang besar-besar, yang lain, daripada perahu yang kecil-kecil itu tiada 
terbilang lagi banyaknya; karena pada zaman itu kelengkapan Singapura 
juga empat puluh lancaran bertiang tiga. Maka Bendahara dan Seri Nara 
Aldiraja, dan Seri Bija Aldiraja. dan segala hulubalang yang besar-besar, 
sekaliannya ditinggalkan oleh Sultan Mansur Syah menunggu negeri. 
Maka baginda memilih anak tuan-tuan yang baik-baik empat puluh pula 
banyaknya, dan perawangan”* yang asal-berasal itu empat puluh 
banyaknya, Tun Bijaya”* Sura akan penghulunya. Adapun akan Tun 
Bijaya Sura itulah ayah Tun Zainal Nina'* Seri Bijaya Aldiraja yang 
bernama Tun Sebab, Maka Hang Tuah dan Hang Jebat dan Hang Kasturi 
dan Hang Lekir dan Hang Lukiu”” dan Hang Khelembak dan Hang Ali 
dan Hang Iskandar, sekalian orang itu tiada tersuruh”* oleh orang yang 
Jain. Sebermula akan Hang Tuah barang lakunya terlalulah cerdik dan 
perkasa jika ia bermain daripada orang lain;”* jika ia memangkis atau 
bergurau sama muda, maka disingsingnya tangan bajunya seraya katanya. 
“Laksamana lawanku!”, maka ia dipanggilnya oleh sama muda-muda 
“Laksamana; jadi lekatlah namanya Laksamana disebut orang, Maka 
Sultan Mansur Syah pun menyuruh ke Inderagiri pada Maharaja Merlang, 
dan pada Raja Palembang, dan pada Raja Jambi. dan Raja Tungkal. dan 
Raja Lingga, mengajak pergi ke Majapahit. Maka sekalian raja itu pun 
sekalian mahulah mengiringkan baginda. 

Setelah sudah hadirlah sekalian, maka Sultan Mansur Syah pun 
berangkatlah ke Majapahit, diiringkan orang Palembang, dan Raja 
Inderagiri, dan Raja Jambi, dan Raja Tungkal, dan Raja Lingga? Maka 


Ti Ditulis "serahkan" 

4. Dieja, S27 (peewerni. Mungkin, “perawan”, tetapi bes 
“perawangan”. yakni merujuk kepada “perawangan empat puluh! 
Bijaya Sura “menyarungkan keris” seperti yang dikehendaki Bat 
“perwira”. 


'ar kemungkinannya 
'ang menbantu Tun 
a Majapahit. W 


15, Dieja” (yep) Terapi selepas mi semuanya dieja: SGM (bay) 
76, Sya Barangkali salah ejaan untuk “ninda" 

2 ay 

“terturuf" 


TB W 
79. “jika ia beroan daripada orang lain” Mada dalamm W 


80. W. “maka Sultan Mansur Syah pun berangkatlah ke Majapahit, diiringkan oleh segala 
raja-raja lu” 
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segala hulubalang muda-muda sekalian dibawa baginda, Segala orang 
besar-besar sekaliannya tinggal bertunggu negeri. 

Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah ke lawa. Maka 

aka disuruh baginda alu- 


banyak. dan dianugerahai keris kunca kerawang sebilah, empat puluh 
keris yang lain akan pengiringnya, sekalian |75) dipecahkan sarungnya. 

Adapun keris itu pertama dianugerahakan baginda kepada Raja Daha, 
demikian juga empat puluh pengiringnya, dipecahkan juga sarungny: 
maka disuruhnya sarungkan oleh Raja Daha keempat puluhnya, maka 
disuruh Raja Majapahit perlente, keempat puluhnya dapat diambilnya. 
Maka dianugerahakan baginda pula pada Raja Tanjung Pura itu pun 
demikian juga; maka disuruhnya sarungkan oleh R 'anjung Pura. 
maka oleh Batara Majapahit disuruh baginda perlente: itu pun dapat juga 
keempat puluhnya. Setelah datang kepada Raja Melaka. maka disuruh 
baginda sarungkan kepada Tun Bi; ura, maka oleh Tun Bijaya Sura 
disarungkannya kepada segala perawangan empat puluh itu, sebilah 
seorang, Maka oleh segala perawangan itu, dibawanya keris itu kepada 
segala penyarung, disuruhnya sarungkan, ditungguinya segala penyarung 
itu; maka pada sehari itu juga sudah sekalian, maka tiadalah dapat 
diperlente oleh segala Jawa itu. Maka kata Batara Majapahit, “Terlalu 
sekali cerdik Raja Melaka ini daripada raja yang lain”. 

Adapun tempat Batara diadap orang itu tinggi. tiga mata anak 
tangganya. ditambatnya seckor anjing. diberinya berantai emas; jadi di 
hadapan Raja Melakalah anjing itu. Setelah dilihat Tun Bijaya Sura peri 
hal itu, maka Tun Bijaya Sura pun memakai cara pendekar,*! perisainya 
bergeta, maka ia pun berlayamlah di hadapan Batara Majapahit, Maka 
disuruh Batara naik ke atas balai, maka Tun Bijaya Sura pun naiklah ke 
atas balai, maka ia pun berlayamlah di atas balai itu pelbagai lakunya: 
digertuknya perisainya, maka“! dikirap-kirapnya"* anjing itu dua tiga kali. 


KL W05): “pedikir" 
K2 “digertuknya perisainya, maka” tiada dalam W. 
8 Dia. SAH: dkekepay 
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maka anjing itu pun merentak rantainya lalu putus, lari ke hutan, maka 
tiadalah lagi ditambatnya anjing itu di situ. 
Sebermula dekat akan peseban itu ada sebuah balai Iai 


barang 


ngan dlu; 
siapa naik ke atis balai itu. ditombaki oleh se seorang 
la berani naik ke atas balai tu. Maka kata Hang Jebat dan Hang 
Aari kita cuba naik keatas balai larangan ini!” Maka kata Hang 
Kasturi, “Baiklah”, Maka pada satu hari ketika Batara diadap orang, maka 
segalu raja-raja dan segala orang besar-besar semuanya berkampung, 
maka Hang Jebat dan Hang Kasturi pun maiklah ke atas balai yang 
larangan itu. Setelah dilihat oleh segi la Jawa itu pun 
datang menombak Hang Jebat dan Hau amar rupa datang 
tombak Jawa itu. Maka oleh Hang Jebat dan Hang Kasturi diunusnya 
kerisnya. maka ditetaknya segala tombak Jawa itu habis putus-putus, 
sebilah pun ada mengenat dia. Maka berkati-kati keratan mata tombuk 
itu pun diangkat orang; maka orang pun gemparlah. Maka titah Batara 
Majapahit. *Mengapa** maka orang gempar?” Maka dipersembahkan 
oranglah peri Hang Jebat dan Hang Kasturi itu. titah Batara 
Majapahit, (76) “Biarlah ia duduk di atas balai itu; jangan dilarang”. 
Setelah segala Jawa itu menengar titah Batara Majapahit itu, maka segala 
Jawa itu pun berhentilah; maka Hang Jebat dan Hang Kasturi pun 
duduklah di atas balai larangan itu, Demikianlah nerlasa pada Hap-tiap 
hari; apabila Batara Majapahit duduk diadap orang. Hang Jebat dan Hang 
Kasturi duduk juga di atas balai larangan itu, 

Hang Tuah, barang tempat ia pergi. terlalu gegak orang daripada 
haibat memandang sikapnya. Jika ke peseban, di peseban gemp 
jika ia pergi ke pasar, maka se orang di pasar pun gempar, jika iw 
pergi pada kampung orang. maka se; orang di kampung itu gempar. 
Segala Jawa itu pun hairan memandang lakunya; dan jika Hang Tuah lalu, 
Maka segala orang di dalam pelukan lakinya itu pun terkejut bertiarapan 
hendak keluar menengok dia.?* Itulah sebabnya maka diguritkan oleh 
orang Jawa. demikian bunyinya: 


$4. Ditulis: “mengud: 
BS. WalUG) “CAda 


segak gempita 
ikapaya; jika 1a ke paseban, di paseban gempar, 
ang pasar pun gempar: dan segala perempuan 
ke pasar atau barang ke mang, banyaklah yang 


pergi ke pasar. unika 
daru-dara, jikalau Ta berjali 
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Auno tanggapaito penglipo saben dino kajon parandene onang go. 
Ertinya: sirih sambut olehmu akan menghiburkan rasa berahi sehari; 
sungguhpun demikian, rindu juga. 

Kah keri yang aro kabel laksamano lumaku penjurit satu Melayu. 
la anak bininya orang dan segala anak dar 
adalu. hulubalang Raja Melaka 
Ayiayu anake Wong panile wexiz paran tan ayuo saben dino den guridoa 
Ertinya: baik-baikkannya anak orang pandai besi; namunkan baik sentiasa 
dibicarainya. 

Kager hang ing peken, dewe Laksamano tumandang., Laksamano 
tumadang, penjurit ratu ing seberang. Ertinya: terkejut orang dalam 
pangkuan sebab melihat Laksamana data samana agi hulubalang 
raja seberang. 

Tututana! yen ing ketemu patenano karo ketelu lawan jaranan mara, 
Ertinyaz ikut olehmu! Jikalau bertemu; bunuh kedua-duanya. ketiga 
dengan suruh-suruhannya. 

Geyer rang sar dene Laksamano teka, Lukasamann penjurit Ratu Malako. 
Ertinya: gemparlah orang di pi oleh Laksamana datang, hulubalang 
Raja Melaka. 

Wi lalive kungku.kungku maning sumbalingo lipur kung hati saben gelak 
kung, Ertinya: baik sudah lupa yang d kan itu. datang rindu juga: 
sungguhpun kuabat-ahaikan. yang hatiku sentiasa dendam juga. 

Gexer rang paseban dene Laksamano liwat, Laksamano Tiwat penjurit 
Ram Malaka. Ertinya: gempar orang di pengadapan sebab Laksumana, 
hulubalang Ruja Melaka. 

Den awat rambure, den tangisi-rangisi: rambute milu tan diremen, 
Ertinya: utaikan rambutnya. ditangistny Wah. rambutku ini. dia pun 
turut tadi cuman” 


dara 


Demikian 
Bleh perempuan. Muka oleh s 


ah peri hal Laksamana dalam negeri Majapahit diberahikan 
manya muda diperbuatkannya nyanyi: 


Titik embun di daun dasun. 

Anak curan di daun birahi 

Sidino yasbul katon 

Koyo edan rase maniro akuang 

|77| Busuk inak den tunu di pangan kelawan 
Bawang bisak asin marpu serintit dilawang 
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| Adapun akan Laksamana pada masa itu tiadalah bandingan 
inkan Sangka Ningrat*, hulubalang Raja Daha; itulah yang dapat 
sedikit berlawan dengan Laksamana. Maka dikuritkannya oleh Jawa, 
ikian bunyinya: 


Leg wong panggung dene Sangka Ningrat teko penjurit. Ratu ling 
(hang) Daha. Ertinya: Gempar orang di alas panggung sebab melihat 
Semangganingrat datang, Sangka Ningrat hulubalang Raja Daha. 


Demikianlah kelakuan orang Melaka yang ke Majapahit. masing- 
masing dengan zamannya. 
Hatta setelah dilihat oleh Batara Majapahit akan Sultan Mansur Syah 
aksana syahadan dengan baik barang lakunya ter'ala daripada 
raja yang lain, dan segala hamba sahaya pun baik-baik belaka 
rdik puah,** maka pada hati Batara Majapahit, “Baiklah Sultan 
Mansur Syah ini kuambil akan menantuku, kududukkan dengan anakku 
Radin Galuh Cendera Kirana”, Maka Batara Majapahit menyuruh orang 
berjaga empat puluh hari empat puluh malam. Maka segala bunyi-bunyian 
pun berbunyilah terlalulah *azmat bunyinya: gong, gendang, serunai, 
nafiri, nagara, gendir. sampiang, birai, sangka, merdangga, perayun, 
sekati, bidang, giring, selukat, celimpong gangsa, suling, gambang, 
beletung, getar, gelinang, bundi, kopak, rebab, kecapi. murai, bangsi, 
dandi, udipan, madali, masti, gumala*” gemuruh bunyinya, tiada sangka 
bunyi lagi bunyinya. Maka orang bermain pun terlalu ramai: ada yang 
| menapak, ada yang mengigal, ada yang bertandak, ada g berserama, 
ada yang main wayang, ada yang perang tuap, ada yang dayung, ada yang 
merakat, ada yang mengidong, ada yang berkekawinan, ada melepang 
memanjang, masing-masing pada pengetahuannya. Maka segala yang 
melihat pun terlalu suka, sesak penuh tiada bersela 
Maka Batara Majapahit pun memberi titah pada Raja Melaka, Akan 
titah Batara Majapahit, “Adapun akan segala orang Jawa ini, telah 
bermainlah masing-masing pada' permainannya; akan orang Melaka jua 
tiada bermai aka Sultan Mansur Syah pun memberi titah pada Tun 
Bijaya Sura, “Titah Batara Majapahit menyuruhkan orang Melaka 


* Tulisan kurang jelas. Kelihatan juga seakan-akan “* 


23 ipew-h). Satu sebutan lain untuk 
tidak begitu jelas. Mungkin juga “tuah” 
87. kumara (2) 


Semangka Nungt 
ang bermaksud “tuah” Tulisunnya 


1ss 


SEJARAH MELAYU 


bermain”. Maka sembah Tun Bijaya Sura. “Apatah, tuanku 
permainan kita Melayu ini? Hanyalah sapu-sapu rengit”.* Mal 
Sultan Mansur Syah segala kata Tun Bijaya Sura itu dipersemb; 
kepada Batara Majapahit. Maka titah Batara Majapahit, 
permainan sapu-sapu rengit itu? Suruh permainlah pada Tun Bijaya Sura, 
Radin Galuh hendak melihat dia”. 

Maka oleh Tun Bijaya Sura dipilihnya anak tuan-tuan itu empat lima 
belas orang, dibawanya bermain, Maka Tun Bijaya Sura dan segala anak 
tuan-tuan itu pun berunjurlah** di hadapan Batara Majapahit. maka 
kainnya had lututnya, (78) maka bermainlah ia bersapu rengit. Setelah 
dilihat oleh Jawa, dilarangnya, katanya, “Tan tapidak tampil lo ko siry a 
lunjur di hadapan Batara!”. Maka sahut Tun Bujaya Sura, “Kami semua 
ini dititahkan Batara bermain, maka kami semua bermain. Jikalau tiada 
dengan titah raja, gilakah kami? Jikalau tuan hamba semua tegah kami, 
berhentilah kami bermain”. Maka titah Batara, “Biarnya bermain: jangan 
ditegah”. Maka Tun Bijaya Sura pun bermainlah. Setelah ia sudah 
bermain, maka Tun Bijaya Sura dan segala temannya itu semuanya 
dianugerahai persalin. Maka titah Batara. “Adapun akan orang Melaka ini 
terlalulah cerdiknya daripada segala orang yang di negeri lain; barang 
mainnya pun tewas juga oleh orang Melaka”. 

Maka Batara Majapahit pun menyuruh memanggil seorang penjurit 
yang terlalu kosa daripada yang lain; a titah Batara pada" penjurit itu, 
“Sendalkan akan keris Tun Bijaya Sura itu. karena ia cerdik amat 
kulihat”, Maka sembah penjurit, “Pada kula menyendal dia? Karena 
Melayu itu berkeris dari hadapan. Jikalau ia berkeris dari belakangnya. 
dapat patik ambil”.”* Maka titah Batara, “Baiklah! Aku menyuruh dia 
berkeris dari belakang". Setelah esok harinya, maka Batara pun keluarlah 
dihadap orang, maka segala raja-raja pun semuanya hadir mengadap; 
Sultan Mansur Syah pun ada hadir. Maka titah Batara pada Tun Bijaya 
Sura, “Tahukah Tun Bijaya Sura memakai cara Jawa?”?* Maka sembah 
Tun Bijaya Sura, “Jikalau dengan kurnia Batara, jikalau tiada tahu pun. 


8. (ya W (108) Seng” 

$9. W: “beranjurlah”. 

89. Bermaksud kira-kira: “Jangan sekali-kali tampil kamu," 

90. Ditulis; “daripada” 

91. W109): “Apa daya kula menyendat dia? Karena Melayu ini berkeris dari Hadapan 
Jikalau ia berkeris dari belakang, dapat juga patik sendal”. 

92. W: “Setelah esok hari, maka Batara pun keluar diadap orang, maka segala raja-raja pun 
sekalian ada hadlir mengadap. Maka titah Batara pada Sultan Mansur Syah. "Tahukah 
Tun Biaya Sura memakai cara Jaw: 
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berajar-ajarlah. patik kerjakan juga”. Maka disuruh Batara perbuatkan 
persalin cara Jawa. Maka Tun Bijaya Sura pun memakai cara Jawa. 
berkeris dari belak telah tu maka Batara pun turunlah mengadap” 


dorang penyabung pun terkilu canai. dan bunyi serak orang pun 
gemuruh seperti akan sampai ke langit. Maka dalam sabur itu, maka oleh 
penjurit itu disendalnya keris Tun Bijaya Sura, dapat. Maka ii 
Sura menoleh ke belakang. diliha keris tiada, maka kata 
Sura, “Ayo! Kesendalan aku oleh Jawa ini”; Muka oleh Tun Bijaya Suri 
didekatinyalah orang membawa puan Butara, maka disembutnya keris 
Batata, dapat, lalu dipakainya oleh Tun Bija 
Setelah berhentilah orang menyabung itu, maka Batara pun duduklah 

di pengadapan, maka segala orang mengadap pun duduklah masing. 
masing pada tempatnya; maka keris Tun Bijaya Sura pun ditindih oleh 
Batara di bawah pahanya. Maka Tun Bijaya Sura pun dipanggil oleh 
Batara,"* Maka titah Bata Aari Tun Bijaya Sura!” Maka Tan Bijaya 
pun segera duduk di bawah, Maka oleh Batara diambilnya keris. Tun 
a Sura dari bawah pahanya. maka ditunjukkannya kepada Tan 
Bijaya Sura; maka titah Batara, “Kita baharu beroleh keris terlalu baik 
perbuatannya. Adakah Tun Bijaya (79) Sura memandang keris seperti 
ini?” Serelah dilihat oleh Tun Buaya Sura keris itu. dikenalinya bahawa ia 
kerisnya, Maka oleh Tun Bijiwa Suri segera dihunasnya kerisnya dari 
pinggangnya, maka sembah Tun Bijaya Sura, “Mana baik daripada keris 
kula ini?” Setelah dilihat oleh Batura keris pada Tun Bijaya Sura, keris itu 
dikenalnya oleh Batara, karena adat Raja Jawa keris yang kerajaan, 
lengkap dengan alanya tu: orang menjawat dia?S ja pun ada hadir, Maka 
titah Batara, “Terlalu cerdik sekali Bijaya Sura, tiada tersenu oleh Kita” 
Maka keris Tun Bijaya Sura itu pun dikembalikan Batara pada Tan Bijaya 
Sura, dan Ukays baginda Itu pun Jianggerahakan Batara sekali pada Tun 


naplah empat puluh hari empat puluh 
yang baik. maka Sultan Mansur Syah pun 
dikawinkan oranglah dengan Radin Galuh, Setelah sudah kiwin, 
masuklah Ke dalam perlaminan: maka Sultan Mansur Syah dan Radin 


9X W mulakan 

94. Ayat iui Lada dalam W. 

95, WIO9K “menjadi ral-y B (S2 2294. 4 29ar “menjawat dia” Barangkah juga 
kesilapan ejaan bagi “menyendal dia” 
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Galuh Cendera Kirana pun terlalu sangat berkasih-kasihan, Syahadan 
Batara pun sangat kasih akan Sultan Mansur Syah, dibawa baginda duduk 
sama-sama. Jikalau Batara diadap oleh orang, bersama dengan Sultan 
Mansur Syah; jikalau santap pun sama-sama juga, 

Setelah berapa lamanya Sultan Mansur Syah di Majapahit, maka 
baginda pun hendak kembali; maka Sultan Mansur Syah mohonlah 
kepada baginda Batara Majapahit hendak kembali membawa Radin Galuh 
Cendera Kirana, maka kabullah pada Batara Majapahit. Maka Sultan 
Mansur Syah pun berlengkap. Setelah sudah lengkap, maka Sultan 
Mansur Syah pun menyuruhkan Tun Bijaya Sura, suruh memohonkan 
Inderagiri kepada Batara Majapahit.”* Maka Tun Bijaya Sura pun pergilah 
mengadap Batara Majapahit, maka sembah Tun Bij 
paduka anakanda empunya sembah ke bawah duli tuanku hendak 
mohonkan Inderagiri, Jikalau diberi pun. dialpa: lau tiada diberi pun. 
dialpa”, Maka titah Batara pada segala orang besar-besar. "Apa bicara 
kamu sekalian? Karena anak kita hendak akan Inderagiri”. Maka sembah 
a orang besar-besar, “Baiklah tuanku anugerahakan, supaya kita 
jangan mufarik lagi dengan dia”, Maka titah Batara pada Tun Bijaya Sura, 
“Baiklah! Kita anugerahakan Inderagiri itu kepada anak Kita, karena pada 
bicara"? kita jangankan seperti tanah Inderagiri ini: dan segala lucah tanah 
Jawa itu pun siapatah empunya dia, jikalau tiada anak kita, Raja Melaka?” 
Maka Tun Bij Sura pun memohon pada Batara, lagi kembali; 
dipersembahkan ialah segala peri hal itu pada Sultan Mansur Syah"? 
Maka terlalulah (SO) suka baginda. 

Maka Hang Tuah pun dititahkan baginda memohonkan Siantan 
kepada Batara. Maka Laksamana Hang Tuah” pun pergilah mengadap 
baginda memohonkan Siantan. Setelah datang pada Batara. maka 
embahnya. “Tuanku, kula hendak memohonkan Siantan; jikalau 
dianugerahakan pun, dipada:!! jikalau tiada dianugerahakan pun, 


96 Wat 
Bijaya Sura n 

97 Ditulis" 

Y&. Wi “Maka Tun Bijaya Sura pun memohonlah kembali pada Batara lali 
dipersembahkan ialah segala peri hal itu pada Sultan Mansur Syah” 

99, Ditulis: “Laksamana dan Hang Tuah” 

100. Di sini ditulis: “Siatan” 

I0L 4a (dg W “diqgad” Tidak dapat dipastikan dani mana W mendapat perkataan 
Ini. Ia pastinya bukan perkataan Arab, Dalam bahasa Arab terdapat erkataan “qad" 
yang bermaksud “sesungguhnya” Kalau benarlah yang tertulis (ti “ydd” maka ia 
seharusnyalah ditulis Barangkali yang sebenarnya mahu ditu! 


sudah berlengkap, maka Sultan Mansur Syah pun menyuruhkan Tun 
obonkan Inderagari 
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dipada". Maka titah Batara, “Baiklah! Jangankan Siantan, jikalau 
Palembang sekali pun dipohonkan oleh Laksamana, nescaya kita 
anugerahakan”. Itulah sebabnya maka Laksamana, datang kepada anak 
cucunya, memegang Siantan itu, Setelah itu maka Sultan Mansur Syah 
pun kembalilah ke Melaka. 

Berapa lamanya di jalan, sampailah ke Melaka. Setelah datang ia ke 
Melaka, ke ulu Sepintu,!?* maka Bendahara pun datang, dan Penghulu 
Bendahari dan segala orang besar-besar dan orangkaya-kaya pun 
sekaliannya datang mengalu-alukan Sultan Mansur Syah, membawa 
segala bunyian. gendang, serunai, nafiri, dan alat kerajaan. Maka rupa 
perahu pun tiada terbilang lagi banyaknya. Setelah bertemu dengan Sultan 
Mansur Syah, maka segala orang-orang besar-besar dan orangkaya 
sekaliannya menjunjung duli Sultan Mansur Syah. Setelah sampailah ke 
Melaka, maka baginda pun berangkatlah ke istana sama-sama dengan 
Radin Galuh Cendera Kirana sekali lagi. Maka oleh Sultan Mansur Syah, 
Maharaja Merlang Inderagiri itu didudukkan dengan anakanda baginda 
yang tuha yang bernama Puteri Bakal; dengan Maharaja. Merlang itulah 
beranakkan Raja Nara Singa. yang bergelar Sultan Abdul Jalil Syah. 
Setelah berapa lamanya, maka Sultan Mansur Syah pun beranak dengan 
Radin Galuh Cendera Kirana seorang laki-laki, maka dinamai baginda 
Ratu di Kelang. 

Hatta sekali persetua, kuda baginda, kenaikan Raja. jatuh di pelendap 
angin;'?* maka orang pun berkampung hendak menaiki kuda itu; seorang 
pun tiada bercakap menuruni dia akan menambatkan * tali. Setelah 
dilihat oleh Hang Tuah peri hal demikian itu, maka Ia pun segera terjun ke 
dalam pelindungan itu, maka ditambatkannyalah tali padu leher kuda itu; 
maka diudar oranglah ke atas. Setelah kuda itu sudah naik, maka Hang 
Tuah pun naiklah ke atas lalu pergi mandi berlangir. Setelah Sultan 
Mansur Syah melihat kuda itu sudah naik ke atas, maka terlalu sukacita 
baginda; maka Hang Tuah pun terlalu sangat dipuji baginda syahadan 
diberi anugerah persalin dengan sepertinya. 

Setelah itu, maka ada seorang Jawa, demam; maka oleh segala orang 
muda-muda ditertawakannya. Maka Jawa itu pun malulah ya lalu 


pengarang/penyalin iatah “d-p-d* (dipada) kerana daripada sepi maksud ini selaras. 


dengan "dialpa" yang digunakan sebelum ini. 
102 a (pena), Sepenai? 
W03. dpebe da pa-ngan. WA 4 “pelindongan” 


104. Tulisan tidak jelas, W (L11): “menambar"* 
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mengamuk dengan golok Sunda; maka orang pun banyak mati dibunuh 
oleh Jawa yang mengamuk itu. seorang pun tiada dapat (S1) mengembari 
dia. Maka orang pun gempar, habis berla sana sini. sedang Hang Tuah 
pun segera datang. Setelah dilihat Hang Tuah Jawa itu, lalu diusirnya. 
Maka Hang tuah pun pura-pura undur, kerisnya pun dijatuhkannya dari 
tangannya, Maka dilihat oleh Jawa itu, maka dibuangkannya goloknya, 
diambilnya keris Hang Tuah itu, pada hatinya, “Keris ini baik, karena 
Hang Tuah terlalu tahu melihat keris”. Setelah dilihat oleh Hang Tuah 
golok itu sudah dibuangkannya oleh Jawa itu, maka segera diambilnya 
lalu diusirnya Jawa itu, Maka oleh Jawa itu ditikamnya Hang Tuah 
dengan kerisnya; maka Hang Tuah pun melompat, tiada kena. Maka 
ditikamnya pula oleh Hang Tuah Jawa itu dengan golok Sunda, kena 
dapur-dapur susunya terus. Maka Jawa itu pun matilah, Maka 
dipersembahkan orang kepada Sultan Mansur Syah, “Bahawa Jawa itu 
sudah mati; Hang Tuah membunuh dia”, Maka Sultan Mansur Syah 
memanggil Hang Tuah, diberi baginda persalin. 

Hatta berapa lamanya, datang hujjatul alafah'?* akan Hang Tuah. 
Maka Hang Tuah pun berkendak dengan seorang dayang-dayang dalam 
istana raja; ketahuan pada raja. Maka oleh Sultan Mansur Syah Hang 
Tuah disuruh baginda bunuh pada Seri Nara Aldiraja, Mal fikir Seri 
Nara Aldiraja pada hatinya. “Belum patut dosanya Hang Tuah ini aku 
bunuh”. Maka disuruh sembunyikan oleh Seri Nara Aldiraja pada satu 
dusun, dipasungnya; maka dipersembahkannya kepada raja, dikatakannya 
sudah dibunuh. Maka Sultan Mansur Syah pun diamlah. 

Setelah sudah setahun lamanya. maka Hang Kasturi pun berkendak 
dengan dayang-dayang yang dipakai raja (lalu) kesiangan!?” dalam istana. 
Maka Sultan Mansur Syah dengan Raja Perempuan turun dari istana itu, 
pindah ke istana lain. Maka Hang Kasturi pun dikepung oranglah. Maka 
Sultan Mansur Syah pun duduk pada sebuah balai kecil; maka Bendahara 
dan Penghulu Bendahari, dan segala orang besar-besar dan orang kaya- 
kaya sekalian hadir mengadap. Maka orang mengepung Hang Kasturi itu 
penuh berlapis-lapis, seorang pun tiada dapat menaiki Hang Kasturi. 
Maka oleh Hang Kasturi semuanya pintu istana dikancingnya, suatu di 
hadapan Hang Kasturi juga dibukanya. Maka batil, talam, kerikal, dulang 
gangsa sekalian dikaparkannya di lantai;!?” maka di atas talam baril* 


104. Tulisan 

105. WALI): “hujjatul-baligh”* 

106. Kelihatan seperti "dipakai raja kayangan” 
107. Dieja: S33 (dkenty) 

108; Dieja: SL (balek) WEI): “Batak” 
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ah ia berjalan. !?? Maka perempuan kendakan!!? itu pun dibelahnya 
ikanya lalu ke perutnya, maka ditelanjanginya. 
Maka Sultan Mansur Syah pun memberi titah menyuruh menaiki 
aka sewang La ti bercakap; pada zaman itu Hang 
ng Ng a Sultan Mansur Syah pun 
yangnya Si Tuah tiada. 
a Maka Seri Nara 
Kiraja diam menengar tali itu, Sorelah dua tiga kali (82) raja 
ngenang Hang Tuah. maka sembah Seri Nara Aldiraja, “Tuanku, pada 
andang patik, sangat behina Duli Yang Dipertuan mengenang Hang 
uah. Jikalau sekiranya ada Hang Tuah hidup, adakah ampun Yang 
jipertuan akan dia?” Maka titah Sultan Mansur Syah, “Adakah Si Tuah 
litaruh Seri Nara Aldiraja?” Maka sembah Seri Nara Aldiraj la 
atik menaruh dia? Dengan titah tuanku menyuruh membuangkan 
dia, sudah patik buangkan”. Maka titah Sultan Mansur Syah, “Adapun 
ji Tuah, jikalau seperti hukit sekalipun besar dosan 
ya kita ampuni juga, Pada bicara hati kita, ada juga Si Tuah, Seri 
ija".!!! Maka sembah Seri Akdiraja, “Sungguh tuanku, seperti titah 
itu, tetapi titah tunku menyuruh membunuh Hang Tuah itu, pada fikir 
patik tiada patut Hang Tuah dibunuh karena dosanya itu, maka oleh patik, 
patik pasung, Karena Hang Tuah bukan barang-barang hamba, takut ada 
ke bawah duli kemudian harinya”. Maka Sultan Mansur 
Syah pun terlalu sukacita menengar sembah Seri Nara Aldiraja itu, maka 
Mitah baginda, “Bahawasanya Seri Nara Aldirnjalah yang sempurna 
Maka Seri Nara Akliraja dinugerah persalin sepertinya, Maka 
ultan Mansur Syah. era Seri Nara Aldiraja suruh membawa 
Hang Tuah kemari”. Maka Seri Nara Aldiraja pun menyuruhkan-org 
memanggil 

Hang Tuah pun dibawa oranglah ke hadapan Sultan Mansur Syah 
Adapun Hang Tuah berjalan itu belum tetap lagi, teranggar-anggar, 
karena lama sangat dalam pasungan itu. Setelah datang ke hadapan Sultan 
Mansur Syah. maka oleh Sultan Mansur Syah diambil baginda keris dari 
Pinggang baginda, diberikan kepada Hang Tuah; maka titah Sultan 


109! W telah tersalah menibaca dua-ayat Ini menjadi “M hi Hang Kasturi semuanya. 
Piritu Istana dikancingnya, SC di hadapin Hang Kasturi juga dibukanya dan bantal 
tilam kurikal dulang gangsa sek anaya di lanat,. Maka diatas talam Batuk 
dn Ta berjalan” 

HO. We mkendaknya” 

IU “Nara” Tada dahan naskhah RB 


161 


SEJARAH MELAYU 


Mansur Syah. “Ambil kerisku ini. bunuhkan akan Kasturi” 2 Maka 
sembah Hang Tuah, “Baiklah. tuanku”. Maka Hang Tuah menjunjung 
aka Hang Tuah pun pergilah mendapatkan Hang K: 

Setelah in datang ke tangga, maka Hang Tuah be “Hang 
Kasturi! Turunlah!” Maka Hang Kasturi melihat Hang Tuah datang, mika 
kata Hang Kasturi. “Adalah engkau Ii angka engkau sudah mati. 
maka aku mau berbuat pekerjaan demikian ini. Hanya kita bertemu sama 
sebilah. Marilah engkau naik”. Maka kata Hang Tuah, “Baiklah”. Maka 
Hang Tuah pun naiklah.!!* Baharu dua tiga mata tangga, kalu diterpi 
oleh Hang Kasturi. maka Hang Tuah pun terjun U5 Maka dinaikinya pula, 
itu pan demikian juga. Setelah dua tiga kali demikian juga. maka kata 
Hang Tuah pada Hang Kasturi. “Bagaimana aku akan naik? Baharu dua 
tiga kala mata tangga, engkau terpa aku." 16 Jika engkau laki-laki, marilah 
engkau turun supaya kita bertikam sama seorang, supaya termasi 183) 
orang melihat dia”, Maka Hang Kasturi, “Bagaimana aku turun? 
Karena orang banyak amat. Aku bertikam dengan engkau. kelak orang 
Inn datang menikami aku”, Maka kata Hang Tuah. ang pun Gada. 
kuberi menolong, kadar kita bertikam sama seorang juga . ahut Hang 
Kasturi, “Di mana pula demikian? Jikalau aku turun. neseaya ditikami 
Engkau hendak membunuh aku; marilah engkau naik”. Maka 
Tuah, “Jikalau engkau hendakkan aku naik. nyisihlah engkau 


menyisihluh 

Maka Hang Tuah pun nik. Maka dilihat oleh Hang Tuah pada 
dinding istana ada sebuah utar kecil. maka s a diambil oleh Hang 
Tuah. Maka Hang Tuah. bertemu tikamlah Hang Tuah dengan Hang 
Kasturi, Adapun Hang Tuah berutar-utar, dan Hang Kasturi tiada. Maka 
dilihat oleh Hang Tuah gundik raja yang diperkendukinya oleh Hang 
Kasturi itu, sudah dibunahnya maka ditelanjangin: maka oleh Hang 
Tuah seraya da bertikam itu sambil dikuiskannya kain perempuan itu 
dengan kakinya, rupanya seperti diselimut orang miskin. Hang Tuah 
orang baharu lepas dari dalam pasungan angin: ta berdiri lagi belum tetap: 


f2 Walp “Adapun Hang Tuah berjalan ane belum tetap Tag Weranpuaranggat. karena 
terlahir sangat lama ali dalam pasungan itu. Setelah datang. saka oleh Suhan Mansur 
Syah diambil baginda keris dan pi da. diberikan pada Hang Tuah: maka 
titah Is *Ambul kersku (ni, bunuhkan Kasturi 

113. We “Ada lagi?” 

H4. Ayat ada dalam perbmakan W 

HS Dituhe terpana 

T6 “Bagamana Aerpa aku” ada dalam W 
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maka ia bertikam itu puan lagi gamang rasanya. Maka Hang Tuah 
bertikam; pada papan dinding istana itu lekat kerisnya. Maka hendak 
ditikamnya oleh Hang Kasturi, maka kata Hang Tuah, “Adakah adat laki- 
laki menikam orang demikian? Jika engkau sungguh laki-laki. berilah aku 
menanggalkan kerisku dahulu”. Maka kata Hang Kasturi, 
“Tanggalkanlah kerismu”, Muka Hang Tuah pun menanggalkan kerisny 
dan perbaikinya 

Setelah sudah baik, maku bertikam pula ia dengan Hang Kasturi 
Maka Hang Tuah pun bertikam pula pada Han 
Hang Kasturi tanggalkan kerisnya. maka ditangga oleh Hang Tuah 
bertikam pula 1a; Dua tara kali, demikian juga; Hang Tuah bertikam pada 
dinding dan pada Gang, disuruhnya ta juga oleh Hang Kasturi 
Moga-moga dengan takdir Allah Tatala, Hang Kasturi pula bertikan 
dinding pintuitu. lekat kerisnya. Muka segera ditikamnya oleh Hang Tuah 
dari belakangnya terasnya ke hulu hatinya. Maka kata Hang Kasturi, “Hei 
Tuah! Demikianlah laki-laki me kan wataduya? Engkau dua tig 
kali lekat kerismu, kasuruh (a : maka aku, sekali juga To 
kerisku. engkau tikam”. Maka sahut Hang 1. “Siapa bersetia dengan 
engkau? Karena cngkau or derhaka”. Maka sekali lagi pula 
ditikamnya oleh Hang Tuah. maka Hang Kasturi pun matilah 

Setelah Hang Kasturi sudah ansti. maku Sultan Mansur 


ah pun 


an tanah kaki tangnya pun digali dibuan, 
na. diarak adat 
segala anak raja-raja: maka didudukkan setara dengan Seri Bija 
Aldiraja.!!* Hang Tuahlah yang pertama jadi Laksamana: apabiia Seri 
Bija Aldiraj h menggantikan memikul 
pedang kerajaan karena adat eri Bija Aldiraja memikul 
pedang kerajaan. duduk dikelekan, itulah yang diturut orang datang 
sekarang. 


an mila 


H7, Mungkin juga “berincit” yang benuaksal “dibuang * Berabur” 
beraksi "dibaanti” 

H8. Wet) tersilap menumkannya sebaga "Seri Nan Aka" 

M9. WesSegi Nara Aldiraja 

120. Kehailiran "dan di Siar meng 


Terdapat banyak pengguna 


Iukan. Barangkali ia belah ditulis secara Udak sengaja 
"dan? seperi tadi dalam beskal RI it 
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Adapun akan Sultan Mansur Syah. tiadalah mahu lagi diam di istana 
yang tempat Hang Kasturi mati itu. Baginda memberi titah pada 
Bendahara Paduka Raja menyuruh berbuat istana. Maka Bendahara 
sendiri mengadapi dia,'*! karena adat Bendahara pegangannya Bintan 
Besar istana itu tujuh belas ruang, ruangnya tiga-tiga depa; besar tiangnya 
sepemeluk, tujuh pangkat; kemuncaknya pula tujuh! 

Pada antara itu diberinya berkok, maka pada segala kok itu diberinya 
gajah menyusu itu, diberinya bumbungan melintang, sekaliannya 
bersayap layang-layang, dan sayap- yap'!** layang-layangnya itu 
semuanya berukir; pada antara tingkap itu, diperbuatnya belalang bersagi, 
sekaliannya berjurai dan bergegunungan, Adapun segala tingkap istana 
itu, sekaliannya dicatnya dengan air mas, kemuncaknya kaca merah, 
apabila kena sinar matahari, bernyala-nyalalah, rupanya seperti api Maka 
dinding istana itu pun sekalian berumbai-umbai, maka ditampalinya 
cermin Cina yang besar-besar; apabila kena panas matahari bernyala- 
nyala rupanya, kilau-kilauan, tiada G-a-1'?* behena dipandang orang. 
Adupun rasuk istana itu kulim, sehasta lebarnya, sejengkal tiga jari 
tebalnya; akan birainya dua hasta lebarnya, s D diukirnya 
rembatan pintunya itu, puluh!?* banyaknya, sekaliannya 
air mas, Terlalu indah-indah perbuatan istana itu, sebuah pun 
raja dalam dunia ini tiada sepertinya pada zaman itu. Istana tulah yang 
dinamai orang maligai; atapnya tembaga dan timah disirap. 

Setelah hampirlah sudah istana itu, maka Sultan Mansur Syah pun 
berangkat ke istana itu hendak melihat. Maka raja pun be alanlah dalam 
Islana itu, maka segala hamba raja berjalan dari bawah rumah. Maka 
Sultan Mansur Syah pun berkenan melihat perbuatan istana itu, Maku 
baginda lalu ke penanggahan, maka at oleh Sultan Mansur Syah 
sebiji rasuk penanggahan itu hitam lagi kecil, maka titah Sultan Mansur 
Syah, “Apa rasuk ini?” Maka sembah se; -raja, “Ibul, tuanku”. 
Maka titah Sultan Mansur Syah, “Hendak bangat gerang, Bendahara?" 
Setelah itu maka Sultan Mansur Syah pun kembalilah dari istana itu. 
tatkala Tun Indera Segara ada mengiringkan Sultan Mansur Syah, Adapun 


121 Diejas sala (mengeaan-dyi, 

122 W: “besar Gangnya sepemeluk; tujuh pangkat kemuncaknya” 

121, T2 (s-yap2). Wi “siapa-siapa”. 

124. Tidak dapat dipastikan perkataannya. Mungkin juga “mat: 

125 Ditulis: “akan birai itu dua hasta tebalnya: ikan birainya dua hasta lebarnya. sehasta 
tebalnya. 

126. W: “cempat) puluh” 
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akan Tun Indera Segara itulah (8S) asal sida-sida. 

Maka Tun Indera Segara segera pergi memberitahu Bendahara 
mengatakan, “Yang Dipertuan tadi murka oleh rasuk sebatang itu kecil”. 
Setelah didengar oleh Bendahara kata Tun Indera Segara itu, maka 
Bendahara segera menyuruh meramu rasuk kulim sehasta lebarnya. 
sejengkal tebalnya. Maka dengan sa'at itu juga datang orang beramu 
rasuk itu. Maka Bendahara Paduka Raja sendiri pergi ke penanggahan 
memahat, mengenakan rasuk itu. Maka oleh orang bekerja itu kedengaran 
pada Sultan Mansur Syah, maka baginda bertanya, “Mengapa orang itu 
gegak?” Maka sembah Tun Indera Segara, “Tuanku. patik itu Bendahara, 
mengganti rasuk yang kecil tadi; sendiri patik itu, Bendahara, memahat 
mengenakan dia”, Maka Sultan Mansur Syah segera menyuruh membawa 
persalin akan Bendahara dengan selengkapnya pakaian. Maka Tun Indera 
Segara dinamai orang “Syahmura”. Hatta maka istana itu pun sudahlah. 
Maka Sultan Mansur Syah pun segera memberi persalin akan segala 
orang yang bekerja,!?? syahadan maka Sultan Mansur Syah pun pindahlah 
ke maligai yang baharu itu. 

Hatta berapa lamanya, dengan takdir Allah Ta'ala maligai itu pun 
terbakar, tiba-tiba di atas kemuncak maligai itu api. Maka Sultan Mansur 
Syah dan Raja Perempuan dan segala dayang-dayang pun larilah dari 
istana itu. Maka segala raja-raja dalam istana. Maka orang pun semuanya 
datanglah berbelakan, tiada teperbela lagi. Maka segala arta yang dalam 
istana itu pun semuanya diperlepas or Adapun timah hatap itu pun 
hancurlah, cucur dari cucuran; hatap istana itu pun cucurlah seperti hujan 
yang lebat. Maka daripada timah yang cucur itulah orang yang merebut 
segala arta dalam istana itu. Maka Tun Muhammad Pantas pun masuk 
merebut arta itu yang dalam istana itu; orang sekali masuk membawa arta 
itu keluar, ia dua tiga kali, !?* sebab itulah maka dinamai orang Tun 
Muhammad Pantas. Adapun akan Tun Muhammad Pantas'** itu, sekali ia 
masuk, bawakan orang dua tiga orang sekali dibawanya keluar; sebab 
itulah maka ia dinamai orang Tun Muhammad Unta. M: egala arta 
dalam maligai itu pun semuanya habis lepas, tiada berapa yang terbakar; 
maligai itu pun habislah hangus, maka api pun padamlah. 

Maka Sultan Mansur Syah pun memberi nugerah akan segala orang 
dalam yang berlepaskan segala arta dalam maligai itu. Yang patut persalin 


127. Ditulis: £ (ekor). 


128, W15): “orang segala masuk membawa anta itu. Keluar 1a dua tiga kali" 
129. W:Tun Muhammad Unta". 
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dianugerahai persalin, yang patut bersalut dianugerah salut," dan yang 
patut berpedang dianugerahai pedang, dan yang patut bergelar digelar) 
baginda. *! Maka Sultan Mansur Syah pun memberi titah pada Bendahara 
Paduka Raja menyuruh berbuat istana dan balai rong. Maka Bendahara 
I86) pun mengarahkan orang berbuat istana dan balai rong. Maku orang 
Ungaran dan orang Sugal berbuat istana sertanya, orang Bintan karangan 
biram akan dia, orang Pancur Serapung berbuat balai rong, orang Buru 
balai mendapa, orang Suir berbuat dia itu apit pintu yang dari kanan, 
orang Sudir buat dia balai apil pintu yang di kiri itu, orang Sayung 
berbuat dia kandang, orang Upang berbuat dia danu gajah, orang Merbau 
berbuat dia penanggahan, orang Sawang berbuat dia danu pemandian, 
orang Tungkal berbuat dia danu masjid, orang Tentai berbuat dia pintu 
pagar istana. orang Muda berbuat dia danu kota orang. Adapun istana itu 
baik pula daripada dahulu. Setelah sudahlah sekaliannya itu. maka Sultan 
Mansur Syah pun menugerahai segala orang yang bekerja itu. Maka 
baginda pun diamlah di istana baharu itu; kararlah selama-lamanya, * 

Bermula akan Seri Nara Aldiraja pun beranak dengan Tun Kudu dun 
tiga orang; laki-laki Tun Zahir!?* namanya; yang tengah perempuan, Tun 
Syah namanya: yang bungsu laki-laki, Tun Muzahir!!* namanya, terlalu 
baik rupanya. Hatta Tun Kudu pun kembalilah ke matulLah. berpindah 
dari negeri yang fana ke negeri yang baqa, Maka Seri Nara Aldiraja pun 
beristeri pula akan anak Melayu juga. beranak dua orang. seorang laki 
laki, Tun "Abdul namanya, terlalu olahan, seorang perempuan, Tun Naja 
aman: 

Setelah kedengaranlah khabar kebesaran Raja Melaka itu ke benua 
Cina, maka Raja Cina pun mengutus ke Melaka. Maka disuruh bingkisnya 
jarum, sarat sebuah pilau itu dengan jarum juga Setelah datanglah ke 
Melaka, maka disuruh baginda jemputlah surat Raja Cina itu, disuruh 
arak. Setelah datang ke dalam, maka disambut oleh bentara maka 
diberikannya kepada khatib, maka dibaca oleh k b surat Itu, demikian 
bunyinya, “Ini surat dari bawah kaus Raja Langit datang kepada Raja 
Melaka. Bahawa kita dengar warta Raja Melaka raja besar: maka kita 


130, 2L (sel4). Pandangan Brown (231. € 33M bahawa ejaan tersebut bermaksud 
“salut adalah munasabah W (116) “selai”. 

131. Bahagian akhir ayat ini-ditulis: “dan yang patut berpedang dianugerah pedung dan 
patut bergelar baginda" 

132. Dua ayat terakhir ini tiada dalam W. 

jar P (z-a-ker) We “Tahir” 

1M ad (Mere We "Mutahir" 
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hendak bersahabat dengan Raja Melaka, Bahawa ada ada lagi raja-raja 
besar dalam dunia ini daripada kita dan ada stapa pun tahu akan bilang 
yatnya; maka daripada seh numah sebilah jarum kita pintakan, 
tulah jarumnya sarat sebuah pilau kita kirimkan ke Melaka" 

Setelah Sultan Mansur Syah menengar bunyi surat itu, maka baginda 
pun tersenyum; mal uh naikkanlah segala jurum yang di pilau itu, 
disuruh baginda isi dengan sagu rendang him at. Maka Tun Perpatih 
Putih, adik? Bendahara Paduka Raja, dititahkan Sultan Mansur Syah 
utus ke benua Cina. Maka Tun Perpatih Putih pun pergilah 

Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah ke benua Cina. 
“Maka oleh Raja Cina disuruh arak surat dari Melaka itu, dihentikan di 
rumah Perdana Menteri yang bernama Li Po.!*? Hampir dinihari. (S7) 
maka masuklah Li Po dan segala orang besar-besar mengadap Raja Cina. 
Maka Tun Perpatih Putih pun serta masuk sama-sama, dan gagak pun 
turun masuk. Setelah datang kepada pintu di luar, maka Li Po dan segala 
(orang besar-besar yang sertanya pan berhenti; gagak pun berhenti, Maka 
berbunyilah gong pengerah, gemuruh bunyinya; maka Li Po dan orang itu. 
pun berjalanlah masuk ke dalam: dan gagak pun turut masuk, Setelah 
datang ke pintu selapis. lalu berhenu pula, pun turun ** berhenti 
Maka berbuat!?! pula gong pengerah; maka sekaliannya Orang itu pun 
masuklah. Datang kepada tujuh lapis pintu, demikian juga, Setelah hari 
pun siang, datanglah ke dalam, duduk di balai. Daripada kebanyukan 
Orang mengadap itu, hingga bertemu-wemu lutut juga, Maka gagak pun 
mengembangkan sayapnya menaungi segala orang mengadap itu. Maka 
berbunyilah guruh petir kilat sabung-menyabung, alamat Raja Cina 
“keluar. 

Maka Raja pun keluar; berbayang-bayang rupanya kelihatan dari 
dalam mungkur kaca dalam mulut 1 Maka segala orang duduk 
mengadap itu sekaliannya wmduk. ada mer kan mukanya. Maka 
surat dari Melaka itu pun dibaca oi h. maka terkalulah sukacita Raja 
Cina menengar dia: dan sagu pun diangkat oranglah, Setelah datanglah ke 
hadapan Raja Cina, maka kata Raja Cina. “Bagaimana berbuat dia ini?” 


W: “Bahawa Had raja besar dalam dunia an dar 
akan Wilangan rakyat kota 

136. Ditulis: “adakah 

137, WAT) “Ling do” 

138, We turun 

449 Webentanyi" 


akita dan ada siapa pun tahu 
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Maka sembah Tun Perpatih Putih, “hulah, tuanku, pada seorang-seorang 
disuruh raja kami orang menggolek dia. Demikianlah peri banyak rakyat 
raja kami, ada seorang jua pun yang tahu akan bilangan”.!** Maka titah 
Raja Cina, “Besar sungguh Raja Melaka ini, terlalu sekali banyak 
rakyatnya, tiada beda dengan rakyat kita; baiklah ia kuambil akan 
menantuku", Maka titah Raja Cina pada Li Po, “Sedang Raja Melaka lagi 
kuasa menyuruh rakyatnya menggolek ini, istimewa pula aku. Adapun 
beras akan kumakan itu, hendaklah dikupas, jangan lagi ditutuk”.!*! Maka 
sembah Li Po. “Baiklah”. Itulah sebabnya maka Raja Cina tiada makan 
beras ditumbuk datang sekarang, melainkan dikupas juga. 

Adapun Tun Perpatih Putih mengadap itu, semuanya jarinya dibubuh 
cincin; barang siapa memandang pada cincinnya itu lekat matanyi. maka 
diberinya oleh Tun Perpatih Putih sebentuk. Lagi pula memandang, itu 
pun demikian juga. Demikianlah netiasa pada tiap-tiap hari apabila Tun 
Perpatih Putih mengadap. 

Sekali persetua, Raja Cina memberi titah pada Tun Perpatih, “Apa 
makanan kegemaran orang Melayu?” Maka sembah Tun Perpatih Putih, 
“Tuanku, kegemaran patik sayur kangkung; jangan dikerat-kerat, dibelah 
sepanjang-panjangnya". Maka oleh Raja Cina maka disuruhnya sayurkan 
seperti kata Tun Perpatih Putih itu.? Setelah sudah masak. (88) maka 
dihantarkan ke hadapan; Tun Perpatih Putih dengan segala orang Melayu 
pun semuanya makanlah, Maka dibibitnya ujung kangkung itu seraya 
tengadah, maka baharulah Tun Perpatih Putih dengan segala orang 
Melayu itu melihat Raja Cina. 

Hatta datanglah musim akan pulang. Maka Raja Cina pun 
menitahkan Li Po berlengkap akan mengantarkan anakanda baginda ke 
Melaka.!** Maka Li Po pun berlengkaplah, Setelah sudah akan 
berlengkap. maka oleh Raja Cina, lima ratus anak putera!** yang muda- 


140. W: “Itulah, tuanku, pada seorang orang disuruh Raja kami orang menggolek dia. 
thingga sarat sebuah pilu). Demikianlah peri banyak rakyat Raja kami; Mada sorang jua 
pun tahu akan bilangannya” 

ML Se dawai W “ditumbuk” 

142 W (118): “Maka oleh Raja Cina disuruhnya sayurkan kangkung itu. seperti kata Tun 
Perpatih Putih itu" 

143 W(118): “Maka Raja China pun menitahkan Ling Ho berlengkap akan mengantarkan 
Ling anakanda baginda ke Melaka” 

144, Dieja: SA (p--ey) Barangkali juga yang dimaksudkan di san salah “anak menteri” 
kerana ini selaras dengan pernyataan selepas ini bahawa “menten Cina yang lima ratus 
itu disuruh diam di Bukit Cina” 
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muda, dan seorang pun menteri yang terbesar akan panglimanya, 
mengantarkan anakanda baginda Puteri Hang Liu itu; dan beberapa ratus 
dayang-dayang-dayang-dayang yang baik rupanya. serta anakanda 
baginda itu. Setelah sudah lengkap, maka Tun Perpatih Putih pun 
mohonlah kembali, Maka surat pun diarak oranglah ke perahu, maka Tun 
Perpatih Putih pun berlayarlah kembali. * 

Berapa lamanya di jalan. sampailah ke Melaka. Maka 
dipersembahkan orang kepada Sultan Mansur Syah, “Bahawa Tun 
Perpatih Putih sudah da memba 1”, Maka Sultan 
Mansur Syah terlalu suka maka disuruh baginda halu-alukan kepada 
“segala orang besar-besar dan hulubalang sekalian. lah bertemu, 
maka dengan seribu kemuliaan dan kebesaran dibawanya masuk ke 
dalam. Setelah datang ke dalam, maka Sultan Mansur Syah pun terlalu 
hairan melihatnya, Puteri Hang Liu. anak Raja Cina. hatta maka disuruh 
baginda masuk Islam. Setelah sudah Islam, maka Sultan Mansur Syah pun 
kawintah dengan puteri anak Raja Cina itu. Maka baginda beranak 
seorang laki-laki, dinamai Paduka Mimat; maka Paduka Mimat 
beranakkan Paduka Seri Cina; Paduka Seri Cina beranakkan Paduka 
Ahmad, ayah Paduka Isap. Maka segala menteri'** Cina yang lima ratus 
itu disuruh diam di Bukit Cina: tu pun maka dinamai “Bukit Cina” 
datang s ang. lalah berbuat perigi di Bukit Cina; anak cucu orang 
itulah dinamai “biduanda Cina”. Maka Sultan Mansur Syah memberi 
persalin menteri Cina yang mengantar puteri. Maka ia-pun mohonlah 
kembali 

Maka Tun Telanai dan Menteri Jana Putera dititahkan baginda ke 
benua Cina; baharulah Sultan Mansur Syah Berkirim sembah pada Raja 
Cina, sebab sudah jadi menantu, Maka Tun Telanai dan Menteri Jana 
Putera pun berlayatlah ke benua Cina. Maka dengan takdir Allah lan 
angin besar pun turun. maka Tun Pelanai dan Menteri Jana Putera pun 
bias ke Berunai. Maka Tun Telanai dan Menteri a Putera masuk 
Mengadap Raja Berunai, Maka kata raja pada Tan Telan. “Apa bunyi 
Surat ayah kita Raja Melaka pada Raja Cina?” Maka sembah Tun Telanai, 


145, W (LIRK “Setelah sudah akan berlengkap. maka oleh Raja Cina Gdipiliti) Ina ratus 
anak putera yang mada-mu n seorang pun menteri yang terbesar akai 
panglmanya menghantarkan anakanda bagtuda. Setelah sudah lengkap, anaka Tan 


kembali' 
dsandkan di Sin dalah sa ada “ayak putera Satin “anak 
akan sebelun ini 


Perpanh Putih pun beri 
146. Besar kemungkinan yang 
menteri” seperti 
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“Demikian bunyinya, 'Sahaya Raja Melaka empunya sembah kepada 
Paduka ayahanda Raja Cina'”. Maka titah Raja Berunai, “Berkirim 
sembahkah Raja Melaka kepada Raja (89) Cina?” Maka sembah Menteri 
Jana Putera, “Tuanku, ertinya 'sahaya' itu pada bahasa Melayu, *hamba', 
Patik sekalianlah yang berkirim surat sembah itu, tiada paduka ayahanda 
berkirim surat sembah itu”. Maka Raja Berunai pun diam. 

Setelah datanglah musim akan pulang, maka Tun Telanai dan 
Menteri Jana Putera pun mohonlah kembali. Maka Raja Berunai berkirim 
surat ke Melaka, demikian bunyinya, “Paduka anakanda empunya 
sembah, datang kepada paduka ayahanda”. Setelah itu, maka Tun Telanai 
dan Jana Putera pun kembalilah ke Melaka. Maka surat daripada Raja 
Berunai itu dipersembahkannya kepada Sultan Mansur Syah; maka segala 
peri hal ehwalnya semuanya dipersembahkan ke bawah duli Sultan 
Mansur Syah. Maka terlalu sukacita baginda menengar dia; maka baginda 
memberi anugerah persalin akan Tun Telanai dan Menteri Jana Putera 
syahadan beberapa pula!*? baginda akan Menteri Jana Putera. 

Hatta maka Sultan Mansur Syah pun menitahkan Bendahara Paduka 
Raja menyerang Pahang. Maka Bendahara pun pergilah bersama-sama 
dengan Tun Bija Aldiraja dan Laksamana; dan Sang Setia. dan Sang 
Guna, dan Sang Nyaya,"* dan Sang Jaya Pikrama, dan segala hulubalang 
sekalian pergi mengiringkan Bendahara; dua ratus banyaknya 
kelengkapan besar kecil. Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah 
ia ke Pahang, maka berparanglah orang Melaka dengan orang Pahang. 
Adapun akan negeri Pahang, dahulu kala negeri besar, takluk ke benua 
Siam: Maharaja Sura'*? nama rajanya, saudara sepupu kepada Paduka 
Bubunnya. celah Bendahara datang ke Pahang, maka berparanglah 
orang Pahang dengan orang Melaka. terlalu ramai. Berapa lamanya 
berparang, maka dengan Allah'*? Subha nahu wata*'ala, Tuhan yang 
berlakukan kudratnya atas segala hambanya, maka dengan mudahnya 
juga, negeri Pahang itu pun alahlah. Maka segala orang Pahang semuanya 
lari, Maharaja Sura pun berlepas dirinya lari ke hulu. Maka disuruh oleh 
Bendahara ikut pada Seri Bija Aldiraja dengan Laksamana; dan Seri Akar 


147, W (M9) “puji” 

148. Besar kemungkinan tersalah eja untuk “Naya"” 

149. Diejar Ly— (sew-a-r). Suar/suara!. Selepas ins kadangkala dieja: 1— (s-w-r) dan 
dn Ga 

150, Barangkali sepatutnya berbunyi: "dengan (kehendak) Allah...“ 
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P) pang Sa ng Radin dani! 
1g Bila dan Graa hulubalang semuanya pergi mengikut 


Adapun feri Bija Aldiraja mengikut itu seraya buru kerbau jalang 
memikat hayam hutan; barang di mana pasir yang baik, Ia sin 
rmain, Maka kata segala anak buah Seri Bija Aldiraja, “Bagaimana 


Orangkaya ini? Karen pekerjaan kita ini lain rapi! Urena orang 


Orang lainlah yan; 


kita suatu pun tiada beroleh perolehan”. 
aka kata Seri B II anana orang muda-muda tahu? Karena 
Maharaja Sura tiada ia lepas aku daripada mataku. Kira-kira aku 
amanya di bawah namaku. harinya di bawah hariku. ketikanya di bawah 
90) kerikaku.!*! Di mana ta akan lepas daripada tanganku?” 

Adapun akan Maharaja Sura. tiga malam ja dalam hutan, tiada 
an tiada minum air, Maka 1a terus pada sebuah rumah perempuan tuk 
da minta nasi Maharaja Sura. Maka orang tuha itu fikir pada hatinya, 
“Adapun kudengar bahawa raja ini diikut oleh Seri Bija Akdiraja. Jikalau 
ketahuan ia ada di rumahku ini, apa halku demikian ini? Baiklah aku pergi 
memberi tahu Seri Bija Aldiraja”. Maka perempuan tuha itu pun berkata 
Seri Maharaja Sura. “Duduklah tuanku di sini dahulu. Patik pergi 
mencari ur-sayuran”. M perempuan tuha itu pun pergi ke pantai, 
kasadnya hendak memberi tahu segala orang mengikut itu. Adapun se; 
Orang mengikut itu sudah terdahulu, Seri Bija Aldiraja lagi kemudian. 
Maka perempuan tuha itu bertemu dengan Seri Bija Aldiraja, maka 
dikatakannya kepada Seri Bija Aldiraja, M ri Bija Aldiraja 
disuruhn k mengepung Mahu Mah Sura 
Pun ditangkap oranglah, dibawa kepada 
Maka Seri Bija Aldirnja pun kembali membawa Maharaja Sura 
ara Paduka Raja: tetapi akan Maharaja Sura itu sungguh 
pun ditang ap Seri Bija Aldirapa, ada dipasungnya, dan tiada diikatnya. 
Setelah datang kepada Bendahara, maka diserahkan oleh Seri Biju 
Aldiraja Me atu kepada Bendahara, Maka oleh Bendahara pun 
seperti Istiadat kerajaan juga ditaruhnya. Maka gajah 
Sura yang bernama Iyu Di Kanyang!** pun disuruh 


boleh $ 


Ra 

ISL. Ditulis; * 
Mamanya di bawah nanki, | 

152, WI201: “Ya dikenyang” 
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bawa oleh Bendahara ke Melaka. Setelah berkampunglah segala orang 
yang mengikut itu, maka Bendahara pun kembalilah ke Melaka membawa 
Maharaja Sura. 
Setelah berapa lamanya, maka Bendahara Paduka R pun 
sampailah ke Melaka, maka Bendahara pun masuklah mengadap Sultan 
Mansur Syah, membawa Maharaja Sura. Maka Sultan Mansur Syah pun 
terlalu sukacita. maka baginda memberi anugerah persalin akan 
Bendahara Paduka Raja daripada pakaian yang mulia-mulia, dan segala 
hulobalang yang pergi itu pun sekalian dianugerahai persalin oleh 
baginda. Maka Seri Bija Aldiraja pun dianugerahai Sultan Mansur Syah 
payung. gendang. serunai dan naliri; melainkan nagara juga yang ada, 
oleh jasanya menangkap Maharaja Sura itu. Apabila ia keluar duri 
Melaka, lepas Melaka juga maka Seri Bija Aldiraja pun dinobatlah. Maka. 
Seri Baja Aldiraja dititahkan baginda diam di Pahang, Seri Bija 
Aldiraja pun pergilah ke Pahang. maka ia diam di ang. lalah 
merintahkan Pahang tu. 
Sebermula akan Maharaja Su 


akan Sultan Mansur Syah pada 
Bendahara Paduka Raja: itu pun oleh Bendi ada dipasungnya, Maka 
oleh Bendahara diserahkan pula (911 pada Seri Nara Aldiraja; maka oleh 
Seri Nara Aldiraja dipenjarakannya di ujung balainya, tempatnya dihadap 
: tetapi sungguhpun dipenjarakannya oleh Seri Nara Aldiraja. 
bertikam dan berbantak; jika ta makan, dibawakan hidangan dan 
disampaikan tetapan, disuruhnya orang meng: dap seperti adat kerajaan. 

| Nara Aldiraja diadap orang: maka kata Maharaja 
Sura. “Adapun tatkala alah negeri hamba, maka hamba tertangkap oleh 
Seri Bija Akdiraja, perasaan hamba seperti dalam kerajaan hamba juga; 
setelah hamba datang pada Bendahara. itu pun demikian juga. peras 
hamba seperti dalam kerajaan juga. Bal arulah pada orang tuha ini. han 
rasai penja Maka kata Seri Nara Aldiraja, “Hei Maharaja Sura! 
uhpun tuan hamba raja, budi tuan hamba kurang. Akan Seri Bija 
hulubalang besar: negeri tuan hamba lagi dapat dialahkannya. 
Istimewa tuan hamba seorang, apa behenanya padanya? Akan Bendahara 
orang besar syahadan orangnya ke mana lepas tuan hamba? 
Akan hamba ini seorang fakir 
Dipertuan murka akan ha 


ba; sebab imulah maka tuan hamba ini 
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enjarakan",!?* Maka kata Maharaja Sura, 
.mpurna”. Setelah berapa lamanya Maharaja Sura dalam penjara, sekali 
setua gajah yang bernama Iyu Kanyang itu pun dibawa orang mandi 
di hadapan penjara Maharaja Sura. Maka dipanggilnya oleh Maharaja 
. Setelah datang gajah itu, maka ditatapnya oleh Maharaja Sura, 
lilihatnya kukutnya!9* tiada satu. Maka kata Maharaja S Selamanya 
aku penah memandang gajahku seperti ini; haruslah maka negeriku 


yabaslah! Tuan hamba yang 


Hatta gajah kenaikan Sultan Mansur Syah yang bernama Kane 
pun lepas. Maka beberapa disuruh cari oleh Seri Rama, karena ia 
iglima gajah, tiada dapat. Jikalau orang bertemu dengan gajah itu 
lam paya atau dalam duri, maka tiada dapat terambil. Maka kata Seri 
a,'S$ dipersembahkannya segala hal itu pada Sultan Mansur Syah, 
maka disuruh baginda, “Tafahhus dalam negeri ini”.!** Maka 
'sembahkan orang kepada Sultan Mansur Syah, “Bahawa Maharaja 
ura terlalu tahu pada gajah”. Maka baginda menyuruh pada Maharaja 
minta diambilkan gajah baginda itu. Maka kata Maharaja Sura pada 
orang membawa niat baginda itu, katanya, “Sembah hamba ke bawah 
Duli Yang Dipertuan, "Jikalau patik dilepaskan, dapatlah patik mengambil 
itu'”, Maka orang yang dititahkan raja itu pun kembalilah 
ahkan segala kata Maharaja Sura itu kepada Sultan Mansur 
Syah. Maka oleh Sultan Mansur Syah maka disuruh baginda lepaskan. 
Setelah Maharaja Sura sudah dilepaskan orang, maka gajah pun diambil 
(92) oranglah. Maka oleh Sultan Mansur Syah se anak tuan-tuan 
“semuanya disuruhkan baginda kepada Maharaja Sura berajar, Karena adat 
'ultan Mansur Syah, apabila orang tahu pada gajah dan tahu mengenderai 
a dan tahu bermain senjata. maka segala anak tuan-tuan yang berajar 
Sultan Mansur Syah semuanya memberi saranya. Bermula akan Seri 
a itu asal ceteria, duduk dikelek-kelekan kanan, sirih bertetapan, 

Sebermula ada saudara Seri Nara Aldiraja seorang, perempuan, 
diperisteri Sultan Mansur Syah; beranak empat orang, dan dua orang laki- 
i, dua orang perempuan; yang laki-laki itu bernama Raja Ahmad. Hatta 
maka Seri Nara Aldiraja pun sakitlah. Setelah dilihatnya dirinya akan 
mati, maka Seri Nara Aldiraja menyuruh memanggil Bendahara Paduka 


- Idilpenjarakan 
SS) SS Kekwa W21: "kukunya" 
is Sepatutnya: “Maka oleh Seri Rama". 

56. W: “Tafahhus dalam negeri ini. (kalau-kalau ada orang tahu “ilmu gajah)" 
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Nara Aldi 
ki ini ne 


Raja datang, Maka kata Se 
TAdapun yang sakit beta s 
beta sekalian ini, budak bel 
watcala bi 
adik. Suatu pun tiada pusaka beta tin 
empat buah candapeti. empat orang membaw 
permiah adik”. Setelah itu, maka Seri Nara Adldir 
rahmat Lah. Maka Sultan ih pun datanglah menana 
Seri Nara Aldiraja: dianugerahai baginda payung dan gendang; serunai, 
naliri, nagara. Setelah sudah ditanamkan orang, maka raja pun kembalilah 
ke Istana baginda dengan duka ak Seri Nara Aldivaja itu 
semuanya diam pada Bendah nak 
Aldiraja yang bernama Tun Zahir menggamikan ayahnya bergelar Seri 
Nara Aldi li Penghulu Bendahari. Anak Seri Nata Ak yang 
muda bernama Tun Muzahir itu digelar Seri Zahiraja, dijadikan 
Temenggung. Seorang lagi anak Seri Nara Aldiraja. Tun *Abdul 
an Tun "Abdul itu terlalu olahan; pada 
sudah; jika berkuda pada bayang- 
berpenanak; terlalu sekali olahannya. 


pada Bentuk Paduka Raja, 


kan anak 


dia; sekaliannya itu 


pun kembalilah ke 
157 


namany 
berbuang-buangkan. ga hari, 1 
bayang panas; membaiki diriny 
Wallahualam bissawab. 


IS W2 “menangiskan” 
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mengantarkan puteri anak Raja Cina dengan Tun Perpatih itu 
ali, maka surat Raja Melaka pun diaraklah. Setelah (93) datang ke 
pengadapan, maka disuruh dibaca oleh raja pada Perdana Menteri. Setelah 
diketahui ertinya, maka raja pun terlalu sukacita menengar Raja Melaka 
berkirim sembahlah padanya. Hatta dengan saat itu juga, Raja Cina pun 
sakit lalu kegal semuanya tubuh baginda. Maka Raja Cina pun menyuruh 
memanggil tabib, minta ubat; maka diubati oleh tabib itu, tiada juga 
sembuh. Maka beberapa pada ratus tabib disuruh Raja Cina mengubati 
diri baginda, tiada juga sembuh, Maka ada seorang tabib tuha berdatang 
sembah, demikian sembahnya itu, “Ya tuhanku! s-w-k-p-y-a,* adapun 
penyakit kenohong ini tiadalah terubat oleh patik sekalian, karena 
penyakit ini bersebab”. Maka titah Raja Cina. “Apa sebab?” Maka 
sembah tabib tuha itu, “Tuanku, oleh-oleh Raja Melaka berkirim-berkirim 
sembah itulah tuanku, tulah. Jikalau tiada air basuh kaki Raja Melaka 
tuanku santap dan tuanku permandi. tiada akan sembuh penyakit tuanku 
ini”. Setelah Raja Cina menengar sembah tabib tuha itu, maka baginda 
menitahkan utusan ke Melaka, minta air basuh kaki Raja Melaka. Setelah 
sudah lengkap, maka utusan itu pun pergilah ke Melaka. 

Setelah berapa lamanya di jalan maka sampailah ke Melaka, Maka 
dipersembahkan oleh orang kepada Sultan Mansur Syah mengatakan, 
“Utusan Raja Cina datang, hendak minta air basuh kaki Yang Dipertuan” 
Maka Sultan Mansur Syah keluarlah ke balai, dihadap orang. Maka surat 
dari benua Cina itu pun disuruh jemput, diarak lagi ke balai, maka disuruh 
baginda baca pada khatib, demikian bunyinya, “Surat daripada paduka 
ayahanda datang kepada paduka anakanda. Ji u ada kasih pada paduka 
ayahanda akan paduka anakanda, bahawa paduka ayahanda hendak minta 
kasih air basuh kaki paduka anakanda”. Maka oleh Sultan Mansur Syah 
Pun diberi baginda air basuh kaki “Sultan Mansur Syah”; maka surat pun 


Dua tersebutlah perkataan Raja benua Cina. Setelah utusan yang 
ibi 


| ———A— 


LS henkewi Besar kemungkinan yang dimaksudkan talah “wanku". Lihat hlm 
165. We “tuan-ku” 
Bee 
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disuruh bala dipersalini.* 

Maka surat pun dan air basuh kaki Sultan Mansur Syah itu pun diarak 
ke peratiu, maka utusan Cina itu pun kembalilah. Berapa lamanya di jalan, 
maka sampailah ke Cina. Maka surat dan air basuh kaki Sultan Mansur 
Syah itu pun diarak oranglah, dil oranglah masuk kepada Raja Cina. 
Air basuh kaki Sultan Mansur Syah itu pun disantap dan dipermandi 
baginda. maka penyakit kedal daripada tubuh baginda itu pun semuanya 
hilanglah, maka Raja Cina pun sembuhlah, maka ia bersumpah Gada nau 
disembah oleh Raja Ujung (94| Tanah, datang se! ig. Maka titah Raja 
“Adapun segala anak cucuku, jangan lagi berkehendakkan sembah 
Raja Melaka datang kepada anak cucunya, tetapi muafakat 
Kerkasih-kasihan juga”. 


£ WAQAK “Jikalau. bahawa paduka ayahanda hendak mina kasih air basuh kaki 
Sultan Mansur Syah? Makat oleh Sultan Mansur Syah pun diberi baginda air. basuh 
dkt, aka surat pun dibalas dan utusan Cina dipersaha” 
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'aka tersebutlah perkataan Sultan Mansur Syah hendak menyuruh 
P enyeran Siak. Karena Siak itu dahulu negeri besar. rajanya 
ipada anak cucu Raja Pagar Ruyung yang asal daripada Sang Sapurba 
yang turun daripada Bukit Sj Guntang Maha Miru, tiada ia menyembah ke 
Melaka; sebab itulah maka baginda pun menyuruh menyerang. Maka Seri 
Awadana! dititahkan baginda; enam puluh hulubalang banyaknya: Sang 
Jaya Pikrama dan Sang Surana dititahkan baginda bersama-sama dengan 
Seri Awadana. Adapun akan Seri Awadana itu anak cucu Bendahara Seri 
Amar Diraja karena Bendahara Seri Amar Diraja itu banyak beranak: 
yang tuha sekali namanya Tun Hamzah; Tun Hamzah itu beranakkan Seri 
Awadana: akan Seri Awadana itu Perdana Menteri pada Sultan Mansur 
Syah. Maka Seri Awadana beranak dua orang, bernama Tun Abu Saban, 
seorang bernama Tun Perak. Akan Tun Saban bernakkan Orangkaya Tun 
Hassan, Akan Tun Perak beranak perempuan, Tun Esah, seorang laki-laki 
bernama Tun Ahmad. Adapun akan pegangan Sri Awadana, Merbau 
Karena Merbau pada zaman itu ke luar, kelengkapan Merbau tiga puluh 
lancaran bertiang tiga. Setelah sudah lengkap, maka Seri Awadana pun 
pergilah. Khoja Baba pun pergilah sama-sama dengan hulubalang 
sekalian. 

Adalah berapa hari di jalan, sampailah ke Siak, Adapun Raja Siak 
Maharaja Peri Sura? namanya, Tun Jana Muka Bebal namu 
Mangkubuminya. Setelah sudah didengarnya orang Melaka datang, maka 
ia pun berlengkap dan meneguh kotanya, dan mengimpunkan segala 
rakyat. Maka orang Melaka pun mudiklah. Adapun kota Siak itu di tepi 
air, maka oleh orang Melaka kelengkapannya dikepilkan bersembir* 
dengan kota sekali-sekali, maka ditumpahinya* oleh segala orang Melaka 
dengan senjata, seperti'air turun dari atas bukit rupanya. Maka rakyat Siak 


SE 


1 Dieja glagsl. Lepasini lebih kerap dieja 3la,l atau gs5l 

2 es) penyewa wan, W24) “Permaisura"* 

3 AA braaa W “berkembar” 

4 Agakan B (2 371) adalah munasabah Namun ia juga boleh berbunyi 
“ditimpahinya" 
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pun banyak matinya. Bermula Maharaja Peri Sura berdiri di kepala kota. 
mengerahkan segala rakyat berpura Setelah di lihat oleh Khoja Baha, 
maki era dipanahnya. kena dada Maharaja Peri Sura terus; maka 
Maharaja Peri Sura pun matilah. Setelah rakyat Siak melihat rajanya 
sudah nati, muka s rakyat Siak pun peca! alah lalu lari cerai; maka 
kota pun dibelah oleh (95) orang Melaka, dimasukinya* sekali. Maka 
urang Melaka pun merampaslah, terlalu banyak beroleh rampasan. 

Maka ada anak N aja Peri Sura, Megat Kudu namany: ditangkap 
orang dibawa kepada Seri Awadana. Maka oleh Seri Awadana (...?|.” 
Setelah itu, maka Seri Awadana pun kembalilah ke Melaka. Setelah 
datang ke Melaka. maka Seri Awadana pun masuklah mengadap raja, 
membawa Megat Raja Kudu. Maka Sultan Mansur Syah pun terlalu 
sukacita syahadan memberi anugerah akan Seri Awadana, akan Khoja 
Baba, dan akan segala orang pergi sertan Maka Megat Kudu pun 
dipersaltini baginda, maka didudukkannya baginda dengan anakanda 
huginda. maka dirayakan pula di Siak, diselar baginda Sultan Ibrahim; 
“Tun Jana Muka Bebal juga akan Mangkubuminya. Muka baginda beranak 
dengan isterinya baginda. anak Paduka Seri Sultan Mansur Syah, seorang 
laki-laki. bernama a “Abdul 

Maka tersebutlah perkataan Raja Muhammad dan Ahmad. anak 
Sultan Mansur Syah. setelah anak taja keduanya itu pun telah besarlah. 
Adapun kasad Sultan Ma Muhammadlah hendak 
dinaikkan baginda Raja akan arena Raja Muhammad tu 
sangat dikasihi bagind skali persetua Raja Ahmad dan Raja 
Muhammad pergi bermain berkuda Tatkala itu Tun Besar, ahak 
Bendahara Paduka Raja lagi bermain sepak raga di lebuh dengan orang 
muda-muda. Maka Raja Ahmad dan Raja Muhammad pun lalu. Tun 
Besar pun sedang menyepak raga. kena da Raja Muhammad jatuh. 
Maka kata Raja Muhammad, “Jatuh dastar kita!”. Maka berlari-lari orang 
yang membawa puan. maka ditikamnya Tun Besar, kena hulu hatinya, 
maka Tun Besar pun matilah 


ih. Maka Bendahara pun keluar bertanya. 
4 sahut orang, “Anakanda 
. Maka segala peri hal 


4 Diisukanya" 
6 Ayu seolah-olah terputus di sim. W ndak menimikaanya. Slam vomtoh kesilapan 
penyaln 
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Bendahara, “Apatah maka kamu sekalian ini berlengkap?” Maka kata 
segala anak buah Bendahara, “Sahaya semua hendak balaskan kematian 
saudara sahaya!” Maka kata Bendahara, “Karena istiadat hamba Melayu 
tiada penah derhaka”. Maka kata Bendahara, “Hei! Hendak durhakalah ke 
bukit? Hendak durhaka ke busut? Nyiah kamu semua! Nyiah! Karena 
istiadat hamba Melayu tiada penah durhaka.” Tetapi akan kita berbuat 
tuan anak raja seorang ini, janganlah”, Setelah itu, muka segala anak 
buah Bendahara itu pun diamlah. Maka Tun Besar pun ditanamkan 
oranglah. 

Maka dipersembahkan oranglah segala peri hal itu semuanya pada 
Sultan Mansur Syah, maka tah Sultan Mansur Syah, “Apa kata 


””. Maka Sultan Mansur Syah pun terlalu murka: maka Sultan 
ansur Syah (96) menyuruh memanggil Raja Muhammad. Setelah Raja 
luhammad datang, maka Sultan Mansur Syah pun terlalu murka akan 
ja Muhammad terlalu sangat, tiada dapat terkatakan. Maka titah Sultan 
isur Syah, “Celaka sekali Si Muhammad ini! Apa dayaku? Engkau 
tolak bumi!” 

Maka Sultan Mansur Syah menyuruh memanggil Seri Bija 
Idirajake Pahang. Maka berapa lamanya. Seri Bija Aldiraja pun 
datanglah. Maka Raja Muhammad diserahkan Sultan Mansur Syah 
pada Seri Bija Aldaraja, dan disuruh baginda rajakan di Pahang; maka 
i Sedili Besar datang ke Terengganu, dianugerahakan baginda 
ja Muhammad syahadan diberi baginda yang akan patut jadi Bendahara 
n yang akan patut jadi Penghulu Bendahari dan yang akan patut akan 
Setelah lengkap, maka Seri Nara Aldiraja" pun pergilah 
dleh Seri Nara Aldiraja dirajakannyalah anak taja (tu di 
hang, disebut orang Sultan Muhammad Syah, Setelah sudah itu, maka 
eri Nara Aldiraja pun pulanglah ke Melaka. 


n 


aa (daehek) (denihaka?) Oleh sebab dalam beberapa contoh yang Inn welepas 
ini ia dieja 4 wa-hk saya menganggap perkanan ini boleh Iwga disebut “durhaka” 
Sebelum ini ia kerap dieja sdsy3 (dp K) Wderhak; 
W (125): “Maka kata segala anak buah Benda 
kematian saudara sahaja Maka kata Bendahara, “Hai hendak derhakalah ke bukit 
hendak derhaka ke busut. Nyit kamu semua, nyir; Kar adat hamba Melayu. tiada. 


pemah derhaka. Tetapi akan kita berbuat tuan anak raja sevrang Int Janganlah 
“Seri Bija Aldiraja"?. 


ra, "Sahaya Sena benilak-balaskan 


179 


SEJARAH MELAYU 


in datang ke 


Maka masyhurlah kebesaran negeri Melaka, dari atas an 
bawah an maka oleh segala Arab dinamainya “Malaqat”. Pada zaman 
itu sebuah pun negeri tiada menyamai Melaka melainkan Pasai, Haru; tiga 
buah negeri itu, tuha muda pun rajanya, berkirim salam juga. Tetapi 
orang, barang dari mana surat datang. dibacakannya “sembah” juga. 


WalLahu 'a'lamu bissawah. 


Latih pti) dibacakannyat 


darang Gika sal 


10. AW “Tetapi orang (Pasai barang dan mana si 
senibah juga" 
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aka tersebutlah perkataan Semerluki, R: 
an oleh orang yang 


Mengkasar, demikian 
empunya ceritera ini. 

kasar, Balului namanya, terlalu besar 
seri takluk. kepadanya syahadan Mejukok nama 
janya, Maka ia beriswrikan Keraeng di Tandering Jokinak tujuh orang 
. puteri itu ketujuhnya diperisteri baginda, tetapi puteri yang 
u itu terlalu amat baik parasnya, Haua maka puteri yang tuha sekali 
ihanda baginda Keraeng 
Semerliki pun besarlah. 
Terlalu berani, lagi dengan perkasanya. Hada berbagai di tanah Mengkasur. 
"Maka Keraeng Semerluki hendak akan puteri bungsu itu, isteri Keraen, 
Mejukok. Maka Keraeng Mejukok pun tahu akan kelakuan anaknya itu, 
aka tiada memberinya oleh ayahanda baginda Keraeng Mejukok. Maka 
a Keraeng 
nya seperti 


eracng Mejukok pun berkata kepada anakanda bagin 


Semerluki. “Hei anakku! Jikalau hendak beristeri baik 
lak Buhgsu tu. pergilah merompuk ke Hujung (97| Tanah mencari 
jerempuan serupa dengan dia”, !! 

Maka Keraeng Semerluki pun berlengkap dua ratus kelengkapan, 
pelbagai rupa perahunya. Setelah sudah lengkap, maka Kera 
merluki pun pergilah, kasudnya hendak mengalahkan segala n 
wah angin ini. Muka pertama ia pergi ke Jawa. maka banyak disuwir 
lirosakkannya jajahan Jawa. Maka pada barang negeri ia pergi, Hada 
lerani ori eluari dia. Maka Keraeng Semerluki lalu ke kaut 
jung Tanah, maka dirasakkannya segala teluk rantai Melaka. Maka 
Bahawa teluk rantau 
2 bernama Semerliki itu”. 
abar itu, maka baginda 
x Laksamana pun 


ri di 


persembahkan orang pada Sukan Mansur Syah, 


ta habis diperbinasa oleh Mengkasar, raja ya 
etelah Sultan Mansur Syah menengar kh 
ari !? Semerluki; mal 


WOD6) “Maka Keraing Senmrluka hendak akan puteri bongsu 1a Maka 
Mejukak pun sabit akan kelakuan anaknya itu. maka Gada diberinya oleh Keraing 
Mejukak, katanya, "Hai anakku! Hikalan hendak beristeri baik parasnya seperti emak 
bongsu tu pergilah engkan Kerompak KE Muang: Tanah mencari perempuan serupa. 
dengan dja 
W: “memayan” 
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berlengkap. Setelah sudah lengkap, maka Keraeng Semerluki pun 
datanglah ke laut Melaka. Laksamana pun keluar dengan se 
kelengkapannya; setelah bertemu dengan kelengkapan Mengkasar lalu 
berparang berlanggar-langgaran, rupanya panah dan sumpitnya seperti 
mana hujan'!* yang lebat. Maka Laksamana bertemu dengan Keraeng 
Semerluki, maka oleh Semerluki dicampakinya sauh terbang perahu 
Laksamana, lekat; maka disuruhnya putar; maka disuruh tetus oleh 
Laksamana. Maka kelengkapan banyak itu pun alah oleh kelengkapan 
Laksamana, tetapi orang Melaka banyak mati oleh sumpitnya. karena 
orang Melaka belum lagi tahu akan tawar ipuh. 

Maka Semerluki pun lagi ke Pasai, maka jajahan Pasai pun banyak 
diperbinasanya, Maka Raja Pasai pun menyuruhkan Orangkaya-kaya Raja 
Kenayan mengeluari Keraeng Semerluki, maka Orangkaya-kaya Raja 
Kenayan pun berlengkap. Setelah sudah lengkap. muka Raja Kenayan pun 
keluarlah bertemu dengan Keraeng Semerluki di Teluk Nerli;!* maka 
berparanglah kelengkapan Mengkasar dengan kelengkapan Pasai, Maka 
Keraeng Semerluki pun bertemu dengan Raja Kenayan; maka disuruh 
oleh Keraeng Semerluki campakkan sauh terbang, maka kena perahu Raja 
Kenayan, lekat; maka disuruh putarlah oleh Keraeng Semerluki. Maka 
kata Raja Kenayan, “Putar olehmu! Jika dekat kelak, kulompati kuhamuk 
dengan jenawi bertumit”. Maka kata Keraeng emerluki pada 
orangnya, “Segera. tetas!”!? Maka ditetas oranglah, maka bercerailah 
perahu itu. Maka kata Keracng Semerluki, “Berani Raja Kenayan 
daripada Laksamana”. 

Maka Keraeng Semerluki pun kembalilah, lalu dari laut Melaka; 
maka diikut oleh Laksamana. barang yang terpencil habis dialahkannya,!* 
maka banyaklah rosak kelengkapan Keraeng “ merluki. Ma apinda 
pun datanglah ke Ungaran. maka diambilnya batu tolak baranya, 
dicampakkannya dalam Selat!” Ungaran itu, katanya, “Timbul butu ini, 
maka aku akan datang ke laut Ujung Tanah ini”. Itulah maka pada tempat 
itu dinamainya (98) oleh orang “Tanjung Batu”; ada lagi batunya datang 
sekarang. Keraeng Semerluki pun kembalilah ia ke Mengkasar, Maka 
Laksamana pun kembalilah ke Melaka mengadap Sultan Mansur Syah, 


13 eja Ae (b-wj-ng) Hujang/ hujung 

14. Besar kemungkinan Nerli atau Neb?) ini santa namanya dengan tempat badan Sayyid 
Semayad diselakakan sebelum ini, W: *Terni” 

15. W27) “tepis” 

16. Ditulis: “dilahkannya” 

17 dieja: A (sah) 
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Sultan Mansur Syah pun memberi persalin akan Laksamana dan 
akan segala orang yang pergi itu. 
Setelah itu, Maulana Abu Bakar turun dari atas kapal membawa kitab 
Manzum. Setelah datang ke Melaka, maka sangat dipermulia oleh 
ak lalu ke balai, Maka 
a Abu Bakar. Maka oleh 


ultan Mansur Syah, maka disuruh baginda a 
'ultan Mansur Syah pun berguru pada Ma 
lana Abu Bakar akan Sultan Mansur Syah sangat dipujinya: terlalulah 
g hati baginda, banyaklah ilmu diperolel baginda. Maka Sultan 
nsur Syah, Dur Manzum it disuruh baginda ertikan ke Pasai kepada 
Pematakan, maka oleh Tuan Pematakan diertikannya; setelah sudah, 
dihantarkannya ke Melaka, Maka terlalulah sukacita Suhan Mansur 
, maka erti Dur Manzum itu ditunjukkan pada Maulana Abu Bakar. 
aka berkenan pada Maulana Abu Bakar bunyi erti Dur Manzum itu; 
1 berapa puji akan Tuan Pematakan 
Setelah itu, maka Sultan Mansur S 
angsa ke Pasai bertanyakan suatu ma 
Ikah ia dalam syurga? Dan bagi isi naral 
"Dan membawa emas urai tujuh tahil, dan membawa perempuan 
orang, seorang peranakan Mengkasar, Dang Bun . seorang 
nak biduanda Mula,” Dang Biba namanya; hingkis Sultan Mansur Syah 
Sultan Pasai. 4g 
ansur Syah memberi titah kepada Tun Bija Wangsa, 1y 
'un Bija Wangsa pada segala pendita di Pasai, ala Isi syurga dan isi 
araka itu kekallah ia dalam syurga dan kekalkah ia dalam naraka, atau 


h pun menitahkan Tun Bija 
ah: “Segala isi syurga itu 
I$ itu, kekalkah ia dalam 


angsa, bawa Ke muri”. Maka sembah Tun Bija Wangsa, “Baiklah, 
ku”. Maka disuruh arak surat itu ke perati seperti * "hamba beta” 


PRe surat ilu pun dpat Aa “Raja Pasai da sempurna 
kebesaran dan sempurna kemuliaan, Setelah datanglah ke balai, maka 
uruh baca, maka terlalu sukacita Raja Pasai menengar bunyi surat itu. 
Maka Tun Bija Wangsa pun menjunjung duli, Maka titah Raja Pasai pada 
Tun Bija Wangsa, “Tun Bija Wangsa, utusan saudara (99) kita pada Tun 
ija Wan 20 Maka sembah Tun Bija Wangsa. “Tuanku, akan titah 


dB. D (mak 
D W(I2m) "Muar" 

W (1281. “Maka ttah Sultan Pasai pada Tun Bija Wangsa. “Apit pesan saudara Kita 
Pada Tun Bija Wangsa? 
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paduka kekanda. barang siapa mengatakan erti masa ah yang seperti 
dahan surat ini, dengan perempuan ini dan emas urai tujuh tahil disuruh 
berikan kepadanya; dan kata itu pun disuruh tabalkan, bawa ke Melaka", 
Maka Raja Pasai segera menyuruh memanggil Tuan*! Makhdum Mua, 
maka Tuan Makhdum Mu h, dibawa duduk sama-sama 
dengan Raja P Maka van Makhdum Mua, 
uan, Raja Mel menita 

ala ISi syurga dan ist naraka itu kekalkah i 
Hadakah? Hendaklah tuan beri kehendaknya. supaya kita jangan 
kemaluan”. Maka a Tugn Makhdum Mua, “Isi syurga kekallah? ja 
isi nataka kekal dalam naraka”. Maka sahut Tun Bija 
adakah lain daripada ini?”. Maka kata Makhdum Mua, 
h, karena sabit dengan dalil Quran. *khalidina Jiha abada'”. 
Lin Tun Hassan. murid Tuan Makhdum Mua pun duduk, maka ja 
memalis, nda berkenan akan kata Tuan Makhdum Mua itu. Setelah itu 
maka raja pun masuklah. Segala yang me ap pun kembali ke 
munahn ya. 

Setelah Tuan Makhdum Mua datang ke rumahnya, maka Tun Hassan 
pun datang ke rumah Tuan Makhdum Mua. mengadap Tuan Makhdum 
Mua, Maka kata Tun Hassan, * mana kata tuan tadi pada Utusan raja 
taban? Jikalau seperti itu, adalah orang Melaka pun tahu akan dia; 
mengapa pula maka kata itu ditanyakan ke mari? Kalau Inin daripada ini 
juga dikehendakinya”. Maka kata Tuan Mua, “Bagaimana benarnya 
kepadamu?” Maka kata Tun Hassan. “Pada hamba demikian bena i 
Makhdum Mua, “Sungguh katamu! Khilaf aku! Ti 
apa daya kita? Karena kataku sudah teranjur” 2 Maka kata Tun Hassan, 
“Mudah juga kerja itu, Tuan suruh panggil utusan itu, maka tuan ka 
padanya. *Taban kamu bertanya di hadapan khalayak banyak itu, 
demikian kataku: sekaranglah pada tempat yang sunyi. kukatakan 
padamu, milah yang tahqiqnya.” Maka kata Makhdum Mua, “Benarlah 
katamu”. 

Maka Maklidum Mua pun memanggil Tun Bija Wangsa. Maka Tun 
Bija Wangsa pun data maka diberi makan oleh Tuan Makhdum Mua. 
Setelah sudah makan. maka dibawanya pada suatu tempat yang sunyi. 
maka kati Tuan Makhdum Mua pada Tun Bija Wangsa, “Taban tuan 
bertanya hamba tengah majlis, di hadapan segala khalayak banyak, 


H. WATan! 
2 Dulis "kekalkah” 
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demikian kata hamba. Sekaranglah hamba katakan tahqiqnya kepada tuan 
hamba, inilah ia”, Maka Tun Bija Wangsa pun terlalu sukacita menengar 
kata Tuan Mua itu, emas urai tujuh tahil dan perempuan dua orang 
diberikannya kepada Tuan Mua. Maka oleh Makhdum. Dang Biba itu 
dinamainya Dang Aliah Bendahari.”* 

Maka kata itu ditabalkan dibawa turun (100) ke perahu. Maka Raja 
Pasai bertanya, “Apa yang ditabalkan utusan itu?” Maka sembah 
Penghulu Bujang Kara, begelar Tun Jana Makhluk Biri-Biri, “Tuanku. 
tanya yang ditanyakan itu telah diperolehnya erti dikatakan oleh 
Makhdum Mua, sebab diingatkan oleh Tun Hassan”. Maka terlalulah 
sukacita baginda menengar dia, beberapa puji akan Tun Hassan 

Setelah itu, maka Tun Bija Wangsa pun mohonlah kepada Raja Pasai. 
Maka Raja Pasai membalas surat Raja Melaka, diarak dengan sepertinya, 
dan Tun Bija Wangsa pun dipersalininya dengan selengkapnya pakaian, 
Setelah itu, maka Tun Bija Wangsa pun kembalilah ke Melaka dengan 
tabal masalah taban. Setelah datang ke Melaka, maka erti tanya itu diarak 
dahulu, kemudian maka surat daripada Raja Pasai. Maka terlalulah 
sukacita Sultan Mansur Syah menengar erti masalah itu syahadan 
berkenan pada Maulana Abu Bakar, Maka berapa puji baginda akan Tuan 
Mua. 

Sebermula pada masa itu Kadi di Mel dan Kadi Yusuf namanya. 
cicit pada Makhdum Sayyid Abdul Aziz yang mengislamkan segala orang 
Melaka. Maka Kadi Yusuf tiada berguru pada Maulana Abu Bakar. 
karena ia pun terlalu “alim. Sekali peristiwa Kadi Yusuf hendak pergi 
sembahyang Jumaat, maka betul pintu Maulana Abu Bakar; tatkala itu 
Maulana Abu Bakar ada berdiri dipintunya; maka dilihat oleh Kadi Yusuf 
akan Maulana Abu Bakar di keliling oleh cahaya seperti sumbu dian yang 
dikeliling apinya, demikianlah rupanya. Maka Kadi Yusuf pun segera 
berlari, datang menyembah pada Maulana Abu Bakar. Maka segera 
disambut oleh Maulana Abu Bakar seraya ia tersenyum. Maka Kadi 
Yusuf pun berguru pada Maulana Abu Bakar, Maka Kadi Yusuf pun 
jununlah, maka 1a lalu memecat dirinya daripada Kadi; maka anaknya 
bernama Kadi Munawar,” ialah pula menjadi Kadi, diamlah di negeri 
Melaka, 

Arakian pada suatu hari, Sultan Mansur Syah diadap oleh orang 

'sar-besar dan segala menteri, sida-sida, hulubalang sekahannya, Maka 


24. Dalam teks asal. ayat terakhir ini diletakkan selepas, “Maka sembah Penghulu Bujang 
Kara begelar Tun Jana Makhluk Biri-Biri”, di bawah 
25. Dieja: s4 (mn. 
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Sultan Mansur Syah memberi titah pada segala orang besar-besar, 
“Adapun bahawa syukur kita ke hadrat Tuhan Subhanahu wata*ala. kita. 
beroleh kerajaan yang amat besar dianugerahakan Allah padi kita, tetapi 
suatu lagi muksud kita: Jikalau dapat Kita pohonkan ke Hadrat Allah 
ahawa kita hendak beristeri yang) lebih apa, segala r: ja dalam 
dunia ini”. Maka 2 Adalah? tuanku yang 
seperti tuanku kehendaki itu, ki Wena puteri Jawa dan puteri Cina telah 
diperisteri Yang Dipertuan. Apa pula yang lebih daripada itu? Karena 
pada zaman dahulu kala Raja Iskandar Zulqarnain hanya yang 
beristerikan anak raja Cina ng. Yang Dipertanlah”. Maka 
titah Sultan Mansur Syah, “Jikalau beristerikan (101) sama-anak raja-raja 
ini adaluh raja yang lain pun demikian. Terapi yang kukehendaki, barang 
yang tiada pada raja-raja yang kun; itulah kehendak kita peristeri”. M, 
sembah segala orang besar-besar. “Yang mana titah tuanku du supaya 
patik sekalian kerjakan?” Maka titah Sultan Mansur Syah, “Kita hendak 
meminang Puteri Gunung Ledang ** Laksamana dan Sang Sewalah kita 
titahkan”. Maka sembah Laksamana dan Sang Setia, “Baiklah, tuanku”. 
Mika Tun Mamad difitahkan pergi sama-saina membawa orang Indera 
akan menebas jalan karena Tun Mamad jtu penghulu orang Inder 
Maka Laksamana dan Sang Setia pun pergilah sama-sama dengan ' 
Mamuad. 

Telah berupa hari lamanya di jalan, sampailah ke kaki Gunung 
Ledang, maka sekaliannya naik ke Gunung Ledang. Baharu kira-kira 
setengah naik gunung itu. angin pun terlalulah keras. maka Hadalah dapat 
ternaik oleh orang itu syahadan jalan naik itu pun terlalu sukar, Maka 
Yun Mamad pada Laksamana dan Sang Setia, “Tinggallah Orang Kaya 
Laksamana semuanya di sini; biar beta naik”. Maka kata Laksam 
“Baiklah”. Mamad pun pergi. dengan dua tiga orang yang 
pantas berjalan sertanya, berjalan naik gunung itu. Setelah dekatlah pada 
buluh perindu, seperti akan terbunglah rasa orang yang naik gunung 
itu daripada sangat keras angin itu, Makicawan pun seperti dapat rasanya, 
dan bunyinya buluh perindu di atas gunung itu terlalu merdu bunyinya. 
burung terbang itu pun hinggap bunyinya. dan segala mergesiua 
yang menengar itu sekahiannya hairan tercengang. 

Maka Tun Mamad pun bertemu dengan suatu taman, maka Tun 
Aa pun masuklah di dalam taman itu. Maka Tun Mamad pun 


un 
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emu dengan orang, empat orang perempuan; yang seorang itu tuha, 
rupanya, meyelempai kain medukung. maka ia bertanya pada Tun 
iapa kamu ini dan orang mana kamu ini?” M sahut Tun 
“Hamba orang Melaka, Nama hamba Tun Mamad: dititahkan 
Sultan Mansur Syah meminang Tuan Puteri Gunung Ledang, Tetapi, 
in hamba, siapa nama tuan hamba?” Maka sahut perempuan itu, “Nama 
mba Dang Raya*? i. Hambalah pengetuha Puteri Gunung Ledang 
ntilah hamba di sini oleh tuan hamba. Biar hamba persembahkan 
kata tuan hamba itu pada Tuan Puteri”, lah ia sudah berkata- 
ta, maka Dang Raya Rani dan perempuan sertanya itu pun lenyaplah. 

| Ada kadar sesaat, maka kelihatan pula seorang perempuan tuha, 
bongkok lipat tiga belakangnya, maka ia berkata pada Tun Mamad. “Ada 
segala kata tuan hamba itu telah sudah dipersembahkan oleh Dang 
Raya Rani pada Puteri (102) Gunung Ledang. Akan titah Puteri, *Tikalau 
Raja Melaka hendak akan daku, buatkanlah aku jambatan emas satu, 
jambatan perak satu, dari Melaka datang ke Gunung Ledang. Akan 
peminangnya, hati nyamuk, tujuh dulang; hati kuman, tujuh dula air 
pinang muda setempayan; air mata setempayan; darah Raju semangkuk: 
dan darah anak raja-raja semangkuk. Jika demikian maka kabullah hamba 
etelah sudah ia berkata-kata. maka Ia 
pun lenyaplah, Diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera ini, orang 
tuha yang berkata-kata itulah Puteri Gunung Ledang merupakan dirinya. 
Setelah itu, maka Tun Mamad pun turunlah dari sana, kembali 
kepada Laksamana. Maka segala kata Puteri Gunung Ledang itu 
semuanya dikatakannya pada Laksamana, pada Sang Setia. Maka 
Laksamana dan segala orang temannya itu sekalian turun dari atas 
Gunung Ledang itu, berjalan kembali ke Melaka. Br amanya di jalan 
maka sampailah ke Melaka, Maka Laksamana dan Sang Setia dan Tun 
Mamad pun masuklah mengadap kepada Sultan Mansur Syah, maka 
segala kata yang didengarnya daripada Puteri Gunung Ledang semuanya 
dipersembahkannya kepada Sultan Mansur Syah. Maka titah Sultan 
Mansur Syah, “Semuanya dapat kita adakan, tetapi 
darah anak kita itulah yang nada dapat kita adakan, karena tiada sampai 
hati.” Wallahu a'lamu bissawab. 


Di sini-diep: 33 tary) “Aria”? Selepas ini dieja; SG (ray). 
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rajanya. Adapun akan Raja Pasai itu dua bersaudara, yang muda 
dak merebut kerajaan abangnya, Maka segala orang Pasai pun sertalah 
durhaka hendak membunuh rajanya. Maka Sultan Zainal Abidin pun 
larilah berperahu kecil. lalu ia ke Melaka. berlindungkan dirinya kepada 
Sultan Mansur Syah. Maka Sultan Mansur Syah pun berlengkaplah 
mengantarkan Sultan Zainal Abidin ke Pasai. Setelah lengkap, maka 
Bendahara Paduka Raja dan Seri Bija Aldiraja dan Laksamana dan segala 
hulubalang semuanya dititahkan Sultan Mansur Syah pergi mengantarkan 
raja itu ke Pasai. 

Setelah berapa lamanya di jalan, maka sa 1pailah ke Pasai. Maka 
berparanglah segala orang Melaka itu, tiada juga alah Pa: rena rakyat 
Melaka yang datang itu dua laksa bayaknya, akan rakyat Pasai sebelas 
a banyaknya, itu pun pada sebuah dusun. seorang dibilangkannya. 
a Laksamana dan Seri Bija Aldiraja (1031| dan segala hulubalang 
ekalian berkampung pada Bendahara Paduka Raja Iaitu musyawarat 
rakan pekerjaan itu pun. Maka kata Benda Apa bicara tuan 
sekalian? Lamalah sudah kita di sini, suatu pun pekerjaan kita tiada 
bertentu. Jikalau demikian, baiklah kita kembali, supaya Yang Dipertuan 
jangan asa-asaan”. Maka kata Tun Pikrama, anak Bendahara, “Mengapa 
tuanku hendak pulang? Adakah kita sudah perang besar? Pada bicara beta. 
baik juga kita naiki sekali lagi. Biarlah kita naik bersama-sama 
Laksamana dan Seri Bija Aldiraja dan segala hulubalang sekalian”. Maka 
kata Laksamana dan Seri Bija Aldiraja pada Bendahara Paduka Raja. 
“Benarlah seperti kata anakanda i 
Bendahara Paduka Raja. “Baiklah 

Setelah pergi pagi-pagi hari. maka berkampunglah segala orang! 
kaya itu pada Bendahara. Maka Bendahara menyuruh bersaji nasi 
memberi makan segala orang itu. Maka kata pendapa “mongkong 
panggang kita tiada cakap, *0 karena orang yang diberi makan ini dua 


A. tersebutlah perkataan Raja Pasai, Sultan Zainal Abidin, nama 
lal 


MM Sa Ka /i dmepikang panggang?) W (1327 "Maka kata penanak, 'Ping 
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puluh hidangan pun lebih”. Maka kata Bendahara padu segala orangkaya- 
kaya dan segala hulubalang, “Adapun akan berparang, baiklah kita makan 
sedaun”., Maka kata segala orangkaya-kaya, “Baiklah”. Maka oleh 
Bendahara disuruhnya hamparkan daun sepanjang pantai itu, maka 
disuruhnya bawa nasi ke pantai itu; maka segala orangkaya-kaya dan 
segala hulubalang dan segala rakyat hina-dina pun makanlah sedaun 

Setelah sudah makan, maka Bendahara Paduka Raja dan Seri Bija 
Aldiraja dan Laksamana dan Seri Akar Raju dan Tun Pikrama dan Tun 
Telanai dan Tun Bijaya dan Tun Maha Menteri dan Tun Bija Aldiraja dan 
Sang Naya dan Sang Setia dan Sang Guna dan Tun Bijaya Sura dan Sang 
Jaya Pikrama dan Sang Surana dan Sang Aria"! dan Sang Rana dan Sang 
Sura Pahlawan dan Sang Setia Palawan dan Sang Raja Indera Pahlawan 
dan Seri Raja Pahlawan dan Raja Dewa Pahlawan dan segala hulubalang 
pun naiklah ke darat; gemuruh bunyinya rakyat; rupa kilat senjata sabung- 
menyabung. 

Maka rakyat Pasai pun keluarlah, gemuruh bunyi dan tempik 
soraknya, maka rupa rakyat Pasai seperti air pasang penuh, tunggul panji- 
panji seperti pohon kayu, Maka berhadapanlah kedua pihak rakyat itu, 
maka berparanglah kedua pihak rakyat itu, tiada sangka bunyi lagi, 
tempik sorak segala hulubalang bercampur dengan bunyi gajah dan kuda, 
terlalu gemuruh bunyinya; jikalau halintar di langit sekalipun, tiada akan 
kedengaran lagi. Maka daripada kedua pihak rakyat pun banyaklah mati. 
dan rupa darah seperti air yang sebak; bangkai berhantaran di bumi. Maka 
daripada sangat (104) tempik?*? hulubalang Pasai, maka rakyat Melaka 
pun pecah berhamburan datang ke air. Maka Bendahara berdiri di tebing. 
seraya memandang ke belakang, dilihatnya air. Maka ada seorang budak 
budak Bendahara membawa lembing, “Kerangkang” namanya; maka kata 
Bendahara Paduka Raja. “Ambil lembingku! Embuh-embuhan tuha. 
seorangku kulopori!” 

Adapun Tun Pikrama bertahan tiga orang Hang Isak dan Naina 
Sahak, senjatanya panah Pasai. Maka segala rakyat Pasai pun tiada 
beroleh tampil; barang yang tampil habis mati. Maka rakyat Pasai pun 
bertahanlah. Maka berkata Naina Sahak pada Tun Pikrama, “Orangkaya! 
Bagaimana kita akan bertahan ini karena kita hanya tiga? Orang yang lari 
itu tiada tahu akan kita bertahan ini. Tinggallah Orangkaya dua orang. 


MM. W: “Sang Ania' diraja" 
2 di empka Wo tempuh” 
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Biarlah beta pergi membalikkan segala orang yang lari itu”, Maka kata 
Tun Pikrama, “Baiklah!” Naina Sahak pergi membalikkan segala orang 
yang lari itu; barang siapa bertemu dengan dia, disuruhnya balik 
mendapatkan Tun Pikrama. Maka sekalian orang pun semuanya 
berbaliklah. Maka Naina Sahak bertemu pula dengan Hang Hamzah; 
menantu Tun Pikrama lari merapah** tiada memandang belukang lagi. 
tiada ia menurut jalan benar. Maka diseru** ja oleh Naina Sahak. katanya, 
“Hei, Hang Hamzah! Mengapa maka tuan hamba lari membiawak? Sebab 
tuan hamba diambil oleh Orangkaya Tun Pikrama akan menantu, 
bukankah karena baik rupa tuan hamba yang baik, dan sikap tuan hamba 
baik? Dan bukankah karena sikap tuan hamba baik. dan rambut tuan 
hamba ikal? Pada sangka orang, berani juga tuan hamba!” Maka kata 
Hang Hamzah, “Lagikah Orangkaya di darat?” a kata Naina 
Sahak,"Lagi!” Maka Hang Hamzah pun berbalik. perisainya bergenta. 
lembingnya berhulu andung: maka ia bertempik melambung-lambung 
ya, “Akulah Hamzah akhir zaman!” Maka ia pun menempuh ke 
yat Pasai yang seperti laut itu. 
egala orang Melaka pun menempuh segala rakyat Pasai 
perang; segala yang bertemu habis dibunuhnya. Maka segala rakyat Pasai 
pun pecah. habis lari cerai-berai syahadan bayaklah matinya. Maka oleh 
segala rakyat Melaka Gentian Muhammadiah lalu dimasukinya sekali 
daripada pintu tani.** maka dapatlah istana; Pasai pun alahlah, Maka 
Sultan Zainal Abidin pun ditabalkan oleh Bendahara Paduka Raja, Maka 
ada berapa hari Bendahara memerintahkan kerajaan Sultan Zamal Abidin. 
maka Bendahara Paduka Raja pun mohonlah kepada Sultan Zainal 
Abidin, maka kata Bendahara kepada Sultan Zainal Abidin. “Apa sembah 
tuanku kepada paduka ayahanda?” Maka titah Sultan Zainal Abidin. 
“Yang disembah di Melaka itu, tinggallah di Melaka”. Maka Bendahara 
Paduka Raja pun terlalu amarah menengar kata itu, maka kata Bendahara. 
“Sembah hamba yang di Pasai itu pun tinggallah di Pasai”, | IOS| lalu 1a 
turun ke perahu. Maka Bendahara dan segala orang Melaka pun 
kembalilah, 

Setelah datang ke Jambu Air, maka orang pun datang darat** 
mengatakan Sultan Zainal Abidin sudah didatangi oleh orang Pasai pula. 
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Maka Bendahara Paduka Raja memanggil Seri Bija Aldiraja dan 
Laksamana dan segala hulubalang semuanya. Setelah sudah kampung. 
maka Bendahara pun musyawaratlah, Maka kata Laksamana, “Marilah 
kita kembali pula merujakan Sultan Zainal Abid Maka kata 
Bendahara, “Tiada hamba mau lagi, karena ia tada mau menyembah 
Yang Dipertuan!” Maka kata segala orangkaya-kaya sekalian, “Baiklah! 
Mana bicara Bendahara, beta semuanya menurut”. Maka Bendahara pun 
kembalilah ke Melaka 
Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah ke Melaka. Maka 
segala orangkaya-kaya semuanya masuk mengadap Sultan Mansur S 
maka Sultan Mansur Syah pun murka akan Bendahara oleh karena Gada 
mau kembali ke Pasai meraja Sultan Zainal Abidin. Maka Sultan 
Mansur Syal menyuruh memanggil Laksamana, Setelah da 
Sultan Mansur Syah pan bertanya kepada 
Pasai. maka Laksamana berdatang sembah, berjuhat Bendaha 
makin sangatlah murka Sultan Mansur Syah akan Bendahara. Tatk: 
segi ap Sultan Mansur Syah. 
Setelah itu. maka Sultan Mansur Syah pun berangkadah masuk ke dalam: 
maka segala orang tu pun masing-masing kembali ke rumahnya. Maka 
anak buah. Bendahara pun datang kepada Bendahara, maka segala kata 
Laksamana berjahatkuan Bendahara kepada raja mu. semuanya 
dipersembahkannya kepada Bendahara. Maka Bendahara Paduka Raja 
pun berdiany dirinya. 

Setelah esok Kari, maka Sultan Miinsur Syah pun keluar dihadap 
Laksamana juga tiadu 


a peri hal 
Maka 


a anak buah Bendahara semua ada mie 


orang, Maka segala pegawai semuanya had 
mengadap. Maka Sultan Mansur Syah menyuruh memanggil Bendahara 
Paduka Raja. maka Bendahara Paduka Raja pun datang mengadap, Muka 
Sultan Mansur Syah pun bertanya kepada Bendahara akan kelakuan 
tatkala di Pasai, Maka Bendahara berdatang senibah, memuji Lx lana 
bagai-bagai pujian. Maka Sultan Mansur Syah pun terlalu hairan. maka 
baginda memberi akan Bendahara persalin. 
Laksamana semuanya uda mengadap. Setelah raja sudah masuk. maka 
segala orang yang mengadap masing-masing pulang ke rumahnya. Maka 
Segala anak buah Laksamana kembali kepada Laksamana, ajaka segala 
kata Bendahara memuji Laksamana di hadapan raja itu semuanya 
dikatakannya kepada Laksamana, Maka Laksamana pun segera pergi 
kepada Benda maka didapatinya Bendahara | 106) duduk seorang 
diadap orang. Maka Laksamana pun datang, lalu meniarap menyembah 
Pada kaki Bendahara Paduka Raja, maka kata Laksamana pada 


kala tu anak buah 


191 


SEJARAH MELAYU 


Bendaha Ihlah tuanku orang besar”. Diceterakan orang dahulu 
kala. tujuh aman yang menyembah, meniarap pada kaki 
Bendahara Paduka Raja. 

Setelah itu, maka Sultan Mansur Syah pun memberi anugerah 
persalin Tun Pikrama, dan akan Hung Hamzah. Maka Tun Pikrama dan 
Hang Hamzah??? digelar baginda “Paduka Tuan”, ugerahai ia Buru 
oleh jasanya memecahkan Pasai itu; akan kelengkapannya pada zaman (tu 
empat puluh. Maka anak Tun Pikrama yang bernama Tun Ahmad itu pula 
bergelar “Tun Pikrama Wira”, Maka Hang Hamzah dinugerahai serta 
lar “Tun Perpatih Qasim”: ialah yang b akkan Tun Puteri, bonda 
'a Tun Zahir itu, Tun Utusan, kata setengah. Laksamana 
Tun Perpatih juga. WalLahu alam, bissawab. 


amzah telah dimasukkan secara tdak sengaja 
un Pikranya digelar baginda *Paduka Tuan!” 


2 Besar kemungkinan nama Ha 
Yai mahu ditulis kalah: *M: 
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aka tersebutlah perkataan Raja Campa: demikian bunyinya, 
diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera ini, 

Ada seorang Raja Campa diam pada suatu negeri, Malafasat 
namanya. Hampir istana Raja Campa itu ada sepohon pinang, maka 
pinang itu bermayang, terlalu besar mayangnya; dinantikan mengurai, 
tiada juga mengurai. Maka kepada hambanya. “Panjat 
olehmu, lihat apa halnya mayang itu”. Maka dipanjat oleh budak itu lalu 
diambilnya, dibawanya turun. Maka dibelah oleh raja, dilihat baginda ada 
seorang budak laki-laki terlalu baik parasnya. Maka seludang mayang itu 
menjadi gong, “Jeming” namanya; bidangnya menjadi pedang, “Beladau” 
namanya, itulah pedang kerajaan Raja npa. Maka Raja Campa pun 
terlalu suk akan budak itu, maka dinamai Raja Po Gelang. Maka 
disuruh susui pada bininya segala raja-raja dan perdana menteri. tiada ia 
mau menyusu. Maka ada seekor lembu Raja Campa. bulunya pancawama, 
beranak muda; maka perah baginda air susu lembu itu, diberikannya 
diminum budak itu, maka budak itu pun mau minum air susu itu; sebah 
itulah sekarang"? maka Campa tiada mau makan susu lembu dan 
membunuh dia. 

Hatta Po Gelang pun besarlah. Adapun akan Raja Campa yang 
mendapat Po Gelang ada beranak perempuan, Po Bia namanya, Maka 
oleh Raja Campa anakanda baginda itu dudukkan*? baginda dengan Po 
Gelang yang keluar dari mayang pinang itu. Hatta berapa lamanya, Raja 
Campa pun matilah, dan Po Gelanglah naik raja. menggantikan kerajaan 
mentua baginda. Setelah Po Gelang di atas kerajaan, maka baginda 
berbuat sebuah negeri terlalu besar, (107) tujuh buah gunung dalamnya. 
dan luasnya pada sepenyampang sehari berlayar angin tegang kelat. 
Setelah sudah negeri itu, maka dinamai baginda Yak.*! 


Ha 
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Hatta berapa lamanya. Po Gelang beranak seorang laki-laki. Po Teri 
namanya; setelah ia besar, maka Po Gelang pun matilah, Maka Po Terilah 
naik raja. menggantikan kerajaan ayahanda baginda. Maka Po Teri 
beristerikan seorang puteri, Bia Suri namanya; maka Po Teri pun beranak 
dengan Bia Suri seorang laki-laki, dinamatin Po Gema, Hatta berapa 
lamanya, Po Gema pun besarlah; maka Po Teri pun matilah. Maka Po 
Gema naik raja. menggantikan kerajaan ayahanda baginda. 

Maka Po Gema pun berlengkap hendak mengadap ke Majapahit; 
setelah sudah lengkap, maka baginda pun berangkatlah ke Majapahit ** 
Setelah berapa hari lamanya di sampailah ke Majapahit. Maka 
kedengaranlah kepada Batara Majapahit mengatakan Raja Campa hendak 
datang mengadap Batara; maka suruh?* alu-alui aleh Batara Majapahit 
pada segala orang besar-besarnya. Se h bertemu dengan Po Gema. 
maka dibawanya masuk ke Majapahit dengan sempurna kebesaran dan 
kemuliaan. Setelah datang ke Majapahit, maka Po Gema didudukkan oleh 
Batara Majapahit dengan anak: baginda yang bernama Radin Galuh 
Ajeng. Hatta berapa lamanya. maka Radin Galuh pun bunting. Setelah itu; 
maka Po Gema pun mohon kembali ke negerinya. maka titah Batara 
siklah, tetapi anak hamba tiada hamba beri dibawa”. Maka 
sembah Po Gema, “Baiklah, yang mana titah Andika Batara tiada 
lalui, terapi patik pun, jikalau tiada mati, segera juga patik datang 
mengadap Duli Batara". 

Maka Po Gema pun mohonlah kepada isterinya, Radin Galuh Ajeng. 
maka kata Radin Galuh Ajeng, “Jikalau anak tuan hamba ini jadi. apa 
namanya?” a kata Po Gema, “Jikalau anak hamba jadi, namanya Raja 
Jaka Anak: ji ah besar, suruh mendapatkan hamba ke 
Campa"”. Maka kata isterinya. “Baiklah”. Setelah sudah demikian itu, 
maka Po Gema pun ke pangamnya,** lalu berlayar kembalilah ke Campa. 

Peninggal Po Gema itu. Radin Galuh Ajeng pun beranak laki-laki; 
dinamainya Raja Jaka Anak. Setelah ia besar, maka oleh bondanya segala 
pesan hnya Po Gema itu semuanya dikatakannya kepada anakan 
baginda. Setelah Raja Jaka Anak pun menengar kata bondanya itu. maka 
1a pun menyuruh berbuat papan perahu berapa puluh buah. Setelah sudah, 
maka Raja Jaka Anak pun mohon kepada Batara Majapahit hendak pergi 


42. “setelah sudah... ke Maji 
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ke Campa, pergi mendapatkan ayahanda baginda. Maka titah Batara 
Majapahit, “Baiklah”. Setelah itu, maka Raja Jaka Anak pun berlayar ke 


Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah ke Campa, maka 
ja Jaka Anak pun masuklah mengadap ayahanda baginda, Po Gema. 
Maka terlalulah sukacita Po Gema melihat anakanda baginda itu, maka 
dirajakan baginda di Bal. ** 

Hatta berapa (108) lamanya maka Po Gema pun matilah; maka Raja 
Jaka Anaklah kerajaan, menggantikan kerajaan ayahanda baginda. Maka 
baginda beristeri akan seorang perempuan. Po*? Jibatji: beranak seorang 
Jaki-laki. Po Kubah namanya. Setelah Po Kubah besar, maka Raja Jaka 
Anak pun matilah, maka Po Kubah kerajaan, Maka baginda beristeri akan 
Po Mecat, maka baginda beranak berapa orang perempuan. Ada seorang 
anakanda baginda perempuan terlalu baik parasnya; maka dipinang oleh 
"Raja Kuci, tiada diberinya oleh Po Kubah. Maka diserangnya oleh Raja 
Kuci; maka orang Kuci pun berparanglah dengan orang Campa. terlalu 
ramai. Pada suatu hari, Raja Kuci menyuruh pada Penghulu Bendaha 
Campa, dibawanya muafakat. Maka Penghulu Bendahari Campa pun 
kabullah membukai pintu, Hatta serta dinihari, maka dibukanyalah pintu, 
maka segala orang Kuci pun masuklah beramuklah dengan orang Campa, 
setengah berlepas anak bininya, setengah melawan, Hatta Bal pun alah. 
Raja Campa pun mati. 

Maka anak Raja Campa dan segala menterinya pun larilah membawa 
dirinya, cerai-berai tiada berketahuan. Maka ada dua orang anak raja 
Campa, Indera Berma Syah seorang namanya, Syah Palembang seorang 
namanya, maka keduanya lari berperahu; maka Syah Palembang lalu ke 
Aceh. Maka Syah Indera Berma berperahu lalu ke Melaka, maka 
terlalulah sukacita Sultan Mansur Syah melihat sekalian mereka itu, maka 
sekaliannya disuruh baginda masuk Islam. Maka Syah Indera Berma 
dengan isterinya, Kini Mertam, dengan segala orang temannya itu pun 
masuk Islam. Maka Syah Indera Berma dijadikan Sultan Mansur Syah 
menteri, terlalu sangat di hi oleh baginda akan Syah Indera Berma. 
Rulah asal Campa Melaka. Segala Campa Melaka yang asal itu daripada 
segala anak cucunyalah, 

Setelah tujuh puluh tiga tahun umur Sultan Mansur Syah di atas 
kerajaan, datanglah peredaran dunia, maka baginda pun geringlah. Maka 
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ruh memanggil anakanda baginda dani Bendahara, dan 
sep besar-besar, Maka Titah Sultan Mansur Syah pada se ala 
mereka itu, “Ketihui olehmu kamu sekalian, bahawa dunia ini lepaslah 
anya pada genggamanku. melainkan negeri akhiratlah sematu-mata 
yang kehendakku. Adapun pe! aruh kita pada Bendahara Paduka Raj dan 
orangkaya-kaya sekalian anak kita Raja Radin ini; ialah akan ganti pada 
tuan sekalian. Jikalau xda barang sesuatu hnya. hendaklah dimaafkan 
oleh tuan-tuan sekalian, karena ta budak Uada tahu akan istiadat, Lebih 
ngkaya sekahan mengajari dia pada barang sesuatu halnya”. 
Maka baginda memberi titah pula pada anakanda baginda Raja Radin, 
j109| “Adapun engkau, hendaklah baik memeliharakan hambamu 
sekalian. hendaklah ban ampunmu akan dia, karena 
fira Allah T  IanalLaha mw'axsubirin'. Syahadan jikalau datang 
sesuatu pekerjaanmu, hendaklah engkau sangat-sangat menyerahkan 
dirimu ke ludrat Allah. karena sabda Nabi: “Min tawakkal 'akilLahi kaji" 
Hei, anakku, turut seperti ini, neseaya adalah engkau berkat diberi Allah 
lan berkat Nabi SallalLahu hi wasallam” 
telah mereka Itu sekalian menengar titah Sultan Mansur Syah itu, 
maka sekalian mereka lu pun menangislah terlaln Amat sangat. Maka 
sembah Bendahara Paduka Raja dan si a menteri. “Ya tuanku, jangan 
apa Kitanya diperbinasakan hati patik sekahan Jengan tah demikian ji. 
Bahawa patik sekahan adalah berkaul, jikalau di*afiatkan Allah Ta'ala 
kiranya Yang Dipertuan daripada sakit sekali ini, habislah segala arta 
yang dalam khazanah itu. patik-patik sekalian sedekahkan kepada segala 
Takir miskin, tetapi jangan diberi Allah demikian itu. Jikalau 
kiranya lalu rumput halaman Yang Dipertuan itu, sahaja seperti titah, 
Yang Maha Maha itulah pauk sekalian kerjakan” Setelah tu, maka 
Sultan Mansur Syah pan mangkatlah; dikerjakan ot 1 seperti istiadat 
raja-raja yang telah lalu itu, 

Setelah itu. maka Raja Radinlah kerj 


ng 


kan ** oleh Bendahara Paduka 


Raj, gelar baginda di ats kerjaan Sultan “Alauddin Ritayat Syah. 
Adapun akan Sultan *Alauddin ita terlalu perkasa pada zaman itu 
berapa lamanya. maka Sahlan “Alauddin pun g ringlah, terlalu sangat 


sakit buang air, padi sehari dua belas kali Maka Bendahara Paduka Raja 
amana Hada bercerai dengan raja: sehari sepuluh kali dua puluh 
. dan Laksamana pada sehari dua tiga puluh kali 
apun akan Sultan *Alauddin ada nandanya perempuan, 
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bonda Raja Mansur Syah, disebut orang “Raja Taha”. terlalu kasih akan 
ducunda baginda Suhan Mahamad yang kera ** itu. Maka kasad 
Raja Tuba sukakan Suhan “Alauddin supaya mati, supaya Sultan 
Muhammad Syah kerajaan di Melaka. 

Ada berapa hari lamanya. Suhan “Alauddin pun adalah baik sedikit, 
maka bagmda santap nasi susu. lalu bentan; nyaris lepas dari to 
Maka diberi orang tahu Benda Paduka Raja dan Laksamana, mi 
Bendahara dan Laksamana pun datang. Maka yang kasad Raja Tuha, 
kelak. kutiharapi*? Suluan “Alauddin, kurangisi, supaya 
matilah 1a dalam ketiharap 1U”, Setelah Raja Tuba data baginda 
hendak hampir pada Sultan "Alauddin Ri t Syah, maka sembah 
Bendahara Paduka Raja dan Laksamana pada Raja Tuha. “Tuanku! 
gan Kampar kepada cuetn N titah Raja Tuha, “Mengapa muka 
hamba tiada diberi dekat?” Maka sembah Bendahara dan Laksamana. 
To) Jika tuanku dekat. patik amuk”, Muka dirah Raja Taha. “Syahidlah, 
Melayu hendak durhaka?” Maka sembah Bendahara dan Laksamana. 
“Sekali milah Melayu durhuk: a uanku bergagah juga dekat cucundi. 
sahaja patik amiklah”. Muka Raja Tuha pun tiadalah mahu hampir 
kepada Sultan "Alauddin, Maku oleh Bendahara Paduka Raja dan 
Penghulu Bendahari dan Laksamana, dipeliharakannyalah Sultan 
“Alauddin, syahadan maka dipelihatakan Subhanahu Wa Tatala, belum 
lagi lepas surat az baginda, 

Maka Suhan “Alauddin pun sembuhlah. Maka baginda memberi 
mugerah persalinakan Benduhara Paduka Raja dan Laks 
dinggerahai bagindi seorang sebuah usungang burang ke mana Ia pergi 
berjalan. disuruh baginda berusung, anak buahnya mengiringkan dia. 
Adapun akan Bendal duka Raja, usangannya Itu dibungkusnya 
dengan kekuningan. pada tempatnya duduk diadap orang. Maka sembah, 
segala anak** Bendahara pada Bendahara. “Bag ana datuk ini bagai 
pak si bendul? Karena Laksamana dinugerahai bagimdu usungan dan 
berusung ia ke sana ke mari, anak buahnya mengiingkan dia di bawah 
Usungannya; alangkah baik dipandang orang? Datuk. jika ia berusungan, 
seorang pun kami dada di bawahnya”. Maka kata Bendahara Paduka 
Raja, “Akulah pak si bendul? Akan Laksamana itu, ia berusung. 


nana, dan 


49. ai Paha 
S0, Wani 
8. Wa 

52. anak (buah 


aarapi” 


197 


SEJARAH MELAYU 


bualnya di bawah usungannyaz jika dipandang oleh segala dagang, maka 
ditanya oran a berusung itu? maka kata orang "Laksamana", 
Maka katan besarkah Laksamana itu? maka sahut "Orang 
besar juga *Adakah lagi orang besar 
daripadan: 'ang, "Ada, Bendahara Paduka Raja terlebih 
besar pula d ka aku pun kelak berusunglah.** itu pun 
ditanya orang ji irkah Bendahara 112. maka sahut orang 
kelak. '*Orang besar ju Adakah 1 
caya pada pemandangan 
ala yang Gada tahu, akulah raja. karena raja pun lagi budak 
jika berusung pun, er kau semua juga di 
vaja; jadi. salah aku dengan raja. Manatah kelebihan raja daripada aku? 
Akan Laksamana, segala anak buahnya tiada bercanipur pada majlis raja. 
Akan engkau semuanya sedia akan Isi balai rong raja”. Maka segala anak 
huah Bendahara Paduka Raja pun diamlah menengar kata Bendahara tu. 
Adapun adat Bendahara Paduka Raja, apabila 1a beraleh perahu yang 
Inik stat senjata yang baik. maka diberitakan orang kepada Laksamana, 
Imaka kata Laksamana.| “Mari sahaya lihat”. Maka adu ditunjukkan 
oleh Bendahara; maka di hanya j oleh Laksamana; hendak 
dilihatnya juga. Setelah sangat Laksamana hendak melihat dia, maka 
dutunjukkan oleh Bendahara Paduka Raja. Setelah dilihat oleh 
Laksamana; lalu diambilnya. Demikianlah pada sedia kala. Maka. kata 
(III segala anak buah Bendahara, * imana datuk ini bagai pak si 
bendul dun adi senjata yang baik ataw perahu yang baik-baik habis 
diberikan kepada Laksamana. menjadi se buah diri suatu pun 
uadu diperolehnya”. a Bendal Raja, “Akulah pak si 
skaukah pak si bendul? Jikal ah yang baik. atau Kuda 
vang baik, semua pinta kepad aku, Pada pekerjaan yang demikian. di 
mana engkau semua tahu? Kurena kan Laksamana itu hulubalang besar, 
sehah itulah mika senjata ya ik atu kuberikan kepadanya apabila 
datang. supaya talah kita adu berperang: nescaya dikata orang 
bukanlah ra hulubalang raja. pemika hulubalang kitalah”. Maka segula 
awak buah Benda pun diamlah menengar kata Bendahara itu. 
Setelah berapa lamanya Sultan “Alauddin di atas kerajaan. maka 
haginda dengan Isterinya bagi da. Tun Naja, anak Seri Nara Akdiraja 
yang tuha. saudara Seri Maharaja Ru. beranak ada berapa orang laki-laki 
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dan perempuan; yang laki-laki itu, Suhan Ahmad seorang namanya, 
Sultan Abdul Jalil seorang namanya. Maka oleh Sultan "Alauddin. 
anakanda baginda perempuan yang tuha itu didudukkan baginda dengan 
raja yang bernama Sultan Ahmad itu. Adapun Sultan “Alauddin, isteri 
baginda sama raja pun, baginda beranak dua orang laki-laki, seorang 
namanya Raja Munawar Syah, seorang bernamu Raja Zainal, tetapi akan 
Raja Munawar itu tuha daripada Raja Mahmud. Adapun kehendak Sultan 
Alauddin, Raja Mahmud juga kerajaan menggantikan baginda. 

Hatta sekali persetua pencuri terlalu buas dalam negeri Melaka, maka 
orang kehilangan pun sebagailah tiada berhenti, pada semalam, 
semalam.** Setelah Sultan "Alauddin menengar pencuri terlalu ganas, 
maka baginda pun terlalu masyghul. Setelah hari malam, maka Sultan 
*Alauddin pun memakai cara** pakaian pencuri, maka baginda berjalan 
dengan Hang Isap dan Hang Isak menyamar berkeliling negeri. hendak 
melihat segala hal kelakuan negeri. 

Setelah datang kepada suatu tempat, maka baginda bertemu dengan 
pencuri lima orang mengusung peti. Setelah dilihat baginda. maka 
diusirnya, maka pencuri itu pun terkejut lalu lari kelimanya; maka peti itu 
dibukanya. Maka titah Sultan “Alauddin pada Hang Isak, “Tunggui 
olehmu peti itu?” Maka sembah Hang Isak, “Baiklah Tuanku”. Maka 
Sultan *Alauddin dengan Hang Siak?! pergi mengikut pencuri lima orang 
itu. Maka pencuri itu lari ke atas bukit. Maka diikut oleh baginda ke atas 
bukit, maka bertemu di bawah bodi, maka Sultan “Alauddin pun 
bertampik lalu diparang baginda (112/| seorang, kena pinggangnya putus 
seperti mentimun, panggal dua. Muka yang empat orang itu lari ke 
jambatan, diperturuti oleh baginda ambatan. Setelah datang ke hujung 
jambatan, dibunuh baginda pula seorang: yang tiga orang lalu"5 terjun ke 
air, lalu berenang ke seberang. Setelah itu, maka Suhan *Alauddin pun 
berjalanlah kembali. Setelah datang kepada pintu** tempat ditunggui 
Hang Isak itu, maka titah baginda kepada Hang Isak, “Bawa peti ini ke 
tumahmu!”, Maka sembah Hang Isak, “Baiklah, tuanku". Maka Sultan 
*Alauddin pun kembalilah ke istana baginda. 

Setelah hari siang, maka Sultan “Alauddin pun keluarlah diadap 
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org Maka Bendahara Paduka Raja dan segala orang besar-besar, dan 
perempuan," dan ceteria. sida-sida, abentara. hulubalang sekalian hadir 
dap. Maka titah Sultan “Alauddin kepada Seri Maharaja, Karena ia 
pung. titah baginda, “Adakah kawal semalam?” Maka sembah 
araja. “Ada, tuanku”, Maka titah Sultan *Alauddin. “Kita dengar 
ng Orang ayat di atas bukit. di hujung jambatan seorang; jikalau 
demikian seorang orang. siapa membunuh dia?” Maka sembah Seri 
Maharaj da patik tahu. tu ”, Maka titah Sultan "Alauddin. 
sialah ka: ri Maharaja, karena pencuri terlalu ganas kita dengar, 
dalam negeri ini”, 

Maka Sultan "Alauddin segera menitahkan orang memanggil Hang 
Isak dan Hang Siak membawa peti. Maka Hang Isak dan Hang Siak. peti 
itu pun ada dibawanya, Maka titah Sultan “Alauddin pada Hang Siak dan 
Hang Isak, “Apa ada penengarmu semalam! Beritikan kepada Bendahara 
hesar-besar ini”, Maka Hang Isak dan 
| segala peri hal chwalnya, sekalian 
habis dikatakan Maka segala oi aya-kaya sekallan menyembah 
kepada Sultan "Alauddin dengan takutnya, semuanya menundukkan 
kepalanya. Maka oleh Sultan “Alauddin. disuruh baginda tafahhus orang 
yang cnpunya peti itu, maka ditafahhus oranglah. Ada seorang saudagar, 
Ki Tirubalam pamanya, tlah empunya peti itu. Maka disuruh Sultan 
“Alauddin kembalikan peti tu pada saudagar itu. Setelah itu, maka Sultan 
“Alauddin pun masuklah; maka seg kaya pun kembalilah 
masingmasing ke rumahnya. 

Setelah hari malam, maka Seri Maharaja pun berkawallah terlalu 
keras, Maka Seri Maharaja bertemu dengan seorang pencuri. maka 
dipar yoleh Seri Maharaja. putus bahunya. maka tungannya 
tersampai kepada alang ke Setelah hari siang, maka orang kedut itu 
pun hendak berkedai. maka dilihatny gan orang kepada alang 
kedainya, maka ia pun terkejut lalu menjerit. Maka daripada hari itu 
ditang kepada kesudahannya, tiada pencuri lagi di negeri (113) Melaka. 
Demikianlah peri hal Sultan “Alauddin di negeri Melaka 

Hatta sekali persetua ada seorang orang berdosa kepada Raja 
Muhmud, anak Suhan “Alauddin yang akan ganti baginda kerajaan at 
salahnya pun tiada apa behena. Maka oleh Seri Maharaja, disuruhnya 
itu pun matilah. Setelah didengar oleh Bendahara Paduka 
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Raja, maka kata Bendahara Paduka Raja, “Lihatlah Seri Maharaja! Anak 
harimau diajarnya makan daging! Kelak ditangkapn 

Hatta berapa lamanya, Raja Maluku? pun datang mengadap ke 
Melaka, dan Telanai Terengganu dan Raja Rekan" pada ketika itu ada. di 
Melaka mengadap Sultan "Alauddin. Akan Raja Maluku itu dipersalini 
baginda dan diberi nugerah sepertinya. Ada pun akan Raja Maluku itu 
terlalu tahu bermain sepak raga; maka segala anak tuan-tuan bermainlah 
dengan Raja Maluku, maka menjadi ibu, Setelah raga datang kepadanya. 
maka disepaknya seratus tengah dua ratus maka baharulah diberikannya 
kapada orang lain. Maka barang siapa hendak diberikannya, ditunjukinya, 
tiada salah lagi, Setelah itu, maka ia pun duduk di atas kursi merintihkan?* 
lelahnya, dikipas dua-dua orang. Maka segala orang muda-muda itu 
bermainlah. Serah datang raga itu pada Raja Maluku, maka disepakkan 
sendirinya berpenanak nasi raga itu di atas, tiada turun lagi. melainkan 
apabila hendak ditunjukkannya pada orang. Demikianlah peri 
bersepak raga. 

Bermula Raja Maluku itu terlalu gagah. Jika nyiur duduk umbi, 
ditetaknya dengan beladaunya, putus. Adapun akan Telanai Terengganu 
pun, jika nyiur duduk umbi, ditikamnya dengan lembingnya, terus 
menyebelah, Akan Sultan *Alauddin pun perkasa lagi, Jikalau nyiur 
duduk umbi, dipanah baginda, terbang. Maka Sultan "Alauddin pun 
terlalu sangat Kasih akan Raja Maluku dan Telanai Terengganu. 

Adapun pada suatu hari. Raja Maluku minjam kuda pada Maulana 
Yusuf; tulah maka diperbuat orang nyanyi: 


Raja Belawa?? minjam kuda, 
Minjam kuda pada Maulana. 

Tuanku nyawa orang muda, 
Bertambah 'arif bijaksana. 


Setelah berapa lamanya di Melaka, maka Raja Maluku dan Telanai 
Terengganu mohonlah kepada Sultan "Alauddin. masing-masing kembali 
ke negerinya. 

Hatta kedengaranlah kepada Sultan Muhammad yang di Pahang, 
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bahawa “Tun Telanai Terengganu mengadap ke Melaka Gada memberi 
tahu baginda. Maka Sultan Muhammad pun menitahkan Seri Akar Raja 
ke Terengganu membunuh Telanai. Setelah Seri Akar R datang ke 
Terengganu. maka disuruhnya pan Telanai, maka Telanai ada mau, 
katanya), “Adakah adat hulubalang dipan samanya hulubalang?" 
Mak oleh Seri Akar Raja disuruhnya datangi Telanai, disuruhnya bunuh, 
Telanai pun matilah. Maka Seri (114) Akar Raja pun kembalilah ke 
Pahang, Maka oleh Sultan Mul ammad. Terengganu diserahkan baginda 
pada Seri Akar Raja mem d 
Hatta maka kedengaranlah ke Melaka bahawa Telanai Terengganu 
sudah muti, disuruh bunuh oleh 4 Pahang pada Seri Akar Raju. Maka 
Sultan “Alauddin pun terlalu murka. maka titah baginda, “Yang Pahang 
itu menunjukkan kaharnya kepada kita; baik kita suruh serang negerinya”. 
Maka sembah Bendahara Paduka Raja, “Tuanku, ampun seribu ampun 
utas batu kepala patik, Padu bicura patik, jangan segera kita 
watu hal baginda."? tuanku juga kerugian. 
Baik patik Laksamana dititahkan ke Pahang”. Maka titah Sultan 
"Alauddin, “Baiklah, mana kata Ben kita turut”. Maka Laksamana 
pun berlengkap. Setelah sudah musta*id. maka surat pan diaraklah ke 
perahu. Setelah itu, maka Laksamana pe gilah ke Pahang 
Setelah berapa kunany ampatlah ke Pahang, maka dipersembahkan 
orang kepada Sultan Muhammad. Raja Pahang. "Bahawa Laksamana 
datang. dititahkan paduka adinda dari Melaka, mengadap tuanku", Maka 
baginda pun keluarlah diadap orang. Maka Sultan Muhammad pun 
menyuruh menjemput surat: Seri Pikrama Raja Pahlawan, Bendahara 
hkan menjemput surat nu, Setelah datang ke perahu 
ana pun naiklah; maka surat pun disambut, 
a. maka diaraklah dengan payung putih dua, 
dimana pun berpesan 
hendaklah lengkap. 
hendaklah bunuh seorang keluarga Seri Maka kata orang 
yang dipesani itu. “Baiklah”, Maka sun mpailah. Maka segala 
mang yang mengadap Raja Pahang lu semuanya turun dari atas balai, 


membinasakan Pahang. Baran 


Laksamana, maka 
dibawa naik ke at 
berapit gendau 


f6. W42) 
Telanai; 
dpan; 

07. W “kekanda” 

6k AN jikalau surat Wi sudah dibaci, hendaklah lengkap bunuh seorang keluarga Seri 
Akar yy 


anu. maka disuruhnya panggil 
“Adakah adat hulubalang 
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melainkan Raja Pahang juga hanya seorang tinggal. Maka gajah 
dikepilkan di balai, maka surat pun disambut oranglah, lalu dibaca, 
demikian bunyinya. “Salam do'a paduka adinda, datang kepada paduka 
kekanda”. 

Setelah sudah dibaca orang, maka orang pun duduk masing-masing 
pada tempatnya, Maka Laksamana pun menjunjung duli lalu duduk; saat 
duduk, maka bunyi orang gempar di luar. Maka Raja Pahang pun 
bertanya, “Apa gempar itu?” Maka sambut orang, “Tuanku, orang 
Laksamana Melaka membunuh saudara sepupu Seri Akar Raja”. Mi 
titah Raja Pahang pada Laksamana, “Orang tuan membunuh saudara 
sepupu Seri Akar Raja; baiklah tuan periksai”, karena 'adat Raja Pahang 
memanggil orangkaya-kaya Melaka “tuan” juga. Maka Laksamana 
menyuruh membawa orang yang membunuh itu masuk, maka ia pun 
masuklah diikat. Maka ditanya oleh Laksamana, “Mengapakah? tuan 
hamba membunuh |115) saudara Seri Akar Raja?” Maka sembah orang 
itu, “Sungguh, tuanku”. Maka sembah Laksamana pada Raja Pahang. 
“Sungguh patik itu membunuh saudara sepupu Seri Akar Raja; tetapi 
tiada patik beri Jipengapa-pengapa, karena salah Seri Akar Raja ke bawah 
duli paduka adinda pun adalah membunuh Telanai Terengganu tiada 
memberitahu ke Melaka”. Maka Raja Pahang pun diamlah. Berapa 
lamanya Laksamana di Pahang, maka ja pun memohon kepada Raja 
Pahang. Maka Raja Pahang pun membalas surat itu, demikian bunyinya 
surat itu, “Kekanda empunya sembah datang kepada paduka adinda": dan 
Laksamana pun dipersalini baginda, Maka surat pun diaraklah ke perahu 
seperti adat. Setelah itu, maka Laksamana pun kembalilah ke Melaka. 

Setelah (sampai), maka Sultan "Alauddin menyuruh menjemput surat 
dan suruh arak bergajah; payung satu putih, satu kuning, Setelah dalang 
ke pintu luar, maka diderumkan orang gajah, dan surat pun dibawa 
berjalan di tanah; gendang serunai semuanya tinggal di luar. Setelah ke 
dalam, maka disuruh sambut pada tanda”? dari kanan. disuruh baca pada 
orang, Setelah surat sudah dibaca, maka Laksamana pun naiklah 
menjunjung duli lalu duduk pada tempatnya. Maka Sultan Alauddin pun 
bertanya pada Laksamana. Maka oleh Laksamana segala peri hal 
ehwalnya itu sekaliannya dipersembahkannya kepada Sultan “Alauddin. 
maka Sultan "Alauddin pun terlalu sukacita, Maka baginda memberi 
anugerah akan Laksamana dengan sepertinya. 


69, W(l43) “Sungguhkah". 
end We bentara" 
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Maka tersebutlah perkataan Sultan Ibrahim, Raja Siak, Ada seorang 
orang Siak salah kepada baginda, maka disuruh baginda bunuh pada Tun 
Jana Fakil. Maka oleh Tun Jana Fakil dibunuhnyalah. Maka 
kedengaranlah ke Melaka Raja Siak membunuh orangnya tiada memberi 
tahu ke Melaka. Maka Sultan “Alauddin menitahkan Laksamana ke Siak. 
Maka Laksamana pun berlengkaplah. dengan surat pun dibawa oranglah 
ke perahu. Maka Laksamana pun pergilah ke Siak. Setelah sampailah ke 
Siak, maka oleh Sultan Ibrah suruh jemput seperti adat Raja Pahang 
menjemput surat itu, demikumlah. Maki an ke balai. 
surat pun disambut oranglah lalu di maka kata 
Laksamana pada Tun Jana Fikih, “Sungguhkah tuan hamba membunuh 
Tun Anak?” Maka sabut Tun Jana Fakil, “Sungguhkah??! Dengan titah 
Raja”? Maka Laksamana mengiring kepada Suhan Ibrahim. mengadap 
kepada Tun Jana Bakil, maka ditunjuknya Tun Jana Fakil dengan 
tangannya kiri, katiny Kada berbudi tuan hamba! Sungguhkah?* tuan 
hamba orang hutan, maka Huda tahu akan PELO adat basa? Benarkah 
membunuh orang tiada memberi tahu ke Melaka? Hendak merajalelakah 
didi negeri Siak ni?” Maka Sultan Ibrahim dan segala orang besar 
sekulinn diam, tiada menurun” kata Laksamana itu. 

3 pa lamanya Laksamana di Siak, maka Laksamana pun 
mohonlah, Maka Sultan Ibrahim pan memberi persalin akan Laksamana 
dan bersembah surat ke Melaka, demikian bunyinya, “Paduka kekanda 
empunya sembah, datang kepada paduka adinda. Jikalau ada khilaf 
padaka kekanda. melamkan ampun paduka adindalah diperbanyakkan 
paduka kekanda”. Maka surat pun dibawa orang! ah. muka Laksamana pun 
kembalilah. Setelah datang ke Melaka. maka surat pun dibawalah. $ h 
datang ke dalam, maka sural pan dibaca oranglah. Setelah sudah surat itu 
dibaca. maka Laksam pun menjunjung duli lalu ia duduk pada 
Ieinpatnya. Maka Sultan “Alauddin pun bertanya kepada Laksamina. 
Maka oleh Laksan a peri hal ehwalnya semuanya 
dipersembahkannya kepada Sultan *Alauddin, maka baginda pun terlalu 
sukacita. Maka baginda memberi anugerah akan Laksamana dengan 
sepertinya. 


a Laksamana pada Tan dana Fail, "Sungguhkan 
Lanak (Tun adi? Maka sahut Tun Jana Gakat. 


tan hamba membunuh Tun Gu 
“Sungetihlah. deng Raja 
7X Waldd)”Sui 
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Alkian. maka Bendahara Paduka Raja pun sakitlah terlalu sangat. 
Maka Bendahara pun suruh memanggil anak cucunya; yang sehari dua 
hari perjalanan disuruhnya panggil. Setelah sudah berkampung semuanya, 
maka Bendahara Paduka (Raja) pun berwasiat pada segala anak cucunya, 
demikian kata Bendahara, “Hei anak cucuku, jangan kamu tukarkan 
agama dengan dunia; yang dunia asti”* tiada-akan kekal adanya; syahadan 
yang hidup sahaja, akan mati juga kesudahan. Hendal kau tuluskan 
hatimu pada berbuat kebaktian pada Allah Subhanahu wata'ala dan akan 
RasululLahi sallalLahu *alayhi wasallam, dan berbuat kebaktian akan 
raja, dan akan jangan kamu kelupai pada segala hukamak?” bahawa raja- 
raja yang adil itu dengan Nabi Allah upama dua permata pada sebentuk 
cincin. Lagi pun yang raja itu upama ganti Allah, apabila berbuat 
kebaktian akan nabi Allah, serasa berbuat kebaktian akan Allah, seperti 
firman Allah Ta'ala di dalam Quran, "Ati 'ulLaha wa at urrasula wa 
ulilamriminkam' yakni berbuat baktilah kamu akan Allah dan akan Rasul 
Allah. Inilah wasiatku kepada kamu semuanya; hendaklah jangan semua 
lupa. supaya kebesaran dunia akhirat kamu sekalian peroleh”. 

Setelah itu, maka Bendahara memandang pula pada Seri Nara 
Aldiraja, maka kata Bendahara pada Seri Nara Aldaraja, Seri Maharaja 
Muzahir,”” “Muzahir, engkaulah kelak menjadi orang besar: daripada aku 
pun lebih kebesaranmu, Tetapi jangan pada bicaramu engkau bapa 
saudara raja; jikalau melintas pada hatimu engkau bapa saudara raja, 
engkau dibunuh orang”. Maka Bendahara mengadap pula pada Tun 
Zainal Abidin, maka kata Bendahara, “Hei, Zainal Abidin, jika engkau 
tiada berkerja raja, hendaklah engkau diam di hutan, karena perut panjang 
sejengkal oleh taruk kayu dan daun kayu pun kafi isinya”. Maka 
Bendahara berkata pada Tun Pauh. “Pauh, jangan engkau diam di negeri. 
Diam (117) engkau ke rantau, supaya sampah sarap pun sekalian menjadi 
emas”. Maka Bendahara berkata pula pada Tun Isak e. jangan 
mencari pencarianmu di balai rong raja”. Demikianlah wasiat Bendahara 
Paduka Raja pada segala anak cucunya, tiada sekata, pada seorang. lain: 
masing pada patutnya.” 
telah Sultan "Alauddin Syah menengar Bendahara Paduka Raja 
sangat sakit, maka Sultan *Alauddin pun datang mendapatkan Benda 


75. P sy Padi? 

76. (kata) hukamak 

T7. Disini ditulis: Mutahir. 

78. W48) "Demikianlah wasim Bendahara Paduka Raja pada segala anak oncunya. 
Tiada sekata, pada seorang-seorang lain; masing-masing pada pattnya” 
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Paduka Raja. Maka Bendahara Paduka Raja menyembah pada Sultan 
“Alauddin, maka sembah Bendahara pada Sultan Alauddin. “Adapun 
tuanku, pada perasaan patik, dunia ini luputlah daripada genggaman patik, 
melainkan negeri akhiratlah semata patik harap. Hendaklah jangan tuanku 
dengar-dengaran akan sembah orang yang ! da sebenarn jikalau 
tuanku dengarkan sembah orang yang demikian itu. akibatnya tuanku 
menyesal, Yang kehendak nafsu, jangan tuanku turutkan. karena banyak 
raja-raja yang dibinasakan Allah Ta'ala kerajaannya sebab menurutkan 
hawa nafsunya" 

Setelah itu, maka Bendahara Paduka Raja pun kembalilah ke 
rahmatullah; maka dikerjakan Sultan “Alauddin seperti adat Bendahara 
mati. Maka Tun Perpatih Putih. adik Bendahara Paduka Raja. ialah yang 
dijadikan oleh Sultan Alauddin Bendahara, disebut orang ” endahara 
Putih". Maka Bendahara Putih pun beranak seorang laki-laki. baik 
rupanya, bernama Orangkaya Tun Abu Sayit”? Maka Orangkaya Tun 
Abu Sayit beranak dua orang laki-laki. yang tuha bergelar Seri Amar 
Bangsa, yang muda bernama Orangkaya Tun Muhammad. ialah 
beranakkan Orangkaya Tun Udani?* dan Orangkaya Tun Sulat dan bonda 
Tun Hamzah dan bonda Datuk Darat, Adapun akan Orangkaya Tun 
Muhammad itu, jikalau duduk pada jumlah Melayu, ialah alim, tahu akan 
saraf nahu sedikit, akan ilmu fiqah sedikit, akan ilmu usul pun mengerit 


79. Mungkin “Sayai” 
40. gal (i-dn. “Adan/Udan/Udana”? 
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aka tersebutlah perkataan Haru. Maharaja Aldiraja nama rajanya, 
k Sultan Sujak, asalnya turun dari Perbatu,! 

aka Maharaja Aldiraja mengutus ke aja Pahlawan yang 
diutuskan. Setelah datang ke Pusat, maka diaraknyalah surat itu 
dibawanya ke dalam. Maka Jibawanya, disambut oleh orang yang 
membawa surat, lalu dibacanya. Adapun dalam surat itu, “Adinda 
empunya sakan”; maka dibaca oleh orang itu, “Paduka adinda empunya 
sembah datang kepada paduka kekanda”, Maka kata Raja Pal 
“Lain surat, lain bacanya”. Maka diba juga oleh orang itu, 
adinda empunya sembah datang kepada paduka kekanda”, Maka katanya 
pula. (IIS oleh Raja Pahlawan, “Lalin surat, lain dibacanya! Remak mati 
di tanah Pasak, jangan mati di tanah Haru! Jika dimakan anjing P; 
ka aha akan sebuah sepatah!” Muka dibaca juga oleh orang Pasai tu. 
Maka Raja Pahlawan pun terlalu marah, maka amuknya* oleh Raj 
Pahlawan segala orang Pasat itu, banyak matinya. Maka oleh segala orang 
Pasai dibunuhny; 1 Pahlawan dan segala Haru itu: sebab itulah maka 
Pasai berkelahi dengan Haru. 

Setelah itu maka Maharaja Aldi menitahkan hulubalang Haru", 
Seri Indera. mamanya. merosakkun se; ahan Melaka. Adapun pada 
Zaman itu, dan Tanjung Tuan datang ke Jugra, tiada putus rumah orang; 
nalah yang dirosakkan orang Haru itu. 

Setelah didengar oleh Sukan 'Alauddin Sya 
menitahkan Paduka Tuan, amik Bendahara Paduka K 
dan Seri Bija Aldiraja dan segala hulubalang sekalian diti n pergi 
mengiringkan Paduka Tuan memayari kelengkapan Haru itu, Maka 
Paduka Tuan dan segala hulubalang itu pun pergilah. Haa n segala 
kelengkapan Melaka pun datanglah had laut Tanjung Tuan, maka 
bertemulah dengan kelengkapan Haru. lalu berlanggar, terlalu 'azamat 
bunyi perang itu pada ketika itu, seperti akan kiamatlah lakunya. Tetapi 


h. muka baginda 


L1. Wepebata" 
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kelengkapan Haru itu amat banyak daripada kelengkapan Melaka; maka 
perahu Seri Bija Aldiraja sebuah, tiga buah perahu orang Haru; rupa 
senjata seperti hujan. Maka dinaikinya perahu Seri Bija Aldiraja. maka 
perahu Seri Bija Aldiraja pun alah dan segala sakai semuanya terjun. 

Adapun pada ketika itu, Tun Isap* Barakah, anak Tun Pikrama Wira, 
cucu Paduka Tuan, cicit Bendahara Paduka Raja, ada naik perahu Seri 
Bija Aldiraja. Maka Tun Isap Barakah dan Seri Bija Aldiraja juga yang 
tiada terjun; menahan dalam perahu. Maka orang Haru pun sudah naik 
sekerat haluan, maka kata Tun Isap pada Seri Bija Aldiraja. “Orangkaya! 
Mari kita amuk orang Haru ini!” Maka kata Seri Bija Aldiraja, “Sabar 
dahulu! Maka orang Haru pun datanglah ke tiang agung, maka kata Tun 
Isap, “Marilah kita amuk!" Maka sahut Seri Bija Aldiraja, “Belum 
ketikanya". Maka orang Haru pun lalulah ke tambun,” maka kata Tun 
Isap, “Orangkaya! Mari kita amuk!" Maka kata Seri Bija Aldiraja, “Sabar 
dahulu, Orangkaya, Belum datang pada ketikanya” Setelah demikian 
katanya, maka Seri Bija Aldiraja pun masuklah ke jambatan, maka kata 
Tun Isap, “Ceh! Kusangka berani Seri Bija Aldiraja ini, maka aku mau 
naik perahunya. Jika aku tahu akan dia penakut, baik aku naik perahu 
Laksamana”. 

Maka orang Haru pun datanglah ke muka pekajangan. maka Seri Bija 
Aldiraja pun baharulah keluar dari pekajangan itu, Maka kata Seri Bija 
Aldiraja pada Tun Isap, (119) “Encik Isap. m ah kua amuk. 
Sekaranglah kita amuk!” Maka kata Tun Isap, “Baiklah!” Maka Seri Bija 
Aldiraja dan Tun Isap pun mengamuklah, maka segala orang Haru pun 
pecah beterjunan ke air; setengah lari ke perahu sendiri. Maka 
diperikutlah oleh Seri Bija Aldiraja dan Tun Isap, lalu dinaikinya sekali 
perahu: orang Haru itu pun alah, Maka oleh orang Seri Bija Aldiraja 
yang terjun itu sekaliannya naiklah,” Maka oleh Seri Bija Aldiraja dan 
segala hulubalang Melaka dilanggarinya sekali, maka kelengkapan Haru 
pun patah lalu lari. Maka diperikutnya oleh segala orang Melaka itu. 
dilanggari sekali kali; * maka orang Haru pun larilah mengadap rajanya. 

Maka Maharaja Aldiraja pun menengar kelengkapannya alah itu. 
Maka Maharaja Aldiraja pun terlalu amarah, katanya. "Jikalau aku di atas 
gajahku Si Betung, Melaka se-Melakanya, Pasai se-Pasainya juga: jangan 


4 Mungkin juga “Isak" seperti yang dirunukan W. 
5 dada 

6. W47) "segala" 

7. Ditulis: “baiklah” 

8. We “sekali lagi” 
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karena padah melintang, nescaya kulanggar kora Melaka itu dengan 
gajahku Si Betung ini”. a disuruh keluari pula orang Melaka sekali 
Jagi. Maka segala orang Haru pun keluarlah. Adapun segala kelengkapan 
Melaka pada ketika itu datanglah ke pengkalan ruangnya lalu berhenti. 
Maka segala orang Melaka pun naik ke darat, ke sungai. Maka ia bertemu 
dengan seekor kambing randuk, maka pada pandangan Mia Duzul'" 
seperti orang negeri, maka Duzul pun terkejut lagi!! lari, tunggang- 
tungging, maka ia berbangkit lalu lari pula terngah-ngah mengusir orang 
“banyak.!? Maka segala orang itu pun gempar melihat Mia Duzul terlalu 
Jari itu, maka kata segala orang itu, “Mengapa Mia Duzul?” Maka kata 
Mia Duzul, “Kita bertemu dengan Haru tuha; kita hudu,!! dia zuful!**. 
Setelah segala orang itu menengar kata Mia Duzul itu, maka segala orang 
itu pun naiklah sekalian ke darat dengan senjatanya. Setelah datang K 
sana, maka dilihatnya kambing randuk, bukannya orang; maka segala 
Orang itu pun semuanya tertawa; maka kata orang itu, “Cis! Mia Duzul, 
kita semua diperdayakannya”. Maka semua orang itu pun kembalilah ke 
perahu. 
Maka kelengkapan Haru pun datang lalu bertemu dengan 
kelengkapan Melaka, maka berparanglah tiada disangka bunyinya lagi: 
maka rupa panah seperti hujan lebat, Maka oleh orang Melaka 
dilanggarinya sekali-sekali, ditumpahinya sekali dengan seligi; maka 
kelengkapan Haru pun patah lalu lari ke hulu. Paduka Tuan dan segala 
orangkaya-kaya dan segala hulubalang pun kembalilah ke Melaka. 
Setelah berapa lamanya di jalan, maka Paduka Tuan dan segala 
hulubalang itu pun semuanya masuk mengadap Sultan “Alauddin. Maka 
baginda pun terlalu sukacita menengar peperangan baginda jaya itu. Maka 
Sultan 'Alauddin pun memberi anugerah akan Paduka Tuan dan akan 
Laksamana dan akan Seri Bija Aldiraja dan (120) akan segala hulubalang: 
sekaliannya dipersalini oleh baginda. Setelah berapa antaranya, maka Seri 


Mungkin “patah”. W: Mari 
PENA 


W: “(Maka ada seorang Keling Mir) Duzul namanya, Keling Melaka. mengikut pergi 
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Bija Aldiraja pun matilah. Maka anak Seri Bija Aldiraja dua orang; 
seorang bernama Tun Kudu, bergelar Seri Bija Aldiraja; seorang bergelar 
Tun Bija Aldiraja, ialah beranakkan Sang Setia ketiganya. 

Maka Sultan Alauddin pun menyuruh berlengkap akan menyerang 
Kampar; Seri Nara Aldiraja akan panglima. Setelah sudah langkap, maka 
Seri Nara Aldiraja pun pergilah sama-sama Sang Setia dan Sang Naya dan 
Sang Guna dan segala hulubalang sekalian; dan Ikhtiar Muluk pun pergi 
mengiringkan Seri Nara Aldiraja setelah datang ke Kampar Adapun Raja 
Kampar Maharaja Jaya namanya, asalnya Pagaruyung, Pekan Tuha itulah 
negerinya. Setelah Maharaja Jaya menengar khabar Seri Nara Aldiraja 
datang menyerang, maka Maharaja Jaya memberi titah kepada 
Mangkubuminya, Tun Demang'* namanya, menyuruh mengimpunkan 
sepala rakyat: Maka Tun Demang pun keluarlah mengimpunkan segala 
rakyat semuanya, syahadan badirlah dengan segala kelengkapan perang. 
Setelah itu, maka Seri Nara Aldiraja pun datanglah. a segala orang 
Melaka pun naiklah, Maka dikeluarinya oleh Maharaja Jaya. naik gajah; 
Tun Demang di bawah gajahnya, bersenjata lembing Maka bertemulah 
orang Kampar dengan orang Melaka: ada yang bertikamkan lembing, ada 
yang bertetakkan cipan, ada yang berpanah-panahan. maka daripada 
kedua pihak pun banyaklah mati, darah pun mengalir di bumi daripada 
sangat tempuh orang Melaka kepada orang Kampar. 

Setelah dilihat oleh Maharaja Jaya dan Tun Demang. maka ia pun 
segera tampil!? menempuh pada orang Melaka, diarungnya!? barang di 
mana ditempuhnya, bangkai bertimbunan. Orang Melaka pun hat lari. 
lalu ke air; melainkan Seri Nara Aldiraja dan Ikhuar Muluk juga yang 
terdiri, tiada tergerak daripada tempatnya. Maka Maharaja Jaya dan Tun 
Demang pula sama-sama dengan segala orang Kampar yang banyak, 
maka rupa senjat: seperti mana hujan. Maka kata Seri Nara Aldiraja pada 
Maharaja Jaya, “Tuanku, tanah sedikit ini sinda pohonkan. Jika digagahi 
juga hendak diambil, lembing anugerah paduka kekanda ini sinda 
persembahkan”.!* Maka oleh Tun Demang ditikamnya Ikhtiar Muluk 
dengan lembingnya, terus bahunya. Maka oleh Ikhuar Muluk diambilnya 
dastarnya, maka katanya pada Seri Nara Aldiraja, “Orangkaya, beta luka”. 
Maka dibebatnya oleh Seri Nara Aldiraja. 


Ta 


15. Dieja Asi3 . Selepas ini lebih kerap dieja £*? 
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Ikhtiar Muluk, senjatanya pa !? maka dipanahnya kena 
pelipisan Tun Demang, terus meleleh, maka Tun Demang pun tersungkur 
di bawah pajah Maharaja Melihat Tun Demang mati, maka 


Aldiraja. Maka oleh Seri Nara Ain a yang pada dihganag 
ditikamnya pada Maharaja Jaya, kenu dadanya terus jatuh dari atas 
gajahnya. Maka Maharaja Jaya pun matilah. Setelah dilihat Maharaja Jaya 
mati dan Tun Demang, maka orang Kampar pun pecahlah, maka diperikut 
oleh orang Melaka seraya dibunuhnya, lalu dihimpunkannya ke dalam 
kotanya sekali. Maka segala orang Melaka pun merampaslah terlalu 
banyak, Setelah itu, maka Seri Nara Aldiraja pun kembalilah dengan 
kemenangannya. 

Berapa lamanya di jalan, sampailah ke Melaka. maka Seri Nara 
Aldiraja pun masuklah ke dalam, mengadap Sultan 'Alauddin. Maka 
baginda pun terlalu sukacita menengar negeri itu alah, maka baginda 
memberi anugerah”, akan Seri Nara Aldiraja: dan akan Ikhtiar Muluk 
ialah beranakkan bapa Khoja Bulan, beranakkan Khoja Muhammad Syah, 
maka berdiri di ketapakan sama-sama dengan abentara banyak. Maka 
Kampar pun diserahkan kepada Seri Nara Aldiraja, maka Seri Nara 
Aldiraja pertama meletakkan Adipau Kampar. 

Arakian, baginda menyuruhkan Seri Nara Aldiraja ke Kampar, 
merajakan anakanda baginda vang bernama Raja Munawar Syah; Seri 
Amar Aldiraja akan Bendaharanya. Maka Seri Nara Aldiraja pun pergilah. 
Setelah datang ke Kampar, maka dirajakannya Sultan Munawar Syah 
Kampar. Setelah itu, maka Seri Nara Aldiraja pun kembalilah ke Melaka 
mengadap Sultan. 

Setelah tiga puluh tiga tahun umur baginda di atas kerajaan, 
datanglah kepada peredaran dunia, maka baginda pun geringlah. Setelah 
diketahui baginda diri baginda maut. maka baginda pun menyuruh 
memanggil anakanda baginda Raja Mamat. dan menyuruh memanggil 
segala orang besar-besar; maka semuanya pun datanglah mengadap 
baginda. Maka baginda minta disandar pada segala dayang-dayang. maka 
disuruh baginda hampir daripada antara orang banyak itu lima orang: 
pertama, Bendahara; kedua, Penghulu Bendahari; ketiga, Temenggung: 
keempat, Kadi Munawar Syah; kelima, Laksamana, Maka titah baginda. 
“Ketahui oleh tuan-tuan, umurku ini pautlah*! rasanya, Jikalau aku mati, 


9 AA (dea WAK perisai" 
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bahawa anakku Raja Mamat inilah kamu sekalian rajakan gantiku. 
Hendaklah sangat-sangat dipelihara kamu akan dia; seperti mana kasih 
kamu sekalian akan daku, demikianlah kasih kamu sekahan akan dia. 
Jikalau ada khilaf bebalny; mu sekalian perbanyak ma'af, mengadap 
kamu sekalian akan dia, karena ia kanak-kanak”. 

Setelah segala mereka itu menengar titah Sultan *Alauddin demikian 
itu, maka cucurlah air mata mereka itu sekalian, tiada berasa lagi. Maka 
sekalian mereka itu berdatang sembah dengan tangisnya “Ya tuanku. 
barang dilanjutkan Allah kiranya umur Yang Dipertuan, karena patik 
sekalian belum lagi puas diperhamba Syah "Alam Tetapi jangan diberi 
Allah demikian itu; jikalau layu bunga yang digenggam Yang Dipertuan, 
sedia seperti (122| titah yang maha mulia itu patik sekalian kerjaan”, 
karena patik semuanya tiada mahu menyembah raja yang lain”. Maka 
terlalu sukacita baginda menengar sembah mereka itu sekalian. 

aka baginda memandang muka anakanda baginda, Raja Mamat, 
maka titah Sultan "Alauddin, “Hei anakku, ketahui olehmu bahawa dunia 
ini tiada akan kekal adanya. Hei anakku, yang hidup ini sedia akan mati 
jua sudahnya, melainkan iman, seperti tulah yang kekal selamanya. 
Adapun peninggalku ini, hendal anakku berbuat Ibadat sangat-sangat, 
Jangan anakku mengambil hak a manusia dengan tiada sebenarnya. 
karena segala hamba Allah semuanya terserah kepadamu, Jikalau 
kesukaran baginya. hendaklah segera engkau tolong; jikalau teraniaya 1a. 
hendaklah segera kau periksai baik-baik supaya di akhirat jangan 
diberatkan Allah atasnya lehermu. karena sabda Nabi SallalLahu 'alayhi 
wasallam, *Kullukum ra'in wakullukum masulun min ra'ixyati . 
*Segala kamu yang mengebala, lagi akan ditanyai daripada kebel 
kamu', ertinya, segala raja lagi akan ditanyai Allah daripada segala 
kebelaannya daripada segala rakyatnya. Sebab demikianlah, maka harus 
engkau berbuat "adil dan saksama supaya di sana pakah jemah dipelihara 
Allah Ta'ala kiranya engkau dalam akhirat. Syahadan hendaklah engkau 
muafakat dengan segala perdana menteri dan segala orang besar-besar. 
karena raja-raja itu jikalau bagaimana sekalipun bijaksananya dan tahunya 
sekalipun, jikalau tiada ia muafakat dengan segala pegawai. tiadalah akan 
sentosa adanya, dan tiada akan dapat ia melakukan *adilnya. Adapun taja- 
raja itu upama api. segala perdana menteri upama kayu, karen: 
jikalau tiada kayu tiada akan nyala. "Arra'iyyatu juan bakhasta sultan 
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dirakht'? ertinya yang rakyat itu upama akar, raja itu upama pohonnya; 
jikalau ada akar, nescaya pohon tiada akan dapat berdiri: demikianlah 
raja-raja tu dengan segala rakyatnya. Adapun segala anak Melayu, jikalau 
bagaimana sekalipun besar dosanya, jangan segera kau bunuh, melainkan 
yang patut pada hukum Allah, karena segala Melayu itu ketuhaanmu, 
seperti hadis. 'Al'abdu tinul murabbi," ertinya *yang hamba itu upama 
(tanah) tuanny ; jikalau kau bunuh ta dengan tiada dosanya, 
kerajaanmu binasa. Hei, anakku, hendaklah kau ingat segala wasiatku ini 
syahadan engkau kerajaan supaya berkat engkau diberi Allah”, Setelah 
itu, maka Sultan "Alauddin pun mangkatah, berpindah daripada negeri 
yang lana ke negeri yang baqa. Qalu inna lilLahi wainna ilayhi raji'un. 

Maka anakanda baginda Raja Mamadah kerajaan menggantikan 
ayahanda baginda, maka gelar baginda di atas kerajaan Sultan Mahmud 
Syah. Adapun akan Sultan Mahmud?" Syah itu terlalu baik sikapnya. Gada 
berbagai. Maka keris tempa Mela ng panjang tiga jengkal itu 
an pendua juga. Maka Bendahara Putih berkata pada Seri Bija 
(123) Aldiraja, “Orangkaya. Yang Dipertuanlah amanat Marhum, akan 
ganti baginda”.** Maka sahut Seri Bija Aldiraja, “Tiada beta menengar 
amanat”. Setelah Sultan Mahmud Syah menengar kata Seri Bija Akdiraja 
itu, maka Sultan Mahmud Syah pun diam, tetapi dalam hati baginda 
berdamdamlah akan Seri Bija Aldiraja. Maka Sultan Mahmud Syah pun 
beranak tiga orang: yang laki-laki namanya Sultan Ahmad; ialah yang 
akan ganti baginda kerajaan; yang dua orang lagi itu perempuan, 

Bermula Seri Rama itu pun sudah mati, maka anaknya pula akan 
gantinya bergelar Seri Rama, menjadi panglima gajah juga, martabainya 
seperti bapanya. Maka Seri Rama beranak dua orang laki-laki, seorang 
bergelar Seri Nata, seorang bergelar Tun Aria; akan Seri Nata bernakkan 
Tun Biajit Hitam, Adapun akan Tun Aria beranakkan Tun Mamat; akan 
Tun Mamat beranakkan Tun Asyjang** Tun Peliu* 

Sekali persetua Seri Bija Aldiraja tiada mudik; sudah hari raya”. 
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maka Seri Bija Aldiraja mudik. Maka Sultan Mahmud Syah murka akan 
Seri Bija Aldiraja, maka titah. Sultan Mahmud Syah, “Apa sebabnya aka 
Seri Bija Aldiraja lambat datang? Tiadakah Seri Bija Aldiraja tahu akan 
“adat?” Maka sembah Seri Bija Aldiraja. 'atik lambat mudik. patik 
sangka bulan belum timbul semalam. mak palah patik; melainkan 
ampun tuanku juga”. Maka titah Sultan Mahmud Syah. “Tahulah kita 
akan kehendak Seri Bija Aldiraja itu: tinda suka akan kita kerajaan ini”. 
Maka disuruh baginda bunuh Seri Bija Aldiraja. Maka kata Seri Bija 
Aldarja pada orang hendak membunuh itu, “Apa dosa hamba pada Yang 
Dipertuan! Karena dosa hamba sedikit inikah maka hendak dibunuh?” 
Maka segala kata Seri Bija Aldiraja itu semuanya dipersembahkan orang 
kepada Sultan Mahmud Syah. Maka titah baginda. “Jikalau Seri Bija 
Aldiraja tiada tahu akan dosanya. tunjukkan surat ini padanya Adapun 
dalam surat itu segala dosa S: ja Aldi adalah, empat lima perkara, 
Setelah Seri Bija Aldiraja memandang surat tu, mal ceri Bija Aldiraj 
pun diamlah: maka ia pun dibunuh oranglah Maka anak Tun Seri Bija 
Aldiraja yang bernama Sang Setia Bentayan itulah memegang Singapura. 

Maka pada suatu malam, Sultan Mahmud Syah pergi ke rumah 
perempuan. Tun Dewi namanya: maka didapati baginda Tun Ali 
seorang?* ada di sana; mak: Sultan Mahmud Syah pun berbalik. Maka 
baginda menoleh ke belakang, maka dilihat baginda Tun Biyajit, nenek 
Datuk Muar mengiringkan baginda. Tun Biyajit itu dua namanya: jika di 
Kampung Kelang, disebut orang Tun Isap, jika ke Kampung Tambaga. 
dipanggil orang Tun Biyajit. Maka oleh Sultan Mahmud Syah diambil 
baginda sirih daripada puan, diberikan baginda pada Tun Biajit. Tun 
Biyajit pun fikir pada hatinya, "Apa gerang ertinya maka Yang Dipertuan 
memberi (124) beta sirih ini? Pada bicaraku, gara-gara?? Yang Dipertuan 
menyuruh membunuh Tun Ali Sandang juga gerang”. Pada zaman dahulu 
kala, sirih daripada puan raja itu terlalu mulia; tiada barang orang 
dianugerahai raja. 

Maka Tun Biyajit pun barbalik ke rumah Tun Dewi. maka 
ditikamnya Tun Ali Sandang. kena dadanya. maka Tun Ali Sandang pun 
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Raja pun terlalu amarah, maka disuruhnya adang Tun Biyajit, hendak 
dibunuhnya. Maka oleh Sultan Mahmud Syah, disuruhnya berlepas, maka 
Tun Biyajit pun berlepaslah, lagi ke Pasai. Maka Tun Biyajit tiada mahu 
menyembah Raja Pasai, katanya, “Akan Biyajit, lain daripada Sultan 
Mahmud Syah. raja yang lain tiadalah disembahnya”. Maka Tun Biyajit 
lagi ke Haru;** itu pun tiada juga mau menyembah Raja Haru. Maka Tun 
Biyajit lalu ke Berunai; di Berunai pun, tiada mau menyembah Raja 
Berunai. Maka Tun Biyajit pun beristerikan anak Raja Berunai, maka 
beranak bercuculah di Berunai; sebab itulah Datuk Muar banyak 
berkeluarga di Berunai. 

Maka kata Tun Biyajit, “Adapun akan Si Biyajit, tumpah darahnya 
pun di Melaka, matinya pun di Melaka”. Maka Tun Biyajit pun kembali 
ke Melaka. Setelah datang ke Melaka, lalu masuk mengadap Sultan 
Mahmud Syah. Maka baginda pun santap. maka ayapan itu 
dianugerahakan baginda akan Tun Biyajit. Setelah sudah makan, maka 
oleh Sultan Mahmud Syah akan Tun Biyajit dipeluk dicium baginda, 
maka disuruh baginda ikat dengan astar*! disuruh hantarkan pada Seriwa 
Raja, karena pada bicara Sultan Mahmud Syah, “Apabila kuikat Tun 
Biyajit ini kuhantarkan pada Seriwa Raja, tiada akan dibunuhnya oleh 
Seriwa Raja". 

Adapun tatkala itu Seriwa Raja sedang di atas gajah. Maka Tun 
Biyajit pun datang, dibawa oleh hamba raja. Maka kata hamba raja itu 
pada Seriwa Raja, “Titah Duli Yang Dipertuan, inilah Tun Biyajit; jikalau 
barang suatu salahnya, Yang Dipertuan minta ma'af pada Orangkaya”. 
Setelah Seriwa Raja melihat Tun Biyajit, maka segera dicungkilnya 
dengan kosa gajah kepala Tun Biyajit, kena ubun-ubunnya, pesuk, lalu 
mati. 

Maka hamba raja itu pun kembali memberi tahu Sultan Mahmud 
Syah, mengatakan Tun Biyajit sudah mati dibunuh oleh Seriwa Raja, 
dicungkilnya dengan kosa gajah, Maka Sultan Mahmud Syah pun 
menengar?? kata hamba raja itu, dari karena sangat kasih baginda akan 
Seriwa Raja, karena pada zaman itu empat orang yang dikasihi baginda: 
pertama, Seriwa Raja; kedua, Tun Umar: ketiga, Hang Isa (125); keempat, 
Hang Hassan** Cengang. 
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Bermula jikalau Sultan Mahmud Syah akan berangkat bermain-main 
berkayuh-kayuhan, maka baginda berhenti Seriwa ja.“ menyuruh 
memanggil Seriwa Raja. berpenana Sultan Mahmud Syah menanti di 
pengkalan, belum juga datang Seriwa Raja. karena adat Seriwa Raja 
apabila datang hamba raja memanggil. maka ia naik ke rumah tidur; serta 
dibangunkan oleh hamba raja itu, maka Seriwa Raja baru bangun lalu 
buang air dan mandi; sudah mandi. makan; sudah makan, berkain, dua 


lalu berdast 
pun demikian juga, empat lima belas k 
itu, maka turun hingga pintu pula, maka berkata pun Seriwa Raja, 
hamba, tegur oleh tuan hamba maka cederanya pakaian hamba ini!” Jika 
belum baik, ditegur oleh isterinya, dirombaknya pula, dibaikinya. Setelah 
itu, maka turunlah, maka datang hingga halaman, berbalik pula ke rumah. 
duduk berbuai-buaian pula; maka dibangunkan oleh hamba raja, 
baharulah turun lalu berjalan mengadap raja. 

Adapun jikalau raja hendakkan Seriwa Raja bangat datang, maka Tun 
Isap Barakah disuruh baginda memanggil Seriwa Raja, Setelah Tun Isap 
datang kepada Seriwa Raja. maka kata Tun Isap, “Orangkaya. titah 
dipanggil”. Maka kata Seriwa Raja, “Baiklah”. Maka Seriwa R 
naik ke rumah, Maka Tun Isap tahu akan adat Seriwa Raja itu, maka Tun 
Isap, tikar segulung, baring diserambi; maka kata Tun Isap berseru-seru 
pada Seriwa Raja, katanya, “Katakan pada Orangkaya! Beta minta nasi, 
perut beta lapar!” Maka segera diberi nasi oleh Seriwa R Setelah 
sudah Tun Isap makan, maka katanya. “Beta haus, buatkan barang 
barang", Maka kata Seriwa Raja, “Lamun Si Isak juga datang. banyaklah 
kehendak hatinya. Marilah kain baju beta!” Maka Seriwa Raja pun segera 
berkain, berbaju,** berdastar. berkeris, dan bersebai, lalu turun berjalan 
mengadap Sultan Mahmud"? Syah. Segala barang kelakuan Seriwa Raja 
itu, baik juga, daripada sangat kasih baginda akan dia. 

Adapun akan Seriwa Raja itu, sangat ia dikasihi oleh Sultan Mahmud 
Syah. Sekali persetua Sultan Mahmud Syah menyuruh memanggil Seriwa 
Raja dan Tun Umar dan Hang Isa dan Hang Hassan Cengang. maka 
keempat orang itu datang mengadap Sultan Mahmud Syah. Maka titah 
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baginda pada keempat orang itu, “Apa kehendak tuan hamba sekalian? 
Pintalah pada kita supaya kita beri. Jikalau apa pun, tiadakan beta tahani”. 
Maka yang pertama ber mbah Seriwa Raja, demikian bunyinya, 
“Ya tuanku, jikalau karena** (126) Yang Dipertuan, patik hendak 
bermohonkan jadi panglima gajah”. Maka titah Sultan Mahmud Syah. 
"Kabullah kita akan kehendak Seriwa Raja itu: hanya apa daya kita, 
karena Seri Rama lagi ada, bagaimana kita mengambifl| dia daripadanya? 
Hendak kita pee; tu pun tiada salahnya pada kita. Jikalau Seri Rama 
sudah mau, nes alah kita jadikan panglima gajah”. 

Setelah itu, maka Tun Umar pula berdatang sembah, “Ya tuanku, 
jikalau ada karena duli tuanku, patik hendak mohonkan jadi raja di laut". 
Maka titah Sultan Mahmud Syah. “Baiklah, tetapi Laksamana lagi ada; 
upu daya kita mengambil daripadanya? Hendak pun ta kita pecat, salahnya 
ada pada kita. Apabila Laksamana nada, Tun Umarlah kita jadikan raja 
di lau” 

Setelah dilihat Hang Isa Pantas dan Hang Hassan Cengang keduanya 
orang besar-besar itu tiada beroleh karena,*? maka keduanya fikir 
seketiku, Maka titah Sultan Mahmud Syah pada Hang Isa dan Hang 

au; pa kehendakmu. pohonkanlah 


Hassan, “Berdatang sembah en; 
kepadaku”. Maka sembah Hang Isa. “Tuanku, jikalau ada karena Yang 
Dipertuan, patik mohonkan emas barang tiga belas tahil dan dengan 
barung empat tangga*" dan kain sakhlat benian,** Maka dengan saat itu 
juga. dianuge Maka Hang 1 an Cengang berdatang 
sembah pula ia, sembahnya, “Ya tuanku, patik hendak mohonkan kerbau 
barang dua tiga belas ibu dan dusun dua belas bidang”. Itu pun 


ai baginda. 


Sekali Sultan Mahmud Syah pergi bermain dengan isterinya 
Tun Biyajit. anak Laksamana: ketika itu ia tiada di rumah, pergi ke 
pegangannya, Maka suatu makan, baginda pergi ke rumah isteri Tun 
ah dinihari, maka inda pun kembali segera, bertemu 
a Orangnya 
terlalu banyak; akan Sultan Mahmud Syah, tiada berapa orang 
mengiringkan baginda. a Tun Biyajit pun tahu akan Sultan Mahmud 
Syah turun dari rumahnya, jikalau hendak dibunuhnya pada masa itu pun 
dapat. Daripada ia hamba Melayu tiada mau mengubahkan setianya juga, 


an Tun Biyajit baharu datang dari air diiringkan se 
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sekadar lembingnya juga ditimangnya, katanya. “Hei Sultan Mahmud 
Syah! Demikianlah pekerti tuan hamba! Sayang, tuan hamba tuan pada 
hamba; jikalau tuan hamba bukan tuan pada hamba, nescaya lembing ini 
kutikamkan dada tuan hamba!” Maka segala hamba raja itu hendak gusar. 
maka titah baginda, “Jangan kamu sekalian amarah, karena kitab? itu 
benar, sebut** Saidi; salah kita pada itu, hukumnya patut dibunuhnya. 
Oleh dia hamba Melayu tiada mau durhaka mengubahkan setianya, maka 
demikian itu lakunya” .4* Maka baginda pun kembali ke istananya. 

Maka oleh Tun Biyajit akan isterinya itu diberinya talaknya syahadan 
ia pun Wadalah mau (127) mengadap dan bekerja lagi. Maka oleh Sultan 
Mahmud Syah, akan Biyajit itu dibujuknya, dihantar baginda seorang 
gundik baginda, Tun Iram Sendari namanya, diambilnya oleh Tun Biyajit; 
tetapi sungguhpun demikian. tiada juga Tun Biyajit mau ke majlis. 

Hatta sekali peristiwa maka Seriwa Raja pun hendak kahawin dengan 
anak Kadi Munawar"? Syah. cucu Maulana Yusuf. Maka Kadi Munawar 
Syah pun berjagalah. Setelah datanglah pada ketika yang baik, maka 
Seriwa Raja pun beraraklah akan kahawin. di atas gajah kenaikan Sultan 
Mahmud Syah yang bernama Balidamesi. Tun Abdul Karim, anak Kadi 
Munawar Syah mengepalakan ga jah, Tun Zainal Abidin bertimbalan 
rengka Seriwa Raja dan buntut gajah;*? maka beraraklah ke rumah Kadi 
Munawar Syah. Adapun Kadi Munawar Syah berhadirlah di kampungnya 
dengan mercun dan periuk api. maka pintu pagar ditutupnya. Maka kata 
Kadi Munawar Syah, “Jikalau dapat Seriwa Raja masuk kampung hamba 
ini, maka hamba dudukkan dengan anak hamba ini, jikalau di luar 
pintu**....” Maka disuruh Kadi Munawar Syah pasanglah mercun dan 
periuk api, dan bunyinya tempik sorak orang gemuruh bunyinya. 
bercampur dengan bunyi segala bunyi-bunyian, terlalu *azamat 
bunyinya,** Balidamesi pun terkejut lalu lari. beberapa pun ditahani oleh 


42 UG kebab WSAH "katanya" 

43, AA 

Mi Ia 

as. W (1541: “Jangan kamu sekalian marah, karna katanya itu benar, sidi salah kita 
padanya: hukumnya patut dibunuhnya oleh dia. Oleh dia haniba Melayu 

46 Ditulis: Ini pastinya -suatu kesilapan kerana selepas ini dieja dengan 
ejaannya yang betul. xx 

41. W. “Tun Zainal Abidin bertimbalan rengka. Seri Awadana dibuntut gajah” 

44 Kata-kata Kadi Munawar Syah terhenti setakat ini 

49. W (158): “Maka kata Kadhi Munawar Syah, *Jikalau dapat Seriwa Raja mistik 
kampung hamba ini, maka Kamba dudukkan dengan anak hamba ini. Gikalau tiada 
dapat, tidaklah hamba kahwinkan, biarlah hilang belanga hamba*. Setelah darang 2ajih 
Seniwa Raja). di luar pintu. maka disuruh Kadli Munawar Syah... azimat bunyinya.” 
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Tun Abdul Karim tiada juga tertahan. 

Setelah dilihat oleh Seriwa Raja, maka kata Seriwa Raja pada Tun 
Abdul Karim, “Abang, La-yskesen-ta-yekS? Unduriah abang ke 
tengah, biar beta ke kepala”, Maka Tun Abdul Karim pun ke tengahlah. 
maka Seriwa Raja pun ke kepala gajah, Maka dipalingnya oleh Seriwa 
Raja Balidamesi itu, lalu dilanggarkannya pada pintu Kadi Munawar 
Syah, Maka beberapa pun dipasang orang mercun dan periuk api. tiada 
ada lagi dihisabkannya, dirempanya juga lalu masuk ke dalam, Maka 
gajah pun terkepil di balai Kadi Munawar Syah, maka Seriwa Raja pun 
melompatlah ke balai, maka dikahawinkanlah oleh Kadi Munawar Syah 
dengan anaknya; Sultan Mahmud Syah pun mengadap. Setelah sudah 
kahawin, sekalian orang pun makanlah, Setelah sudah makan, maka 
Sultan Mahmud Syah pun kembalilah tana baginda. 

Adapun akan Kadi Munawar Syah itu terlalu tahu menetakkan 
beladau, karena ia berajar pada Raja Maluku tatkala datang mengadap ke 
Melaka pada zaman Sultan *Alauddin. Apabila Kadi Munawar Syah 
duduk diadap orang banyak, akan serambi tuan itu ada berkisi-kisi libang, 
maka kata Kadi Munawar Syah pada segala orang yang mengadap itu, 
“Berapa batang kehendak tuan hamba putus kisi-kisi ini hamba tetak?” 
(128) Maka sembah orang mengadap, “|Dua| batang”. Maka ditetaknya 
oleh Kadi Munawar, dua batang putus. Jiku dikata orang, tiga batang. 
maka tiga batang juga putus; berapu-berapa dikehendaki orang, putus juga 
ditetaknya. 

Setelah berapa lamanya Seriwa Raja duduk dengan anak Kadi 
Munawar Syuh, beranak seorang laki-laki, bernama Tun Umar, bergelar 
Seri Petam, disebut orang Datuk Rambat. Maka Seri Petam banyak 
beranak; yang tuha bernama Tun Daud, itulah Datuk di Baruh; laki-laki 
seorang lagi bernama Tun Ali Sandang, ayah Datuk Muar perempuan. 
Seorang lagi Tun Bebinan*! namanya itu, ayah Tun Mai; seorang lagi Tun 
Hamzah namanya, ayah Manduru;*? seorang lagi Tun Tugak namanya, 
ayah Umar yang mati di Petani. Banyak lagi lain dari itu, tiadalah kami 
sebutkan semuanya. 

Adapun akan Seriwa Raja itu terlalu tahu pada gajah dan kuda, Maka 
ada seekor kuda putih dipeliharakan oleh Seriwa Raja, terlalu sangat 
kasihnya. Maka seruang selasarnya itu lagi dilapangkannya akan 
tempatnya menambat kuda itu. Apabila orang hendak meminjam kuda itu 
so. Sentabuk? 

SL A (beby. W: Bintan 
52. W(ISSy “ayah (Tun) Mandurah"' 
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hendak dibawanya bermain terang bulan maka pinjaminya oleh Seriwa 
Raja, Maka dibawa orang itu berjalanlah dua tiga belit, maka dibawanya 
pula oleh kuda itu kembali ke tambatannya;** melainkan Isap Barakah 
juga yang dapat meminjam dia. 

Apabila Tun Isap Barakah meminjam dia, maka dibawa-bawanyalah 
berjalan bermain sebelit dua belit. maka dibawanya kembali oleh kuda itu 
ke tambatannya. Maka kata Tun Isap Barakah pada budak-budak Seriwa 
Raja, “Beri tau Orangkaya aku haus. hendak minta barang apa". Maka 
diberi oleh Seriwa Raja. Setelah sudah ia makan, maka kata Tun Isap 
Barakah pada Seriwa Raja, “Beta bawa pula kuda ini bermain”. Maka 
kata Seriwa Raja, “Bawalah”. Maka dibawanya oleh Tun Isap Barakah 
dua tiga belit, maka dibawanya pula oleh kuda itu kembali ke rumah 
Seriwa Raja. Maka kata Tun Isap pada budak Seriwa Raja, “Beri tau 
Orangkaya, beta lapar, hendak minta nasi", Maka diberi oleh Seriwa Raja 
'etelah sudah makan, pergi pula, dibawanya bermain dua ga belit, 
dibawanya kembali pula, dipintanya pula oleh Tun Isap baran yang 
sukar-sukar pada Seriwa Raja, Maka kata Seriwa Raja. “Lamun Isap 
datang juga, sahaja banyaklah kehendak hatinya. Kata kepadanya pergilah 
bawa kuda ini sekehendak hatinya bermain bersemalaman ini” Maka 
dibawanyalah oleh Tun Isap Barakah kuda itu bermain bersemalaman. 

Kelakian pada suatu hari datang seorang Patan, terlalu tahu naik 
kuda, Maka disuruh oleh Sultan (1291 Mahmud Syah dibawa kepada 
Scriwa Raja. Setelah datang kepada Seriwa Raja, 'Orangkaya, titah Yang 
Dipertuan. Ini orang tahu naik kuda”. Maka berkata Seriwa Raja pada 
Patan itu, “Tahukah Khoja naik kuda?” Maka sahut Patan itu. Tahu, 
tuanku", Maka kata Seriwa Raja, “Naiklah tuan hamba $ kuda 
hamba itu”. Maka kuda itu disuruh bubuh kekang dan pelana. Setelah 
sudah, maka Patan itu pun naiklah ke atas kuda itu. lalu digertaknya, 
Maka kata Seriwa Raja, “Khoja, cemeti kuda itu”. Maka oleh Patan itu 
dicemetinya kuda itu; dibuangkannya Patan itu dari atas belakangnya. 
jatuh tunggang-langgang.“ Maka kata wa Raja. “Hei, Khoja! Oleh 
apa?” Maka Seriwa Raja pun menyeru kepadi anaknya. katanya, “Umur!” 
Maka Tun Umar pun segera datang Maka kata Seriwa Raja pada Tun 
Umar, “Cemeti kuda itu, Orang”.?* Maka dicemetinya oleh Tun Umar. 


53. W56) “ke tempumnya” 

54. Wi “Maka oleh Patan itu dicemetinya: (maka oleh) kuda itu dibuangkannya Paran itu 
dari atas belakangnya Jatuh tunggang -langgang” 

Ss tal aweng. W: “Awang”. Agakan W mungkin tepat dan mungkin juga ndak 
Kerana di halaman 142 “Orang” lagi sekali digunakan apabila Seniwa Raja memanggil 
anaknya. Tun Umar. 
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Se itu melihat 


maka kuda itu pun menari. Maka terlalu hairan Patan 
kepandaian Seriwa Raja pada kuda itu. 

Sebermula akan Umar itu dikasihi oleh Sultan Mahmud Syah itu. 
Ada anak Seri Bija Aldiraja, Datuk Bongkok, terlalu berani; bahawa Tun 
Umar itulah yang diakui oleh gurunya tiada mati oleh senjata seterunya; 
sebab itulah maka kelakuannya gila basa. tiada apa behena akan lawan. 
Adapun akan Hang Isa Pantas, barang kelakuannya terlalu pantas. Ada 
suatu batang dititinya di Sungai Melaka itu umbul berguling-guling, 
jikalau diirik orang tenggelam ia empoh*” had mata kaki orang. Jikalau 
Hang Isa Pantas berjalan di sana, diiriknya butang itu duri kanan. 
berguling ke kiri, diiriknya pula dari kiri, berguling ke kanan; dengan 
demikian, sampai ia ke seberang kual-kual, kura-kura,** kakinya pun tiada 
basah. Adapun akan Hang Hassan Cengang pun kahawin dengan anak 
Hang Usuh. Setelah sudah kahawin, maka makan nasi hadap-hadap. 
Setelah tiga suap seorang bersuap-suapan, maka hendak diangkat orang, 
namun gulai itu maka dipegangkan Hang san Cengang, katanya, 


“Jangan diangkat dahulu. Anak tuan hendak, sudahlah. amba lagi 
hendak makan, karena belanja hamba banyak sudah habis.” Maka segala 
perempuan yang menengar katanya itu habis tertawa, maka dimakannya 


oleh Hang Hassan Cengang, Setelah nasi gulai itu habis, setelah itu, maka 
diangkat oranglah nasi itu, Hang Hassan Cengang pun masuklah. Ke 
dalam pelaminanlah 1a. 

Arakian maka Sultan Mahmud Syah pun hendak pergi mengaji 
maklumat pada Kadi Yusuf. Akan Kadi Yusuf itu telah junun; jika orang 
berlayang. layang itu lalu dari atas bumbungan, maka disuruhnya huangi 
ali-ali; setelah dapat, maka disuruhnya kili layang-layang itu, katanya. 
“Mengapa (130) biadap, jalu dari atas rumahku?” Demikianlah lakunya. 
maka tiadalah ia jadi Kadi lagi; anaknya Kadi Munawarlah jadi Kadi. 
Maka Sultan Mahmud Syah pun pergi bergajah ke rumah Maulana Yusuf, 
diiringkan oleh segala hamba raja. Setelah datang ke luar pagar Maulana 


55. Basi (a-werngi, Ws “Awang”. Agakan W-mungkin tepat dan mungkin jga tidak 
kerata di hafaman 142 “Orang” lagi sekali digunakan apabilu Seriwa Raja memanggil 
anaknya, Tun Umar 

56. Ditulis puteri 

57. WAS7) “empat” 

s8. IIS (kewkwa) We kura-kura" 

59. W: “Setelah tiga suap seorang bersuap-suapan; maka hendak diangkat orang: taman 
gulai itu. Maka dipegangkan Hang Husain Cengang, katanya. Jangan diangkat dahulu! 
Anak tuan hendak sudahlah: hamba lagi hendak makan, Kama belanja hamba banyak 
sudah habis” 
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Yusuf, maka kata hamba raja pada orang tunggu pintu Maulana Yusuf, 
“Beri tahu Maulana Yusuf, Yang Dipertuan Sultan Mahmud Syah 
datang”. Maka diberi orang tahu Maulana Yusuf, maka kata Maulana 
“Tutup pintu! Apa kerja Sultan Mahmud Syah datang ke rumah 
Maka kata Maulana Yusuf itu semuanya dipersembahkan orang 
kepada Sultan Mahmud Syah, maka baginda pun kembalilah ke istana 
baginda. Setelah hari malam, maka hamba raja disuruh baginda pulang. 
Setelah sunyi, maka Sultan Mahmud Syah pun pergi dua berbudak; kitah 
baginda sendiri membawa dia. Setelah datang di luar pintu Maulana 
Yusuf, maka titah baginda pada orang tunggu pintu Maulana Yusuf, “Beri 
tahu Maulana Yusuf”. Maka titah baginda pada orang. “Fakir Mahmud 
datang"? Maka dibukanya pintu, karena fakir patutlah datang ke rumah 
sama fakir, Maka Maulana Yusuf segeralah keluar, lalu Sultan Mahmud 
Syah dibawanya naik duduk. Maka Sultan Mahmud Syah pun mengajilah 
pada Maulana Yusuf. 

Hatta maka tersebutlah peri baik paras Raja Zainal Abidin. saudara 
Sultan Mahmud Syah; seorang pun tiada taranya padu zaman itu, baiknya 
tiada tercela lagi. Kelakuannya pun terlalu baik: sedap, manis, pantas. 
pangus.*! Jika baginda berkain memancung, pancungnya digantung 
daripada hendak baik perbuatannya pancung itu. Maka ada seekor kuda 
baginda, Ambangan namanya, terlalulah sangat dikasihi; dekat peraduan 
baginda itu seruang dilapangkannya, di sanalah kuda itu ditambatkannya. 
Maka dua tiga kali semalam dibangunnya oleh baginda Apabila Raja 
Zainal Abidin akan berkuda, maka baginda memakai Setelah sudah 
memakai, maka berpasak? jebat-jebatan digosokkan baginda pada kuda 
itu, maka pergilah baginda berkuda. Maka gemparlah segala orang di 
pekan melihat baginda lalu itu; segala anak bininya orang dan anak dara- 
dara orang yang taharuhan9* sekaliannya berterpaan9* hendak melihat 
Sultan Zainal Abidin; ada yang menengok pada pintu. ada yang 


60. Terjadi Suatu macam pengulangan di sini. Susunan semula oleh W menepati maksud 
asalnya. W: “maka titah baginda pada orang tunggu pintu Maulana Yusuf. 'Beri tahu 
Maulana Yusuf fakir Mahmud datang" 

61, W: “tangan”. 

6 SM bpa Mungkin kesilapan ejaan untuk “berpasu”” seperti yang seakan- 
Akan disarankan B (244, c. 5440). Saya berpendapat ta sememangnya bermaksud 
“berpasak” 

61. 100 ahun), Taruhan, Mungkin juga “tahu ruahan” 

64. Ini hanya agakan sahaja. Sukar dipastikan apakah sebenarnya yang mahu ditulis 
pengarang/penyalin. Kelihatan seperi &30&- (bertengawat?) 
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menengok pada kisi-kisi, ada yang menengok pada tingkap. ada yang 
menengok pada atap. ada yang memesuk dinding. ada yang memanjat 
pagar, Maka rupa pengi perempuan akan Raja Zainal Abidin pun 
tGadalah tersebut lagi, maka rupa sirih masak berpuluh cepu gantal, dan 
lelat jangan dikata lagi. Maka bau-bauan dan narwastu beratus-ratus 
cembul, jebat masak bermandi-mandi, bunga** cempaka (131) Jigubah 
dan bunga melur diangkat berceper-ceper, putar-putar bunga apatah lagi? 
Maka barang yang berkenan, diambilnya oleh Raja Zainal Abidin, barang 
yang tiada berkenan, diberikan baginda pada segala orang muda-muda. 
Maka cabullah negeri Melaka pada masa itu. 

Setelah Sultan Mahmud Syah menengar segala kelakuan Raja Zainal 
Abidin itu, maka baginda terlalu murka akan adinda baginda. tetapi 
murka-murkanya itu sekadar dalam hatinya juga, tiada dilahirkan, Maka 
Sultan Mahmud Syah pun menyuruh memanggil hamba raja yang 
kepercayaan. Setelah datang. maka titah Sultan Mahmud Syah pada 
segala hamba raja, “Siapa kamu dapat membunuh Zainal Abidin seorang 
pun jangan tahu?” Maka seorang pun tiada bercakap. Maka ada seorang 
penunggu pintu, enggan di hadapan raja, Hang Berkat namaya, ialah 
bercakap kepada Sultan Mahmud Syah. Maka titah Sultan Mahmud Syah 
i.e 


I....Ipatahlah parang orang Kelantan, maka segala orang Melaka pun 
masuklah ke dalam kota merampas, Maka anak Raja Kelantan Uga orang 
perempuan, ketiganya tertawan; Otang Kentang seorang namanya, Cerpa 
seorang namanya, Cerbuk seorang namanya; maka ketiganya dibawa Seri 
Maharaja kembali ke Melaka. Maka Seri Maharaja pun sampailah ke 
Melaka, Maka Seri Maharaja pun masuk mengadap Sultan Mahmud Syah. 
maka ketiganya puteri itu dipersembahkannya ke bawah duli Sultan 
Mahmud Syah. Maka terlalu sukacita baginda oleh menengur Kelantan 
itulah.?” Maka baginda memberi nugerah akan Seri Maharaja dengan 
segala orang yang pergi itu. Maka puteri Kelantan itu ketiganya ditaruh di 
dalam. Maka Puteri Otang Kentang itu diperisteri oleh Sultan Mahmud 
Syah, maka beranak tiga orang, yang tuha perempuan, yang tengah laki- 
laki, Raja Nara namanya, yang bungsu perempuan. Setelah itu, maka 
Sultan Mahmud Syah beristeri pula akan anak Laksam Tun Birah 
namanya, beranak seorang perempuan, Raja Dewi namanya. WalLahu 
a*'lamu bissawab. 


Ia bag 

66. Jelas wujud suatu lampong di sini. Kisah ini tiba-tiba disambung terus dengan kisah 
serangan Melaka ke atas Kelantan seperti di bawah, 

67, itu (allah! 
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ka tersebutlah perkutaan Suhan Munawar Syah, Raja Kampar, 

pun sudah mangkat. Ada anakanda baginda laki-laki, Raja 
hdullah namanya; maka Raja Abdullah mengadap ke Melaka. Setelah 
datang ke Melaka, maka oleh Sultan Mahmud Syah akan Raja Abdullah 
diambil baginda akan menantu, dudukkan dengan anakanda baginda 
saudara Raja Ahmad itu, maka disuruh rajakan pula di Kampar. Maka 
Sultan Abdullah pun kembalikah ke Kampi 

Hatta berapa lamanya, maka Bendahara Putih pun hilang, maka 
dikerjakan oleh Sultan Mahmud Syah seperti adat Bendahara mati, 
Setelah sudah ditanamkan, maka Sultan Mahmud Syah pun 
menghimpunkan segala orang yang patut menjadi Bendahara: (132) 
pertama, Tun Zainal Abidin; kedua. Tun Telanai; ketiga, Paduka Tuan; 
keempat. Seri Nara Aldiraja; kelima, Seriwa Raja; keenam, Seri 
Mahur ketujuhnya, Abu Sayyid. kedulapan, Tun “Abdul kesembilan, 
Tun Bijaya Maha Menteri; tetapi berdirilah kesembilannya berbanjar di 
hadapan Istana Sultan Mahmud Syah Maka titah Sultan Mahmud Syah, 
“Siapa daripada antara Orangkaya sekalian akan jadi Bendahara? Barang 
siapa patut?” 

Maka sembah Paduka Tuan. ku. sekalian yang sembilan orang 
ini semuanya patutlah jadi Bendaha Barang siapa yang dikehendaki 
Yang Dipertuan, itulah jadikan Bendahara”. Maka bonda Sultan Mahmud 
Syah menengar dari balik pintu. maka bonda Sultan Mahmud Syah 
berkati pada anakanda baginda, “Tun Muzahirlah jadi Bendahara”. Maka 
titah Sultan Mahmud Syah, “Pak Muzahirlah jadi Bendah Maka 
sekalian orang pun kabullah akan Seri Maharaja jadi Bendahara. Maka 
datang persalin seperti istiadat Bendahara, dinugerahai karas bandan 
dengan sikapnya" alatnya. Adapun akan istiadat ada dahulu kala, apabila 
orang jadi Bendahara dan Penghulu Bendahari dan Temenggung dan 
segala Menteri, dinugerahai karas bandan dengan selengkapnya alatnya; 
apabila Penghulu Bendahari dan Temenggung tiada bergobek,!” 


nn. Besar kemungkinan yang mahu ditulis tlah “selengkapnya” seperti yang digunakan 
Adakah berikan 
G0. AN (S9 “berkob: 
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Bendahara diberi bergobek dan buli-buli dakwat: jikalau jadi 
Temenggung. diberi tombak betetapan. 

Setelah Seri Maharaja jadi Bendahara, maka negeri Melaka pun 
makin makmurlah lagi dengan ramainya, karena Bendahara Seri Maharaja 
terlalu adil lagi dengan murahnya, syahadan terlalu sangat pada 
memeliharakan segala dagang lagi terlalu baik pada membawa orang. 
Maka akan adat apabila kapal dari atas angin akan berlayar ke Melaka, 
seraya ia membongkar sauh maka salawatlah mualim.”? Setelah sudah 
salawat maka katanya, “Salimin Bandar Melaka! Pisang jarum,"' air Bukit 
Cina, Bendahara Seri Maharaja”. Maka sahut segala khalasi, “Orang- 
orang berbayu tuk, berbayu". 

Adapun akan Bendahara Seri Maharaja banyak anak; yang tuha 
sekali Tun Hassan namanya, ialah jadi Temenggung akan ganti ayahnya, 
terlalu baik rupanya syahadan dengan baik sikapnya. Bermula adat 
Temenggung mengatur orang makan di balai rong. Orang Tun Hassan 
Temenggung,”* apabila mengatur orang makan di balai rong, maka ia 
memakai kain memancung dan bersebai dan berdastar halaman dan 
bertajuk, bergunci; maka ia berjalan di naga-naga mengatur orang makan. 
menunjuk dengan kipas, lakunya seperti pedekar menari. Syahadan Tun 
Hassan Temenggunglah yang pertama melabuhkan baju Melayu dan 
membesarkan pangkal tangan, Maka Tun Hassan Temenggung beranak 
laki-laki, Tun Ali namanya. 

Sekali persetua Bendahara Seri Maharaja duduk (133) diadap, maka 
kata Bendahara Seri Maharaja pada segala orang yang mengadap itu, 
“Baik Si Hassan ini dengan hamba?” Maka sembah orang yang mengadap 
itu, “Baik juga Datuk daripada anakanda”. Maka Seri Maharaja,”* “Salah 
kata tuan hamba sekalian, karena pun ada cermin pada mata hamba. Baik 
juga H: n daripada hamba karena ia orang muda, tetapi terpantas manis 
hamba", Maka sahut segala orang banyak, “Sungguh gerang seperti sabda 
Datuk itu”. Adapun akan Bendahara Seri Maharaja sedia orang baik rupa 
lagi sangat hiasan; pada sehari tujuh kali bersalin pakaian; baju juga 
seribu banyaknya pelbagai rupa; dastar sudah terikat pada kelebut juga 
dua tiga puluh, semuanya sudah dipakai belika; cermin setinggi berdiri. 
Jika Bendahara Seri Maharaja memakai, sudah berkain, berbaju, berkeris, 


10. W (160): “Maka adat kapal dari atas ang, apabila akan berlayar ke Melaka, serta 1a 
membongkar sauh, maka selawatlah mualimnya" 

MM. pala gaban, Wi “Jeram” 

72. W:“(Adapun) Tun Hass 

73. “Maka (kata) Seri Maharaja" 


'emenggung” 
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bersebai, maka Bendahara Seri Maharaja bertanya pada isterinya, “Tuan, 
dastar mana yang patut dengan kain baju hamba ini?” Maka kata 
Bendahara Perempuan, “Dastar anu itu yang patut”. Maka barang yang 
dikatakan Bendahara Perempuan, itulah dipakai Bendahara Seri Maharaja, 

Maka seorang lagi anak Bendahara Seri Maharaja Tun Biyajit Rupat 
namanya, seorang lagi Tun Lela Wangsa namanya, Maka anak Bendahara 
Seri Maharaja yang perempuan Tun Tangkala namanya, bergelar Tun 
Lela Wangsa,”* duduk dengan Orangkaya Tun Abu Sayit, anak Seri 
Awadana, itulah yang beranakkan Orangkaya Tun Hassan. 

Bermula akan Bendahara Seri Maharaja terlalu besar daripada 
Bendahara yang lain, Jika ia duduk di balai diadap orang, jikalau anak 
raja-raja datang, tiada dituruninya, sehingga diunjukkannya tangannya. 
katanya, “Naik”; melainkan anak raja yang akan ganti kerajaan maka 
dituruninya oleh Bendahara Seri Maharaja. Tetapi jikalau Raja Pahang 
datang, Bendahara datang,”* Bendahara Seri Maharaja berdiri, maka Raja 
Pahang naik duduk sama-sama dengan Bendahara Seri Maharaja. 

Akan Seri Nura Aldiraja Tun Zahir, kakak Bendahara Seri Maharaja 
pun Penghulu Bendahari juga. Maka Seri Nara Aldiraja beranak lima 
orang, tiga orang laki-laki, Tun Ali seorang namanya, Tun Hamzah 
seorang namanya, Tun Mahmud seorang namanya; dua orang perempuan, 
seorang Tun Kudu namanya. itupun baik juga rupanya. diperisteri oleh 
Sultan Mahmud Syah, terlalu dikasihi, disuruh panggil pada segala orang 
dalam, “Datuk Tuan", sebutan segala kaum keluarga. “Datuk Putih”. 

Adapun akan Tun Abdul. adik Bendahara Seri Maharaja pun banyak 
beranak, ada berapa orang laki-laki; ada berapa orang perempuan (134| 
itu, seorang duduk dengan Orangkaya Tun Rana. beranakkan Tun Hidup”? 
Panjang Datuk Jawa, seorang lagi”? Tun Minda namanya, diangkat anak 
oleh Seri Nara Aldiraja. 

Maka Pageran Surabaya yang bernama Patih Adam pun datang 
mengadap ke Melaka, maka dianugerahai persalin oleh Sultan Mahmud 
Syah, maka disuruh duduk tara menteri. Sekali persetua Patih Adam 
duduk di selasar Seri Maharaja. Tatkala itu Tun Sinal”* lagi kecil, baru 


74. “bergelar Tun Lela Wangsa": tiada dalam W. 

75. "Bendahara datang," tiada dalam W. Ungkapan ini barangkali suatu kesilapan, tetapi 
mungkin juga ia merujuk kepada Bendahara Pahang 

76, W61): “Hidap” 

77. Ditahs: “laki-laki” 

& Jpn). Nama ini kemudiannya disebut "Sinda* 4— (s-yen-d) dan kemu- 
diannya “Menida" 4 (m-n-y-d) Besar kemungkinannya “Tun Sinal” ini ialah “Tun 
Minda" anak angkat Seri Nara Aldiraja yang dengan tersilapnya dicatatkan kononnya 
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tahu berlari-lari jatuh. maka berlari-lari di hadapan Seri Nara Aldiraj, 
maka kata Seri Nara Aldiraja pada Patih Adam, “Dengarlah kata anak 
hamba ini! Ia hendak berlakikan tuan hamba konon!” Maka Patih, Adam 
mbah. katanya, “Inggih”. 

a maka dalang musim akan kembali ke Jawa, maka Patih Adam 
pun mohonlah pada Sultan Mahmud Syah, maka dianugerahai persalin 
oleh Sultan Mahmud Syah dengan sepertinya, Maka oleh Patih Adami 
ditebusnya seorang budak perempuan yang sama umurnya Tun Sinal dan 
besarnya pun sama maka dibawanya kembali ke Surabaya, Setelah sampai 
Surabaya, maka dipeliharakannya budaknya itu dengan sepertinya. 
Berapa lamanya. bukak itu pun besarlah. patutlah akan bersuami, maka 
diberinya bersuami. Setelah itu, Patih Adam pun berlengkaplah hendak 
pergi ke Melaka, muka dipilihnya empat (puluh? anak periai yang baik- 
baik. Setelah sudah lengkap, maka Patih Adam pua pergilah. 

Setelah sampai ke Melika. a Patih Adam pun datang kepada Seri 
Nara Aldiraja. maka berkata Parili Adam. ini hendak 
minta janji andika pakanira hendakkan mani an anakanda”, Maka 
kata Seri Nara Aldiraja, “Tiada hamba berjanji bendak mendudukkan 
anak hamba dengan tuan hamba”. Maka sahut Patih Adam, “Tiadakah 
tatkala anakanda lagi berlari-lari maka berkata awanku. “Patih Adam, 
nak Hamba ini, Ia hendak berlakikan tuan hamba'?". Maka 
ungguh hamba berkata-kaiu demikian, tetapi 
dengan tuan hamba”. Maka kata Patih Adam, 
“Adakah adat perai diperguraukan ora Maka Pauh Adam pun 
kembalilah pada senggerahannya, maka ia berbicara dalam hatinya 
hendak merogol Tun Sinda apun akan Tun Sinda sudah besar. 
berumah sendiri, Maka oleh Patih Adam itu, diemasi gud 
pintu Seri Nara Akdiraja. katanya pada tunggu pintu itu. “Berilah aku 
masuk ke rumah Tun Sinda dengan empat puluh periai ini jug: aka 
kabullah tunggu pintu tu memberi 4a masuk ke rumah Tun Sinda; sebab 
ia kena cmasi Itu, hilanglah setianya; sungguhlah seperti sabda Ali 
malLahu wajhah. (135) “Jazamalwafa “ala man aslalahu”. ertinya, 


segala tun 


ag lelaki. Kenmmgkinan a yelas apuhila cerita tentang Tun Seal in dikisahkan 
berturitan seca Hipsung dengan Kisah Tun Minda, dan betapa terjadinya suatu 
macam kecelaruan tenang nama anakAwanita yang dikaitkan dengan Pati Adan ini 

79. Dani “empat” sahaja. Kisah selepas ini menunjukkan bahawa yang mengiringi Patih 
Adan bukan empat, telap, empat palu ora trak Penyalin telah bertin; 
perkata "puluh" 

B0. WaIGD) “penunggu 


SEJARAH MELAYU 


“Sia-sia bersetia atas orang yang tiada berbangsa baginya”. 

Maka pada suatu malam masuklah Patih Adam dengan empat puluh 
anak periai yang dipilihnya itu, maka Patih Adam pun naiklah ke rumah 
Tun Menida.£? Maka orang pun gemparlah. Maka Seri Bija Aldiraja** pun 
diberi orang tahu, maka Seri Bija Aldiraja pun terlalu amarah, menyuruh 
mengimpunkan segala orang, maka orang pun semuanya berkampung 
dengan segala alat senjata, Maka dikepung oranglah rumah Tun Menida, 
Adapun Patih Adam duduk juga di sisi Tun Menida. ditindihnya paha Tun 
Menida, maka diurainya sabuknya, diikatnya pada pinggang Tun Menida 
sekerat, dan diikatnya pada pinggangnya sekerat, maka kerisnya 
dihunusnya. Maka orang mengepung pun terlalu banyak, rupa senjata 
berlapis-lapis. Maka segala anak peria itu pun melawan, empat puluhnya 
mati dibunuh orang, maka diberi orang tahu Patih Adam, “Punapa karsa 
andeka dening perniaka kabeh sampun pecah” Maka kata Patih Adam, 
“Dendamene kang sampun pecah kabeh ingsun putera di dalem ikabela 
nanging peratera" 9 

Hatta dinaiki oranglah rumah itu, maka hendak dibunuh oranglah 
Patih Adam, maka kata Patih Adam, “Jikalau aku dibunuh, anak orang ini 
kubunuh". Maka diberi orang tahu pada Seri Nara Aldiraju akan segala 
kelakuan Patih Adam itu. Maka kata Seri Nara Aldiraja, “Jangan ia 
dibunuh, takut anak hamba dibunuhnya, karena pada hamba jikalau 
seluruh Jawa itu pun sekali, jikalau anak hamba mati, tiada sama pada 
hamba", Maka tiadalah jadi dibunuh Patih Adam; maka dikahawinkan 
dengan Tun Menida. 

Diceriterakan oleh orang bahawa Patih Adam selama di Melaka itu 
tiada penah ia bercerai barang sejari jua pun dengan Tun Menida;, barang 
ke mana pun ia pergi, bersama-sama juga. Setelah datang musim ke Jawa, 
maka Patih Adam pun mohonlah pada Seri Nara Aldiraja hendak kembali 
membawa Tun Menida sekali, Maka dikabulkan Seri Nara Aldiraja, Maka 
Patih Adam pun mengadap Sultan Mahmud Syah mohon hendak kembali: 
maka dianugerahai baginda dengan selengkapnya pakatan. Setelah itu. 
maka Patih Adam pun kembalilah. Setelah berapa lamanya di jalan, maka 
sampailah ke Surabaya. Maka Patih Adam pun beranak dengan Tun 
Menida seorang laki-laki bernama Tun Husain, itulah moyang Pangeran 
Surabaya sekarang. WalLahu a'lamu bissawab. 


81. W: "La khaira 'I-wafai “ala man Ia-asta tahu" 

2 

83 W(162): “Seri Nara Aldiraja". 

$4. Berdasarkan teks lain. W (162) menambah: "(ertinya, "Hiarnyalah habis mati 
semuanya, akan aku anak Orang ini pun padalah*)”. 
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aka tersebutlah perkataan Raja Kedah pun pergi mengadap ke 

Melaka hendak mohonkan nobat, lah datang (130) ke Melaka, 

maka didudukkan Sultan Mahmud Syah setara menteri. Maka terlalu 
banyak diberi nugerah oleh baginda akan Raja Kedah. 

Sekali persetua Bendahara Seri Maharaja duduk di balamya sendirian 
diadap orang. Maka Tun Hassan** Temenggung d a menteri 
semuanya ada di duduk. Maka dangan pun dikeluarkan oranglah pada 
Bendahara Seri Maharaja, Bendahara Seri Maharaja pun 1 seorang, 
segala orang banyak itu duduk sahaja menantikan Bendahara makan itu, 
karena adat Bendahara Melaka tiada makan sama-sama dengan orang; 
setelah Bendahara makan, maka orang lain makan; demikianlah adanya. 
Hawa sedang pertengaban Bendahara Seri Maharaja maka j 
Kedah pun datang, maka segera disuruh oleh Benda 


ra Seri Maharaja 
naik duduk, maka Raja Kedah pun naik duduk sama-sama dengan Tun 


Hassan Temenggung. Maka Bendahara pun sudah makan sirih, maka sisa 
Bendahara Seri Maharaja itu ditarik oleh Tun Hassan Temenggung 
dengan segala menteri tu. Maka kata Tun Hassan Temenggung pada Raja 
Kedah, “Raja, mari kita makan”, Maka k; ja Kedah, “Baiklah”. Maka 
kata Bendahara, “Jangan Raja makan sisa hamba”. Maka kata Raja 
Kedah, “Tiada mengapa, karena Bendahara orang tuha, penaka bapa pada 
Raja Kedah pun makan sisa Bendahara tu bersama dengan 
Tun Hassan Temenggung dan segala menteri. Setelah sudah makan, maka 
sirih pun datang. 

Hatta berapa lamanya Raja Kedah di Melaka, maka Raja Kedah pun 
mohonlah ke bawah duli Sultan Mahmud Syah hendak kembali ke Kedah. 
Maka oleh Sultan Mahmud Syah akan Kedah dinugerah nobat dan 
lin sepertinya. Maka Raja Kedah pun kemba 
baginda pun nobatlah di Kedah. 
ada seorang menteri Sultan Mahmud Syah, Tun Perpatih 
salnya daripada anak cucu Tun Jana Buga Dendang. Maka ada 


Kedah. n 
M 
Bitam, 


RS Dah “Husain” 
K6. Dual “Sultan Mahmud Syab dan Tun Perpatih Mian” 
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anak Tun Perpatih Hitam, Tun Husain namanya, terlalu baik sikapnya. 
Maka kata Tun Husain, “Jikalau ada bapaku diacarakan”” orang. aku 
mengamuk”. Maka dengan takdir Allah Ta'ala, Tun Perpatih Hitam pun 
besoal dengan seorang dagang. maka Tun Perpatih Hitam pun beracara** 
dengan dagang itu pada Bendahara. Tatkala itu Laksamana pun ada, 
karena adat Bendahara Melaka, jikalau mengacari mana dan 
Temenggung tiada bercerai dengan Bendahara: apabila orang biadab!* 
lakunya pada Bendahara, Laksamanalah membunuh dia: apabila orang 
patut ditangkap dipasung. Temenggung menangkap dia. Demikianlah 
istiadat zaman Melaka. 

Setelah Tun Perpatih Hitam diacarakan oleh Bendahara Seri 
Maharaja, maka Tun Husain, anak Tun Perpatih Hitam pun datang 
mendapatkan ayahnya acara itu. (137) Setelah Tun Perpatih Hitam 
melihat Tun Husain datang berkeris panjang. maka pada hati Perpatih 
Hitam, “Entah disungguhkannya oleh Tun Husain seperti kata yang 
dahulu itu?” Maka Tun Perpatih Hitam pun berdiri, maka dikuiskannya 
tikar dengan kakinya seraya katanya, “Menteri apatah in, mengacarakan 
orang begini?” Maka Laksamana segera mengunus pedelegas,"! maka 
kata Laksamana, “Mengapa maka Orangkaya biadab menguiskan tikar di 
hadapan Bendahara?”, lalu diparangnya oleh Laksamana; maka orang lain 
pun sekaliannya mengunus senjata menikam Tun Perpatih Hitam, Maka 
berapa-berapa pun Bendahara Seri Maharaja melarang, tiada juga 
dikhabarkan orang, ditikam juga. Tun Perpatih Hitam pun matilah. Maka 
Tun Husain melihat bapanya mati itu, maka ia mengunus keris hendak 
melawan. Maka kata Laksamana, “Hendak durhakakah Tun Husain?! 
Lakukan sekali!” Maka Tun Husain pun dibunuh oranglah. 

Maka Laksamana pun masuklah mengadap Sultan Mahmud Sya 
Maka segala peri hal ehwal itu semuanya dipersembahkan ke bawah duli 
Sultan Mahmud Syah, maka titah baginda, “Jikalau ada 1a dibunuh oleh 
Laksamana pada ketika itu, kemudian ne: kita bunuh juga, karena 
kelakuannya biadab di hadapan Bendahara itu serasa di hadapan kita pun 
demikian juga”. Maka Sultan Mahmud Syah memberi anugerah persalin 
akan Laksamana. WalLahu a'lamu bissawab. 


a Se 
aa a 
R Dieja Jala (Wnga-d-p) 

90. AS pek pedang) lepas” 
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aka tersebutlah perkataan Maharaja Merlang, Raja Inderagiri itu 
Apa telah hilanglah di Melaka. Maka ada anakanda baginda, Raja 
'ara Singa namanya, beranak dengan permaisuri, anak Marhum Melaka 
itu; bagindalah pula memegang segala orang Inderagiri. Adapun pada 
ketika itu, sekalian anak tuan-tuan Inderagiri lalu dipanggilnya oleh anak 
tuan-tuan Melaka maka disuruhnya mendukung dia berjualan ke sana ke 
mari, sudah, maka seorang lagi pula minta dukung padanya. Maka tiada 
tertahan peri hal itu oleh segala orang Inderagiri. Maka orang Inderagiri 
pun mengadap pada Raja Nara Singa. maka sembah segala Inderagiri 
pada Raja Nara Singa, “Ya tuanku, mari kita mohon kembali ke 
Inderagiri, karena tiada kuasalah patik sekalian duduk di Melaka ini tiada 
sekali-kali diupamakan orang ini. dijadikannya seperti hambanya", Maka 
titah Raja Nara Singa, “Baiklah”. 

Maka Raja Nara Singa pun pergilah mengadap Sultan Mahmud Syah. 
Pada ketika itu Sultan Mahmud Syah sedang diadap orang. Maka Raja 
Nara Singa (| 138| pun berdatang sembah ke bawah duli Sultan Mahmud 
Syah, “Tuanku, jikalau ada karnia?! Duli Yang Dipertuan akan patik, 
bahawa patik hendak mohonlah kembali ke Inderagiri, karena 
sungguhpun sudah dianugerahakan kepada pa itu, tiada patik 
melihat dia”. Maka oleh Sultan Mahmud Syah tiada dilepas baginda. 
Maka Raja Nara Singa pun diam, mencngar titah Sultan Mahmud Syah 
itu. 

Setelah berapa lamanya antaranya. maka Raja Nara Singa berlepas 
kembali ke Inderagiri. Setelah datang ke Inderagiri. maka didapati 
baginda Maharaja Tuban, adik Maharaja Merlang itu pun sudah mati, 
tinggal anaknya seorang lagi. Maharaja Isap namanya, ialah memegang 
Inderagiri. Setelah Maharaja Nara Singa datang ke Inderagiri, maka 
Maharaja Isap pun diincitkan oleh Tun Kecil dan Tun Balai”? Nama. 
orang besar di Inderagiri. Maka Raja Isap lagi”? ke Lingga, berniakan"* 


93. Welan”. 
4 SK Bengakn. "benikahkan”? 
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anak Raja Lingga. Setelah Maharaja Lingga mati, maka Maharaja Isap 
pun naik raja di Lingga; maka baginda beranak banyak. Hatta maka Raja 
Nara Singa pun naik rajalah di Inderagiri. 

Maka Sultan Mahmud Syah pun hendak menyuruh ke benua Keling 
membeli kain empat puluh bagai, pada sebagai empat helai kain, pada 
sebagai kain empat puluh bagai binaan.”* Maka Hang Nadim dititahkan 
baginda ke benua Keling. Adapun akan Hang Nadim itu sedi anak 
Melaka, menantu pada Laksamana, petuturan?* keluarga pada Bendahara 
Seri Maharaja. Maka Hang Nadim pun pergilah naik kapal Hang Isap, 
maka berlayarlah ke benua Keling. Setelah berapa lamanya, sampai ke 
benua Keling; maka Hang Nadim mengadap Raja Keling. maka segala 
kehendak Sultan Mahmud Syah itu semuanya dikatakannya pada Raja 
Keling, Maka Raja Keling pun menyuruh mengampungkan segala orang 
yang tahu menulis, maka berkampunglah s penulis itu, ada kadar 
lima ratus banyaknya. Maka disuruh oleh Raja Keling tuliskan pada 
segala penulis itu, yang seperti kehendak Hang Nadim, maka 
ditulisnyalah oleh segala Keling yang penulis, di hadapan Hang Nadim 
itu. Setelah sudah, maka ditunjukkannya pada Hang Nadim, maka tiada 
berkenan pada Hang Nadim, maka ditulisnya pula lain. itu pun ada 
berkenan juga pada Hang Nadim. Maka berapa bagai dituliskan oleh 
segala pandai Keling itu, tiada juga berkenan padu Hang Nadim. Maka 
kata segala penulis, “Baiklah itu. Hanyalah ini?” pengetahuan kami 
sekalian. Jika lain daripada ini, tiadalah kami sekalian tahu, tetapi berilah 
teladan oleh Hang Nadim supaya kami sekalian turut”, Maka kata Hang 
Nadim, “Marilah! Ambil peta dengan dakwat itu”. 

Maka diberikannyalah oleh Keling itu peta dan dakwat |(139| pada 
Hang Nadim. Maka ditulisnyalah oleh Hang Nadim pada kertas itu bunga 
seperti kehendak hatinya, Setelah dilihat oleh ala Keling penulis itu, 

aka sekaliannya hairan, dan gementar tangannya melihat kelakuan Hang 
Nadim menulis itu. Setelah sudah ditulisnya oleh Hang Nadim, 
ditunjukkannya pada segala orang penulis itu, katanya, “Demikianlah 
bunga yang tuan hamba kehendaki”. Maka dalam pada Keling beratus- 
ratus itu, melainkan dua orang hanya yang dapat menurut; barang yang 
ditulis Hang Nadim itu diturutnya. Maka kata segala Keling banyak itu. 
“Adapun kami tiadalah dapat menulis di hadapan Hang Nadim ini. 


95. UG (ben-a-a). W: “bunganya”. 
96. SS (piwawan) W: “Mungkin juga “petuturan”. 
97. W: “Maka kata segala penulis banyak tu, “Hanyalah ini.“ 
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maka kami tulis”, Maka kata 
Keling itu pun kembalilah ke 


melainkan puking ke rumah kamilah k 
Hang Nadim, “Baiklah”. Maka segala 
rumahnya menulis, 

Setelah sudah lengkap ditulisnya kain yang seperti dikehendaki 
Sultan Mahmud Syah itu, diserahkanlah pada Hang Nadim. Maka musim 
kembali pun datanglah, maka Hang Nadim pun kembalilah, menumpang 

pada kapal Ha $ a oleh Hang Nadim segala artanya 
kenyalan kepada dara dl itu. 

Adapun akan Hang Isap ada membawa seorang 
alnya lu. Maka pada kira-kir Lemas sedikit 
1g Isap, maka kata Syarif itu pada Hang 1: “Adapun ema 
hamba sedikit lagi pada Hang Isap, kembalikan kepada hamba". 
Maka kata Hang Isap. “Apa lagi kepadaku? Wali apa yang menuduh 
orang demikian ini? Buah pelir gerang?” Maka kata wali itu, “Hei, Hang 
Isap. aku seorang hamba Allah. Lingkap beri fikirmu, Adapun engkau 
kembali ini kharab, kharab”!* Maka kata Hang Nadim pada Syarif itu, 
“Tuan, sahaya mohonkan ampun. Adapun sahaya jangan dibawa kepada 
pekerjaan itu”, Maka oleh Syarif itu disapunya belakang Hing Nadim, 
katanya. “Nadim, antum selamat”. Maka Syarif itu pun pulanglah ke 
rumahnya, maka Hung 
laut, ujan Mada. cibut Ma 
Maka Hai ip dan si 


yaril menumpang 


pada 
pada HH 


Isap pun berlayarlah. Setelah datang ke tengah 


Ia, sekonyong-konyong kapal itu tenggelam 
si kapal TtG pun matilah, Maka Hang Nadim 
dan beberapa orng s lepas. bersampan dengan segala artanya, 
sedikit pun Gada berbahaya, lalu in ke Selan. 

Setelah didengar oleh Raja Selan maka panggilnya”? Hang Nadim 
oleh Ruja Setan, disuruhnya berbuat tanglung telur, Maka diukirnya oleh 
Hang Nadim kulit telur ita, terlalu baik perbuatannya. Maka dipasang nya 
dian. terlalu indah rupanya, Setelah sudah, maka dipersembahkannya 
ang telur tu pada Raja Selan; memberi! anugerah bagar-bagai akan 
Hang Nadim. maka hendak dipegangkannya sekali: maka Hang Nadim 
berlepas menumpang kapal ke Melaka. 

Setelah da lata ya masuk mengadap Suhan Mahmud Syah, kain 
yang Gibawanya itu, empat helai lepas, maka dipersembahkannya kepada 
Suhan Mahmud Syah. (140) peri hal ehwalnya semuanya 


ny 


US Waloby Maka kata wah itu. “Har Hung Isak, aku seorang batuba Allah, engkau beri 
pelitun, Adapun engkal Kembali ini Kharab-k barah”. 

4 (dilpanggilny 

a 
menberi.” 


Adan ini sepatutipsa berbunyi. “ta pada Raja Selia, (maka bagindu) 
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dipersembahkannya pada Sultan Mahmud Syah. Maka titah Sultan 
Mahmud Syah. “Sudah diketahui Hang Isap disumpah? oleh S arif itu, 
meng dim menumpang juga pada kapal 
Hang N ebab pun patik nsuk pada kapal Hang Isap, karena kapal 
yang tiada pergi. Jika patik nani kapal yang lain, lambatlah patik 
kembali”. Maka Sultan Mahmud Syah pun terlalu sangat murka akan 
Hang Nadim. 

Sebermula akan Laksamana Hang Tuah pun sudah mati. maka 
menantunya, Khoja Husain namanya, ialah dijadikan Sultan Mahmud 
Syah Laksamana, karena Laksamana Hang Tuah isterinya dua orang. 
Seorang an Seri Bija Aldiraja. Datuk Bongkok nak Uiga orang; 
tuha, perempuan. didudukkan dengan Khoja Husain: yang tengah, 
laki-laki. Tun Biyajit namanya; yang bungsu, perempuan, Tun Sirah 
mamanya. diperisteri oleh Sultan Mahmud Syah. beranakkan Raja Dewi. 
i isteri Laksamana kaum Bendahara Paduka Raja, keluarga 
pada Paduka Tuan, beranak dua; seorang laki-laki, bergelar Guna: seorang 
perempuan, duduk dengan Hang Nadim. Maka Khoja Husainlah jadi 
Laksamana menggantikan mentuanya?! Maka Laksamana Khoja Husain 
k laki-laki bernama Tun Abdullah, WalLahu a'lam. 


” Maka sembah 


be 


LOL Daki menantunya” Barangkah boleh joga dibaca "meteluan ya 
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aka tersebutlah perkataan Sultan Muhammad! Syah, Raja Pahang 
A tuha itu telah mengkatlah. Maka anakanda baginda, Sultan 
idul Jamal, kerajaan menggantikan ayahanda baginda. Adapun akan 
Bendahara Pahang tatkala itu, Seri Amar Bangsa Aldiraja gelarnya: 
dia, beranak seorang perempuan, Tun Teja? Ratna Menggala* namanya, 
terlalu baik parasnya, dalam tanah Pahang seorang pun tiada samanya 
pada zaman, itu, pada barang lakunya sedap manis tiada berbagai, itulah 
sebabnya maka diikatkan orang nyanyi, demikian bunyinya: 


Tun Teja Ratna Menggala, 
Pandai membelah lada sulah. 
Jika tuan tiada percaya, 

Marilah bersumpah kalamulLah. 


Arakian maka Sultan Abdul Jamal hendakkan Tun Teja hendak 
diperisterinya. Maka Bendahara Pahang pun kabullah, sekadar lagi 
bertangguh musim datang akan berkerja. 

Hatta maka Sultan Abdul Jamal pun menitahkan Seri Wangsa 
Aldiraja mengadap ke Melaka membawa rahap, dan memberi tahu akan 
ayahanda baginda sudah mangkat. Maka surat pun diaraklah ke perahu. 
maka Seri Wangsa Aldiraja pun pergilah ke Melaka. Maka berapa 
lamanya di jalan, sampailah ke Melaka, Maka Sultan Mahmud Syah pun 
keluarlah diadap (141) orang; surat disuruh baginda jemput, Setelah surat 
datang ke balai, lalu dibaca, demikian bunyinya, “Patik itu empunya 
sembah datang ke bawah Duli Yang Dipertuan. Adapun akan paduka 
ayahanda telah kembalilah ke rahmatulLah”. 

Setelah Sultan Mahmud Syah menengar Sultan Muhammad* Syah, 
Raja Pahang, sudah mangkat, maka baginda tiada nobat tujuh hari. 


lU Ditulis “Mahmud”. 
2. Kadangkala dieja: 

x) Kadangkala ditulis: 
A. Ditulis “Mahmud” 
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Setelah itu, maka baginda menitahkan Seriwa Raja ke Pahang dengan 
merajakan Sultan Abdul Jamal, Maka surat pun diaraklah, Maka Seri 
Wangsa Aldiraja pun dipersalini baginda. Setelah itu, maka Seriwa Raja 
pun pergilah ke Pahang bersama dengan Seri Wangsa Aldiraja. Setelah 
sampailah ke Pahang. maka Sultan Abdul Jamal pun terlalu sukacita, 
maka segera disuruh baginda jemput surat itu seperti adatnya dahulu. 
Setelah datang ke balai rong maka surat pun dibaca orang. demikian 
bunyinya, “Salam doa paduka adinda datang kepada paduka kekanda. 
Adapun yang telah berlaku pada hukum Allah, apa daya kita akan 
menyalah dia; itulah maka paduka adinda menitahkan patik itu Orangkaya 
Seriwa Raja merajakan paduka kekanda”. Maka Sultan Abdul Jamal 
terlalu sukacita menengar bunyi surat adinda. 

Baginda pun memulai pekerjaan akan tabal, berjaga-jaga tujuh hari 
tujuh malam. Maka Sultan Abdul Jamal pun dinobatkan oleh Seriwa Raja. 
Setelah itu, maka Seriwa Raja pun mohonlah pada Sultan Abdul Jamal 
hendak kembali ke Melaka. Maka titah Sultan Abdul Jamal kepada 
Seriwa Raja, “Nantilah dahulu. Mari kita pergi menjerat gajah, karena 
musim ini gajah akan turun. Terlalu sekali tuan, kesukaannya orang 
menjerat gajah!” Maka sembah Seriwa Raja, uanku, jikalau ada kurnia 
tuanku, patik mohon juga kembali. karena jikalau patik tiada keluar pada 
bulan ini, nescaya angin turunlah, jadi lamalah patik di sini. murka kelak 
paduka adinda akan patik. Tetapi hati patik terlalulah sangat hasrat 
hendak melihat orang menjerat gajah; dapatkah gerangan gajah jinak ini 
kita lepaskan dalam negeri, maka kita suruh jerat? pula?* Maka titah 
Sultan Abdul Jamal, “Dapat”. 

Maka baginda menyuruh memanggil segala bomo* yang tahu-tahu 
dalam Pahang, maka sekaliannya segera datang. maka dikatakan 


bagindalah pada segala bomo seperti kehendak Seriwa Raja itu. Maka 
sembah segala bomo itu, “Sedang gajah liar lagi dapat kita jerat, ini konon 
gajah jinak!” Maka kata Seriwa Raja pada segala bomo itu, “Cuba 


jeratlah, hamba hendak melihat dia", Maka oleh Sultan Abdul Jamal 
disuruh baginda lepaskan seekor gajah jinak, maka dikepunglah dengan 
beberapa gajah yang lain; dan (142) berapa belas orang bomo yang tahu- 
tahu, memegang jerat seperti laku orang menjerat gajah liar. Maka 
disaukkannyalah jeratnya pada kaki gajah yang jinak dan yang 


5. “adinda (bagindi 
Sa Disini dieja: 
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dilepaskannya itu, tiada kena, maka kena pada gajah yang lain. dan kena 
leher samanya bomo dan kakinya. Maka segala bomo itu pun hairan, 
maka sembah segala bomo itu pada Sultan Abdul Jamal, “Adapun, 
tuanku, tiada dapat patik sekahan menjerat dia di hadapan Seriwa Raja, 
karena ia terlalu sangat tahu kepada gajah”. Maka Sultan Abdul Jamal 
pun terlalu malu melihat peri hal itu, maka baginda pun masuk ke istana 
baginda. Maka segala orang yang mengadap pun sekalian pun pulanglah 
masing-masing ke rumahnya. 

Setelah keesokan harinya, maka oleh Sultan Abdul Jamal, gajah 
baginda yang bernama Merkepal itu diminyakkan” baginda terlalu kKein, 
maka tiada diberi baginda berbongkah.* Adapun akan Merkepal 
buntutnya terlalu curam, sehingga dua orang jua hanya" yang dapat 
duduk; jikalau tiga orang, nescaya jatuh; dua itu pun, jikalau berbongkah 
maka dapat. Setelah itu, maka Sultan Abdul Jamal pun naiklah ke atas 
gajah Merkepal namanya, lalu berhala'* ke rumah Seriwa Raja. Maka 
Seriwa Raja diberi orang tahu mengatakan Yang Dipertuan Pahang 
datang, maka Seriwa Raja segera turun berdiri di tanah, Maka titah Sultan 
Abdul Jamal pada Seriwa Raja, “Tuan, mana anakanda? Mari beta hendak 
membawa naik gajah”. Maka sembah Seriwa Raja, “Ada, tuanku”; maka 
pada hati Seriwa Raja, “Hendak dibunuhnyalah anakanda ini, maka gajah 
yang demikian curam dengan tiada berengka dan diminyakinya pula”. 
Maka Seriwa Raja menyeru anaknya, “Orang'? Umar! Mari! Baginda 
hendak membawa engkau bergajah”. Maka Tun Umar segera datang, 
maka oleh Seriwa Raja dibisikinya Tun Umar. Setelah sudah, maka 
katanya, “Pergilah cngkau dibawa oleh Sultan bergajah”. 

Maka Sultan Abdul Jamal pun menderumkan gajah. Maka Tun Umar 
pun segeralah naik ke pantat gajah, maka gajah pun berdirilah lalu 
berjalan ke Air Hitam, Maka oleh Sultan Abdul Jamal, pada cenderung 
yang tinggi-tinggi lagi dengan terjal, di sana dibawa baginda bergajah 
naik turun, pada hati baginda supaya Tun Umar ini jatuh, Adapun Tun 
Umar, apabila dirasainya akan terselulur, maka dipetekannya!? 
pinggang!? gajah itu dengan isyarat; maka berapa-berapa digerak oleh 


7. Ditulis; “ditanyakan” 

8 Say (bebngkh) W (169): “berengka” 
9. Wi"juara" 

10. Jee) W: “berjalan” 
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Raja Pahang, tiada juga mau 
baginda. kakinya yan 
inya yang di bela 


Vitu berjalan; daripada sangat gerak 
terkapai-kapai hendak berjalan, 
bergerak. Setelah baik dirasa Tun 
nnyalah. maka baharulah gajah itu 
a Sultan Abdul Jamal pun 
mbalilah ke istana baginda. 

Setelah itu, maka Seriwa Raja pun mohonlah kembali ke Melaka. 
Maka Sultan Ahdul Jamal pun membalas surat, dan memberi persalin 
akan Seriwa Raja. Maka surat pun diaraklah ke perahu, Setelah itu, maka 
Seriwa Raja pun kembalilah ke Melaka. Setelah sampai ke Melaka, mal 
surat diarak ke dalam. Maka Sultan Mahmud Syah pun terlalu sukavita 
menengar bunyi surat tu syahadan menenga Triwa 
Raja tatkala di Pahang itu; beberapa puji baginda a Raja itu, 
dan dinugerahai persalin sepertinya. Maka Seriwa Raja berdatang sembah 
pada Sultan Mahmud h. “Akan... zaman ini; tetapi... duduk,” Akan 
peri baik paras Tun Teja namanya, anak Datuk Bendahara Pahang, 
tiadalah samanya seorang jua pun pada zaman ini: tetapi sudah 
bertunangan dengan Raja Pahang, hampirlah akan duduk.” 

Setelah Sultan Mahmud 7 menengar khabar Seriwa Raja itu, 
maka baginda pun ingatlah!* rasanya akan anak Bendahara Pahang itu, 
maka titah baginda, “Barang siapa membawa anak Bendahara Pahang itu 
ke mari, apa yang dikehendakinya, kunugerahkan akan dia; jikalau ia 
hendakkan sekerat kota dengan kerajaan sekali pun kita nugerahkan”. 


ke 
Umar duduknya, maka dilepas 
berjalan; dua tiga kali demikian ji 
terlalu Khairan. |(143| Maka baginda pun 


ar segala kelakuannya 


Tatkala itu Hang Nadim pun ada di ba pengadapan, Setelah ia 
menengar titah demikian itu, maka Hang Nadim pun membi: alam 


hatinya, katanya, “Baik aku pergi k ang; mudah-mudahan dapat Tun 
Teja tu kubawa ke bawah Duli Yang Dipertuan”, Setelah demikian fikir 
Uang Nadim, maka ia pegilah menumpang pada balok orang ke Pahang. 
Setelah datang ke ang, maka Hang Nadim bersahabat dengan 
seorang Campa, Saidi Ahmad namanya. terlalu beri kasihan. Maka 
kata Ha fadim pada Nakhoda Saidi Ahmad, “Sungguh Tun Teja, anak 
Bendahara Pahang itu, terlalu baik parasnya? Ingin pula hamba hendak 
memandang rupanya”, Maka kata Nakhoda Saidi Ahmad, “Sungguhlah, 
tetapi sudah bertunangan dengan Yang Dipertuan Pahang, Apa daya tuan 
hamba melihat dia, kureng Ta anak orang besar, Jangankan kita, sedang 
matahari dengan bulan lagi tiada melihat dia”. Maka Hang Nadim pun 
membicara dalam hatinya. maka katanya, “Apa daya kita berdapat dia?” 
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Hatta maka lalulah seorang perempuan tuha pelulut, maka oleh Hang 
Nadim dipanggilnya masuk si pelulut itu, maka Hang Nadim pun 
berlulutlah padanya. Maka kata Hang Nadim pada si pelulut itu, *Mak!* 
ini orang siapa?” Maka kata perempuan tuha itu, “Sahaya ini hamba 
Orangkaya Datuk Bendahara”. Maka kata Hang Nadim, "Adakah mak 
masuk ke rumah Datuk Bendahara?” Maka kata si pelulut itu, “Biasa beta 
masuk ke rumah Datuk Bendahara; | 144) makin anak Datuk Bendahara 
yang bernama Tun Teja itu, biasa berluiut pada beta”. Maka kata Hang 
Nadim, “Sungguhlah, kudengar Tun Teja itu terlalu baik parasnya”. Maka 
kata si pelulut itu, “Sahaja! Tiada samanya dalam negeri Pahang ini; 
sudah ditunangi oleh Yang Dipertuan. musim datang inilah akan 
kahawin”. Maka kata Hang Nadim pada si pelulut itu, “Dapatkah mak!* 
menanggung rahsiaku?” Maka kata si pelulut itu, “Insya Allah Ta'ala, 
dapat, karena beta pun biasa disuruh orang”. 

Maka oleh Hang Nadim, si pelulut itu diberinya emas dan kain dan 
baju terlalu banyak. Setelah ia memandang arta terlalu banyak itu, maka 
tertawanlah hatinya akan arta dunia, maka si pelulut mengakulah 
menanggung rahsia itu. Maka kata Hang Nadim, “Jikalau dapat, 
hendaklah barang daya mak, Tun Teja itu mak bawa kepadaku supaya 
kupersembahkan kepada Raja Melaka", Maka diberinya oleh Hang Nadim 
si pelulut itu suatu lagi pual lakor,!” katanya, “Ini sapukan padanya". 
Maka kata si pelulut itu, “Baiklah”. 

Maka si pelulut pun masuklah ke dalam pagar Bendahara, maka ia 
berseru, katanya, “Siapa hendak berlulut? Mari beta lulut!” Maka kata 
Tun Teja pada dayang-dayangnya, “Panggil si pelulut itu! Aku hendak 
berlulut”. Maka si pelulut itu pun masuklah melulut Tun Teja, 

Setelah dilihat oleh si pelulut orang sunyi. maka kata si pelulut pada 
Tun Teja. “Sayang beta melihat rupa tuan yang baik paras ini oleh 
berlakikan raja ini; jikalau raja yang besar lagi, tuan, alangkah baiknyi 
Maka kata Tun Teja, “Siapa pula raja besar daripada Raja Pahang ini? 
Maka kata si pelulut, “Raja Melakalah raja besar, lagi dengan baik 
parasnya”, Maka Tun Teja pun diamlah menengar kata si pelulut iti. 
Maka oleh si pelulut itu, pual kuti'$ daripada Hang Nadim itu 
disapukannya pada tubuhnya Tun Teja, seraya dibujuknya Tun Teja 


1S. ZG (maw), Barangkali disebut “Mak Wa W (470): “Mak” 
16. Kini dieja. : G (ma) pula 
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dengan kata yang manis-manis, “Sekarang pun ada hamba Raja Melaka di 
sini, Hang Nadim namanya, disuruh baginda mengambil tuan: hendak pun 
disuruh baginda pinta benar, kalau tiada diberi oleh Raja Pahang, sebab 
itulah maka disuruhnya curi pada Hang Nadim. Jikalau tuan mau dibawa, 
dibawanya ke Melaka, nescaya diperisterinya oleh Raja Melaka, karena 
baginda tiada beristeri. Tuanlah kelak jadi Raja Perempuan di Melaka. 
Jikalau tuan kelak diperisteri oleh Raja Pahang, bermadulah tuan dengan 
Raja Perempuan Pahang; jikalau tuan jadi isteri oleh Raja Melaka, tiada 
dapat tiada menyembah kelak Raja Perempuan Pahang”, Maka Tun Teja 
pun radilah!? menengar kata perempuan tuha pelulut itu: adalah seperti 
kata “La ta' mananna 'ajuratan dakhalalkhaima bal ta'mananna asadan 
ma'al ghanama" ertinya, “Jangan kamu percaya akan perempuan tuha 
masuk ke rumah (145) kamu. Adakah harimau itu dipercayai serta Kaum 
kambing?” 
Setelah dilihat oleh perempuan tuha akan Tun Teja itu telah radilah, 
maka perempuan tuha pelulut itu pun pergilah memberi tahu Hang 
Nadim, Maka Hang Nadim pun terlalu sukacita menengar kata si pelulut 
itu, maka ia pun pergilah kepada Nakhoda Saidi Ahmad. maka katanya, 
'- ihkah tuan hamba akan hamba?” Maka kata Nakhod: 
Mengapa maka hamba tiada kasih akan tuan hamba? Jikalau datang 
kepada had nyawa sekalipun, yang kerja tuan hamba itu, sertai juga". 
Maka oleh Hang Nadim, segala peri halnya sudah berjanji dengan Teja itu 
semuanya dikatakannya kepada Nakhoda Saidi Ahmad, Maka kata Hang 
Nadim, “Jika tuan hamba kasih akan hamba, naiklah tuan hamba ke jong 
tuan hamba, nanti hamba di kuala Pahang; dinihari kelak hamba hilir 
mendapatkan tuan hamba, lalulah kita ke Melaka, supaya tuan hamba 
dibesarkan Yang Dipertuan”. Maka kata Nakhoda Saida Ahmad. 
“Baiklah. Maka Nakhoda Saidi Ahmad pun mengerahkan orang- 
orangnya, “Bersegera ke ajong,”? hendak berlayar, karena musim telah 
dekat”. Ada pun alat Nakhoda Saidi Ahmad itu bukannya barang-barang; 
orang telah perkatalah?! segala orangnya. Maka ia pun naik ke ajongnya 
lalu hilir ke kuala Pahang; hingga di luar halangan, di sana 1a berhenti. 
Setelah hari malam, maka Hang Nadim pun memanggil si pelulut itu, 
disuruhnya mengemasi segala tunggu pintu Bendahara Pahang. Maka si 
pelulut itu pun pergilah mengemas: tunggu pintu itu, maka segala 


19. WUTI) “redlalah” 
2U. SW (k-a-pngi. Seperti yang ternyata selepas tin,” jong” juga disebut "ajong” 
21. WUT7I): “perkasalah” 
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tenggu pintu itu pun sedia ialah”? dengan Hang Nadim. Satelah hampirlah 
dinihari, sedang ketika sedap orang tidur, maka oleh si pelulut itu 
dibawanya Tun Teja kepada si penunggu pintu, maka in pun membukakan 
pintu; Hang Nadim pun telah hadir di luar. Maka oleh si pelulut, Tun Teja 
disuruhkannya?* kepada Hang Nadim. Maka oleh Hang Nadim, 
tangannya dibungkusnya dengan kain, maka disambutnya Tun Tej 
dibawanya ke perahu penami perahu pun telah hadir di pengkalan. 
Maka oleh Hang Nadim, Tun Teja dibawanya naik ke perahu itu lalu 
berkayuh ke hilir. 
Adapun batangan Pa 
Nadim tangannya bajuny 
bunyi seperti orang menj 
penunggu batangan itu. Set 


g pada masa itu dua lapis. Maka oleh Hang 
diisinya pasir, maka ditaburkannya di air, 
ala, Maka Ta minta dibukai batangan pada si 
ah didengar oleh si penunggu batangan bunyi 
orang menjala. maka dibukainya balangan itu, maka Hang Nadim pun 
keluar. Datang kepad: s lagi pun demikian juga. Setelah lepas kedua 
maka Hang Nadim pun berkayuhlah sungguh-sungguh sampailah ke 
jong Nakhoda Saidi Ahmad. Maka oleh Hang Nadim. akan Tun Teja 
dibawanya naik keatas jong itu. Angin pun turun, maka Nakhoda Saidi 
Abmad menyuruh membongkar sauh lalu berlayar ke Melaka 
Setelah hari siang, maka inang pengasuh Tun Teja pun 
Bendahara mengatakan “Anakanda ghaib, 1 lil ; ke mana 
perginya, sahaya uanya | 146) Hada tahu”. Maka Bendahara pun 
n. maka disuruhnya cari segenap sana sini, tiada bertemu. Maka 
riuhlah bunyi orang menangis dalam rumah Bendahara Pahang. Setelah 
Suhan Abdul Jamal menengar khabar itu, maka baginda pun terlalu 
hairan, dengan dukanya. Maka disuruh baginda tafahhus ke sana'ke mari. 
ang dari kuala Pahang mengatakan dinihari tadi ia 
ni Hang Nadim membi seorang perempuan terlalu baik 
dibawanya naik ke jong Nakhoda Saidi Ahmad, dilayarkannya 
ke Melaka. Setelah Raja Pahang menengar kata orang itu, maka baginda 
terlalu murka, menyuruh berlengkap perahu; sesaat itu juga lengkap 
empat puluh banyaknya. Maka Sultan Abdul Jamal sendiri, baginda pergi 
mengikut Hang Nadim. Maka segala hulubalang Pahang masing-masing 
pada perahunya pergi itu bersegera-segera. 
Setelah datang ke Pulau Keban, bertemulah dengan jong Nakhoda 
Saidi Ahmad. maka diperanginyalah oleh orang Pahang terlalu sabur 
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Pahang mengait jong: dipanahnya oleh 
Hang Nadim a Litu lalu mati. Maka perahu itu pun 
undurlah, Maka tampil pula sebuah lagi. demikian j! Sehinga dua tiga 
buah demikian, maka seorang pun hulubalang Pahang tiada mau tampil 
lagi, Setelah dilihat oleh Sultan Abdul Jamal demikian, maka baginda pun 
menyuruh menampilkan kenaikan Raja Pahang. Maku kenaikan baginda 
pun dekatlah, maka oleh Hang Nadim segera dipanahnya dengan panah 
losong, kena kemuncak payung Raja Pahang belah. Maka kata Hang 
Nadim. “Hei, orang Pahang! Lihatlah tahuku memanah! Jikalau aku 
hendak melawan kamu sekalian. seorang-seorang dapat kamu 
kukeluarkan!” ** Maka orang Pahang pun haibat rasanya melihat betul 
Hang Nadim memanah, karena Hang Nadim pada masa itu terlalu amat 
bijak memanah, upamanya membelah kayu pun dapat dipanahnya. 

Hatta angin besar pun turun, Maka jong itu dilayarkannya oleh 
Nakhoda Saidi Ahmad ke tengah laut, maka segala kelengkapan Pahung 
pun Hadalah beroleh mengikut karena ombak terlalu besar, akan perahu 
mereka itu sekalian kecil-kecil. Maka segala orang Pahang pun 
kembalilah mengusur darat. Maka Nakhoda adi Ahmad pun berlayarlah 
ke Mela 

Berapa lamanya sampailah ke Melaka 
oranglah kepada Sultan Mahmud Syah. “Bahawa Hang N dim datang 
daripada Pahang, menumpang ajon Nakhoda Saidi Ahmad, anak 
Bendahara Pahang yang bernama Tun Teja itu ada dibaw anya”, Maka 
terlaltulah sukacita Sultan Mahmud Syah menengar sembah orang itu 
Setelah hari malam. maka Hang Nadim pun masuklah mengadap Sultan 
Mahmud Syah, bersembahkan Tun Teja. Maka baginda pun terlalu hairan, 
mika baginda mengucap. “SebhanalLahi 'amma yasifun” syahadan 
beberapa puji baginda a Hang Nadim (147) dan diberi persalin akan 
Hang Nadim se! apnya. dinugerahai emas dan perak tiada terkira-kira 


rupanya, Mu ampil hulubalan; 


an orang meng 


Maka dipersembahkan 


anyaknya. Maka Hang Nadim didudukkan oleh Suhan Malimud 
dengan saudara Paduka Tuan; maka Nakhoda Saidi Ahmad digelar 


Tuan: Diruja. diberi pedang. berdiri di ketapakan sama dengan segala 
abentara. Maka Tun Teja dikahawini aleh Sultan Mahmud Syah, terlalu 
kasih haginda akan dia. Maka Sultan Mahmud Syah beranak dengan Tun 
Teja seorang perempuan. Puteri Iram Dewi. 


34 Dhia “kuluakan” WTA “Hai orang Paling. Tihaitah tabuku memanah! Jikalan 
aku hendak melawati Kamu sekalian. seorang seorang, dapat (ku) keluatkan (if mata 
kam” 
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Pada suatu ceritera, bahawa Sultan Mahmud Syah bertanya pada Tun 
"Bagaimana engkau tatkala dibawa oleh Hang Nadim?" Maka 
sembuh Tun Teja, “Tuanku, jangankan hampir kepada patik, memandang 
lekat pun ia tiada; sedang menyambut patik turun ke perahu itu lagi. 
ianya dialasnya dengan kain”. Maka Sultan Mahmud Syah terlalu 
sukacita menengar kata Tun Teja itu, makin tertambah kurnia Suhan 
Mahmud Syah akan Bang Nadim. 

Sebermula peninggal jong Nakhoda Saidi Ahmad itu berlayar. maka 
Raja Pahang pun kembalilah ke Pahang dengan amarahnya. Maka 
baginda naik ke atas kengikannya. Biman Cengkobat namanya, maka titah 
baginda pada Bendahara dan segala hulubalang Pahang, “Berlengkapluh 
tuan-tuan sekalian, karena kita hendak menyerang Melaka. Lihatlah oleh 
kamu sekalian jikalau ada Biman Cengkobat itu kulanggarkan pada balai 
rong Melaka!” Maka gajah itu dilanggarkan baginda pada balai rong 
sendiri, roboh, Maka titah baginda. “Demikianlah kelak bulai rong 
Melaka kulanggar dengan gajahku mi!" Muka segala hulubalang pun 
tunduk. sekalian dengan takutnya, melihat Sultan Abdul Jamal itu murka. 
Maka baginda pun masuklah ke istanwanya. 

Haa kedengaranlah pekerti Raja Pahang itu. ke Melaka. pada Sultan 
Mahmud Syah, Maka titah Sultan Mahmud Syah pada sekalian 
hulubalang Melaka. “Siapa kamu semua daput mengambil gajah Raja 
Pahang yang hendak dilunggarkannya kepada balai rong kita ini? 
Mengakulah kamu. Jikalau apa sekalipun dosanya pada kita, tiada kita 
bunuh”, Maka sembah Laksamana Khoja Husain, “Patik. tuanku 
Titahkanlah ke Pahang, patik; Insya-Allah Tatala. patik mengambil gajah 
kenaikan Sultan Pahang na patik persembahkan ke bawah Duli Yang 
Dipertuan”. Maka titah Suhan Malunud Syah, “Baiklah”. Maka baginda 
pun menyuruh mengarang surat ke Pahang kepada Bendahara Seri 
Maharaja, Setelah sudah, surat itu diaraklah. Maka Laksamana pun 
hang. 

Setelah berapa Iainanya, sampailah ke Pahang. Maka 
dipersembahkan oleh orang kepada Sultan Abdul Jamal, “Laksamana 
datang. dititahkan paduka adinda mengadup tuanku”. Maka baginda 
Sultan Abdul Jamal pun keluar diadap orang. maka baginda menyuruh 
148) menjemput surat dari Melaka itu di arak dengan sepertinya. Setelah 
datang ke balai, surat pun dibaca orang, terlalu baik bunyinya. Maka 
baginda terlalu sukacita. Muka Laksamana pin menjunjung duli, duduk di 
Akar Raja Pahang. Maka sembah Caksamana pada Sultan Abdul 
Tuanku, kedengarantah paduka adinda, tuanku sangat gusar ukan 
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paduka adinda. itulah maka patik dititahkan oleh paduka adinda 
mengadap tuanku. Titah paduka adinda. "Apa kerja kita berkelahi saudara 
a? Melaku dan Pahang itu upama sebuah negeri juga"; 
demikianlah”. 
Setelah Sultan Abdul Jamal menengar sembah Laksamana itu, maka 
titah baginda. “Siapa yang bercerita ke Melaka? Mengarut orang itu, Fikir 
Laksamana, patutkah Pahang melawan Melaka?” Sesaat duduk berkata- 
kata. maka Sultan Abdul Jamal pun berangkatlah masuk, Maka segala 
orang yang mengadap itu pun masing-maasing ke rumahnya. 
Adapun amana berlabuh tu, hampir tempat orang bermandikan 
ajah kenaikan a Pahang. Apabila se embala gajah membawa 
yajah mandi. maka dipanggilnya oleh Laksamana, diberinya makan dan 
emas, Maka gembala gajah itu pun semuanya hlah akan Liuksamana, 
maka gembala Biman Cengkobat jangan dikata lagi. ialah yang sangat 
daya diempenak,?* Oleh Laksamana perahunya sekerat dihampukannya 
dan diper baikkannya.?* karena Laksamana pergi ke Pahang itu hanya 
empat buah perahu 
Setelah berapa hari lamanya Laksamana di Pahang, maka Laksamana 
pun mohonlah kepada Raja hendak kembali ke Melaka. Maka 
Sultan Abdul Jamal pun membalas surat syahadan memberi persalin akan 
Laksamana, Maka surat pun diaraklah ke perahu Laksamana. Setelah 
sudah datang ke perahu. maka segala yang mengantar surat itu pun 
Kembalilah. Maka Laksamana pun berhenti sesaat menantikan orang 
membawa ah mandi. Setelah datang pada ketika gajah mandi, maka 


nang dipang: lalu dinaikkannya ke perahu; 
karena gembala Biman sangat kasih akan Lak na, barang kehendak 
Laksamana diturutnya. Setelah sudah ah naik ke perahu, maka 
Laksamana pun hilirlah, Maka orang Pahang pun gemparlah mengatakan 
sajah Biman dibawa oleh Laksamana dengan kerasnya, 

Setelah Suhan Abdul Jamal mencngar kata orang itu, maka baginda 
terlalu murka, maka titah baginda, “Kita diperbuat oleh Raja Melak 
seperti Kera, mulut disuap dengan pi . pantatnya dikait dengan onak”. 
Maka Sultan Abdul Jamal pun menyuruhkan seg 
berlengkap mengikut Laksamana, tiga (149) puluh perahu banyak 


Maka oleh Li 


la hulubalang 


3 WTA manyak” Bedis, c 615) 
4 gembala gajah. kasihlah akan Laksamana Khoja Hassan itu, maka... yang 


sangat daya diminyak oleh Laksamana, dan... diperbaiknya.” 
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kelengkapan, Tun Aria akan panglimanya. Maka pergilah sekalian mereka 
itu mengikut Laksamana. 

Setelah datang hingga Sedili Besar. maka bertemulah dengan 
Laksamana, maka diperanginya oleh Tun Aria, dan segala hulubalang 
Pahang pun tampillah. Maka oleh Laksamana. barang yang hampir 
dipanahnya, maka segala orang Pahang pun dahsyat mendekati perahu 
Laksamana, Setelah dilihat oleh Tun Aria, maka Tun Aria pun tampil, 
maka oleh Laksamana dipanahnya kena kemuncak perahu Tun Aria, kena. 
belah. Maka dipanah oleh Laksamana sekali lagi, kena kemuncak?” 
payungnya. putus. Adapun Tun Aria berdiri betul tiang akan memegang 
jebang, tiada khabarkan panah Laksamana yang seperti halintar membelah 
itu. Segala orang yang berjebang, putus dengan jebangnya; segala yang 
memegang rangin, terus dengan ranginnya; segala yang memegang 
perisai, terus dengan perisai. Maka orang mati pun tiada terkatakan lagi 
banyaknya, Maka Tun Aria sebagai juga, tampil hendak melanggar 
perahu Laksamana, maka oleh Laksamana dipanahnya jebang Tun Aria 
terus lalu ke dadanya, luka. Setelah melihat Tun Aria kena, maka segala 
kelengkapan Pahang pun undurlah lintang pulang"? tiada berketahuan 
lagi. Maka Laksamana pun lepaslah, lalu menyusur, lalu berlayar ke 
Melaka. 

Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah. Setelah Sultan 
Mahmud Syah menengar Laksamana datang syahadan gajah kenaikan 
Raja Pahang itu pun ada dibawanya, maka Sultan Mahmud Syah 
menitahkan orang mengalu akan Laksamana. Maka Laksamana pun 
masuklah mengadap Sultan Mahmud Syah, maka baginda pun memberi 
anugeraha akan Laksamana seperti nugerah akan anak raja-raja, Maka 
gajah pun dibawa oranglah naik lalu dibawa masuk ke dalam. Maka 
terlalulah sukacita Sultan Mahmud Syah melihat gajah itu, maka 
diserahkan baginda pada Seri Rama, karena ia Panglima Gajah, 

Sebermula segala kelengkapan Pahang yang mengikut Laksamana itu 
pun kembalilah ke Pahang mengadap Sultan Abdul Jamal, maka segala 
peri hal semuanya dipersembahkan kepada Sultan Abdul Jamal. Maka 
Sultan Abdul Jamal pun terlalu amarah, seperti ular. berbelit-belit 
sendirinya. Maka oleh Sultan Abdul Jamal. anakanda baginda, Sultan 
Mansur, dirajakan baginda akan ganti. Maka Sultan Abdul Jamal pun 
turunlah di atas kerajaan lalu diam baginda ke Lubuk Peletang; selagi 


27. kepada? 
D Us (pwnp. 
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kedengaran nobat, baginda ke hulu; singga?? tiadalah kedengaran nobat, 
di sanalah baginda diam. Maka Sultan Abdul Jamal bersyeikh itulah yang 
disebut orang Marhum Syeikh, Adapun akan Sultan Mansur Syah 
kerajaan di Pahang itu, ayahanda baginda Raja Ahmad. dan Ahmad," dan 
Mendaflar*! mangku baginda. WalLahu a'lamu bissawab. (150) 


29. da. tsng-p). Sehingga 
30. Besar kemungkinan, “dan Ahmad” ini telah tertulis secata idak sengaja. 
U. Sa (pat), Muzalar 
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namanya, Raja Sulaiman Syah nama Rajanya. Setelah 
'dengaranlah ke Siam bahawa Kota Maligai itu terlalu baik, ada seorang 
anak raja Siam, Cau Seri Bangsa namanya; maka ia berlengkap dengan 
segala rakyatnya, maka diserangnyalah Kota Maligai itu. Maka oleh 

Sultan Sulaiman dikeluarinya, maka berparanglah kedua raja-raja itu 

Maka kata Cau Seri Bangsa, “Jikalau alah Raja Sulaiman ini olehku. 

bahawa akan** masuk Islamlah”. Maka dengan takdir Allah Subhanahu 

wata'ala, Kota Maligai pun alahlah, maka Raja Sulaiman Syah pun mati 
dibunuh oleh Cau Seri Bangsa. Maka Cau Seri Bangsa masuk Islamlah. 

Maka baginda menyuruh mencari tanah yang baik hendak diperbuatnya 

negeri. 

Maka dipersembahkannya pada Cau Seri Bangsa. “Ada seorang 
orang payang diam pada tepi laut, Pak Tani; tulah yang baik pada mata 
patik sekalian”.** Maka Cau Seri Bangsa pun berangkatlah ke tempat Pak 
Tani itu, maka dilihat baginda tempat sungguh baik, tiada bersalahan 
seperti berita vrang itu, Maka Cau Seri Bangsa pun membuat negerilah di 
sana, maka negeri itu dinamai baginda “Pak Tani”. mengikut nama 
payang itu; maka disebut orang Pak Tani. 

Cau Seri Bangsa menyuruh Kun Pal** mengadap ke Melaka 
memohonkan nobat kepada Sultan Mahmud Syah. Maka Akun Pal pun 
pergilah; berapa hari lamanya di jalan, sampailah ke Melaka. Maka 
dipersembahkan orang kepada Sultan Mahmud Syah, utusan dari Petani 
datang. Maka oleh Sultan Mahmud Syah, surat dari Petani itu disuruh 
jemput seperti istiadat mengarak surat dari Pahang, demikianlah, Setelah 
datang ke balai, maka surat pun dibaca orang, demikian bunyinya, 
“Paduka anakanda empunya sembah datang kepada paduka ayahanda. 
32. WUIT6) "aku" 

33. W: “Maka dipersembahkan urang pada Cau Seri Bangsa, "Ada seorang orang payang 
dian ditepi laut, Pa' Tani namanya, (dan tempat) Pa" Tani irulah yang baik pada mata 
patik sekalian 

M4. JAS (gmep-. Gempal? Dirumikan sebagai “Kut Pal” kerana selepas Ii orang ni 
dirujuk sebagai “Akun Pai” 


A... tersebutlah perkataan ada sebuah negeri, Kota Maligai 
et 
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Beberapa puji-pujian daripada itu bahawa paduka anakanda menyurat, 
menyuruhkan Akun Pal mengadap paduka ayahanda. dan paduka 
anakanda hendak minta nobat ke bawah duli paduka ayahanda” 

Maka Sultan Mahmud Syah terlalu sukacita, maka Akun Pal 
dinugerah persalin sepertinya dan disuruh duduk setara abentara, Hatta 
maka Sultan Mahmud Syah pun mengarang khatab kepada Kadi Munawar 
Syah akan Cau Seri Bangsa, gelaran Sultan Ahmad Syah. Setelah sudah, 
maka Sultan Mahmud Syah menugerahakan nobat dan bingkis kepada 
Akun (151) Pal, dan akan Akun Pal pun dipersalini baginda; maka surat 
dan khatab itu pun diaraklah turun ke perahu Akun Pal. Maka Akun Pal 
kembalilah ke Petani. 

Setelah sampai ke Petani, maka Akun Pal menyuruh zen-yab3s 
kerajaan baginda. Setelah itu, maka Cau Seri Bangsa pun nobatlah, maka 
baginda bergelar Seri Sultan Ahmad Syah; baginda beranakkan Cau 
Gama, Cau Gama beranakkan raja yang di benua Siam. 

Arakian maka turun sebuah kapal dari atas angin, ke Melaka; dalam 
kapal itu ada seorang pendita, Maulana Sadar Jahan namanya, le 
alim. Sultan Mahmud Syah pun berguru kepada Maulana Sadar Jahan; 
dan anakanda baginda Raja Ahmad baginda mengaji. Maka Maulana 
Sadar Jahan disebut orang “Makhdum", maka segala orang besar-besar 
Melaka pun semuanya mengaji pada Makhdum. 

Sekali persetua pada suatu malam Bendahara Seri Maharaja duduk 
berkata-kata akan ilmu dengan Makhdum Sadar Jahan, maka Seri Rama 
pun datang dengan mabuknya, karena Seri Rama terlalu peminum. Seri 
Rama datang mengadap Sultan Mahmud Syah, maka titah baginda pada 
hamba raja, “Bawakan persantapan Seri Rama”, Maka dibawa oranglah 
pada batil perak, disampaikan tetampan, diberikan pada Seri Rama. 
Setelah Seri Rama datang kepada Bendahara Seri Maharaja, maka 
dilihatnya Bendahara berkata-kata dengan Makhdum, maka kata Seri 
Rama, “Mari kita turut mengaji!”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja 
kepada Seri Rama, “Marilah Orangkaya duduk”. Maka dilihat oleh 
Makhdum Sadar Jahan akan Seri Rama mabuk dan mulutnya pun bau 
arak, maka kata Makhdum, “Alkhamru 'ummul khabaais", ertinya, “Yang 
arak itu ibu segala najis”. Maka sahut Seri Rama, “Alhamku “ummul 
khabaais", ertinya, “Yang ahmak itu ibu segala najis”. “Mengapa maka 
turut" turun dari atas angin ke mari? Bukankah hendak mencari arta 


35. Tiada dalam W. 
36 ——izanib?). Mungkin juga mahu ditulis ialah “pemobar" 
7, W77): “tan” 
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daripada ahmak itu?” Maka demikian, maka Makhdum gusar menengar 
kata Seri Rama itu, lalu da pulang, berapa-berapa ditahani oleh Bendahara 
Seri Maharaja tiada juga Makhdum mau bertahan, pulang juga ia ke 
rumahnya, 

Ma ta Bendahara Seri Maharaja kepada Seri Rama. “Mabuk apa 
Orangkaya ini? Barang kata dikatakan kepada Makhdum; baik tiada 
didengar oleh Yang Dipertuan. Jikalau Yang Dipertuan tahu, murka 
baginda pada Orangkaya”. Maka kata Seri Rama, “Mana kehendak Yang 
Dipertuan. Apatah daya, kata sudah teranjur”. Maka idangan pun dikeluar 
oranglah ke hadapan Seri, Rama, maka Seri Rama dan segala khalayak 
yang ada Kadir itu pun makanlah. Set sudah makan, t Se nat 
pun mohonlah kepada Bendahara Seri Maharaja, lagi kembali ke 
rumahnya. Setelah keesokan harinya, Bendahara (152) sendiri datang ke 
rumah Makhdum, maka Makhdum Sadar Jahan terlalu sukacita melihat 
Bendahara Seri Maharaja datang 

Bermula Tun Mai Ulat Bulu pun mengaji pada Makhdum, Adapun 
Tun Mai Ulat Bulu ituasal namanya Tun Muhyiddin. anak Tun Zainal 
Abidin, cucu Bendahara Paduka Raja; sebab tubuh datuk itu berbulu, 
maka disebut orang, “Tun Mai U Bul telah Tun Mai Ulat Bulu 
mengaji pada Makhdum, maka barang yang diajarkan oleh Makhdum itu, 
tiada terlalu surat, ** karena Tidah Melayu sedia sangat keras, Maka 
“Apatah lidah Tun Mai Ulat 
a!”. Maka sahut Tun Mai 
a mengikut bahasa tuan, jadi sukarlah 
padu lidah sa . karena bukan bahasa sahaya sendiri. Jikalau tuan 
menyebut bahasa sahaya, semua pun demikian lagi”, Maka kata 
Makhdum Sadar Jahan, “Apa sukarnya bahasa Melayu ini, tiada tersebut 
olehku?” M kata Tun Mai Ulat Bulu, “Sebutlah oleh tuan, kunyit”. 
Maka disebut oleh Makhdum, “kun-nyit'. Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, 
lah itu. Tuan sebut pula *nyiru””. maka disebut oleh Makhdum. “niru"” 
Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, “kucing”, maka disebut Makhdum; 
katanya. “kusing”. Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, “Manatah akan tuan 
menyebut bahasa kami? Demikian lagi kami pun menyebut a tuan”. 
Mal lakhdum Sadar Jahan terlalu amarah, “Taubatlah kita mengajar 
Tun Mai Ulat Bulu ini lagi!”. 

Hatta maka Sultan Mahmud S 
bertanyakan masala 


at: 


Ulat Bulu, “Adakah tuan? Sa 


ah hendak menyuruh ke Pasai 
ulama Muwara annahar. dan ulama 


K W7sK “tur 
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Khurasan, dan ulama benua Iraq. Maka baginda menyuarat*? dengan 
Bendahara dan segala orang besar-besar, “Bagaimana kita menyuruh ke 
'asai? Jikalau bersurat, tiada dapat tiada, tewas kita, karena orang Pasai 
gagah mengubah surat. Jikalau 'salam' pun. dibacanya 'sembah'* juga” 
Maka kata Bendahara Seri Maharaja, “Jikalau demikian, kita menyuruh 
janganlah bersurat sudah, kita suruh hafazkan pada utusan”. Maka titah 
Sultan Mahmud Syah, “Benarlah demikian, tetapi Orangkaya Tun 
Muhammadlah kita titahkan”. Maka sembah Orangkaya Tun Muhammad, 
“Baiklah, tuanku”. Maka surat pun diaraklah ke perahu; bingkis baginda 
golok perbuatan Pahang sebilah bertatahkan emas. kaka tuha puan*? 
seekor, kaka tuha ungu seckor. Maka Orangkaya Tun Muhammad pun 
pergilah, maka surat itu dihafazkannya selama dijalani-jalani itu. 

i, maka dipersembahkannya oleh orang 
a san dari Melaka datang”. Maka disuruh 
jemput oleh Raja | 153| Pasai pada segala orang besarnya. dibawakan 
gendang, serunai, nafiri, nagara, Setelah orang menjemput itu datang 
kepada Orangkaya Tun Muhammad, maka kata Orangkaya menjemput 
itu,*! “Manatah surat? Marilah kami arak”. Maka kata Orangkaya Tun 
Muhammad, “Hambalah surat itu, araklah hamba”. Maka dinaikkan 
Orangkaya-kaya Tun Muhammad ke atas gajah, maka diarak oranglah. 
Setelah datang ke balai, maka Orangkaya-kaya*?* Muhammad pun 


turunlah dari atas gajah, maka berdiri ia pada tempat orang membaca, 


maka dibacanya surat pada mulutnya, demikian bunyiny alam doa 
paduka kekanda datang kepada paduka adinda Seri Sultan al-Mu'azzam 
Muluki Malik ul-Mukarram zillulLahi fil 'alam. Kemudian dari itu, kari** 
paduka kekanda menitahkan Orangkaya Tun Muhammad dan Tun Bija 
Wangsa mengadap paduka adinda, bahawa paduka kekanda bertanyakan 
masalah *Man qala- InnalLaha Ta'ala khaliqun wa raaziqun fil: 
aqad kafara' , ertinya *Barang siapa mengatakan bahawa Allah T 
menjadikan dan memberi rezeki pada azal, maka sanya kafir"; "Man qala: 
InnalLaha Ta'ala lam yakun khaliqan wa raaziqan fil-azali fuqad kafara' , 


39. 3jy2 (menyuruh?) W: “masyuarat” 

40. gp (pown), Pun? W79): “putih”. 

41. W “Setelah datang kepada orang kaya Tun Muhammad. maka kata orang menjemput 
surat tu.” 

42 We “orang kaya” 

42 SS Ikary) W “kana 
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ertinya. Bara 
tiada menjudikan dan Gada memberi rezeki pada azi 
Hendaklah paduka adinda beri kehendaknya”. 

Maka oleh Raja ai dikapungkannya segala pendita Pasai, disurah 
baginda memberi kehendaknya; seorang pun tiada dapat mengatakan 
kehendaknya. Maka titah Raja Pasai, “Mari Orang! Tun Muhammad”. 
Maka Orangkaya Tun Muhammad pun hampirlah kepada Sultan Pa 
maka bagindalah mengatakan masalah 1a. Maka titah Suhan Pasai pada 
Orangkaya 'Tun Muhammad. “Inilah yang seperti kehendak seudara kita 
di Melaka tu”. a berkenan pada Orangkaya Tun Muhammad seperti 
kata Raja Pa: sembah Orangkaya Tun Muhammad, “Benarlah 
seperti titah Syah *Alam itu”. Setelah itu, maka Orangkaya Tun 
Muhammad pun mohonlah kembali. Maka Raja Pasai membalas surat 
Raja Melaka, maka surat pun diarak oranglah ke perahu. Setelah Itu, maka 
Orangkaya Tun Muhammad kembalilah ke M 

Berapa lamanya di jalan, sampailah ke Melaka, Maka surat dari Pasai 
pun diaraklah oleh Suhan Mahmud!* Syah?” seperti adat dahulu k; 
Setelah datang ke balai, surat pun dibaca, demikian bunyinya. Orangkaya 
Tun Muhammad pun bersembahkan segala kata Raja Pasai itu, dan segala 
peri hainya di Pasai. Maka terlalulah sukacita Sultan Mahmud Syah 
menengitk sembah Orangkaya Tun Muhammad itu, syahadan berkenan 
kepada baginda akan kata Suhan Pasai itu. Maka Otangkaya Tun 
Muhammad dan Tun Bija Wan, dinugerahai baginda persahnnya 
seperti pakaian segalu anak dan dianugerahainya sepertinya. 
Wallahua'lam bissawab, | S41 


ak; 


45. Ditulis, “Mubanmad 
40. Yoleh Sultan Mahmukl 
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aka tersebutlah perkataan Raja Legor. Maharaja Dewa Sura*? 

namanya. Maka Maharaja Dewa Sura pun berlengkap hendak 
Menyerang Pahang. Maka kedengaranlah ke Pahang. maka Sultan Mansur 
Syah. Raja Pahang pun menyuruh membaiki kota. mengimpunkan segala 
rakyat, dan menyuruhkan segala orang masuk kota, dan berbaiki senjata. 
Maka khabar itu pun kedengaranlah ke Melaka mengatakan bahawa Raja 
Legor hendak menyerang Pahang, dan penyuruh Raja benua Siam. Maka 
Sultan Mahmud Syah pun menyuruh memanggil Bendahara Seri 
Maharaja dan segala orang besar-besar menyuaratkan pekerjaan Raja 
Legor hendak menyerang Pahang itu, Maka sembah Seri Nara Aldiraja, 
“Ya tuanku, jikalau kita tiada menyuruh bantu ke Pahang. karena jikalau 
barang suatu peri hal itu, tiadakah Yang Dipertuan merugi Maka titah 
Sultan Mahmud Syah. “Jikalau demikian, baiklah Bendahara pergi dan 
dengan segala hulubalang sekalian.” Maka sembah Bendahara, “Baiklah, 
tuanku”. Maka Bendahara Seri Maharaja pun berlengkaplah, maka 
dinugerahai persalin dengan sepertinya. 

Setelah sudah itu, maka Bendahara Seri Maharaja pun pergilah 
bersama-sama dengan Seri Amar Bangsa dan Seri Utama dan Seri 
Upatama** dan Seri Nata dan Sang Setia dan Sang Naya Sang Guna dan 
Sang Jaya Pikrama, dan segala hulubalang sekalian pun pergilah. Maka 
rupa perahu kecil besar tiada terbilang lagi banyaknya. karena pada zamani 
itu rakyat dalam negeri juga sembilan laksa banyaknya. lain pula rakyat 
teluk rantau pun ada. Laksamana lagi di Sungai Raya; adat Laksamana, 
pegangannya Sungai Raya; setelah sudah lengkap, maka Laksamana pun 
mudiklah ke Melaka. Adapun pada ketika itu kelengkapan Sungai Raya 
empat puluh banyaknya lancaran tiang tiga; datang ke Batu Pahat, maka 
bertemu dengan Bendahara Seri Maharaja. Maka Laksamana pun datang 
kepada Bendahara Seri Maharaja, maka kata Bendahara Seri Maharaja. 
“Orangkaya, mari kita pergi ke Pahang”. Maka kata Laksamana, 
belum menengar titah”, Maka kata Bendahara Seri Maharaja, 


47. jl sewa). Suara? 
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belum pun Laksamana menengar titah, hamba sudah menengar titah”. 
Maka kata Laksam ahaya belum menjunjung duli”. Maka 
Bendahara Seri M:; mba sudah menjunjung duli: mari: 
pergi; maka (ISS) lalu berjabat tangan. Maka Laksamana pun adalah 
berdaya lagi, maka-Ta pun pergilah sama-sama dengan Bendahara. 

Setelah ia sampai ke Pahang. maka didapatinya kota Pahang belum 
lagi sudah sepinampang, orang Melaka menyuruhkan*" dia, Maka 
Bendahara Seri Maharaja dan segala hulubalang pun masuklah mengadap 
Raja; Sultan Mansur Syah pun terlalu sukacita, Maka titah Sultan Mansur 
ah kepada Bendahara Seri Maharaja, “Tuan, kota yang sepinampang 
lagi itu, orang Melakalah menyudahkan di Maka sembah Bendahara 
Seri Maharaja. “Baiklah”. Maka Bendahara Seri Maharaja pun 
menyuruhkan segala orang Melaka berkota, maka Laksamana disuruhnya 
mengadap dia. Ma nana pun mengkerahkan segala orang Melal 
berkata; Adapun LL la ketika tu tangan bel 1 bekerja, 
mata beke mulut bekerja berkat 1 menyuruhkan segala orang 
bekerja: kerja mata memandang baik dan jahat pekerjaan orang itu. kerja 
kaki berjalan ke sana ke mari. kerja tangan meraut rotan, Maka dengan 
kurnia Allah, dalam tiga hari, sudahlah kota itu. 

Haa maka Raja Legor pun datang ke Pahang dengan segala rakyat, 
Madu terhi yaknya, maka berparanglah dengan orang 
Pahang. dengan ah Allah Subhanahu wa Ta'ala, Pahang pun 
Hadi alah, Maka rakyat Legor pun biri oleh orang Pahang. lagi banyak 
matinya. Maka Raja Legor pun lari terpacu-pacu ke hulu Pahang, be 
terus ke Petani. lagi kembali ke Legor. Maka Sultan Mansur Sy 
memberi anugerah akun Bendahara Seri Maharaja dan segala hulubalang 
Melaka. sy: an dianuger oleh baginda persalin sepertinya. Maka 


Bendahara Seri Maharaja pun memohonlah kepada Sultan Mansur Syah. 
maka baginda bersembahkan surat ke Melaku. Setelah itu, maka 
Bendahara Seri Maharaja pun kembalilah. Setelah berapa lamanya di 


lah ke Melaka, lalu masuk mengadap kepada baginda 
ah. Maka terlalulah sukacita Sultan Mahmud Syah 


jalan. maka sam 
Sultan Mahmud 
menengar Pah da alah ina. 

Adapun akan negeri Melaka ada pada ketika tu terlalu sekali 
rantainya. segala dagang pun berkampung. Maka dari Air Leleh datang ke 
a berputusan lagi, dari sebelah Kampung! lalu ke 


4. WS “eenyadah kan 
sa We Kampung Keling?” 
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Kuala Penajuh.*! tiada berputusan; jikalau orang pergi-pergian datang ke 
Jungkera tiada membawa api lagi, barang ke mana ia berhenti, di sana 
adalah rumah orang; demikianlah kebesaran Melaka. Pada zaman itu 
rakyat di dalam negeri Melaka juga. sembilan belas laksa banyaknya: lain 
daripada rakyat segala teluk rantau dan segala jajahan Melaka. 

Hatta maka datang sebuah kapal Feringgi dari Guha.*** maka ia pun 
berniagalah |156| di Melaka. Maka dilihat oleh Feringgi itu negeri terlalu 
makmur dan bandarnya*? pun terlalu ramai. Maka segala orang Melaka 
pun berkampung melihat rupa Feringgi, maka sekahan hairan, katanya, 
“Ia ini Benggali putih”. Maka seorang-seorang Feringgi itu, berpuluh- 
puluh orang laki-laki mengerumusi dia;** ada yang memutar janggut 
Feringgi itu, ada yang menjamah kepala Feringgi itu, ada yang 
mengambil cepiaunya, ada yang memegang tangannya. Maka kapitan 
kapal itu pun naiklah mengadap Bendahara Seri Maharaja, maka oleh 
Bendahara Seri Maharaja** akan kapitan kapal itu diang! anak dan 
dipersalini sepertinya. Maka kapitan kapal itu, dipersembahkannya 
kepada Bendahara Seri Maharaja rantai emas satu, Setelah datanglah 
musim kembali, maka kapitan kapal itu pun kembalilah ke Guha. 

Setelah ia datang ke Guha. maka diwartakannya pada bini? Bizurai 
peri kebesaran negeri Melaka dan makmur syahadan ramai bandarnya. 
Pada zaman itu, nama Bizurai itu Afongso Dalburkarki*?, maka ia pun 
terlalu ingin melihat negeri Melaka itu. Maka Bizurat menyuruh 
berlengkap: kapal, tujuh; ghali panjang, sepuluh; fusta, tiga belas. Sudah 
lengkap, maka disuruhnyalah menyerang Melaka. 

Setelah datang ke Melaka, maka bertemu, ditembaknya dengan 
meriam. Maka segala orang Melaka pun hairan, terkejut menengar bunyi 
meriam itu, katanya, “Bunyi apa ini, seperti guruh ini?” Maka meriam itu 
pun datanglah mengenai orang Melaka, ada yang putus lehernya. ada 
yang putus tangannya, ada yang panggal pahanya. Maka bertambahlah 


SL. W;“Pengjeh” 

52. Ditulis: bendaharanya. 
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53. W: “Maka seorang Feringgi itu berpuluh-puluh orang Melaka mengerumusi dia” 
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hawannya orang Melaka melihat Will bedil itu, katanya. “Apa namanya 
senjata yang bulat ina maka dengan tajamnya maka ia membunuh?" 
Setelah, keesokan harinya. ma nak Pertugal pun naiklah dengan 
mstinggar. dua ribu banyaknya. lain segala khalasi dan lasykarnya tiada 
terbilang lagi. Maka dikeluari oleh segala orang Melaku, maka Tun 
Hassan Temenggung akan panglimanya. Maka bertemu dengan segala 
Feringgi tu. terlalu berparang, sepertiapi, rupa senjata seperti hujan lel 
Maka ditempuhnya oleh Tun Hassan Temenggung dan segala orang 
Melaka. maka segala Feringgi pun patah pera lalucundur, Maka 
oleh segala orang Melaka, ditempuhnya sekali-kali lalu ke air 
perhambatnya,?? maka Feringgi pun naiklah ke kapalnya lalu berlayar ke 
Gul 


at, 


Setelah datang ke Guha, maka segala peri halnya disampaikannya, 
semuanya dikatakannya pada Bizurai. | Bizurai) pun terlalu amarah, maka 
1a hendak menyuruh berlengkap pula akan perang ke Melaka. Maka 
Kapitan Mor berbicaranya, “Jikalau ada lagi Bendahi eri Maharaja 
Waraja.** ada akan alah Melaka itu”. Maka sahut Bizurai, “Jika 
demikian. apabi ku turun dari Bizurai. aku (157) sendiri pergi 
menyerang Melaka itu”. WalLahu a Jamu bisxawah 


ST, Wen 
peranlah 
S4 “Wanya” 


orang Melaku ditempuhnya sekali Iagi; (muka Feringgi pun 
du Lari) ke-air, diperhambir (oleh orang Milaka),” 
ada dahan W. 


1 
nn 
DA 


22 


ALQISAH 
ka tersebutlah perkataan baik paras anak Bendahara Seri 
imah, terlalu baik parasnya tiada 
berb pada zaman itu. Set . Tun Fatimah sudah besar, makin 
bertambahlah baik parasnya, tiada ada samanya pada zaman itu; tambahan 
Bendahara pula barang yang larangan itu semuanya dapat dipakainya.“ 
Maka hendak dudukkan?? oleh Bendahara Seri Maharaja dengan Tun Ali, 
anak Seri Nara Aldiraja. 

Maka tatkala akan mengantar sirih, Raja Di Baruh dipanggil oleh 
a Di Baruh itu bapa saudara pada 
audara Sultan “Alauddin yang tuha itu sekali. 
Maka oleh Bendahara Seri Maharaja pun Tan Fatimah jr ditunjukkannya 
kepada Raja Di Baruh. Setelah Raja Di Buruh melihat rupa Tun Fatimah, 
mika terlalulah hairan baginda memandang parasnya, maka kata Raja Di 


Sultan Mahmud S 


Baruh pada Bendahara Seri Maharaja, “Yang Dipertuan pun adakah sudah 
melihat anakanda ini?” Maka sahut Bendahara Seri Maharaja. “Belum 
Yang Dipertuan memandang dia”. Maka kata Raja Di Bendahara. 
jikulau tiada gusar. mari beta berkata kepad Benda mbah 


Benda Seri Maharaja. “Apa kehendak hati tuanku, katakanlah" Maka 


k ja Di Baruh, “Akan anakanda ini ter lalulah seka 
pada hari beta. Gada patut ju bersuami orang keluaran, Jikalau Bendahar 


mau menengar kata beta ini, jangan anakanda ini diberi bersuami dahulu, 
karena sekarang Raja Perempuan, Permaisuri Pahang. telah mangkat. 
Yang istiadat raja Melayu. apabila ada Raja Perempuan, anakanda 
Bendahara akan Raja Perempuan”. Maka sahut Bendal Seri Maharaja, 
“Tuanku, patik orang jahat. patut sa ang jahat juga”. Maka kata Raja 
Di Batuh, “Baiklah, yang mana kesukaan Bendahara kerjakanlah, karena 
kadar mengingatkan juga”. Setelah itu, maka Bendahara Seri 
raja pun memulai pekerjaan akan mengahawinkan anaknya. 


NN W: 
si pada zaman itu 
semuanya dapat dipaksunuya' 

oo di dadukkan 


elah Tun Fatimah sudah besar, makin bertambahlah baik parasnya uada ada 
bahan (anak) Bendahara pula. barang yang Tarangan itu 


ALQISAH 


Setelah datang pada ketika yang baik, maka Sultan Mahmud Syah pun 
dipersilakan oleh Bendahara Seri Maharaja mengadap anaknya kahawin 
itu. Maka Sultan Mahmud Syah pun berangkat ke rumah Bendahara Seri 
Maharaja. Setelah Sultan (158) Mahmud Syah datang, maka Tun Ali pun 
dikahawinkanlah dengan Tun Fatimah. Maka Sultan Mahmud Syah pun 
masuklah ke dalam rumah Bendahara, mengadap orang bersuap-suapan. 
Setelah Sultan Mahmud Syah melihat rupa Tun Fatimah, maka baginda 
pun terlalu hairan, maka teringinlah rasa Sultan Mahmud Syah akan Tun 
Fatimah. Maka baginda berkata dalam hatinya, “Jahatnya Pak Muzahir 
ini! Demikian baik anaknya, tiada ditunjukkannya kepada kita!” Maka 
Sultan Mahmud Syah pun berdendamlah rasanya akan Bendahara Seri 
Maharaja. 

Setelah sudah orang kahawin, maka Sultan Mahmud Syah pun 
berangkatlah ke istana baginda, santap pun baginda tiada; maka Tun 
Fatimah pun tiada lepas daripada hati baginda. Maka Sultan Mahmud 
Syah netiasa pada tiap-tiap hari mencari daya akan Bendahara. 

Setelah berapa lamanya Tun Ali duduk dengan Tun Fatimah, maka ia 
beranak seorang perempuan, Tun Terang”! namanya, baik juga rupanya. 

Maka tersebutlah ada seorang Keling diam di Melaka, jadi 
Syahbandar, Raja Mendaliar gelarnya, terlalu kaya; pada zaman itu 
tiadalah ada taranya dalam negeri Melaka itu. Sekali peristiwa Raja 
Mendaliar duduk mengadap Bendahara Seri Maharaja, maka kata 
Bendahara pada Raja Mendaliar, “Hei, Raja Mendaliar, hendaklah tuan 
hamba berkata benar, berapa ada emas tuan hamba?” Maka kata Raja 
Mendaliar, “Tuanku, emas sahaya tiada banyak, ada lima bahara”. Maka 
kata Bendahara Seri Maharaja, “Lebih hanya sebahara emas kita daripada 
emas Raja Mendaliar". 

Adapun Bendahara Seri Maharaja sediakala ia menyuruh mencari, 
tiada penah rosak. Jika Bendahara Seri Maharaja imak-imak,*? 
dikampungkannya segala anak buahnya maka Seri Maharaja berkata, 
“Budak-budak! Embuhkah** memandang emas?” Maka kata segala anak 
buah Bendahara, “Embuh, datuk”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja, 
“Pergi ambil peti arah ke anu”. Maka segala anak buah Bendahara pun 
pergilah mengambil peti itu, diramai-ramainya, dibawanya ke hadapan 


61. Ditulis: “Tun Ali Terang" 
62 Yai Ga-yema2). W (184): “asyik-asyak” 
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Bendahara Seri Maharaja. Maka oleh Bendahara Seri Maharaja 
disuruhnya tuangkan pada tikar, maka disuruhnya sukat dengan gantang. 
Maka kata Bendahara pada segala anak buahnya, "Ambil olehmu 
segenggam seorang, buat permainan”. Maka diambilnya oleh segala anak 
buah Bendahara segenggam seorang, maka dibawanya ke rumah baharu 
dibuat oleh Bendahara Seri Maharaja itu. Maka emas itu dibubuhnya pada 
segenap pahatan bendul dan pahatan dinding, sudah itu maka semuanya 
turun pula. 

Maka segala orang mengerjakan rumah itu pun datang (159| bekerja, 
maka dilihatnya emas, lalu diambilnya. Segala anak buah Bendahara itu 
ingat akan emas itu, maka ia pun naik ke rumah itu hendak mengambil 
emas tadi, hendak permainan; maka dilihatnya tiada lagi, maka semuanya 
menangis. Setelah didengar oleh Bendahara Seri Maharaja, maka 
“Apa ditangiskan budak-budak itu?” Maka sahut orang. 
hilang, tuanku”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja. nganlah 
menangis! Kata benarlah, nescaya aku mengganti”. Maka diberi pula oleh 
Bendahara emas segenggam seorang. 

Adapun apabila segala anak buah Bendahara pergi berburu kerbau 
jalang atau rusa, jikalau ia tiada beroleh rusa, maka ia singgah pada 
kerbau Bendahara, maka ditikamnya kerbau itu dua tiga ekor maka 
disuruhnya sembelih, maka diambilnya daging pahanya dihantarkannya 
kepada Bendahara. Maka kata Bendahara, “Daging apa ini aka kata 
orang yang mengantar itu, “Daging kerbau, tuanku. Anakanda dan 
cucunda tadi berburu tiada beroleh, anakanda dan"cucunda singga?* pada 
kandang kerbau tuanku yang di Kayu Ara,” maka diambil anakanda 
seekor”. Maka kata Bendahara, “Nakalnya kanak ini! Adatnyalah jika 
tiada beroleh berburu, kerbau-kerbau kita di kandanglah diperburuinya". 

Sebermula jika hamba Bendahara Seri Maharaja datang dari segala 
teluk rantau berbaju kesumba, berdastar pelangi, maka disuruh Bendahara 
naik duduk, disangkanya dagang datang. Maka ia pun naiklah. Maka kata 
Bendahara Seri Maharaja, “Siapa tuan hamba?” Maka sembah orang itu, 
“Sahaya ini hamba Datuk, ana! anu, cucu si anu”. Maka kata 
Bendahara, “Jika demikian, engkau anak si anu! Pergilah engkau turun ke 
bawah, duduk”, Demikianlah peri kebesaran Bendahara Seri Maharaja 
Maka hatinya, “Kekayaanku ini, datang kepada anak cucuku makan dia. 
tiada akan habis”. 


-g). Sehingga/singgah (?) Lihat halaman 203 
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Haua sekali persetua hari raya,” maka Bendahara dan segola orang 
besar-besar pun masuklah ke dalam, duduk di balai, menanti akan Raja 
keluar. Maka Mendaliar pun datang mengadap menyembah pada 
Bendahara, maka ditepiskan Bendahara tangannya Raja Mendaliar serta 
katanya, “Cara Keling! Tiada tahu bahasa! Patutkah tuan hamba 
menyembah di balai Raja ini? Datang ke rumah hamba tiadakah tuan 
hamba patut?” Maka Raja Mendaliar pun diam, lalu undur. 

Setelah itu, ada seorang saudagar, Nina Sudar?* Dewana namanya, 
iaitu kepala segala saudagar dalam negeri itu, Maka Nina Sudar Dewana 
pun berdakwa dengan Raja Mendaliar, keduanya acara?* kepada 
Bendahara. Hari itu hampir perang, maka kata Bendahara pada Raja 
Mendaliar dan Nina Sudar Dewana, “Kembalilah tuan hamba dahulu, 
karena hari telah petanglah. Esok harilah tuan (160) hamba datang 
menyembah". Raja Mendaliar dan Nina Sudar Dewana pun mohonlah 
kepada Bendahara Seri Maharaja lalu kembali ke rumahnya. 

Maka Nina Sudar Dewana fikir pada hatinya, “Ada pun bahawa Raj 
Mendaliar ini orang kaya, kalau ia menyorong pada Bendahara, nescaya 
alah aku. Jikalau demikian, baik aku pada malam ini pergi pada 
Bendahara Seri Maharaja”. Setelah demikian fikirnya. hari pun malam, 
maka oleh Nina Sudar Dewana, diambilnya emas sebahara dibawanya ke 
rumah Bendahara Seri Maharaja. Setelah datang ke luar pagar Bendahara, 
maka kata Nina Sudar Dewana pada orang tunggu pintu Bendahara, “Beri 
tahu Datuk Bendahara, katakan Nina Sudar Dewana datang hendak 
mengadap”. Maka tunggu pintu segera memberi tahu Bendahara Seri 
Maharaja, maka Bendahara pun keluar. Maka Nina Sudar Dewana pun 
masuk mengadap Bendahara Seri Maharaja. Maka emas yang sebahara 
dibawanya itu pun dipersembahkannya Nina Sudar Dewana pada 
Bendahara Seri Maharaja, maka kata Nina Sudar Dewana pada 
Bendahara, “Tuanku. emas ini persembah sahaya akan barang-barang 
gunanya”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja, “Baiklah, tuan hamba 
memberi hamba, hamba ambil”. Maka Nina Sudar Dewana pun mohonlah 
kepada Bendahara kembali ke rumahnya. 

Maka ada seorang Keling, keluarga pada Nina Sudar Dewana, Kitul 


67. Sis (banya) Hari Ia? W (IBS); “hari caya" 
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namanya. Akan Kitul itu berhutang pada Raja Mendaliar masalah” emas, 
Setelah Nina Sudar Dewana kembali dari rumah Bendahara Seri 
Maharaja, maka pada waktu tengah malam, Kitul pergilah ke rumah Raja 
Mendaliar, dipalunya pintu Raja Mendaliar. Maka Raja Mendaliar 
terkejut, katanya, “Siapa kamu di luar pintu itu?” Maka sahut Kitul, maka 
disuruh pun Raja Mendaliar bukai pintu. Maka Kitul pun masuklah, maka 
dilihatnya, oleh Raja Mendaliar duduk bersuka-sukaan dengan anak 
isterinya, maka kata Kitul, “Hei, Raja Mendaliar, baik s kali tuan hamba 
bersuka-sukaan pada malam ini! Tiada tuan hamba tahu geruh”! akan 
datang kepada tuan hamba?” Maka oleh Raja Mendaliar, dipimpinnya 
tangan Kitul. dibawanya kepada tempat yang sunyi. aka kata Raja 
Mendaliar, “Hei, Kitul, apa juga khabar adakah tuan dengar?” Maka kata 
Kitul, “Malam tadi, Nina Sudar Dewana datang kepada Bendahara, 
dipersembahkannya emas sebahara, hendak membunuh tuan hamba. Akan 
sekarang Bendahara sebicaralah dengan Nina Sudar Dewana. Tuan hamba 
hendak dikerjakannya!” 

Demi Raja Mendaliar menengar kata Kitul itu, maka Raja Mendaliar 
mengambil surat utang Kitul, dicarik-cariknya. Maka kata Raja Mendaliar 
kepada Kitul, “Adapun utang tuan hamba sekati itu, halallah dunia 
akhirat, Tuan hambalah saudara hamba!” Maka (161) kembalilah ke 
rumahnya.” Pada malam itu juga, diambil Raja Mendaliar cemas sebahara 
dan permata indah-indah dan pakatan yang baik-baik, dibawanya kepada 
Laksamana |yang| terlalu karib pada Sultan Mahmud Syah,” 

Setelah datang ke luar pagar Laksamana, maka ia pun minta dibukai 
pintu. maka disuruh Laksamana bukai pintu. Maka Raja Mendaliar pun 
masuklah mengadap Laksamana, maka segala arta yang dibawanya itu 
semuanya dipersembahkannya kepada Laksamana, maka sembah Raja 
Mendaliar pada Laksamana, haya mengadap Orangkaya ini, berlepas 
taksir. Hendaklah Orangkaya persembahkan ke bawah Duli Yang 
Dipertuan, supaya jangan sahaya dikatakan sebicara dengan penghulu 
sahaya, karena sahaya, telah sahaya ketahuilah bahawa Bendahara Seri 


70. W: “setahil” Ini nyata salah keran: 
Mendaliar di bawah bahawa Kitul beri 

TL Sewa) (P) W86) “kerana” 

72. Maka kembalilah (Kitul) ke rumahnya. 

Ti Wi “Maka Kitul pun kembalilah (161) ke rumahnya. (Maka) pada malam itu juga 
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baik. dibawanya kepada Laksamana (Khoja Husain, karna Laksamana Khoja Husain 
pada zaman itu dengan segala kaumnya) terlalu karib pada Sultan Mahmud Syah” 
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Maharaja hendak durhaka, sudah berbuat takhta kerajaan, kasadnya 
hendak naik Raja di dalam Melaka ini”. Setelah Laksamana melihat arta 
terlalu banyak, maka hilanglah budi akalnya, sebab disamun oleh arta 
dunia, Maka kata Laksamana kepada Raja Mendaliar. “Hambalah 
berpersembahkan dia ke bawah Duli Yang Dipertuan”. 

Maka Laksamana pun masuklah mengadap Sultan Mahmud Syah, 
maka kata Raja Mendaliar itu semuanya dipersembahkannya ke bawah 
duh Sultan Mahmud Syah, Menengar sembah Laksamana itu, kabul pada 
hati baginda, karena baginda sedia berdendam akan Bendahara Seri 
Maharaja, sebab anaknya, Maka Sultan Mahmud Syah pun menitahkan 
Tun Sura Aldiraja dan Tun Indera Segara membunuh Bendahara Seri 
Maharaja. 

Maka qua orang itu pun pergilah dengan segala hamba raja. Maka 
segala anak buah Bendahara Seri Maharaja dan segala kaum keluarganya 
berkampunglah kepada Bendahara Seri Maharaja, sekaliannya dengan 
segala senjatanya, Maka Tun Hassan Temenggung, anak Bendahara Seri 
Maharaja, hendak melawan. Maka kata Bendahara, “Hei, Hassan! Hendak 
durhakalah engkau! Hendaklah membinasakan nama segala orang tuha- 
tuha kita! Karena adat Melayu, tiada penah durhaka”, Maka setelah Tun 
Hassan Temenggung menengar kata Bendahara Seri Maharaja, maka ia 
pun membuangkan senjatanya dari tangannya, lalu berpeluk tubuh. Maka 
kata Bendahara pada segala kaum keluarganya dan pada segala orang- 
orangnya, “Barang siapa kamu melawan, hambu dakwa di akhirat!” 
Setelah menengar kata Bendahara Seri Maharaja itu, maka sekaliannya 
membuangkan senjatanya dari tangannya lalu masin; ng kembali ke 
rumahnya. a tinggal Bendahara Seri Maharaja jua, dua bersaudara 
dengan Seri lan segala anak buahnya. 

Maka Tun Sura Aldiraja dan (162) Tun Indera Segara pun masuklah 
membawa keris daripada Sultan Mahmud Syah, dibubuh di utas ceper, 
ditudungi den; tetampan, dikeluarkan di hadapan Bendahara Seri 
Maharaja. Maka katanya Tun Sura Aldiraja pada Bendahara dan Seri Nara 
Aldiraja, “Salam do'a anakanda, bahawa hukum Allah telah berlakulah 
pada hari tuan.” Maka sahut Bendahara Seri Maharaja dan Seri Nara 
Aldiraja, "Barang yang telah berlaku pada hukum Allah itu, hamba pun 
radilah". Maka dibunuhlah Bendahara Seri Maharaja dan Seri Nara 
Aldiraja dan segala anak buahnya yang mau mati sama-sama dengan dia. 


T4. gen) WS rini" 
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Setelah itu maka Sang Sura datang berlari dari dalam. membawa titah 
pada Tun Sura?*: “Titah Yang Dipertuan, jangan semuanya dibunuh; 
tinggalkan akan benih”,”* Maka kata Tun Sura Aldiraja dan Indera 
Segara, “Apa daya kita? Murkalah Yang Dipertuan akan kita, karena yang 
ada tinggal ini budak semata”. Maka kata Tun Indera Segara, “Encik 
Hamzah inilah mari kita peliharakan takat mau hidup”. Adapun Tun 
Hamzah itu anak Seri Nara Aldiraja, sudahlah kerlah dari tengkoknya 
datang ke puting-putingnya. Maka Tun Hamzah diambilnya oleh Tun 
Sura Aldiraja, dipersembahkannya ke bawah duli Sultan Mahmud 
maka disuruh Baginda ubati pada tabib; maka dengan takdir Allah 'I 
tiadalah mati ia, kelak sangat dikasihi oleh Sultan Mahmud g 

Setelah Bendahara Seri Maharaja sudah mati, maka segala pesaka 
Bendahara Seri Maharaja semuanya dibawa masuk ke dalam. Maka 
dilihat oleh Sultan Mahmud Syah yang seperti berita orang itu tiada 
sungguh, maka baginda terlalu amat masyghul dan menyesal oleh 
membunuh Bendahara Seri Maharaja tiada dengan periksa, Maka Raja 
Mendaliar disuruh oleh Sultan Mahmud Syah bunuh pula oleh ia 
mengadakan fitnah, syahadan Kitul disuruh baginda sulakan melintang. 
Maka Laksamana disuruh mengasi oleh baginda. Maka Paduka Tuan. 
anak Bendahara Paduka Raja, dijadikan Sultan Mahmud Syah Bendahara. 

Akan Paduka Tuan telah tuha, lagi pun telah betongkah,”” giginya 
pun sudah habis tanggal. Setelah Paduka Tuan menengar dirinya 
dijadikan Bendahara itu. maka ia pun menjatuhkan dirinya dari 
tempatnya duduk, ke bawah; maka kata Paduka Tuan, “Bendahara api ah 
ini? Sudah tepok dan lasa”* ini!” Maka digagahinya juga oleh Sultan 
Mahmud Syah dijadikan Bendahara. Itulah disebut orang Bendahara 
Lubuk (163) Tanah,”* yang banyak beranak, tiga puluh dua anaknya, 
semuanya seibu sebapa belaka, syahadan anak cucu-cicit yang didapati 
oleh Bendahara Lubuk Batu juga. tujuh puluh empat banyaknya. 

Akan anak Bendahara Lubuk Batu, yang tuha sekali, Tun Biyazid 
namanya. Akan Tun Biyazid itu sa ika ia jalan ke pekan, barang 


7S. Ditulis; "Sang 

76. W: “Setelah itu, Sang Sura datang berlan dan dalam membawa titah yang dipertuan: 
*Jangan semuanya dibunuh, tinggallah akan benih” 

77. Bertandu. Boleh juga dibaca “berongkat", atau “betengkoh” yakni menangih sejenis 
candu. tetapi Kurang sesuai dengan pengisahan tentang Paduka Tuan tu. 

BR A basi Lau? 

79, Ini mungkin satu kesilapan atau mungkin juga satu lagi panggilan bagi Bendahara 
Paduka Tuan. Selepas ini ia ditulis “Bendahara Lubuk Baru" 
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segala arta orang bertemu dengan dia, diambilnya. Maka diberi orang tahu 
pada Bendahara Lubuk Batu akan segala peri itu, maka oleh Bendahara 
jika Tun Biyazid berjalan, maka disuruh ikut akan pada seorang 
hambanya membawa emas. Maka barang kedai tempatnya Tun Biyazid 
itu singgah, diingatkan oleh hambanya yang mengikut itu: setelah Tun 
Biyazid sudah pergi, maka ia datang ke kedai itu bertanya, katanya, “Apa- 
apa yang diambilnya oleh Encik tadi?” Maka kata empunya kedai itu apa- 
apa? diambilnya oleh Encik itu. Maka kata hambanya yang mengikut itu. 
“Berapa hargany Maka kata yang empunya demikian-demikian 
harganya, maka diberi oleh hambanya itu seperti kata yang empunya arta 
itu. 

Maka ada seekor gajah diberikan Bendahara; gajah itu empat lima 
belas kali sudah dijualkannya. Apabila didengar Bendahara Lubuk Batu 
gajah itu dijualnya, maka ditebus oleh Bendahara itu diberikan kepada 
yang lain. Setelah dilihatnya saudaranya naik gajah itu, maka 
diturunkannya oleh Tun Biyazid, katanya, “Gajah ini gajahku. pemberi 
bapa padaku"; maka diambilnyalah gajah itu. Dua tiga bulan kepadanya. 
dijualkannya pula; didengar oleh Bendahara, ditebusnya pula. 
Demikianlah netiasa sediakala. 

Tiga kali Tun Biyazid diikat oleh ayahnya sebab menampar hamba 
raja, maka disuruh ikat oleh Bendahara kepada Seriwa Raja, disuruh bawa 
ke dalam. Maka kata Bendahara, “Seriwa Raja, persembahkan kepada 
Yang Dipertuan bunuh si Biyazid ini. Apa gunanya orang bunuhan 
demikian? Hamba hendak membunuh dia, takut Yang Dipertuan murka”. 
Maka dibawa oleh Seriwa Raja ke dalam, maka seperti kata Bendahara itu 
semuanya dipersembahkan kepada an Mahmud Syah, Maka titah 
Sultan Mahmud Syah, “Bagai-bagai pada Bendahara bab hamba 
orang, anak diikat. Lepaskan!” Maka dilepaskan olah"! Tun Biyazid. 
maka dinugerahai persalin oleh Sultan Mahmud Syah, maka disuruh 
kembali kepada Bendahara. 

Maka oleh Seriwa Raja segala titah semuanya dikatakannya kepada 
Bendahara. Maka kata Bendahara, “Itulah Yang Dipertuan! (164) Lamun 
si Biyazid diikat, juga disuruh lepaskan, dianugerahai persalin; jadi makin 
lalulah bunuhannya!” Adapun Tun Biyazid apabila di belakang 
Bendahara juga, maka berkata pada orang muda-muda, “Hamba, sedang 


b0. W(I88) “Anuanu" 

8L dal lawl-h), Mungkin juga “oleh” Besar kemungkinan il terhadapnya itu 
hanya bersifat isyarat dan sememangnya boleh dibuka sendiri oleh Tun Biyazid. 
Sekiranya ia mahu. Perkataan ini tiada dalam W 
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diikat aleh bapa hamba. dipatut: hamba berbaju kesumba, diikat dengan 
cindai natar hijau” .5* Maka semuanya orang tertawa menengar kata Tun 
Biyazid itu. 

Seor 
iakih yang berrgelar Tun Pikra 
Tun Isap Barakah.** 

Seorang lagi anak Bendahara Lubuk Batu, Tun Pauh namanya; Tun 
Pauh beranakkan Tun Jamal. Akan Tun Jamal banyak berani ang taha 
i Tun Utusan namanya, seorang lagi Tun Bakau namanya, sorang 
lagi Tun Munawar, seorang lagi Tun Sulaiman namanya. ialah Seri Gu 
seorang lagi perempuan. Tan Seni namanya, duduk dengan Tun 
Sang Setia: s ng lagi, perempuan. duduk dengan Tun 
Biyajit Hitam. beranakkan li, Adapun Tun Bakau beranak 
empat orang, Tun Biyajit Ibrahim seorang namanya, Tun Bintan seorang 
namanya, Tun Abu seorang, bergelar Seri Bijaya Pikrama, Akan Tin 
Munawar beranak cm Bunga namanya, Tun Usin 
seorang Hamanya, bergelar Paduka Seri Raja Muda. Tun Husain seorang 
namanya, bergelar Seri Pikrama Raja, perempuan seorang, duduk dengan 
Tun Bintan Akan Seri Guna Aldiraja itu pun banyak anaknya. Tun Mat 
seorang namanya, 'Tun Buah seorang namanya, Tun Pekuah seorang 
namanya, Tun Zaid Buah seorang lagi 

Seorang lagi anak Bendahara Lubuk Batu, perempuan, dudik dengan 
Tun Perpatih Qasim; beranakkan Tun Puteri, duduk dengan Tun Iman 
Aldiraja; beranakkan Tun Zahir, ia tulah bergelar Seri Pikrama Raja yang 
di Batu Sawar ini. 

Sebermula anak Bendahara Seri Maharaja yang bernama Tun 
Fatimah terlalu baik paras ita diambil oleh Sultan Mahmud Syah aka 
Isteri, maka terlalu kasih baginda. Adapun akan Tun Fatimah, te 
sangat percintaanny an bapanya na ia diperisteri oleh Sultan 
Mealimud Syah, jangankan 1a tertawa, tersenyum pun ia Gadu penah. Maka 
haginda, pun turut masyghul, terlalu sangat menyesal diri baginda, Hatta 


lagi anak Bendahara Lubuk Batu, Khoja Ahmad namanya. 
a. Akan Tun Pikrama dua beranak akan 


x Wana A 
irikat den 
malar Me 
kuning 

ga WIs9K CAkan Tun Pikran a 

Kl. W SAkun Tun Munawar beranak 

anya bergelar Paduka Seri Raja Muda, Tun Hasah seora 
ala, peretupuan seorang duduk dengan Tun Bentan” 


ih sedang diikat oleh bapa hamba dipatut Kangsa berbaju kesupiba 
inai matan Bijan, (sekali hamba berbaja putih diikatnya dengan cindut 
h, sekali hatba berbaju ungu dukatnya hamba dengan cindai natar 


kan Tan Isak Burakah" 
mpat orang: Tun Buang: seoning namanya, Tun 


Husin seorang na! 
namanya be 
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maka Suhan Mahmud Syah pun membuangkan kerajaan baginda, Maka 
anakanda baginda itu, Sultan Ahmad, dirajakan baginda: maka segala 
pegawai dan segala alat Kerajaan sekaliannya diserahkan baginda pada 
Sultan Ahmad. Maka Sultan | 165) Mahmud Syah pun diam ke Kayu Ara; 
Sang | Sura) juga hanya teman baginda. 

Adapun diveriterakan oleh orang vang empunya 
Sultan: Mahmud Syah hendak pergi bermain ke Tanjung Keling atau 
kepada barang tempat, maka baginda berkuda, ni ang Sura juga 
seorangnya mengiringkan baginda, Maka dibawa akan Sang Sura: 
pertama, lancang tempat sirih santap; kedun, bungkus selai; ketiga, 
kemandaiam. Apabila didengar oleh Sultan Ahmad Syah ayahanda 
baginda bermain itu, maku disuruh iringkan oleh Sultan Ahmad pada 
segala orang besar-besar; setelah Sultan Mahmud Syah melihat orang 
banyak da mengiringkan baginda, mi Sultan Mahmud Syah pun 
menibadtu kudanya be tiada mau diiringkan oleh Orangkaya itu. 
Maka S. Sura pun turut berlari-lari, Gadalah bercerai dengan Kuda raja. 
Maka seraya Ia lari tu; kaki Sang Sura sebagai mengapuskan tapak kuda 
r; supaya jangan dilihat ora maka tapak n Sang Sura 
mengapurkan sirih santap: Demikianlah peri hal Sultan Mahmud Syah 
meninggalkan kerajaannya 

Setelah Sultan Ahmad di atas ke n, maka inda tiada k. 
akan segala orang besar-besar. Yang dikasih baginda: Tun Ali seorang 
namanya, 'Tun Mai Ulat Bulu seorang namanya, Tun Muhammad Rahang 
seorang namanya, dan segala muda-muda tiga belas orang; dan segala 
hamba raja itulah teman baginda bermain bergurau. Adapun akan Tun 
Mar Ulat Bulu itu, KS Zainal "Abidin; akan Tun Zainal “Abidin, anak 
Bendahara Paduka Ra adi Lubuk Cina, dipanggil orang Datuk 
Lubuk Cina. Maka Tun Zainal “Abidin beranak lima orang, tiga orang 
laki-laki: yang tuha, Tun Salahuddin, dan yang tengah, Tun Jalaluddin 
ang bungsu. Tun Muhyiddin; yang perempuan itu diperisteri 
eri Maharaja. Akan Tun Salahuddin itu beranakkan Tun 
an Tun Zahiruddin beranakkan Orangkaya Sogoh dan 
kkan “Tun Mai, itulah disebut 
mud 


ta ini. apabila 


Bendahara 
Zahimuddin 
Tun Sulaiman. Tun Jalaluddin ber 
ang Tun Mai Ulat Bulu; ialah sangat dikasihi oleh Sultan Ma 
Syah. dijadikan oleh baginda Temenggung, bergelar Seri Awadana,57 


RS a! 
BG. W0 “Tahuna "dad" 
ST. isa Wad pernyataan yatis bercelan beritang wah Usul Tm Mar Ulat Bulu, 
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Sebermula Suhan Mahmud Syah terlalu kasih akan Tun Batimah, 
disuruh baginda panggil “Raja Perempuan”. Tetapi jikalau aginda 
bunting dengan Sultan Mahmud Syah, disuruhnya buangkan: maka dua 
sudah demikian. Titah Sultan Mahmud Syab pada Tun Fatimah, 
“Mengapatah tuan bunting, dibuang? Tiada suka tuan bers anak dengan 

* Maka sahut Tun Fatimah. patah kerja Raja beranak dengan beta 
nak Raja vang kerajaan telah ada”. Maka titah Sultan 
'Adapun janganlah dibuang anak kita ini: jika laki-laki, 
ah | 166) Itu, maka Tun Fatimah pun bunting 
pula. tiada dibuang lagi. Setelah genap bulannya, maka Tun Fatimah 
beranak seorang perempuan terlalu baik parasnya; seri di, disambut 
aleh Sultan Mahmud Syah kdu dicium, maka dinamai oleh (baginda| Raja 
Putih, itulah yang dikasihi baginda; tiada dapat dikatakan peri kasih 
Sultan Mahmud Syah akan Raja Putih, Hatta maka Sultan Mahmud Syah 
i pula seorang, perempuan juga; namanya 
1 Khatijah, Sebermula akan Sultan Mahmud Syah. merasa baginda 
mengaji pada Makhdum Sadar Jahan 


266 


23 
ALQISAH 


ka tersebutlah perkataan Fongso Dalburkarki. Setelah 1a turun 

A ada Bizurai, Fongso Dalburkarki pun naik ke Pertugal mengadap 
Pertugal minta irmada,?* maka diberi oleh Raja Pertugal empat buah 
kapal dan lima buah ghali panjang, Maka ia turun berlengkap pula di 
Guha tiga buah kapal, dulapan ghalias. empat buah ghali punjang, lima 
belas fusta, maka jadi empat puluh semuanya, Maka pergilah ia ke 


celah sampai ke Melaka, maka gempar orang Melaka. Maka 
dipersembahkan oranglah kepada Sultan Ahmad. “Bahawa Feringgi 
datang menyerang, tujuh buah kapal dan dulapan ghalias dan sepuluh 
buah ghali dan pencalang lima belas buah dan fusta lima buah”. Maka 
Sultan Ahmad pun mengerahkan segala rakyat berhadir kelengkapan 
Maka berparanglah Feringgi dengan orang Melaka, maka dibedilnya dari 
kapal seperti hujan datangnya. bunyinya seperti guruh di langit, kilat api 
seperti kilat di udara, bunyi istinggar bagai kacang direndang. Maka 
segala orang Melaka pun tiada lagi beroleh berdiri di pantai daripada 
bersangatan bedil itu. Maka ghali dan lusta dilanggarkannya dari ujung 
jambatan. 

Maka Sultan Ahmad pun keluarlah naik gajah, Jituji namanya: Seri 
Awadana di kepala gajah: bertimbal rengka dengan baginda berguru 
dengan Makhdum Sadar Jahan akan ilmu Tauhid; maka Tun Ali Hati di 
buntut gajah. Maka baginda pergilah ke jambatan, berdiri dalam bedil 
yang seperti hujan yang lebat itulah, Maka Makhdum Sadar Jahan 
berpegang dua tangannya pada rengka, maka kata Makhdum pada Sultan 
Ahmad Syah, “Hei Sultan, di sini bukan tempat Tauhid. Mari kita 
kembali”. Maka Sultan Ahmad tersenyum. Maka Sultan Ahmad pun 
kembali ke istana baginda. Maka Feringgi bersuara dari kapal. “Hei, 
orang Melaka! Ingatlah kamu sekalian! | 167) Esok harilah kami naik ke 
darat!" Maka sahut orang Melaka, “Baiklah!” 

Maka Sultan Ahmad Syah pun menyuruh mengimpunkan orang dan 
disuruh berhadir. Maka hari pun malamlah, maka segala hulubalang dan 


$$ Sa ae Armada!) WS “warda” 
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anak tuan-tuan semuanya berbengku?? di balai rong. Maka kata anak luan- 
tuan, “Apa kerja duduk saja-saja? Baik kita membaca hikayat, supaya kita 
beroleh faedah”. Maka kata Tun Muhammad Unta, “Benarlah kata tuan 
itu. Baik mohonkan Hikayat Muhammad Hanifah"? Maka anak tuan- 
tuan itu pun berkata pada Tun Aria, “Pergilah tuan hamba persembahkan 
pada Yang Dipertuan. *Patik itu sekalian hendak mohonkan Hikayat 
Muhammad Hanifah, mudah-mudahan kalau patik itu mengambil faedah 
daripadanya, karena Feringgi akan melanggar esok hari'”. Maka Tun Aria 
pun masuklah mengadap kepada Sultan Ahmad, maka sembah orang itu 
semuanya dipersembahkan kepada baginda. Maka oleh Sultan Ahmad 
Syah dianugeraha akan baginda Hikayat Hamzah, maka titah Sultan 
Ahmad, “Hendak pun kita anugerahai Hikayat Muhammad Hanifah, takut 
tak akan ada berani segala tuan-tuan itu seperti Muhammad Hanifah, 
tetapi jikalau seperti Hamzah, adalah gerang beraninya segala anak tuan- 
tuan itu, sebab itulah maka Hikayat Hamzah kita anugerahakan”. 

Maka Tun Aria pun keluarlah membawa Hikayat Hamzah; maka titah 
Sultan Ahmad itu semuanya disampaikannya kepada segala anak tuan- 
tuan itu; semua anak tuan-tuan itu diam. Maka sahut Tun Isak Barakah, 
katanya pada Tun Aria, "Persembahkan kepada Yang Dipertuan,”! salah 
titah itu. Jika hendak, Yang Dipertuan seperti Muhammad Hanifah. patik 
ini sekalian seperti hulubalang Baniak. Jikalau ada berani Yang Dipertuan 
seperti Muhammad Hanifah, adalah berani patik itu seperti hulubalang 
Baniak". Maka oleh Tun Aria, kata Tun Isak Barakah itu semuanya 
dipersembahkan kepada Sultan Ahmad. maka baginda tersenyum. Maka 
dianugerahai pula Hikayat Muhammad Hanifah. 

Setelah hari siang, maka Feringgi pun naiklah ke darat lalu 
melanggar. Maka Sultan Ahmad pun naik gajah Juru Demang, Seri 
Awadana di kepala, Tun Ali Hati bertimbal rengka. Maka berparanglah 
dengan orang Melaka terlalu ramai. Daripada sangat tempuh Feringgi itu, 
maka pecah perang orang Melaka; melainkan yang hanya lagi tinggal 
baginda, tertawai-tawai?* di atas gajah. Maka baginda beradakan tombak 
dengan Feringgi, luka sedikit tapak tangan baginda. Maka oleh Sultan 
Ahmad ditelentangkan baginda tangannya, maka titah baginda, “Hei. anak 
Melayu! Lihatlah!” Setelah melihat tangan Sultan Ahmad luka, maka 


89. Ks bebengeka) W “bertunggu” 
90. & (heny-fh). Yang dimaksudkan ialah “Hanafiah” 
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hulubalang pun tampil pula, maka beramuklah dengan Feringgi. 

Maka Tun Salahuddin, nenek?* Orangkaya Sogoh. beradakan tombak 
dengan Feringgi, maka kena dadanya Tun Salahuddin, lalu mati. Maka 
dua puluh hulubalang yang tertau-tau mati, syahadan Seri Awadana | 168) 
pun luka hari-harinya,** maka gajah pun diderumkan orang. maka Seri 
Awadana pun diusung orang. Maka disuruh Sultan Ahmad lihat pada 
tabib, maka diubati oleh tabib dengan ekor sirih, maka kata tabib, “Tiada 
mengapa, dapat diubati. Jikalau sekerat beras juga masuknya. Seri 
Awadana mati”. 

Maka Melaka pun alahlah, dinaikinya oleh Feringgi dari ajong 
Berni.?* Maka segala Melaka pun larilah, maka Bendahara Lubuk Batu itu 
ditandu oranglah dibawa lari; Selamat Gagah nama orang menandunya 
itu, Maka Feringgi pun datanglah berikut-ikut, maka kata Bendahara pada 
orang menandu itu, “Langgarkan aku pada Feringgi itu!” Maka tiada 
diberi oleh segala anak cucunya. Maka kata Bendahara, “Cabarnya segala 
orang muda-muda ini! Jikalau aku lagi muda. mati aku dengan Melaka 
ini!” 

Maka Sultan Ahmad pun undurlah ke hulu Muar, lalu ke Pagoh. 
Akan Sultan Mahmud Syah diam di Batu Hampar. Maka Sultan Ahmad 
membuat kota pula, di Bentayan.”* Maka Feringgi pun diamlah di 
Melaka, syahadan pagar istana diperbuatnya akan kota, uda lagi datang 
sekarang, Maka Feringgi pun datang ke Muar menyerang Pagoh, maka 
berparang di sana, Ada berapa hari berparang,”” Pagoh pun alah; Sang 
Setiu pun mati. Bermula Sultan Ahmad pun undur ke hulu Muar. Maka 
Bendahara pun hilanglah di Muar. ditanamkan orang di Lubuk Batu. 


YX Ditulis SE (yeke Neatkan? W (192): “natkan* 

44 an-arinya 

95. Barangkali “dan ajang Berunai (b:en-; 1 seperti yang diagakkan B (252 c 694), 
“dari ujung balai”. Berni di sim barangkali nama satu tempat berhampiran: Jambi. 
Nampaknya Berni telah berbaik-baik dengan pihak Portugis sehingga jong mereka 
telah digunakan Portugis untuk mendarat di Melaka; Akibatnya, “jong Berni” amat 
dicurigai para pejuang Melayu Melaka dalam buangan. Dalam satu perisuwa selepas 
Ini (hlm. 176), sebuah jong Berni yang hendak ke Melaka telah ditahan dan sebahagian 
muatannya di rampas oleh sepasukan angkatan Melayu yang sedang dalam perjalanan 
untuk meriyerang Melaka $ 


96, Sa (dmenbel-yeny) dimenebatinya? Adakah bermaksud “ditebatinya" yakni 
dibina kota atau diadakan benteng yang kukuh di sekelilingnya? W (193) “di 
Bentayan" 
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maka dipanggil orang “Datuk Lubuk Batu”. 

*M Sultan Ahmad Syah dan ayah baginda, Sultan Mahmud Syah 
pun berjalanlah dari hulu Muar lalu ke Pahang, maka dialu-alukan oleh 
Raja Pahang, Maka anak Sultan Mahmud Syah dengan permaisuri 
Kelantan itu, dudukkan baginda dengan Raja Pahang yang bernama 
Sultan Mansur Syah, Dari Pahang baginda lalu ke Bintan. Maka Sultan 
Ahmad berbuat negeri di Kopak .”* 

Adapun akan Sultan Ahmad, tiada juga kasih akan segala pegawai 
dan segala orang besar-besar melainkan segala tuan-tuan yang tersebut 
dahulu itu juga. Apabila orang muda-muda itu makan di dalam; hayam 
suap dan nasi kunyit dan minyak sapi, maka segala pegawai dan orang 
besar-besar pun datang mengadap Sultan Ahmad, ini segala orang 
muda itu, “Mana nasi kunyit tadi? Di mana reja bayam yang kita 
makan tadi?". Setelah Sultan Mahmud Syah menengar fi'il anakanda 
baginda itu, tiada berkenan pada baginda, disuruh baginda kerjakan 
Sultan Ahmad sudah mangkat, maka (169) ayahanda baginda Sultan 
Mahmud Syah pula kerajaan. 

Maka segala anak tuan-tuan dan hamba raja pada Sultan Ahmad itu 
semuanya dikapungkan baginda. Maka titah Sultan Mahmud Syah Ipada| 
segala anak tuan-tuan itu, “Engkau semuanya jangan syak hati i 
Ahmad, demikianlah padaku”. Maka sembah mereka itu, 
tuanku. Patik sekalian, yang mana titah Sultan, di sanalah patik sekalian”. 
Maka Tun Ali Hati disuruh Sultan Mahmud Syah panggil. Maka Tun Ali 
Hati pun tiada mau datang; maka sembah Tun Ali Hati, “Adapun akan 
patik itu,?* paduka anakanda yang membaiki patik itu. Jikalau kiranya 
paduka anakanda mati dengan musuh, nescaya patik itu mati. Ini apatah 
daya patik itu? Sudah dengan kehendak Yang Dipertuan, langit menimpa 
bumi! Karena anak!?* Melayu tiada penah durhaka, hanya patik itu 
memohonkan hendak minta dibunuh”. 

Maka kata segala kata Tun Ali Hati itu semuanya 
dipersembahkannya pada Sultan Mahmud Syah. Maka titah baginda. 
“Kata pada Si Ali, jikalau Si Ahmad pun ia dibaikinya, padaku pun 
kubaikkan jua ia. Mengapa ia berkata demikian? Karena aku tiada mau 
membunuh dia”, Maka titah itu dijunjungkan orang pada 'Tun Ali Hati. 
Maka sahut Tun Ali Hati, “Jikalau ada kurnia akan patik itu, mohonkan 


98. Dieja: 3S (k-wep-Uh). (Kopah?) 
99 W93) “ini” 
100 W “hamba 
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hendak minta dibunuh juga, karena patik itu tiadalah mau memandang 
muka orang lain”. Maka beberapa titah hendak menghidup Tun Ali Hati 
ini, tiada jua ia mau; hendak minta dibunuh juga. Maka disuruh oleh 
Sultan Mahmud Syah dibunuhlah Tun Ali Hati. 

Hatta Sultan Mahmud Syah pun memerintahkan kerajaan baginda. 
Maka Tun Pikrama, anak Bendahara. dijadikan Bendahara, bergelar 
Paduka Raja. Maka Seri Amar Bangsa, cucu Bendahara Putih, dijadikan 
Perdana Menteri, duduknya berseberangan Bendahara. Adapun Seri Amar 
Bangsa beranakkan Tun Abu Ishak; akan Tun Abu Ishak beranakkan Tun 
Abu Bakar pada zaman Johor, bergelar Seri Amar Bangsa jua. 
Saudaranya bernama Orangkaya Tun Muhammad; maka ia beranakkan 
Orangkaya Tun Undan dan Orangkaya Tun Sulat, Maka Tun Isap bergelar 
Paduka Tuan, Maka Tun Hamzah, anak Seri Nara Aldiraja, dijadikan 
Penghulu Bendahari, bergelar Seri Nara Aldiraja; ialah yang sangat 
dikasihi oleh Sultan Mahmud Syah. Maka Tun Biyajit Rupa, anak 
Bendahara Seri Maharaja, dijadikan baginda menteri, bergelar Seri 
Utama; akan Seri Utama itu beranakkan Tun Dolah. Maka Tun Umar, 
anak Seri Maharaja, dijadikan menteri juga, bergelar Seri Petama. Maka 
Tun Muhammad, saudara Seri Nara Aldiraja jadi kepala abentara, 
bergelar Tun Nara Wangsa. Maka anak Paduka Tuan yang bernama Tun 
Mat bergelar Tun Pikrama Wira. 

Adapun | 170| Laksamana!” beranakkan Khoja Hassan:!?? Khoja 
Hassan pun telah mati dalam percintaannya, !?* ditanamkan orang di atas 
Bukit Pantau, itulah maka disebut “Laksamana Pantau”. Maka Hang 
Nadim dijadikan Laksamana, ialah yang sangat masyhur gagah berani, 
perang bertimbakan darah juga tiga puluh dua kah. Maka Laksamana 
beristeri orang perseturun!!* bonda sepupu Bendahara Lubuk Batu; 
beranak seorang laki-laki bernama Tun Mat Ali. 

Maka oleh Sultan Mahmud Syah anakanda baginda Raja Muzaffar 


101. “Laksamana (Koja Husain! 

102, y— (en) W (194), “Husain” 

103. Lagi satu contoh kesamaran dalam Sulalut us-Salatin. Daripada jalan cerita sebelum 
ini, besur kemungkinan orang yang diceritakan sebagai “mati dalam percinman” ini 
ialah Laksamana Khoja Husain, Tidak dinyatakan sebelum ini yang Khoja Husain 
mempunyai anah bernama “Khoja Hassan" W “Adapun (170) Laksamana beranakkan 
Khoja Husain pun telah mati dalam percintaannya”. B (253. c 704) mencadangkan 
perkataan “beranakkan" Itu diadakan, Ada kemungkinan yang mahu ditulis ialah: 
“Adapon Laksamana Khoja Husain telah mari dalam percintaannya...” 


104. gl (perasan). W: “peraturan” 
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Syah itulah ditimangkan ba a kerajaan akan ganti baginda; maka 
didudukkan inda dengan Tun Terang. cucunda Bendahara Seri 
Maharaja, anakanda Tun Fatimah dengan Tun Ali. Maka apabila Raja 
MuzalTar S duduk diadap orang pada tempat baginda itu, pertama 
dihampari tikar hamparan, kedua permadani, diatas permadani tikar pacar. 
di atas sekali peterana, di sanalah baginda duduk. 

Hatta maka Tun Fatimah pun bunting pula. Setelah genap bulannya, 
a baginda beranak seorang laki-laki terlalu baik parasn: maka oleh 
Sultan Mahmud Syah akan anakanda baginda itu dinamai Raja "Alauddin 
Syah. Serta baginda jadi. peterana tempat Raja Muzaffar Syah duduk itu 
pun diambil orang. Setelah tujuh hari Sultan "Alauddin S di luar, 
dicukur orang, oleh ayahanda baginda, maka permadani daripada Raja 
Muzallar Syah diambil orang, menjadi tinggal tikar hamparan seperti adat 
orang kebanyakan. Setelah empat puluh hari di luar, Sultan “Alauddin 
ditabalkan oleh ayahanda baginda Sultan Mahmud Syah akan ganti 
baginda di atas kerajaan; maka disurah sebut “Sultan Muda”, Hatta berapa 
lamanya Sultan Muda pun besar, terlalu baik khuluk fannya. WalLahu 
alam bissawab. 
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44 | tersebutlah perkataan Sultan Abdullah, R K apa 
PA mendehaka tiada mau menyembah dan tiada mau mengi dap ke 
Bintan: mengutus ia ke Melaka, minta bantu pada Feringgi, Maka diberi 
bantu oleh Kapitan Melika: esoklah diperbuat orang nyata,! demikian 
bunyinya; 


Dihela-dihela diretik. 
sehasta 
Alangkah gila raja kecil! 

Manggusta manis ditingga 
melihat buah hartal masak. 


Setelah Sultan Mahmud Syah menengar khabar a Abdullah itu, 
maka baginda terlagi murka, maka Sultan Mahmud menitahkan 
berlengkap akan menyerang ke Kampar. Maka yang dititahkan itu empat? 
orang menteri; pertama, Seri Amar Bangsa; kedua, Seri Utama; ketiga, 
Seri Petama: keempa ri Nata; kelima, Tun Biyajit, anak L. nana 
Hang Tuah, J171) seora huluba Setelah sudah berlengkap, 
tuka pergilah mereka itu, Seri Amar Bangsa akan panglimanya. 

Setelah datang ke Kerumutan, maka Feringgi pun datang bantu 
Kampar; Custa bertemulah dengan kelengkapan 
Melayu. lalu berparang. terlalu ra berparang. Pecahlah perang Meluyu, 
muku semuanya orang itu terjun di Kerumutan lalu berjalan ke Inderagiri. 
Adapun oleh gundik Tun Biyajut tatkala terjun tu suatu pun arta yang lain 
ada dibawanya, melainkan taji Tun Biyajit sebilah juga dibawany 
Maka segala orang membawa gundik nu, jikalau akan be 
gundik itu digulungnya dengan kajang disuruh pikul pada sakai. Setelah 
datang pada tempat berhenti. maka dibuka. 


an gn 


epuluh. banting Ini 


W (10A): “itulah diperbudi or ay Pembetulan oleh W dn munasabah. 
Menyalin naskhah Raffles 1S barang! telah tersilap menyalin. Namun demiki 
rita miistahit penyatin telah menulis semula apa yang sebenarnya terdapat dal 
naskhah asal Raja Bun 
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Setelah berapa hari di jalan, sampailah ke Inderagiri. Maka Seri Amar 
Bangsa dan Seri Utama dan Seri Petama dan Seri Nata dan Tun Biyajit. 
dan segala orang yang rosak itu pun masuklah mengadap Sultan Nara 
Singa. Maka oleh Sultan Nara Singa sekaliannya dianugerahai baginda 
masing-masing pada kadarnya. Maka oleh Tun Biyajit, dengan barang 
dayanya dicarinya hayam seekor dipeliharanya. maka menyabunglah ia, 
Setelah dilihat oleh segala Minangkabau Tun Biyajit menyabung, maka 
ditandanginya oleh segala Minangkabau. Maka oleh Tun Biyajit 
dilawannya segala Minangkabau itu menyabung. terkadang metanang Tun 
Biyajit, terkadang alah, tetapi keraplah Tun Biyajit menang 

Maka segala Minangkabau bersama-sama. Maka ada seekor hayam 
pada Raja Nara Singa dibawa orang dari Minangkabau, Adapun akan 
hayam itu tiga puluh negeri ditandingkannya,* maka adalah orang 
empunya hayam itu seorang pun tiada mau melawan dia, Akan timbang 
hayam itu sepuluh tahil beratnya; akan kata yang empunya hayam itu, 
“Barang siapa melawan dia hayam hamba ini, timbangnya inilah akan 
taruhnya". Orang Raja Nara Singa disuruh lawan pada Tun Biyajit, ni 
sembah Tun Biyajit, “Baiklah, tuanku”. Maka Tun Biyajit mencari 
hayam, Setelah beroleh hayam yang seperti dikehendakinya. maka 
dipeliharakannya, Setelah itu, maka dilawannyalah Minangkabau itu 
menyabung. Maka titah Raja Nara Singa, “Mari kita menyabung sepuluh 
tahil, orang yang empunya hayam itu timbangnya inila ni taruhnya. 
menjadi sekati”. Maka orang yang di luar bertaruh sepuluh tahil, menjadi 
tiga puluh tahil. Maka segala orang yang pada Tun Biyajit. semuanya 
turut pada Tun Biyajit. 

Setelah sudah berpadan. maka hayam pun dibulang oranglah. maka 
Tun Biyajit pun taruhkan baja hayat. Maka kata Tun Biyajit. “Tempahlah 
hamba", Maka orang Minangkabau pun menempahkan taruhnya pada Tun 
Biyajit; ada yang setahil, ada yang dua tahil. ada yang 'i; tahil. Setelah 
genaplah tiga puluh tahil, maka oleh Tun Biyajit emas itu dibahaginya 
pula; (172) ada yang dua tahil, ada yang setahil, ada yang tengah tahil. 
Setelah sudah lengkaplah dibahaginya oleh Tun Biyajit pada segala 
temannya, maka lebihnya itu diikatnya teguh-teguh oleh Tun Biyajit- 
Maka hayam itu pun dilepaskan oranglah. Serta turun juga hayam Raja 
Nara Singa, ditikamnya oleh hayam Tun Biyajit. kena piat,* di sana juga 
teram.? Maka sorak orang Bintan guruh bunyinya. Sejak itulah segala 


Mungkin juga: 
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Minngkahau bertobat, Hadu mau melawan Tun Biyujit men 

Serelah berapa lamanya segala mercka Kurdi Inderagini, maka disuruh 
antatkan oleh Raja Singa ke Bintan, 

Sebermula segala kelengkapan Peringgi yang mengalahkan 
kelengkapan Bintan itu semuanya Mudik ke Kampar mengadap Sultan 
Abdullah, Muka oleh Sultan Abdullah diberinya? persalin akan Kapitan 
Mor atu. maka Raja Abdullah pun naiklah ke Tustu Feringgi In hendak 
melihat fusta Feringgi itu. Maka oleh Feringgi 1d Raja Abdullah lalu 
diikanya, maka fusta pun hilrlah. Maki segala orang Kampar pun 
sekalian tercengang. Maka Sultan Abdullah pun dibawa oleh Peringygi itu 
ke Mela Setelah datang ke Melaka, maka oleh Kapitan dengan 
tegulinya dihantarkannya ke Guhua: sewtah dalang ke Gula, lalu 
dibawanya ke Pertugal. hulah maka diperbuakan orang nyanyi, demikian 


bunyiny 


Ke san ke sana raja duduk. 
Jangan ditimpa oleh papan 
Diketahuf ganja serebuk. 


Mengapa maka dimakan! 


Sulam Mahmud Syah menengar khabar Suhan Abdullah tertangkap 
oleh Permagiita, maka baginda terlalu dukacira. maka menyutuhkan ke 
Kampar memanggilkan seg uhan Abdullah. Maka segala 
pegawai Sultan Abdullah semuanya datang mengadap Sultan Mahmud 
Syah. maka baginda pun murka akan segala pegawai Sultan Abdullah 
Maka titah Sultan Mahmud S kah eng Hada serta 
mati dengan anakku?” Maka daki Manna sne itu tunduk. seorang pun 
dada mengangkatkan kepalanya. Adapun Bendahara Kampar itu Paduka 
Kuan. gelaenya. diubah baginda Seri Amar Aliraya,? Wallahu lam 
bixsawah. 


a pegawai 
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a tersebutlah perkataan Maharaja Lingga yang tuha sudah mati. 
a Maharaja Isa adi kerajaan Lingga. Maka Maharaja Isap 
Herlengkaplah hendak me lap ke Bintan. Setelah sudah berlengkap, 
muka Maharaja Isap pun mudiklah ke Bintan mengadap Sultan Mahmud 
Syah. Setelah datang ke Bintan. maka oleh Sultan Mahmud akan 
Maharaja Isap Syah dipermulia syahadan diberi hormat sepertinya, maka 
didudukkan di bawah Laksamana, karena adat Maharaja Lingga duduk di 
bawah Laksamana. Jikalau pada pemegian barang ke mana serta akan 
berhenti, maka Mah a Lingga mengunjamkan sombong Laksamana 
dan Raja Tungkalluh mengunjamkan sombomg (1731 Bendahara. 
Demikianlah adat dahulu kala, istimewa pula akan Laksamana tu 
keluarga tuha pada Maharaja Isap. 
Sebermula akan Raja Nara Sing 
hendak mengadap ke Bintan. Se 
muka baginda lalu ke Lingga. 
anak Isteri Maharaja Isap habis ditawannya, dibawany 
karena Raja Nara Singa itu sedia berkelahi de 
tanaka Raja lalu ke Bintan men; 
maka didapatiny: ja Lingga sudah kembali ke Lingga. Maka oleh 
Sultan Mahmud Syah akan Raja N dikasihi baginda. 
ilah ke Bintan bahawa Sultan sur Syah. Raja 
. dibunuh oleh ayahanda baginda tengah seb 
berbuat zina dengan isterinya. Maka oleh Sultan M hmud Syah anakanda 
baginda yang diperisterinya oleh Sultan Mansur Syah disuruh baginda 
jemput. Setelah dutung, maka didudukkan baginda dengan Raja Nara 
Singa, digelar oleh Sultan Mahmud Syah Sultan Abdul Jalil. din 
nobat seksi. Maka terlalalah kasih Sultan Mahmud Syah akan Sultan 
Abdul Jalil. terlebih daripada menantunya in, Maka Sultan Abdul 
Jahil beranak dengan isterin aginda lu dua orang lakisla 
Raja Ahmad; yang bungsu Raja Muhammad, timang-imangannya Raja 
Nong ,* 


Raja Inderagiri, pun berlengkap 
h didengar baginda Linggau sunyi. 
a segala 
ke Inderagiri. 
gan Raja Lingga. Setelah 
ultan Mahmud Syah. 


ada 


ki, bernama 
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Hatta maka Maharaja Isap pun sampailah ke Lingga, maka dilihatnya 
negerinya sudah binasa dan anak isterinya pun habis tertawan oleh orang 
Inderagiri, Maka Maharaja Isap berbalik pula ke Bintan, kasadnya hendak 
mengadukan halnya ke bawah duli Sultan Mahmud Syah. Setelah datang 
ke Bintan, maka dilihatnya Sultan Abdul Jalil telah diambil menantu oleh 
Sultan Mahmud Syah, maka Maharaja Isap pun tiada daya, Maka oleh 
Sultan Mahmud Syah akan Maharaja Isap diperdamaikan" baginda 
dengan Sultan Abdul Jalil. segala anak isterinya semuanya 
dikembalikannya; tetapi dilihat oleh Mah a Isap ia dengan Sultan 
Abdul Jalil itu jauh bedanya, karena Suhan Abdul Jalil sudah jadi 
menantu oleh Sultan Mahmud Syah, Maka Maharaja Isap pun mohonlah 
pada Sultan Mahmud Syah kembali ke Lingga. 

Setelah ia datang ke Lingga, apabila Maharaja Lingga keluar dihadap 
oleh segala pegawai, maka mukanya dicontengnya dengan harang atau 
dengan kapur. Maka ditegurnya'? oleh segala pegawai. katanya, “Tuanku, 
harang di muka ki andeka!! itu”. Maka segera disapunya oleh Maharaja 
Isap. Manakala ia keluar dihadap orang, demikian juga. Setelah dua tiga 
kali demikian juga. maka suatu hari. (174) Maharaja Isap dihadap orang, 
mukanya dicontengnya juga; maka sembah segala pegawai. “Apa 
sebabnya patik semua lihat muka ki andeka berconteng?” Maka sahut 
Maharaja Isap, “Tiadakah kamu semuanya tahu akan mukaku berconteng 
ini?” Maka sembah segala pegawai. “Tiada patik sekalian tahu”. Maka 
kata Maharaja Isap, “Jikalau kamu dapat membasuh contengku ini. maka 
katakan pada kamu sekalian”. Maka sembah pegawai, “Oleh apatah muka 
patik sekalian tiada mau mengerjakan dia? Jikalau datang had nyawa 
patik sekalipun, yang ki andeka itu patik sekalian sertai juga”. 

Maka kata Maharaja Isap, “Tiadakah kamu sekalian tahu akan anak 
isteriku habis ditawan oleh orang Inderagiri? Akan sekarang, kita hendak 
menyerang Inderagiri, Maukah kamu sekalian menyertai daku?” Muka 
sembah segala pegawai, “Baiklah, tuanku! Patik sekalianlah bercakap” 
Maka Maharaja Isap pun berlengkap Setelah sudah beri . maka 
pergilah ia menyerang Inderagiri, maka dirosakkannya, maka tiada 
terlawan oleh orang Inderagiri karena segala hulubalang habis pergi 
mengiringkan Sultan Abdul Jalil ke Bintan. Maka segala anak isteri 
Sultan Abdul Jalil yang tinggal itu habis ditawannya. Maka Maharaja Isap 


9. Dieja" *dipermaikan” 
10, Ditulis: ditigurnya/difikinya 
M Jans (kyndk), Lihat B (254, c 7221, 
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pun kembalilah ke Lingga. 

Setelah datang ke Lingga, maka Maharaja Isap pun berbicara dalam 
hatinya, “Tiada dapat tiada, aku diserang oleh Yang Dipertuan”, Maka 
Maharaja Isap mengutus ke Melaka minta bantu. Maka diberi oleh 
Kapitan tiga buah ghali, dua buah fusta. dulapan banting. dua puluh kapal. 

Maka orang Inderagiri pun datang ke Bintan memberi tahu Sultan 
Abdul Jalil. Maka Sultan Abdul Jalil pun masuk mengadap Sultan 
Mahmud Syah, hendak memohon kembali ke Inderagiri karena sudah 
dirosakkan oleh Maharaja Isap. Maka Sultan Mahmud Syah pun terlalu 
murka baginda, seraya menyuruh berlengkap akan menyerang Lingga. 
Maka Laksamana hendak dititahkan baginda akan panglimanya, maka 
Laksamana memohon tiada mau; akan sembah Laksamana, “Mohonlah 
patik ke Lingga, karena Maharaja Isap itu keluarganya. Kalau tiada alah 
Lingga itu, dikata orang dengan tipu patik. Biarlah patik ke Mela 
Maka Laksamana pun berlengkap pergi ke Melaka dua belas perahu. 
Maka Sang Setialah dititahkan akan panglima menyerang Lingga itu, 
sekalian hulubalang semuanya pergi. 

Setelah datang ke Lingga, maka bertemu dengan Feringgi bantu ke 
Lingga; kapal dilabuhkannya di labuhan Dendang. Maka berparanglah 
Sang Setia dengan Feringgi terlalu ramai, hendak masuk Lingga tiada 
beroleh karena diempangnya oleh Feringgi. Maka dilanggarnya oleh Sang 
Setia dengan kelengkapannya kapal Feringgi itu, maka banyak orang kena 
bedil | 175) dari atas kapalnya. Sang Jaya Pikrama pun kena bedil, putus 
lengannya, maka uratnya pun berumbai-umbai. Maka tiadalah alah kapal 
itu. Lingga pun tiada alah. 

Maka Sang Setia pun kembali ke Bintan mengadap Sultan Mahmud 
Syah, Maka segala peri hal ehwal peperangan itu semuanya habis 
dipersembahkannya ke bawah duli Sultan Mahmud S: aka terlalu 
murka baginda. Adapun akan Sang Jaya Pikrama disuruh ubati pada tabib, 
maka ditasaknya oleh tabib, maka Sang Jaya Pikrama mengaduh. Maka 
kata Sang Guna pada Sang )J Pikrama, “Mengapa adik mengaduh! 
Bukankah adik laki-laki?” Setelah ia menengar kat juna. maka ia 
pun berdiam dirinya, bagai-bagai oleh orang mengubat, suatu pun tiada 
katanya, Ada berapa hari, maka Sang Jaya Pikrama pun matilah 

Sebermula akan Laksamana dan Sang Naya yang pergi ke Melaka 
itu, dua belas buah kelengkapan. Setelah datang ke Melaka. maka 
Laksamana tiga hari berlabuh di pulo'? Melaka; tiada keluar Feringgi. 


a' 
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karena segala kelengkapannya habis pergi ke Lingga, ada tinggal dua 
buah fusta. Seorang Feringgi, Gongsalo namanya, baharu akan naik 
kapitan, maka ia berkata Kapitan Melaka!? yang tuha, katanya. “Jikalau 
engkau keluar dengan dua buah fusta ini, tiada akan dilanggarnya oleh 
Melayu”. Maka sahut Kapitan Melaka, “Aku keluar dengan dua buah 
fusta, dilanggarnya oleh Laksamana itu, karena ia bukan seperti orang 
Setelah sudah Gongsalo menengar kata itu, maka diambilnya 
seceper disuruhnya bawa ke jambatan, katanya, “Barang siapa mau pergi 
-sama dengan daku mengeluari Laksamana, ambillah amra'* ini 


Hatta maka berkapunglah segala soldadu, maka Gongsalo pun 
turunlah berlengkap. Maka kedua buah (fusta| Gongsalo pun keluarlah. 
tiada lagi lasykar berdayungkan dia, melainkan semuanya Feringgi putih 
jua belaka. Setelah dilihat oleh Laksamana dua buah fusta datang, maka 
kata Laksamana pada Sang Naya. “Tuan hamba enam buah perahu, 
sebuah fusta, langgar; hamba enam buah, sebuah fusta hamba langgar”, 
Setelah sudah berbahagi. maka Laksamana dan Sang Naya pun 
berdayunglah, maka bertemulah, ditemulah dengan fusta Feringgi itu lalu 
berparang. Maka Laksamana terlanggar pada fusta Gongsalo berkepil 
sekali, maka terlalu ramai berparang. Maka fusta Gongsalo pun banyaklah 
orang mati dan luka, maka darah di perahu Laksamana hingga lutut 
syahadan dari rimbat dan kasang-kasang'" yang tergantung itu darah 
cucur seperti ujan; dalam fusta Feringgi pun demikian juga. Maka 
berparang itu seraya berhanyut dari pulau Melaka itu datang ke Punggor. 

Maka Sang Naya pun melanggar fusta sebuah itu, maka dibedil oleh 
Feringgi kena Sang Naya luka sangat. Setelah Sang Naya kena, maka 
perahu Sang Naya hanyut, dan orang yang lain pun tiadalah tinggal lagi. 
Maka fusta itu membantu! Gongsalo membedil Laksamana. | 176) Jika 
tiada dibantunya itu, entah alah Feringgi itu. Maka tatkala itu cerailah 
orang berparang, maka Feringgi pun undurlah datang ke Hujung Pasir itu. 
maka telengalah!” di sana, tiada beroleh masuk ke Sungai Melaka. Maka 
datang Feringgi kota menjemput dia, sebab itulah maka dibuatkan oleh 
orang Melaka nyanyi demikian bunyinya: 


13, “berkata (kepada) Kapitan Melaka" 
4. Selamy 
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Gongsalo namanya Kapitan Melaka, 
Malunya rasanya kedapatan kata. 


Setelah itu, maka Laksamana dan Sang Naya pun kembalilah ke 
Bintan, lalu masuk mengadap Sultan Mahmud Syah. Maka baginda murka 
akan Laksamana tiada mau pergi ke Lingga. tetapi akan Sang Naya 
dianugerahai persalin dan gundik baginda yang bernama Tun Sadah itu, 
maka diperisterinya oleh Sang Naya, beranak dua orang, seorang laki-laki 
bernama Tun Dolah, seorang perempuan bernama Tun Munah, dudukkan 
dengan Tun Bilang. anak Tun 'Abdul itu, anak Laksamana tuha Hang 
Tuah, beranak Tun Merak. 

Hatta berapa lamanya, maka Sultan Mahmud Syah menyuruh 
berlengkap akan menyerang Melaka, Paduka Tuan yang dititahkan akan 
panglimanya. Maka Tun Nara Wangsa dan Tun Pikrama dan Laksamana 
dan Sang Setia dan Sang Naya dan Sang Rana dan Sang Seri Setia, dan 
segala hulubalang, sekaliannya pergi. Maka Sultan Abdul Jalil, Raja 
Inderagiri pun pergi, jadi mata. Setelah sudah lengkap, maka Paduka Tuan 
dan Sultan Abdul Jalil pun pergilah dengan segala hulubalang sekalian, 
melainkan segala menteri juga yang tinggal. Setelah datang ke laut 
Sawang, maka bertemu dengan sebuah jong Berni'* hendak ke Melaka, 
maka nakhoda jong itu dipanggil oleh Paduka Tuan. Maka nakhodanya itu 
pun datang mengadap Paduka Tuan. Maka Sang Setia dekat, pergi ke jong 
itu sama-sama dengan Tun Kedah! dan Tun Munawar dan Tun Dolah. 
Maka-oleh Sang Setia dan orang muda-muda itu dinaikinya jong Berni itu 
lalu ia merampas. 

Setelah nakhoda Berni itu melihat jongnya dirampas oleh orang itu, 
maka ia memohon pada Paduka Tuan lalu kembali ke jongnya. Setelah 
Sang Setia melihat nakhoda jong itu datang, maka Sang Setia turun ke 
perahunya. Maka oleh nakhoda jong itu diamuknya segala orang di atas 
jong itu, semuanya terjun ke air. Maka nakhoda itu pun berlayarlah 
kembali, tetapi segala kelengkapan yang dekat itu telah banyak beroleh 
rampasan 

Maka kata Laksamana pada Paduka Tuan, “Pada bicara sahaya, baik 
juga twanku menyuruh menafahus segala orang yang beroleh rampasan 
itu, kalau ditanya oleh Yang Dipertuan”, Maka sahut Paduka Tuan, 


18. #7 (b-eny). Berunai? Ejaannya sama dengan “ajung Berni" di hlm. 168 dalam Kisah 
penawanan Melaka oleh Feringgi 
19, W4201): “Kerah”. 
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“Benarlah seperti kata tuan hamba itu. Pergilah Laksamana menafahus dia 
itu!”. Maka kata Laksamana, “Baiklah, hambu pergi menafahus dia", 
Segala orang yang beroleh itu, jikalau barang siapa |177)| beroleh dua, 
maka diambilnya seorang, yang beroleh cmpat, diambilnya dua, Maka 
Laksanjana datang ke perahu Tun Kedah, tatkala itu Tun Kedah lagi 
berjamu sakainya makan minum. Maka kampunglah sakainya di haluan, 
jadi sarat ke haluan. Maka dilihat oleh Laksamana perahu Tun Kedah 
sarat haluan, maka pada bicaranya Gadalah Tun Kedah beroleh, maka 
Laksamana lalu ke perahu Tun Dolah, Akan Tun Dolah itu ada beroleh 
dua orang, seorang putih, seorang hitam. Maka kata Laksamana pada Tun 
Daulah, “Pilihlah oleh Tun Dolah yang a mau, ambil seorang”. Maka 
kata Tun Dolah, “Beroleh hanya dua orang ini pun hendak diambil? 
Jikalau hendak, ambillah semuanya”. Maka sahut Laksamana, “Jangan 
demikian, Baiklah juga dipilih oleh Tun Dolah, ambil seorang”. Maka 
kata, Tun Dolah, “Tiadalah beta mau. Ambillah semuanya”. Maka sahut 
Laksamana, “Baiklah, jikalau Tun Dolah tiada mau. turunkanlah”. Maka 
baharu hendak diturunkan oleh Laksamana keduanya, maka kata Tun 
Dolah. “Tinggalkan yang hitam!” Maka Laksamana tersenyum; 
ditinggalkannya yang hitam. 

Maka Laksamana pun pergi ke perahu Sang Setia. Maka oleh Sang 
Selia sej kelengkapan tu semuanya dikapungkannya, maka kata Sang 
Seria. “Jika Laksamana menafahus hamba. hamba lawan berparang, 
karena ada patut hulubalang menafahus samanya hulubalang. Jika 
Laksamana pun hulubalang besar, hamba pun hulubalang besar”. Maka 

kata Laksamana, “Adik. bera disuruhkan Orangk Paduka Tuan 
menalahus ini, bukan akan berkelahi, Jikalau adik beta suka, beta tafahus; 
jikalau tiada, kembali beta memberi tahu Ora ", Maka Laksamana 
pun pergilah kepada Paduka Tuan, maka segala kata Sang Setia itu 
semuanya dika nnya kepada Paduka Tuan. Maka Paduka Tuan 
menyuruhkan budaknya menalahus Sang Setia, Setelah datang kepada 
Sang Setia, maka Sang Setia?" “Jikalau budak-budak Orangkaya Paduka 
Tuan, sedia sebenarnyalah menafahus hamba, Jika Laksamana, ada patut 
menakahus hamba, karena Ta pun hulubalang, hamba pun hulubalang”. 

Setelah itu, maka Paduka Tuan pun pergilah dari Sawang. B 
hari di jalan, sampailah ke Melaka, maka berhentilah di Pulau Sabat 
Maka Sultan Abdul Jalil dan Paduka Tuan segala orang banyak pun 
taiklah bermain di Palau Sabat tu. Maka hari pun petanglah, maka segala 


apa 
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orang Inderagiri pun membawa gendang hendak nobat. maka kata Sultan 
Abdul Jalil, “Jangan nobat dipalu dahulu, karena Orangkaya ini lagi 2 
Maka sahut Paduka Tuan, “Nobatlah baik. karena kita akan bermusuh” 
Maka sahut Sultan Abdul Jalil, “Baiklah! Jika dengan penyuruh Paduka 
Tuan!” Maka orang pun menggerenik nobat, maka Paduka Tuan pulang 
ke perahu. Maka kata Sultan Abdul Jalil. “Hamba diberi malu oleh 
Paduka Tuan. Sedia tahu akan dia tiada dapat mengadap | 178) nobat aku, 
sebab itulah maka hamba tagah.?' Mengapa maka disuruhnya nobat maka 
ia kembali ke perahunya? Bukankah daripada ia hendak memberi hamba 
malu juga?” Maka segala kata Sultan Abdul Jalil itu semuanya 
kedengaran pada Paduka Tuan. maka kata “Masakan layak 
hamba mengadap nobat Raja Inderagiri?” Maka segala kata Paduka Tuan 
itu kedengaran kepada Sultan Abdul Jalil. maka kata Sultan Abdul Jalil. 
“Sahaja tiada dapat Paduka Tuan mengadap nobat hamba, sebab itulah 
hamba tegah orang palu nobat, Mengapa maka disuruh oleh Paduka 
Tuan 

Setelah itu, maka lalulah ke Melaka, maka berjanjilah akan 
melanggar pada malam Jumaat, Sang Setia dari laut. Paduka Tuan dan 
Laksamana dengan segala hulubalang dari Air Leleh. Maka pada malam 
itu ribut turun terlalu besar, ujan pun lebat, maka tiadalah jadi melanggar 
dari darat, Tetapi oleh Sang tia, pada malam itu dilanggarny 
kapal, alah. Datanglah pada malam Sabtu. maka Paduka Tuan pun 
berlengkap akan naik melanggar. Adapun gajah kenaikan Sultan Mahmud 
Syah yang bernama Bidam* Seni itu ada tinggal di Muar, maka disuruh 
ambil oleh Paduka Tuan, Maka tatkalah melanggar itu Paduka Tuan naik 
Bidam Seni, maka penghulu gajah itu di kepala. bergelar Maharaja 
Kunjara, syahadan anak Paduka Tuan yang bernama Tun Mahmud itu 
dibawa Paduka Tuan bertimbal rengka. Akan Tun Mahmud tulah yang 
dipanggil orang Datuk Legor. Maka Laksamana dengan segala 
hulubalangnya pun berjalan di bawah gajah Paduka Tuan. 

Maka dibedil oleh Feringgi dari atas kota seperti hujan yang lebat 
rupanya, maka orang pun sebagai mati, maka seorang pun tiada mau 
membawa tanglung. Ada orang muda-muda Paduka Tuan, Hang Hassan 
seorang namanya, Hang Husain seorang namanya, Ialah bercakap 
membawa tanglung. Maka segala orang berjalan itu tiada mau jauh 
daripada gajah Paduka Tuan, daripada sangat hebat akan bedil itu. Maka 
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Mn. Se 


ALQISAH 


kata segala orang, “ ingat kita dengan Bidam Seni ini, terlalu ia 
nakal! Kita ini melarikan bedil, gajah pun membunuh kita”. Maka sahut 
Maharaja** Kunja ikat! Jika sedikit belalai gajah 
ini mengkeredut tunggul . hamba tendang!” Maka Nampirlah kota 
Melaka. Maka oleh Paduka Tuan dilanggarkannya Bidam Seni pada kata 
aka. patah gadingnya yang kanan. Maka orang pun banyak mati dan 
luka dibedil Feringgi dari atas kota. Hari pun siang, maka orang 
sekaliannya pun unduriah ke bukit. 

Setelah itu, mal ultan Abdul Jalil pun bersembahkan surat ke 


Setelah sampailah surat ke Bintan, maka Sultan Mahmud Syah terlalu 
amat murka, maka baginda menitahkan Tun B a suruh 
mengembalikan? Paduka Tuan. Maka diberi dua keping surat, sekeping 
pada Sang Setia. demikian bunyinya, “Salam doa kekanda datang kepada 
adinda Sang Setia”. sekeping pada Paduka Tuan tiada lagi menyebut 
nama. sehir demikian bunyinya, “Jika mengatakan di rah daripada 
Hamzah dan Ali, Jikalau mengatakan diri tahu daripada Imam Ghazali. 
jika ada, talah yang dusta daripada Sayyid ul-Haq”. Maka Tun Bijaya 
Sura pun pergilah. 

Setelah sampai ke Melaka, maka titah itu disampaikannya oleh 
ya Sura pada Paduka Tuan. dan surat pun diunjukkannya di hadapan 
nyak. Setelah Paduka Tuan menengar bunyi surat itu, maka ia 
pun tahu akan dayanya yang kata tu, Maka Paduka Tuan dan Sultan 
Abdul Ialil dan la hulubalang pun kembalilah, maka gajah Bidam 
Seni tu pun dibawa kembali ke Bintan, 

Setelah berapa hari di jalan. maka sampailah ke Bintan, maka 
sekalian masuk mengadap, didapatinya Sultan Mahmud Syah pun sedang 
dihadap orang, Maka Raja Abdul Jalil dan Paduka Tuan dan segala 
hulubalang menyembah lalu duduk masi asing pada tempatnya, Maka 
Sultan Mahmud Syah pun bertanya pada Sultan Abdul Jalil akan segala 
peri peperangan itu. Maka oleh Sultan Abdul Jalil akan segala hal 
peperangan itu semuanya dipersembahkannya ke bawah duli Sultan 
Mahmud Syah. Maka sembah $ Ahdul Jalil, “Jikuku Paduka Tuan 
mau melanggar pada nyalam Jumaat tatkala S. 
kesukaran gerang Melaka”. Mika setelah Sulta 


ng Sera melanggar, entah 
Mahmud Syah menengar 


2$ Dialis, “Maha”, sahaja. 
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sembah Sultan Abdul Jalil, maka baginda terlalu murka akan Paduka 
Tuan. Maka Paduka Tuan pun bertelur, maka ia menyembah pada Sultan 
Mahmud Syah, lalu Paduka Tuan berpaling mengadap pada Sultan Abdul 
Jalil, maka kata Paduka Tuan. “Hamba. hei Sultan Abdul Jalil, mengadap, 
maka tuan hamba berpersembahkan dengan kata yang tiada sebenarnya. 
Sungguhpun hamba berjanji pada malam Jumaat itu akan melanggar, 


tetapi pada malam itu rihut pun turun. Apa daya hamba, orang tuha? 
Jangankan hamba berparang. menarik selimut pun hamba sukar, Tetapi 


tadakah dilihat pada ny Sabtu itu patah gading Bidam Seni hamba 
langgarkan pada kota Melaka? Ertinya kata Sultan Abdul Jalil, "Aku ini 
menantu yang dikasihi oleh Yang Dipertuan; barang aku kukatakan, 
Ia akan mengapa". Adapun hamba tiada takut akan tuan hamba; 
gahnya. (180) kutuk Yang Dipertuan seorang gerangan hamba takut. 
Tuan hamba batu kepala hamba. an Raja Inderagiri pun tuan haniba 
Apa kehendak tuan hamba se amba lawan” Maka Sultan Abdul Jalil 
tunduk menengar kata Paduka Tuan itu, maka Sultan Mahmud Syah pun 
diamlah, 

Setelah sudah lama baginda diadap orang, maka Sultan Mahmud 
Syah pun berangkatlah masuk. Maka segala orang yang mengadap itu pun 
masing-masing kembali ke rumahnya. WalLahu a*lamu bissawab 
Wailayhil marju wal maab. 
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aka tersebutlah perkataan Sultan Ibrahim, Raja Siak jitu, telah 
Rh a at. Maka anakanda baginda yang bernama Raju “Abdul, 
beranak dengan Tuan Puteri anak Raja Melaka itulah naik raja di Siak 
gantikan kerajaan ayahanda baginda Sultan Ibrahim. Setelah Raja 
“Abdul di atas kerajaan, maka baginda berlengkap hendak pergi 
mengadap Sultan Mahmud Syah ke Bintan, Setelah sudah lengkap, maka 
Raja "Abdul pun berangkat, Berapa hari di jalan, sampailah ke Bintan, 
lalu masuk mengadap Sultan Mahmud Syah, maka terlalu sukacita Sultan 
Mahmud Syah melihat Raja “Abdul dutung itu. Maka Raja “Ahdul 
dinobatkan baginda, digelar Sultan Mahmud Syah “Sultan Khoja Ahmad 
Syah”, Maka oleh Sultan Maluud Syah, akan Sultan Khoja Aliad Syah 
diambil baginda akan menantu. Hatta berapa kunanya maka Sultan Khoja 
Syal?* beranak dengan Tuan Puteri anak Sultan Mahmud Syah itu dua 
aki-laki, seorang bernama Jamal, seorang bernama Raja Biyajit. 
Adapun akan Sultan Khoja Ahmad Syah ada bersaudara laki-laki. 
Raja Samun namanya; maki baginda beristerikan anak Raja Muara 


ora! 


Kinta,!” beranak tiga orang perempuan, dun orang laki-laki, Raja Isak 


seorang namanya. Raja Kudrat seorang mumanya. 

Arakian pada suatu malam Sultan Mahmud Syah terkenang akan 
sepala negeri takluk baginda yang arah ke barat, kamulah tiada datang, 
seperti Beruas dan Manjung, dan Tun Aria Bija Aldiraja itu pun sejak 
Melaka alah, ia dada mengadap baginda. Maka Suhan Mahmud Syah 
pada malam itu juga menyuruh memanggil Bendahara. Maka Bendahara 
pun datang, Maka titah Sulian Mahmud Syah, “Apa bicara Bendahara. 
karena segi aa rantau barat lepa daripada kita?” Maka sembah 
Bendahara, * ku. pada bicara patik, baiklah Paduka Tuan utahkan? 
ke barat memanggil Tun Aria Aldiraja karena Paduka | IS1 Tuan ipar 


34 “Sultan Khoja JAhmad) Syah" 
'anak Kiga Mua 
dsecara langsung deng 


(7 Namun demikian, memandangkan cerita 
ii “negeri takluk?” kesultanan Melaka “yang 
Wdalah munasabah tempat yang 
la di rantau yang sama. 


20. Mimgkin juga 
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kepadanya”. Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Benarlah seperti kata 
Bendahara itu. Katakanlah pada Paduka Tuan”. Maka sembah Bendahari. 
“Baiklah, tuanku”. 

Maka Bendahara pun keluar kembali ke rumahnya. maka ia 
menyuruh memanggil Paduka Tuan, Setelah Paduka Tuan datang, maka 
segala titah Sultan Mahmud Syah itu semuanya dikatakannya oleh 
Bendahara kepada Paduka Tuan. maka Paduka Tuan pun bercakap akan 
pe 


Set hari siang, maka Sultan Mahmud Syah pun keluar dihadap 
oleh se raja-raja dan segala perdana menteri dan ceteria dan 
hulubalang sekalian. Maka Bendahara dan Paduka Tuan masuk mengadap 
lalu duduk pada tempatnya sediakala. Maka sembah Bendahara pada 
Sulian Mahmud Syah. “Tuanku, g seperti titah Yang Dipertuan 
semalam itu, telah sudah patik akan pada Paduka Tuan, maka 
bercakaplah patik itu akan perg Sultan Mahmud Syah terlalulah 
suka menengar sembah Bendahara itu. maka titah baginda, “Baiklah! 
Jikalau Paduka Tuan mau pe kita titahkan!”. Maka sembah Paduka 
Tuan, “Baiklah. tuanku. Patik hamba, barang titah Yang Dipertuan. 
masakan patik lalui; tetapi jikalau Ha au dengan baik, dengan jahat 
patik bawa mengadap”. Maka Paduka Tuan pun berlengkap dua puluh 
kelengkapan. 

Setelah sudah lengkap. maka Paduka Tuan pun pergilah. membawa 
perempuan sekali. dan anaknya Tun Mahmud Syah namanya, ialah 
dpan orang “Datuk L Adapun akan isteri Paduka Tuan, Tun 
Sabtu namanya, saudara Tun Aria Bija Aldiraja, Setelah berapa lamanya 
Paduka Tuan di jalan. sampailah ke barat. Maka Tun Bija Aldiraja pun 
keluar mengalu-alukan Paduka Tuan, setelah bertemu, lalu berpeluk 
bercium. Maka kata Paduka Tuan, “Adinda ada beta @, maka kata 
Tun Aria Bija Aldiraja, “Adakah adik Sabu datang?” Maka oleh Tun 
Aria Bija Aldiraja dibawa kembali ke rumahnya. Maka kata Tun Ari 
Bija Aldiraja pada Padu Tuan, “Apa kerja Orangkaya datang ini? 
Maka sahut Paduka Tus Beta datang ini dititalikan memanggil 
Orangkaya”. Maka sahut Tun Aria Bija Alliraja, “Jikalau Gada pun beta 
dipanggil. yang beta sedia akan mengadap juga, karena siapa lagi yang 
beta pertuankan? Jikalau lain daripada Sultan Mahmud Syah, tiada beta 
sembah. Tetapi dengan sekali panggil Orangkaya ini, tiadalah beta pergi 
p. Jikalau dengan sebuah perahu pun. kelengkapan namanya. 
Jikalau beta mengadap sekali ini, nescaya kata orang bukan beta 
mengadap dengan keniatan, seolah-olah dengan keras Orangkaya jua 


n 
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kena”. Maka kata Paduka Tuan, “Benarlah kata Orangkaya ini, tetapi 
marilah anakanda Tun Mah? kita dudukkan dengan si Mahmud”, Maka 
1182| kata Tun Aria Bija Aldiraja, “Baiklah” 

Setelah datanglah pada hari yang baik, Tun Mahmud pun 
dikahawinkan oranglah dengan Tun Mah. Setelah itu maka Paduka Tuan 
pun kembalilah ke Bintan, maka Tun Mahmud pun ditinggalkan pada Tun 
Aria Bija Aldiraja. Maka Selangor diberikan Paduka Tuan akan Tun 
Mahmud. Maka Paduka Tuan pun kembalilah, 

Setelah datang ke Bintan, maka Paduka Tuan pun masuk mengadap 
Sultan Mahmud Syah, maka kata Tun Aria Bija Aldiraja itu semuanya 
dipersembahkan pada Sultan Mahmud Syah, maka Sultan Mahmud Syah 
pun terlalu amat suka menengar dia. 

Adapun peninggal Paduka Tuan, maka Tun Aria Bija Aldiraja 
berlengkap akan pergi ke Bintan, tiga puluh banyak kelengkapannya 
Setelah sudah lengkap, maka Tun Aria Bija Aldiraja pun pergi etelah 
datang ke Bintan, maka ia pun masuk mengadap Sultan Mahmud Syah. 
Maka Sultan Mahmud Syah pun terlalu sukacita melihat raja barat datang 
itu, maka dianugerahai baginda persalin selengkapnya. dan dianugerahai 
baginda nobat, disuruh baginda nobat di barat, Maka Tun Aria Bija 
Aldiraja pun bercakap membawa orang Manjung dan segala orang rantau 
barat akan melanggar Melaka. Maka oleh Sultan Mahmud Syah Tun Aria 
Bija Aldiraja disuruh baginda kembali ke barat, maka dicabut baginda 
cincin dijari baginda, diberikan pada Tun Aria Bija Aldiraja. Maka titah 
Sultan Mahmud Syah, “Adapun Tun Aria Bija Akliraja seperti 
Inilah kita buangkan ke laut, jikalau ada untung kita, kalau timbul”. N 
Tun Aria Bija Aldiraja pun menjunjung duli, dianugerahai persalin 
sepertinya, maka Tun Bija Aldiraja pun kembalilah. 

Berapa lamanya di jalan, sampailah ke barai, maka Tun Aria Bija 
Aldiraja pun nobatlah di barat, maka segala huluhalangnya semuanya 
mengadap nobut. Setelah sudah nobat, semuanya orang menyembah pada 
Tun Aria Bija Aldiraja; maka Tun Aria Bija Aldiraja menyembah 
mengadap ke Bintan seraya katanya, “Daulat Sultan Mahmud Syah!” 
Adapun akan Tun Aria Bija Aldiraja beranak tiga orang laki-laki, seorang 
bergelar Raja Lela. kedua bergelar Tun Rana, ketiga bernama Tun Si 
Setelah itu, Sultan Abdul Jalil pun mohon pada Sultan Mahmud Syah 
kembali ke Inderagiri. Berapa lamanya, sampailah ke Inderagiri. WalLahu 
a'lamu bissawab. 


28 Disini dieja: A (1:0), Selepas ini, dieja: 4 (nh) 
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4 ka tersebutlah perkataan Raja Haru, Sultan Husain namanya, 

terlalu baik rupanya dan sikapnya, (183) syahadan dengan gagah 
beraninya baginda bercakap, “Jika aku di atas gajahku Desinang, Si 
Timbang dibuntut ahku, Si Pikang di bawah gajahku, jikalau Jawa se- 
Jawanya, jikalau Cina se-Cinanya, jikalau Feringgi dari benua”. Setelah 
Sultan Husain menengar khabar Raja Putih, anak Sultan Mahmud Syah 
terlalu baik parasnya, maka baginda terlalu berahi akan Raja Putih. Maka 
Sultan Husain hendak mengadap ke Bintan hendak minta Raja Putih, 
sebab didengar baginda terlalu baik parasnya lagi sangat dikasihi oleh 
Sultan Mahmud Syah, Maka kata baginda bonda Sultan Husain, “Jangan 
Sultan pergi ke Hujung Tanah, karena ia seteru kita”. Maka sembah 
Sultan Husain pada bonda baginda, “Jikalau beta dibunuh pun oleh Raja 
Besar, yang beta pi Juga men; Raja Besar ke Hujung Tanah”. 
Maka beberapa pun dilarang bonda, nda hendak pergi juga. 

Setelah itu, maka Sultan Husain pun berangkatlah ke Bintan dengan 
dua buah jua,” satu kenaikan, sebuah pebujangan. Setelah berapa hari di 
jalan, sampailah ke Layam. maka disuruh alu-alukan oleh Sultan Mahmud 
Syah pada Bendahara dan segala pegawai, maka Sultan Muda disuruh riba 
pada Bendahara. Maka pergilah ada berapa belas buah perahu, maka 
bertemu di Tekuni. Maka kenaikan Sultan Husain pon berdekatlah dengan 
kenaikan Sultan Muda, maka Sultan Husain segera keluar dari dalam 
pekejangan, berdiri. Maka Bendahara pun keluarlah membawa Sultan 
Muda, Mi an, “Biarlah beta naik ke sana”. Maka kata 
Bendaha Biarlah adinda naik ke 1”, Maka sahut Sultan Husain. 
“Beta ingin hendak dikayuhkan sakai”. Maka kata Bendahara, “Jikalau 
demikian, marilah tuanku”, Maka Sultan Husain pun naiklah ke perahu 
Bendahara, maka Sultan (Muda) pun diriba oleh Sultan Husain. Maka 
berkayuhlah sakai, maka kenaikan Sultan Husain tinggal jauh. 

Setelah datang ke kota k maka kata Bendahara, “Tahanlah 
dahulu!” Maka kata Sultan Husain, “Apa kerja bertahan?” Maka kata 
Bendahara, “Kenaikan tuanku tinggal”. Maka sahut Sultan Husain, 
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“Hei Bendahara, daripada sangat dendam beta akan duli Raja Besar di 
Haru dengan dua buah perahu juga beta sekarang telah datang ke mari 
Kenaikankah beta nanti? Kayuhlah supaya segera kita mengadap”. Maka 
dikayuh oranglah. Setelah datang ke Jambu Air, maka Sultan Mahmud 
Syah sendiri mendapatkan, bergajah mendapatkan. Sultan Husain pun 
menjunjung? duli. Maka oleh Sultan Mahmud Syah akan Sultan Husain 
dipeluk dicium, dibawa naik ke atas gajah, dudukkan bertimba! rengka 
meriba Sultan Muda, lalu masuk ke dalam. 

1184) Setelah datang ke dalam, duduklah di balai rong. maka oleh 
Sultan Mahmud Syah akan Sultan Husain dibawa duduk sama-sama, 
Maka hidangan pun dibawa oranglah, Maka Sultan Mahmud Syah pun 
santaplah sama-sama dengan Sultan Husain. Adapun akan Sultan Husain 
itu ada seorang abentaranya, Seri Indera namanya, berdiri hampir Sultan 
Husain. Apabila orang menyabung di halaman balai itu. bunyi soraknya, 
maka Sultan Husain asyik melihat pada orang menyabung itu. Daripada 
sangat asyik baginda, maka baginda mengiring kepada Sultan Mahmud 
Syah, mengunjukkan tangan, seraya Katanya, “Taruh!” Maka oleh Seri 
Indera dipautnya paha*! Sultan Husain, katanya, “Ayahanda, tuanku!” 
Maka Sultan Husain pun mengadap seraya menyembah. Demikian 
kelakuannya. 

Ada seorang hulubalang Sultan Husain, Din namanya. Apabila Sultan 
Husain minum, setelah ia sudah mabuk, maka dipujinya segala 
hulubalang, katanya, “Si Din ini bapaknya berani, datang kepada dia pun 
berani, Siapa ini bapanya penakut, datang kepadanya berani?”, bagai- 
bagai pujinya, tetapi yang menindih baginda Si Dinlah, Maka dikhabarkan 
orang kepada Sultan Husain bahawa ia tiada diterima oleh Sultan 
Mahmud Syah. Setelah ia menengar khabar itu, maka Sultan Husain”. 
“Adapun akan Si Husain ini, jikalau tiada diterima orang, kuperangilah 
Tanah Bintan ini!” Maka oleh baginda itu disayungnya tangan bajunya. 
“rak” bunyinya carik, daripada kesangatan singsingnya. maka diasaknya 
ke rusuknya, “kerepak” bunyinya, pecah, daripada k 'gatan dikitarnya. 
Diceriterakan orang, pada masa itu tujuh kali sehari Sultan Husain 
bersalin baju, menyarungkan keris. 


30, dm (Angengi W: “Setelah datang ke Jambu Air, maka Sultan Mahmud Syah 
sendiri bergajah mendapatkan Sultan Husain. (Maka Sultan Husain) pan menjunjung 
dai” 


MM. W(208): “pada”. 
32. "maka kata) Sultan Husain”. 
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Kamudian dari itu maka diterima oleh Sultan Mahmud Syah, Maka 
Sultan Husain pun terlalu sukacita. Maka segala hulubalang Husain dari 
Haru pun sebagai datang mendapatkan dia, pada sehari-hari sebuah dua 
buah datang, maka semuanya berkampung, jadi seratus banyak 

Hatta maka Sultan Mahmud Syah memulai pekerjaan mengawinkan 
Sultan Husain dengan Raja Putih, berjaga tiga bulan lamanya. Setelah 
datanglah kepada tiga bulan, maka Sultan Husain pun dikahawinkan 
dengan Raja Putih, Setelah sudah kahawin, maka Raja Putih tiada kasih 
akan Sultan Husain, maka baginda lari pada ayahanda baginda. Maka oleh 
Sultan Mahmud Syah, anakanda yang lain pula dianugerahakan kepada 
Sultan Husain, a Sultan Husain tiada mau, katanya. “Yang ini. 
saudara hamba; tiada hamba mau. Hamba hendakkan isteri hamba juga!” 
Maka sembah Bendahara pada Sultan Mahmud Syah. “Tuanku, 
mengapatah maka Yang Dipertuan turutkan kehendak paduka anakanda 
tiada mau akan Sultan Husain itu? Jikalau tuanku tukari pun, | 185) apatah 
akan bunyinya didengar orang?” Maka titah Sultan Mahmud 
Syah, Benarlah seperti sembah Bendahara itu”. Maka disuruh baginda 
Putih, disuruh pada kembali pada Sultan Husain. Setelah itu, 


an. 

Maka Sultan** berkira-kira hendak kembali ke Haru, maka kata 
Sultan Husain, “Hamba tiada dapat duduk di Bintan ini dengan sebab tiga 
a: pertama, sebab bisik Hang Ambang: kedua, sebab tabik Tun 
Rana; ketiga. sebab keamput Tun Bija Sura”. Adapun akan bisik Hang 
Ambang, jikalau barang kata, baik-jahat sekalipun, berbisik juga, karena 
pekerjaan yang bisik itu adalah rahsia dalamnya, jadi syak hati orang 
melihat dia. Akan tabik** Tun Rana, jikalau orang duduk dua tiga 
bertindih-tindih paha sekalipun. maka Tun Rana akan lalu serta katanya. 
“Tabik, tabik”, maka dilangkahinya. Akan katah** Tun B 
jikalau ia mengkatah, selagi belum orang memandang ke 
dikasatnya juga carik-carik dengan kain, orang, hingga memandang 
kepadanya, Maka daripada sebab tiga orang inilah maka Sultan Husain 
tiada dapat diam di Bintan, maka baginda memohonlah kepada Sultan 
Mahmud Syah hendak kembali ke Haru. Maka titah Sultan Mahmud 
Syah, “Baiklah!” Maka Sultan Husain pun berlengkaplah. 


3X Sultan (Husam) 
34. Ditulis! “baik” Im jelas kesilapan membubuh titik. 
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Setelah sudah lengkap, maka Sultan Husain pun menjunjung duli 
Sultan Mahmud Syah sama-sama dengan Raja Putih, isteri baginda. Maka 
oleh Sultan Mahmud Syah kedua anakanda baginda dipeluk dicium. maka 
bunyi orang menangis dalam istana Sultan Mahmud Syah itu seperti 
kematian bunyinya. Ma Itan Mahmud Syah memberi pakaian dan 
alat kerajaan akan Raja Putih terlalu banyak, tiada terkira-kira lagi. 
syahadan emas juga sebahara. Habis segala pakaian baginda, baginda 
anugerahakan akan Raja Putih, yang tinggal lagi pada Sultan Muda, batil 
tembaga suasa, adi mawana, sari air, dan sebilah pedang kerajaan yang 
Maka sembah Bendahara pada Sultan Mahmud Syah, “Tuanku, 
nakanda Sultan Muda akan dirajakan. Sekalian habis tuanku 
anugerahakan akan paduka anakanda yang ke Haru, suatu pun tiada 
tinggal pada paduka anakanda”. Maka titah Sultan Mahmud Syah. 
“Jikalau ada pedang kerajaan yang sebilah itu pada Sultan Muda, emas 
pun adalah”, yakni apabila kerajaan, ada emas. 

Sebermula dianugerahakan baginda anak tuan-tuan, empat | 186) 
puluh laki-laki, empat puluh perempuan, akan anakanda baginda di Haru 
itu; ada yang bininya pergi, ada yang tinggal bapa pergi, ada yang tinggal 
unak pergi bapa. Setelah itu, maka Sultan Husain pun hilirlah, maka 
Sultan Mahmud Syah pun mengantar anakanda baginda hingga dada air. 
Setelah adalah kelihatan lagi perahu Sultan Husain, maka baginda naik. 
lalu kembali ke istana. 

Hatta berapa hari di jalan, maka Sultan Husain pun sampailah ke 
Haru, maka baginda pun naiklah memberi” isteri baginda lalu mengadap 
bonda baginda. Maka oleh bonda baginda kedua anakanda baginda 
dipeluk dicium, maka percintaan bonda baginda pun hilanglah, Maka 
bonda baginda bertanya pada anakanda baginda, “Apa-apa yang dilihat 
Sultan yang indah-indah?” Maka sembah Sultan Husain, “Bar h yang 
dilihat, indah-indah, tetapi tiada lebih daripada dua perkara”. Maka kata 
bonda baginda, “Apa yang dikata dua perkara itu?” Sahut Sultan Husain 
Syah, “Pertama, jikalau Raja memberi orang makan dua tiga puluh 
hidangan, enam belas tujuh belas anggas itu, adakah ingar-bangar? 
Kerekut lantai pun tiada; sekonyong-konyong hidangan”. “Bagaimana 
pula besarnya hidangan?” “Hurup*” empat daripada hidangan kita. Suatu 
lagi, segala pinggan mangkuknya dan talamnya, emas perak dan tembaga 
suasa belaka”. Maka bonda Sultan Husain pun hairan menengar berita 
anakanda baginda itu, WalLahu a'lamu bissawab. 


36. membawa? 
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aka tersebutlah perkataan Sultan Pahang datang mengadap Sultan 

Mahmud Syah. Akan Raja itu, maka akan Sultan Pahang diambil 
Oleh Sultan Mahmud Syah akan menantu, didudukkan baginda dengan 
anak baginda yang bernama Raja Hatijah, dan dinobatkan sekali. Setelah 
berapa lamanya di Bintan, segala raj; ja itu pun mohon pada Sultan 
Mahmud Syah, lalu masing-masing kembali ke negerinya. 

Hatta maka dipersembahkan orang ke bawah duli Sultan Mahmud 
Syah, “Bahawa angkatan dari Guha telah hadir sekarang di Melaka: kapal 
tiga puluh, ghalias empat buah, ghali panjang lima buah. fusta dulapan, 
banting dua buah, akan datang menyerang kita”. Maka Sultan Mahmud 
Syah menitahkan Bendahara membaiki kota dan mengimpunkan segala 
rakyat. Maka baginda menitahkan Seri Awadana, karena ia Temenggung. 
mengerahkan segala orang bekerja meneguh kota kara. Maka segala 
hamba orang disuratkan akan bekerja. Maka Seri Awadana 1871 
menyuratkan dengan dayanya sendiri, demikian bunyinya, “Adapun 
hamba Seri Awadana Si Tanda seorang namanya, pertanda lagi membawa 
tombak, Si Selamat seorang namanya, berkemudi lagi membawa epok, Si 
Tua** seorang namanya, berkayuh lagi membawa pedang, Si Taki sorang 
namanya. pegiring lagi membawa kemendelam Surat itu 
dipersembahkan pada Sultan Mahmud Syah. Setelah dilihat baginda bunyi 
surat itu, maka terlalu murka baginda, maka titah Sultan Mahmud Syah, 
“Jikalau datang pada pergiliran Seri Awadana akan jadi Bendahara, 
dimatikan Allah-lah kita!” 

Hatta maka kota kara pun sudahlah, maka Sang Setia bercakap 
menunggu kota kara. Akan sembah Sang Setia, “Jikalau kota kara alah, 
patik mati! Jika datang Feringgi, apa hal kapalnya, kita tembak dengan 
dua buah bedil ini!” Akan bedil itu pun, penglurunya ada besar limau 
manis Cina, “Naga Ombak” sepucuk namanya, “Katak Berenang” 
sepucuk namanya; itulah yang diakan-akani. 

Hatta Feringgi pun datanglah. Maka Patih Suradara dititahkan Sultan 
Mahmud Syah suluh, maka bertemu dengan Feringgi di Lobam, maka ia 


38. Inilah satu-satunya “tua” dieja dengan £ (-W), tanpa * (h), 
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segera kembali, berkayuh bangat-bangat. Maka ditanya orang, “Patih 
Suradara, apa khabar?” Maka sahutnya, “Kapalnya di Lubuk, gurapnya di 
Bengkilu, tenjajangnya* telata-lata”. 

Setelah ia datang ke Kopak. maka segala pemandangannya semuanya 
dipersembahkannya ke bawah duli Yang Dipertuan. Maka baginda 
menitahkan Paduka Tuan, menitahkan, “Feringgi di Kuala Tebing 
Tinggi”. Seri Nara Aldiraja pun datang naik ke perahu Paduka Tuan 
hendak masyuarat. Maka Feringgi pun datang mudik empat buah ghali, 
maka perahu Paduka Tuan terkepung oleh Feringgi, dua buah dari kanan, 
dua buah dari kiri, segala kelengkapan yang lain sebagai pula datang. 
Maka kata orang pada Paduka Tuan, “Apa bicara tuanku, karena Feringgi 
terlalu banyak datang?” Maka Paduka Tuan fikir, katanya dalam hatinya, 
“Jikalau aku melanggar, pada ketika itu Seri Nara Aldiraja ada di sini, 
Uada dapat tiada kelihatan namanya karena ia sangat dikasihi Yang 
Dipertuan”. Maka Paduka Tuan memanggil Hang Aji Marasa karena ia 
penghulu perahu, Paduka Tuan berbisik dengan Aji Marasa, maka Hang 
Aji Marasa pun pergilah ke haluan. Maka kata Seri Nara Aldiraja. 
“Paduka Tuan, Orangkaya! Mari kita langgar Feringgi ini!” Maka kata 
Paduka Tuan, “Baiklah!” Maka kata Hang Aji Marasa dari halu-haluan, 
“Perahu kita kallun”.**? Maka kata Paduka Tuan, *. u perahu kallun. 
undurlah!” Maka oleh Hang Aji Marasa, disuruhnya dayung mudik. Maka 
sekalian orang pun mudiklah. 

Maka Feringgi pun datanglah melanggar waktu air surut, maka 
ghalias ditambatkannya di kota kara, serta air pasang, habislah tercabut. 
Maka dibedil oranglah darat,*! kena kapalnya, hisab pun 1a tiada. Maka 
dilanggarnyalah kota Sang Setia, maka berparanglah terlalu ramai, maka 
banyaklah orang mati dan luka, Maka Sang Se gai minta (188) 
bantu ke seberang. Maka titah Sultan Mahmud Syah pada Tun Nara 
Wangsa, “Bantu Sang Setia!” Maka Tun Nara Wangsa menyembah, lagi 
pergi. Setelah dilihat oleh Paduka Tuan barang orang yang pergi ke sana 
itu, jikalau tiada mati, be: anjang berenang ke seberang sini, maka 
sembah Paduka Tuan ke bawah duli Sultan Mahmud Syah. “Tuanku, 
patik pohonkan menantu patik ini, karena musuh besar. Siapa akan kapit 
patik. jikalau tiada ia?” Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Baliklah. Tun 
Nara Wangsa!” Maka Tun Nara Wangsa pun balik. 


39. penjajapnya? 
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Haa perang pun makin besarlah, Sang Setia pun mati, Laksamana 
pun luka. maka orang Bin pun pesihjah perangnya, habis lari. Adapun 


g berutuktan aku di si 
i Kan baiklah beri 
alah”. Maka titah Suhan Mahmud Syah. 
kita ketahui Bintan ini tanah pulau! Oleh bicara kita tiada akan undur, 
maka kata diam di Bintan ini. Jikalau bicara kita undur, baiklah kita diam 
pada tanah besar, ka ya atu, alah negerinya, Ia mari”. 
Maka sembah Seri Nara Aldir: lah titah tuanku itu, karena ada raja 
di negeri sekalian; jika ada hi Yang dipertuan. sepuluh negeri boleh 
diadukan”. Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Janganlah Seri Nara 
Aldiraja berka lagi, Kita akan berundur dari sini, Gadalah!” 
Maka oleh Seri Nara Aldiraja, ditariknya tangan Sultan Mahmud 
h. dibawanya turun berjalan, Maka titah Sultan Mahmud S$ 
Syahidlah! Seri Nara Aldiraja membawa hamba ka sembi 
Nara Aldi edia patiklah membawa tuanku lari”. Maka t 
Mahmud Syah, “Aria kita dan emas banyak tinggal. apa hal kita 
sembah Seri Nata Aldiraja, “Secara! pauk Is 
Maka Seri Nara berka 
Dipertuan dalam istana itu!” Maka sahut Bendahara, “Baiklah!” 
oleh Bendahara segala orang hanyak semuanya ditahanin 
diberinya lari, Maka s arta dan em dibahagi oleh 
Bendahara, disuruhnya membawa arta dan emas; maka semuanya habis 
lepas, satu pun ada tinggal. 

Maka Feringgi pun masuklah merampas, maka orang pun Tari verui- 
berai. Maka Sultan Mahmud S a di hutan itu, perempuan 
banyak, laki-laki Iranya' Seri Nara / seorang yang tiada bercerai 
dengan Sultan Mahmud Syah. Setelah datang pada suatu tempat, maka 
bertemu dengan Tun 1 Wangsa mencari isterinya, dengan segala 
orangnya. Setelah dilihat oleh Seri Nara Aldiraja, maka “Adakah 
Mahmud hendak ke ma Sahut haya hendak 
mencari perempuan”. N kata Seri Nara Aldiraja. “Mari tuan hamba, 
karena Ini Yang Dipertuan!” | 189) Maka sahut Tun Nara Wangsa, “Yang 
Dipertuan telah adalah. Anak isteri hamba, jikalau ditangkap oleh 
Feringgi. apa baiknya?” Maka sahut Seri Nara Aldiraja, “Demikianlah 
kata tuan hamba. karena adal kita hamba Melayu ini, maw anak isteri; 


Sultan 
" Maka 
lepaskan segala-arta itu” 
a pada Bendahara, “Perlepaskan arta Yang 
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masakan sama dengan tuan? Istimewa pula bapa kita. siapa membunuh 
dia? Bukankah raja ini? Sekaranglah kita balas berbuat kebaktian 
kepadanya. Lagi pun hamba bukankah saudara tuan hamba? Sampai 
hatikah tuan hamba meninggalkan hamba?”. 

Setelah menengar kata itu, maka Tun Nara Wangsa pun balik 
mengiringkan. Sultan Mahmud Syah berjalan hutan itu terpelecok- 
pelecok tiada beroleh berjalan, sebab tiada kuasa berjalan, maka dibebat 
dengan kain tapak kaki baginda, maka baharu beroleh berjalan. Maka 
titah Sultan Mahmud Syah pada Seri Nara Aldiraja, “Kita balum** makan 
dari pagi di”,** Setelah Seri Nara Aldiraja menengar titah itu, maka kata 
Seri Nara Aldiraja pada Tun Nara Wangsa, “Pergi tuan hamba carikan 
Yang Dipertuan nasi santap!” Maka Tun Nara Wangsa pergi; sebentar 
berjalan bertemu dengan seorang perempuan membawa nasi dalam bakul. 
Maka kata Tun Nara Wangsa, “Mari ibu, beri akan nasi sedikit!” Maka 
kata perempuan tuha itu, “Ambillah tuan”. Maka oleh Tun Nara Wangsa. 
diambilnya daun balik adap ada berapa helai, dibubuhnya nasi. segera 
dibawanya pada Sultan Mahmud Syah, maka baginda pun santaplah. 

Setelah sudah santap, maka titah Sultan Mahmud Syah, “Apa bicara 
Seri Nara Aldiraja, karena emas pada kita sekupang pun tiada”. Maka kata 
Seri Nara Aldiraja pada Tun Nara Wangsa, “Pergi tuan hamba carikan 
Yang Dipertuan emas!” Maka kata Tun Nara Wangsa, “Baiklah!” Maka 
Tun Nara Wangsa pun pergi berjalan, maka dilihatlah oleh Tun Nara 
Wangsa seorang orang membawa karas ada beratnya dua kati, mak; 
didekati** oleh Tun Nara Wangsa lalu disembatnya, dibawanya lari. M 
kata orang itu, “Lihatlah! Tun Nara Wangsa menyamun!” Maka oleh Tun 
Nara Wangsa kata orang itu tiada dihisabkannya, maka ditudung karas itu 
dibawanya kepada Sultan Mahmud Syah, Maka titah Sultan, “Sedanglah 
ini”. 

Maka berjalan itu terus ke Dempak;** adapun Bendahara mengikut 
akan Sultan Mahmud Syah. Akan Paduka Tuan dengan segala anak 
isterinya turun di belakang Bintan lalu pergi ke Sayung. Maka Paduka 
Tuan berkata pada anaknya, Tun Pikrama, “Pergi engkau ke laut, 
kampungkan segala rakyat di laut, mari kita pergi menjemput Yang 


43 A ba 

44. (tadi 
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ke 
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Dipertuan”. Maka Tun Pikrama pun pergilah mengimpunkan segala sakai, 
maka segala sakai pun berkampunglah. Maka Tun Mahmud, Paduka 
Tuan, datang dari Selangor. dua puluh kelengkapan, bertemu dengan Tun 
Pikrama di Buru. Maka kata Tun Pikrama pada Tun Mahmud. “Mari kita 
pergi menjemput Yang Dipertuan!” Maka (190) kata Tun Mahmud, 
“Baiklah!” Maka Tun Pikrama dan Tun Mahmud pun pergilah 
mendapatkan Sultan Mahmud Syah ke Dempak. 

Sebermula Feringgi pun telah undurlah baharu lima belas hari. 
Setelah bertemu dengan Sultan, maka baginda pun terlalu suka baginda 
melihat Tun Mahmud itu datang. Maka kenaikan pun ada dibawanya oleh 
Tun Pikrama, maka baginda pun naiklah ke perahu. Maka titah Sultan 
Mahmud Syah pada Bendahara, “Apa bicara Bendahara? Sekarang ke 
mana baik kita pergi?” Mal mbah Bendahara, “Patik menengar khabar 
daripada bapa patik, jikalau barang sesuatu hal negeri, hendaklah Raja 
bawa ke Kampar". Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Jikalau demikian, 
marilah kita ke Kampar!” Maka Sultan Mahmud Syah pun berangkat ke 
Kampar. 

Setelah datang ke Kampar, maka baginda pun diamlah di Kampar. 
Maka Sultan Mahmud Syah pun hendak menggelar Tun Mahmud oleh 
bangat datang mendapatkan baginda, Maka Sultan Mahmud Syah 
memberi titah pada Bendahara, “Pilihlah gelar dua tiga perkara ini akan 
Tun Mahmud Syah: pertama Tun Telanai, kedua Tun Bijaya Maha 
Menteri, ketiga Aria Bija Aldiraja, keempat Seri Nara*” Aldiraja: barang 
yang berkenan, ambillah”. Maka sembah Bendahara, “Adapun a gelar 
Tun Telanai itu, sungguhpun gelar nenek** moyang. tetapi gelar kehutan- 
hutanan; akan Tun Bijaya Maha Menteri itu, sungguhpun gelar menteri, 
tetapi tiada patut pada Tun Mahmud Syah itu; adapun akan Tun Aria Bija 
Aldiraja itu, sungguhpun gelar mentuanya, adalah akan gelar itu gelar 
orang Hujung Karang:** akan Seri Sura Aldiraja itu, sungguhpun gelar 
besar, hanya gelar itu tuha amatlah. Ia pun segera datang mengadap Yang 
Dipertuan; gelarlah “Seri Akar Raja”. Maka digelar bagindalah akan Tun 
Mahmud Seri Akar Raja. Hatta maka Paduka Tuan dan segala Orangkaya- 
kaya dan segala pegawai semuanya pun datanglah mengadap Sultan 


A7. Sepatutnya, “Sura”. kerana selepas ini disebut "Sura". “Nara” di sini dikekalkan kerana 
ia mungkin membayangkan ketersasuhan sebenar Sultan Mahmud Syah dalam 
pengucapannya 
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Mahmud Syah. 

Setelah kedengaranlah ke Haru bahawa negeri Bintan sudah alah, 
maka Sultan Husain pun datang ke Kampar mendapatkan Sultan Mahmud 
Syah, maka terlalu sukacita Sultan Mahmud Syah melihat Sultan Husain 
itu datang. Maka Mangkubumi Sultan Husain, Raja Pahlawan namanya 
itu pun datang sama-sama. Akan Raja Pahlawan itu Raja Seri 
Benyaman,*? sedia raja besar dalam negeri Haru. Adapun akan adat Haru, 
jika makan, barang siapa orang besar, ke atas makan minum; dan barang 
siapa berani, ke atas. Akan Raja Pahlawan, jika makan, ke atas, jika 
minum pun ke atas, karena ia orang besar lagi berani. Berapa lamanya 
Sultan Husain di Kampar, maka baginda pun mohon kembali ke Haru. 
Setelah berapa lamanya, Bendahara pun kembalilah ke rahmatulLah, 
maka ditanamkan orang di Tambak; itulah disebut orang | 191) Bendahara 
Tambak. Maka Paduka Tuan jadi Bendahara. 

Sebermula Seri Awadana pun sudah hilang,*! maka Tun Nara 
Wangsalah jadi Temenggung. Maka titah Sultan Mahmud Syah pa 
Nara Aldiraja. “Terlalu Besar jasa Seri Nara Aldiraja pada kit 
terbalas oleh kita. Jikalau Seri Nara Aldiraja mau duduk dengan anak kita, 
marilah kita ambil akan menantu”, Maka sembah Seri Nara Aldiraja, 
“Mohon patik tuanku, karena patik hamba, yang anakanda itu tuan pada 
patik”. Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Mengapa maka Seri Nara 
Aldiraja berkata demikian itu? Jikalau tiada akan patut pada bicara ki 
masakan mau kita mengambil Seri Nara Aldiraja akan menantunya? 
Maka sembah Seri Nara Aldiraja, “Sebenarnyalah seperti titah itu. Seperti 
segala manusia yang banyak ini, bukankah daripada Nabi Adam 
*alayhissalam? Seorang pun tiada daripada jenis lain; ada jadi Islam, ada 
menjadi kafir; demikianlah, tuanku, keadaan semuanya pun. Karena 
segala orang tuha-tuha patik dahulu kala itu sedia? hamba pada orang 
raja yang tuha dahulu kala itu. jikalau patik duduk dengan paduka 
anakanda, nescaya binasalah nama segala Melayu yang dahulu kala itu". 
Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Jikalau Seri Nara Aldiraja tiada mau 
menurutkan kehendak kata kita, durhakalah Seri Nara Aldiraja pada kita!” 

Maka sembah Seri Nara Aldiraja, “Tuanku empunya atas batu kepala 
patik, Biarlah patik dikutuki dengan nama yang baik, jangan durhaka ke 
bawah duli”. Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Sungguhlah Seri Nara 


Aldiraja tiada mau, supaya anak kita kita beri bersuami lain?” Maka 


s0. Al nyaman 
SL. Dieja: “hulubalang” 
S2. Dieja: SAN (sya) 
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sembah Seri Nara Aldiraja. “Baiklah, tuanku. Kesukaan patiklah akan 
paduka anakanda diberi bersuami lain”. Maka titah Sultan Mahmud Syah 
akan anakanda baginda Tuan Puteri itu didudukkan baginda dengan anak 
Raja Pahang, raja yang asal. 

Hauta'ada berapa lamanya antaranya, maka Sultan Mahmud Syah pun 
geringlah, Maka baginda menyuruh memanggil Bendahara Paduka Tuan 
dan Seri Nara Aldiraja dan orang besar-besar dua tiga orang. maka 
baginda bersandar pada bahu Seri Nara Aldiraja, dahinya dipertemukan 
baginda dengan dahi Seri Nara Aldiraja, maka titah Sultan Mahmud Syah, 
“Adapun yang perasaan kita, bahawa sakit ini akan matilah rasanya. Akan 
Sultan Muda ini petaruh kitalah karena ia kanak”. Maka sembah 
Bendahara dan segala orangkaya-kaya, “Tuanku, dijauhkan Allah segala 
kejahatan daripada tuanku, tetapi jikalau layu rumput di halaman Yang 
Dipertuan, nescaya seperti titah Yang Dipertuan itu tiadalah patik salahi”. 
Maka terlalu sukacita Sultan Mahmud Syah (192) menengar sembah 
segala orangkaya-kaya itu. Ada berapa lamanya, maka Sultan Mahmud 
Syah pun kembalilah ke hadrat Allah Ta*ala dari negeri fana ke negeri 
yang baqa, Maka Sultan Mahmud Syah pun ditanamkan oranglah seperti 
adat raja-raja mangkat,** bagindalah disebut orang “Marhum Di Kampar" 
Adapun umur baginda kerajaan di Mel tiga puluh tahun, maka Melaka 
pun alah; dari Muar lalu ke Pahang, setahun; di Bintan, baginda dua belas 
tahun; di Kampar, lima tahun; maka menjadi semuanya umur baginda di 
atas kerajaan empat puluh dulapan tahun. 

Setelah Marhum Di Kampar sudah mangkat, maka baginda Sultan 
Muda kerajaan, gelar baginda Sultan *Alauddin Ri'ayat Syah. Maka Raja 
Muda Perempuan“ diincitkan oleh Bendahara dan segala orangkaya- 
kaya, maka kata Raja, “Mengapatah maka beta disiahkan? Masakan beta 
merebut kerajaan Sultan Muda?” Maka kata segala orangk: aya itu, 
“Besiah juga Raja Muda pergi dari negeri ini!” Maka kata Raja. 
“Nantilah! Nasi beta lagi di dapur, belum masak!” Maka kata segala 
orangkaya-kaya, “Apa akan dinanti lagi? Sekaranglah turun!” Maka Raja 
Muda pun turunlah dengan isterinya Tun Terang dan anak baginda 
seorang, Tun Mansur namanya. Maka kata Raja Muda, “Persembahkan 
pada Encik Leman, jikalau beta mati, Mansur Syah hendaklah 
diperbisiki** oleh Encik Leman”. Maka kata Orangkaya itu. “Baiklah”. 


5X Ditulis “mengikar” 

54. Sepatutnya dibaca “Maka Raja Muda (dan Raja Muda) Perempuan” atau “Maka Raja 
Muda pun” Ada kemungkinan “pun”, telah tersilap ditulis “Perempuan” 

ss. a Aa (dperbesyyk-y). Maksud sebenamya, barangkali, salah "diperbaiki". 


298 


ALCISAH 


Maka Raja Muda pun menumpanglah pada sebuah baluk, baginda ke 
Siak; dari Siak lalu ke Kang, Maka ada seorang Manjung Siak. Mai 
namanya, dia netiasa beniaga dari Perak ke Kang. Maka dilihatnya Raja 
Muda di Kang," maka dibawanya ke Perak, maka dirajakannya di Perak. 
maka baginda bernama Sultan Muzaffar Syah. 

Sebermula akan Seri Akar Diraja** sedia disuruh Bendahara Paduka 
Tuan diam di Selangor, penaka rajalah ia di Selangor. Adapun akan 
Sultan Kedah beranak seorang perempuan, Raja Setia namanya; maka 
Seri Akar Raja pergi ke Kedah beristerikan anak Raja Kedah yang 
bernama Raja Setia itu, dibawanya ke Selangor. Maka oleh Sultan 
Muzaffar Syah disuruhnya jemput ke Selangor. Setelah Seri Akar Raja 
datang ke Perak, maka dijadikan oleh Muzaffar Syah, Bendahara. Maka 
Sultan Muzaffar Syah pun beranak pula seorang perempuan bernama Raja 
Dewi. Setelah itu beranak pula bernama Raja Ahmad, seorang lagi 
bernama Raja Abdul Jalil, seorang lagi bernama Raja Fatimah. seorang 
lagi bernama Raja Hatijah, seorang lagi bernama Raja Tengah; semuanya 
enam belas orang anak baginda dengan isteri baginda, Tun Terang itu; 
beranak dengan gundik, seorang laki-laki, bernama Raja Muhammad. 
WalLahu a'lamu bissawab. (193) 


S6. Disini dieja: AS$ (kekengi 
57. Seri Akar Raja 
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aka tersebutlah perkataan Sultan “Alauddin Ri'ayat Syah. Setelah 
Maa di atas kerajaan, maka baginda pun hendak beristeri ke 
ng. Maka Sultan “Alauddin Ri'ayat Syah memberi titah pada 
Bendahara Paduka Tuan menyuruh berlengkap, maka Bendahara Paduka 
Tuan pun segera berlengkap. Setelah sudah lengka a Sultan 
"Alauddin Ri'ayat Syah pun berangkat ke Pahang. Setelah berapa 
lamanya di jalan, maka sampailah ke Pahang. 

Ada pun pada zaman itu, Sultan Mahmud Syah. nama Raja Pahang. 
Serta baginda menengar Sultan 'Alauddin Ri'ayat Syah datang, maka 
Sultan pun keluar mengalu-ngalukan Sultan 'Alauddin Ri'ayat Syah 
Setelah bertemu, maka Sultan Mahmud Syah pun menjunjung duli Sultan 
"Alauddin Ri*ayat Syah, lalu dibawa baginda masuk ke negeri, 
didudukkan di atas takhta kerajaan. Maka Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah 
pun bersuka-sukaan dengan Sultan Mahmud. Setelah datang pada ketika 
yang baik, maka baginda pun dikawinkanlah dengan saudara Sultan 
Mahmud. 

Setelah itu datang kepada ketika Raja Pahang akan mengantar bunga 
emas dan bunga perak ke Siam, maka baginda pun berkira-kira hendak 
mengutus ke Siam, maka baginda menyuruh berlengkap. S sudah 
lengkap. maka Sultan Mahmud pun menyuruh mengarang surat pada Raja 
Siam dan pada Berkelang;! adapun adat surat Pahang pada |Berjkelang, 
“sembah”? Tatkala itu Bendahara Paduka Tuan pun ada hadir di sana, 
maka Sultan Mahmud bertanya pada Bendahara Paduka Tuan, “Berkirinm 
sembah, Sultan pada Berkelang?” Maka kata Bendahara Paduka Tuan. 
“Jangankan paduka adinda, sedang patik lagi tiada berkirim sembah pada 
Berkelang”. Maka kata Tun Derahman, “Orang Pahang berkirim surat apa 
Ipalda (Berj|kelang.* Datuk?”* Sahut Bendahara Paduka Tuan. “Mau 
hamba berkirim surat, tetapi kiriman hamba satu pun tiada”, Maka sahut 


1 AS (bekelangi Kekeliruan Umbul apabila ini kemudianny; 
dieja, AS (k-I-ng). 

2. W21): “Adapunadat surat Pahang pada Kelang “Sembah 

X Dil BS (dng) 

4 


ada katanya hanya 


W: "Maka kata Ton Derahman, "Orang Pahang berkrim surat apa di Kelang, datok 


300 


ALQISAH 


Sultan Mahmud, “Biar beta memberi kiriman”. Maka kata Bendahara, 
“Baiklah!” Maka Bendahara pun menyuratlah pada (Ber|kelang, demikian 
bunyinya. “Surat kasih daripada Bendahara datang kepada Adi 
Berkelang"; sudah itu kata yang lainlah. Maka Sultan Mahmud pun 
mengubah surat, “berkirim kasih" juga. 

Setelah sudah hadir, maka pergilah utusan itu ke Siam, maka diberi 
orang tahu pada Berkelang, “Utusan datang membawa surat Raja Pahang 
dan Bendahara Ujung? Tanah”. Maka kata Berkelang, "Apa bunyinya 
surat daripada Bendahara dan Raja Pahang itu?” Maka sahut utusan itu, 
“Bunyinya daripada Bendahara, *surat kasih*; daripada Raja Pahang pun 
demikian juga". Maka kata Berkelang, “Surat daripada Bendahara Ujung 
Tanah itu suruh bawa masuk, dan surat daripada Raja (194) P: 
suruh bawa kembali, karena tiada adat Raja Pahang 'berkirim kasih' 
Berkelang Udia”.* Maka sahut utusan itu, “Oleh apa maka 
Bendahara Ujung Tanah diterima, surat daripada Raja Pahang tiada 
diterima? Karena Raja Pahang pangkat tuan pada Bendahara”. Maka 
suhut Berkelang, “Ia di sana, di mana tahu? Adapun di sini yang 
istiadatnya Bendahara Ujung Tanah itu lebih juga martabat daripada Raja 
Pahang. Jikalau tuan hamba tiada percaya, lihatlah dalam tambera. Suruh 
ubah surat Raja Pahang, supaya karim.” Maka disalinlah oleh utusan itu, 
diubahnya, “sembah”, maka diterima oleh Berkelang. Maka utusan 
Pahang pun kembalilah ke Pahang. Setelah sampailah ke Pahang, segala 
peri hal itu semuanya dikatakannya pada Sultan Mahmud. 

Haua berapa lamanya Sultan 'Alauddin Ri'ayat Syah |di| Pahang, 
maka baginda pun kembali ke Hujung Tanah, Setelah datang ke Hujung 
Tanah, Sultan 'Alauddin Ri'ayat Syah pun diam di Pekan Tuha, membuat 
kata karah di hulu Sungai Telur. 

Hatta maka kedengaranlah ke Hujung Tanah bahawa Seri Akar Raja 
jadi Bendahara di Perak, maka Sultan 'Alauddin pun terlalu murka. 
Setelah Bendahara Paduka Tuan menengar khabar itu, maka Bendahara 
pun membuang dastar, maka kata Bendahara, “Jikalau Seri Akar Raja 
belum kubawa mengadap duli Yang Dipertuan, belum aku berdastar!” 
Maka Bendahara Paduka Tuan masuk ke dalam tiada berdastar, sehingga 
keris dan baju, maka sembah Bendahara pada Sultan *Alauddin Ri'ayat 
Syah, “Tuanku, patik mohon ke Perak hendak memanggil Seri Akar 


S. Kadangkala ditulis: “Hujung”. 
6. S4 (a-wd-y), Ayuthia? W (217): “Ayodhia". 
TI MS (kenya W: “kuterima". 
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N Maka titah baginda Sultan. “Jangan Bendahara pergi; biarlah Tun 
Nara Wangsa kita titahkan". Maka titah Sultan *Alauddin Ri N 
“Maukah Tun Nara Wangsa, kita titahkan pergi ke Perak memanggil Seri 
Akar Raja?” Maka sembah Tun Nara Wangsa, “Jika tuanku titahkan 
mengalahkan Perak sekali, maulah patik pergi: hingga memanggil dia 
mohonlah patik, karena Raja Perempuan di Perak itu anak saudara patik, 
dengan daya patik”.* Maka titah Sultan, lemikian, Tun Pikramalah 
pergi ke Perak memanggil Seri Akar Raja”, Maka sembah Tun Pikrama. 
“Baiklah, tuanku”. Maka Tun Pikrama pun berlengkap. Setelah sudah 
lengkap, lalu pergi ke Perak. 

Setelah berapa hari di jalan, sampailah ke Perak, mudik ke hulu 
hingga Labuhan Jong; kedengaranlah ke Perak mengatakan Tun Pikrama 
datang hendak memanggil Bendahara Seri Akar Raja. Maka oleh 
Bendahara disuruh antari Tun Pikrama nasi dengan periuknya. gulai di 
dalam buluh, datang kepada Tun Pikrama, Maka terlalu amarah ia melihat 
kelakuan itu, maka Tun Pikrama pun kembali ke Hujung Tanah, Setelah 
datang ke Hujung Tanah, lalu masuk mengadap Sultan “Alauddin | 195) 
Ri'ayat Syah; pada ketika itu baginda sedang diadap orang. Maka Tun 
Pikrama pun datang menyembah lalu duduk pada tempatnya, maka segala 
hal ehwalnya itu semuanya dipersembahkannya ke bawah duli Sultan 
Alauddin Ri'ayat Syah. 

Setelah Bendahara Paduka Tuan menengar khabar itu, maka sembah 
Bendahara ke bawah duli Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah, “Tuanku, 
jikalau lain daripada patik dititahkan ke Perak, tiada akan Seri Akar Raja 
datang; biarlah patik pergi ke Perak. Serta patik datang ke Perak. patik 
pegang tangannya Seri Akar Raja lalu patik bawa ke perahu. Jikalau tiada 
mau turun, patik hunus keris, patik tikam, ia rabah? ke kiri, patik rabah ke 
kanan!” Maka titah Sultan *Alauddin Ri'ayat Syah, “Baiklah! Mana 
kehendak hati Bendahara". Maka Bendahara pun pergilah ke Perak 

Setelah sampailah ke Perak, maka disuruh alu-alukan oleh Sultan 
Muzaffar Syah. Setelah Bendahara Paduka Tuan datang, lalu dibawa 
baginda masuk ke dalam istana sekali. Maka nasi santap pun dikeluar 
orang, maka titah Sultan Muzaffar Syah pada Bendahara, “Mari kita 
makan", Maka sembah Bendahara, “Patik, tuanku, mohon, karena tuanku 


8 WI(218) “karna Raja Perempuan di Perak itu anak saudara patik dengan day; 
Bacaan B. (195; 259. &.806): “anak saudara patik, patik dengan dia patik”, nyata 
salah dan mengelirukan 

9 a (Baba 
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anak tuan patik. Santaplah tuanku, biar patik terima ayapan lain”. Maka 
titah Sultan Muzaffar Syah, “Mengapatah Bendahara demikian? Pada 
bicara kita, jikalau tiada patut akan beta akan bawa makan, masa akan 
beta bawa makan?” Maka sembah Bendahara Paduka Tuan, “Sedia patut 
patik makan dengan tuanku, sebab nulah maka patik ada mau, karena 
segala orang yang tiada patut makan dengan segala raja-raja itu 
dikehendakinya makan dengan anak raja-raja supaya akan gahnya. Akan 
patik Gada akan jadi gah pada patik karena patik sedia patut makan 
dengan tuanku, tetapi mohonlah patik, karena tuanku anak tuan kepada 
patik, Santaplah tuanku. Biarlah patik makan pada tempat lain”. Maka 
titah Sultan Muzaffar Syah, “Mari juga Bendahara makan, karena kita 
lama sudah bercerai; dendam rasa kita akan Ben * Maka sembah 
Bendahara, “Mengapa maka tuanku mengajak patik makan, tahulah patik 
akan ertinya: *Apabila kubawa Bendahara makan, nescaya lekat hatinya 
akan daku". Fikir yang demikian itu, jangan melintas pada hati tuanku; 
jikalau ada lagi Sultan Alauddin Ri'ayat Syah kerajaan di Hujung Tanah, 
patik akan bertuan raja yang lain, tiadalah!”. Maka titah Sultan Muzaffar 
Syah, “Lain-lain pula dikata Bendal . lalu ditarik baginda tangan 
Bendahara, diletakkannya pada nasi. Maka titah Sultan, “Janganlah 
banyak kata Bendahara, marilah kita makan!” Maka oleh Bendahara, 
diambilnya nasi, dibubuhnya pada daun sirih, maka sembah Bendahara, 
“Santaplah tuanku”. Maka Sultan Muzaffar Syah pun santap. Maka 
Bendahara (196) Paduka Tuan pun makanlah, habis wasi di daun sirih itu, 
maka dibubuhnya pula lagi, lauk selauk juga, 

Setelah sudah santap, maka Bendahara Paduka Tuan mohon pada 
Sultan Muzaffar Syah, lagi ke rumah Seri Akar Raja, maka Seri Akar 
Raja pun segera mendapatkan Bendahara. Maka oleh Bendahara 
dipegangnya tangan Seri Akar Raja, lalu dibawanya ke perahu, turun. 
Maka Bendahara Paduka Tuan pun hilir membawa Seri Akar Raja 
kembali ke Hujung Tanah. Maka terlalu sukacita Sultan *Alauddin 
Ri'ayat Syah oleh Seri Akar Raja ada dibawa oleh Bendahara. 

Hatta maka Adipati Kampar pun datang membawa ufti seperti adat 
sedekala.!! Maka Adipati!? Kampar pun datang pada Seri Nara Aldiraja, 
karena adatnya apabila Adipati Kampar dan Raja Tungkal dan Mendaliar 


10. W(Q19): “jadikah” 

IL JS sakan 

2 Ga 
tugas disebu 


0. Selepas ini, adakalanya dieja; 2121 (dapa) Baran 
dapa" 
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Keling'* dan segala orang yang memegang negeri yang berhasil, 
dipersembahkannya hasilnya datang dahulu kepada Penghulu Bendahari. 
Bendaharilah membawa dia masuk ke dalam. Maka Adipati Kampar pun 
datanglah pada Seri Nara Aldiraja, karena ia Penghulu Bendahari. Adapun 
pada ketika itu, Seri Nara Aldiraja sakit, maka kata Seri Nara Aldiraja 
pada Adipati Kampar, “Masuklah tuan hamba dengan Sang Bijaya Ratna 
mengadap, karena beta tiada betah”. Maka masuklah Adipati Kampar 
sama-sama dengan Sang Bijaya Ratna, karena ia Syahbandar Kampar, 
bepersembahkan segala ufti; pada ketika itu Sultan 'Alauddin Ri'ayat 
Syah sedang diadap segala orangkaya-kaya, semuanya berkampung, 

Maka dilihat baginda Adipati Kampar datang membawa ufti, maka 
titah Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah, “Di mana Orangkaya Seri Nara 
Aldiraja maka Adipati Kampar dan Sang Bijaya Ratna masuk mengadap 
sendiri?” Maka sembah Adipati Kampar dan Sang Bijaya Ratna, “Tuanku, 
patik itu tiada betah maka tiada mengadap; sudah dengan ka 
maka patik masuk mengadap”. Maka titah Sultan Alauddin R 
“Bawalah kembali sekali persembahan itu! Jikalau Orangkaya lag 
mengadap'* dibawa masuk dahulu seti?'* Tiada tahu akan istiadat, 
daripada sangat hendak berkata-kata dengan kami?” Maka Adipati 
Kampar dan Sang Bijaya Ratna pergi membawa segala persembahan itu 
kepada Seri Nara Aldiraja, maka segala titah itu semuanya dikatakannya 
pada Seri Nara Aldiraja. Maka kata Seri Nara Aldiraja, “Jikalau demikian. 
marilah kita masu! Maka Seri Nara Aldiraja pun masuk membawa 
persembahan Adi Kampar, 

Setelah datanglah ke dalam, maka sembah Seri Nara Aldiraja. 
“Tuanku, maka patik tiada masuk karena patik sakit; sudah dengan kata 
patik, maka ia masuk”. Maka titah Sultan Alauddin Ri'ayat Syah, 
“Bukan apa, tiada dijadikan adatlah yang demikian itu. Jikalau tiada 
Orangkaya masuk, menjadi binasalah istiadat”. Maka ufti itu diserahkan 
pada Bendahara, (197) raja masing-masing pada pegangannya. 

Setelah itu, maka Sultan *Alauddin Ri*'ayat Syah menitalikan Tun 
Pikrama menyerang Merbedang. maka Tun Pikrama pun pergilah enam 
puluh kelengkapan. Setelah datanglah ke Merbedang, maka berparanglah 


13. W “Mandalika Kelang” B. (197; 260. c BIG) yang pada mulanya membacanya 
sebagai *Mendaliar Keling", juga, kerana dibantah Winstedi, menulisnya sebagai 
“Mandulika of Klang” 

14. W(2201 Mengapa" 

15. Sel), B (260, €K18) mengagakkannya sama di 
“ini” W mengagakkannya sebagai “ufti” Mungkin “mesti” 
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berapa hari, maka Merbedang pun alah, banyaklah beroleh rampasan. 
Maka Tun Pikrama pun kembali ke Hujung Tanah dengan 
kemenangannya. Setelah datang. lalu mudik ke Pekan Tuha, mengadap 
Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah, maka terlalulah suka Sultan *Alauddin 
Ritayat Syah. Maka baginda memberi anugerah akan Tun Pikrama, 
WalLalu lamu bixsawab 
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aka tersebutlah perkataan Sang Naya sedia diam di Melaka, 
An di Melaka, karena dahulu kala banyak Melayu. Maka 
ang Naya muafakat dengan segala Melayu yang diam di Melaka itu 
hendak mengamuk tatkala ia masuk gereja,” karena dahulu kala, apabila 
Feringgi masuk gereja, segala senjatanya tiada dibawanya. Maka segala 
orang yang muafakat dengan Sang Naya itu segala kerisnya 
diserahkannya pada Sang Naya, maka dibubuh oleh Sang Naya di bawah 
karas Bandan. 

Sekali peristiwa datang seorang Feringgi minta sirih pada Sang Naya, 
maka oleh Sang Naya disorongkannya karas Bandan itu, maka Feringgi 
itu pun makan sirih. Sudah makan sirih, maka diangkatnya sendal karas 
itu, dilihatnya keris terlalu banyak dalam karas itu, Maka Feringgi itu 
segera memberi tahu Kapitan, katanya, “Sinyor! Sang Naya banyak 
mengatup keris. Apa gerangan kehendaknya?” Setelah Kapitan menengar 
kata Feringgi itu, maka disuruhnya panggil; Sang Naya pun datang. Maka 
disuruhnya ambil keris daripada pinggang Sang Naya. Maka kata Kapitan, 
“Apa sebabnya maka Sang Naya menaruh keris banyak di bawah karas 
Bandan itu?" Maka sahut Sang Naya, “Sedia aku hendak membunuh 
engkau semuanya!” Setelah Kapitan menengar kata itu, maka dibawanya 
Sang Naya ke atas kota tinggi, lalu ditolakkannya keluar. Maka Sang 
Naya jatuh terdiri, kemudian maka rebah lalu mati. 

Setelah itu, maka Feringgi mengutus ke Pekan Tuha, memberi tahu 
Sang Naya sudah mati sebab ia hendak mengamuk Melaka. Maka oleh 
Sultan *Alauddin Ri'ayat Syah akan Feringgi itu disuruh tangkap, maka 
naikkan!? ke atas pohon kayu yang tinggi, disuruh tolakkan ke tanah 
Maka Feringgi itu pun mati. Setelah kedengaranlah ke Melaka utusan 
sudah mati dibunuh Sultan “Alauddin Ri'ayat Syah di Pekan Tuha. maka 
Kapitan terlalu marah, maka ia menyuruh berlengkap akan menyerang: 
tiga buah ghalisa,!? ghali panjang dua buah, fusta sepuluh, banting tengah 


16. CA (Kej) Wi ”...hendak mengamuk (Feringgi) tatkala ia masok gereja” 
17. Idilnaikkan 
18. Satusebutan lain untuk “ghalias" 
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tiga (198) puluh. Setelah sudah lengkap, maka pergilah ke Hujung Tanah, 

Maka khabar itu kedengaran kepada Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah. 
maka baginda menyuruh menunggu kota kara, Tun Nara Wangsa dengan 
Tun Pikrama akan panglimanya. Maka Tun Nara Wangsa dan Tun 
Pikrama pun pergilah berbaiki kota kara dan mengatur bedil dua belas 
pucuk, penglurunya ada seperti limau nipis, besarnya seperti limau manis 
Cina. Maka Feringgi pun datanglah, dimudikkannya ghalisanya 
berhadapan dengan kota kara, lalu berbedil-bedilan tiada berputusan lagi, 
terlalu *'azamat bunyinya. Maka tiada terlanggar oleh Feringgi itu. Maka 
ia pun naik berkota di hujung tanjung, dinaikkannya ada berapa pucuk 
bedil, maka dibedilnya, maka seperti tagar yang tiada berputusan, 

Maka Laksamana pun datang ia mendapatkan Tun Nara Wangsa dan 
Tun Pikrama, karena Laksamana pada ketika itu termurka, ix tiada bekerja 
lagi, berbaju hijaulah, kainnya di bawah hitam, dastarnya pun hitam. 
a kata Laksamana pada Tun Nara Wangsa, “Sebab Orangkaya maka 
beta datang ini”. Maka oleh Tun Nara Wangsa akun Laksamana 
dipersalininya. Maka kata Laksamana, “Tiga tahunlah tamanya beta 
dimurkai Yang Dipertuan ini, tiada bersalin, baharulah ini beta bersalin”. 

Maka bedil Feringgi pun netiasa datang seperti ujan lebat 
Orang kena pun sebagai tiada terderita, ada putus tangannya, ada yang 
putus kakinya, ada yang putus lehernya, maka tiadalah terdiri lagi di kota 
kara. Maka kata Tun Pikrama pada Tun Nara Wangsa. “Apa bicara kita 
Orangkaya? Mari kempas yang besar ini kita tebang kita b apilan, 
supaya kita dapat bertah; Maka kata Tun Nara Wangsa, “Jika kita 
tebang kempas ini rebahnya ke darat, apatah daya kita mengambil dia? 
Kalau rebah ke laut, boleh kita ambil”. Maka Laksamana, “Mari 
panah”. Maka ditambatkan, ditambatkannya pada sufal panah itu tali kail 
seni, maka dipanah oleh Laksamana pada kempas itu, tersimpai pada 
dahannya, Maka ditambat orang pada tali kail itu tunda, maka ditarik ke 
atas, maka ditambatkan pula selimpat yang seni. Maka oleh direluh!? ke 
sungai, maka disuruh tebanglah, maka rebah ke sungai, maka dikerat tiga, 
diperbuatkan apilan, Maka tebal batang kempas itu dapatlah orang berdiri: 
pada tempat yang lain, tiada dapat seorang pun berdiri, Maka tiga hari ga 
malam dibedil oleh Feringgi tiada berputusan lagi, orang pun mati tiada 
terhisabkan lagi. 

Adapun akan Bendahara Paduka Tuan dan Sari Nara Aldiraja dan 
Sultan *Alauddin Ri'ayat Syah, maka sembah Bendahara pada Sultan 


19. dg (del), Diralih? 
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*Alauddin Ri'ayat Syah, “Tuanku, patik mohon ke hilir hendak melihat 
kelakuan orang perang itu”. Bendahara pun hilir ke kota kara. maka 
dilihat Bendahara perang itu terlalu besar. Maka pada hati (199) 
Bendahara, “Alah kota kara ini. Hanya jikalau kota kara ini alah, Tun 
Nara Wangsa dan Tun Pikrama mati”, Maka Bendahara pun segera 
mudik, maka sembah Bendahara pada Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah, 
“Tuanku, pada bicara patik kota kara alah, Patik itu, Tun Nara Wangsa 
dan Tun Pikrama, jikalau kota kara alah, ia mati; sukarlah Yang Dipertuan 
beroleh hamba seperti patik itu. Baiklah ia disuruh balik” 

Maka titah Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah pada Hang "Alamat. “Pergi 
panggil Tun Nara Wangsa dan Tun Pikrama!” Maka Hang “Alamat pun 
pergi. Setelah datang ke kota kara, maka kata Hang 'Alamat pada Tun 
Nara Wangsa dan Tun Pikrama, “Orangkaya dipanggil!”. Setelah orang 
banyak menengar kata itu, maka berdebur?? bunyi orang berlari, tiada 
terlarang. Maka kata Tun Nara Wangsa pada Tun Pikrama. “Apa bicara 
kita, kurena senjata Raja banyak? Jika kita mudik, hilanglah senjata Raja 
ini”, Maka kata Tun Pikrama, “Mari kita buangkan ke air”. Maka segala 
senjata bedil itu dibuangkan ke air. Maka Tun Nara Wangsa dan Tun 
Pikrama pun mudik mengadap Sultan "Alauddin Ri* yah. 

Maka sembah Bendahara Paduka Tuan, “Tuanku, Dala berangkat 
ke Sayung". Maka titah Sultan "Alauddin Ri'ayat “Perahu kita 
lancang medang serai dikambi dengan buluh karah an takut diambil 
Feringgi perahu”. Maka Tun Nara Wangsa,*! “Berangkatlah Yang 
Dipertuan! Biarlah patik melepaskan perahu itu”. Maka baginda pun 
mudiklah ke Sayung; maka Bendahara dan orangkaya-kaya itu semuanya 
mudik ke Sayung. Maka Feringgi pun mengikut. Maka oleh Nara Wangsa 
dinaikinya orang Sukal?? dua puluh orang ke atas lancang itu disuruhn 
kayuh dan dua puluh orang memegang beliung menanti di hulu Batu 
Belah, Maka Tun Nara Wangsa mudiklah membawa lancang kenaikan itu, 
berturut-turut dengan Feringgi. Telah lalu Batu Belah, ditebang orang 
kayu perimbat; itulah maka tempat itu dinamai Rebat. Maka Feringgi 
mudik hingga Pekan Tuha, ghalisanya dua buah. 

Maka Sultan *Alauddin Ri*ayat Syah pun menyuruh memeri** surat 
kepada Kapitan Mor Feringgi itu; siapa disuruh itu berbalik, tiada sampai. 


20, W(222): “berdebar”. 
21. Maka (sembah| Tun Nara Wangsa 
R Kesan 

21. (mane memberi 
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oleh bedilnya dari ghalisanya terlalu sangat. Maka Tun Ali. anak 
Laksamana disuruhkan membawa surat. Telah kelihatan ghalisanya 
Feringgi, maka dibedilnya seperti hujan 5! Maka kata sakai, “Encik, mari 
kita berbalik, karena bedil ini lebat anal". Maka kata Tun Amat Ali, "Aku 
akan berbalik, tiadalah, Karena apa namaku anak Laksamana? Membawa 
surat Hada sampai? Kayuh juga! Sampaikan aku!” Maka dikayuhnyalah 
oleh sakai, telapi bedil Feringgi sebagai datang, Maka s 
terjun. melainkan tinggal Tun Amat Ali juga terdiri seorangan di atas 
perahu itu, Dalam pada bedil yang seperti hujan itu, maka perahu Tun 
Amat Ali pun (200) hanyut terdampar pada Feringgi. 

Maka oleh Kapitan Mor disuruhnya huluri cindai; Tun Amat Ali 
dibawanya naik ke atas kapal. maka didudukkannya atas permadani, 
terlalu sangat dipermulianya, Maka Kapitan Mor menyuruh ke Melaka 
membawa surat yang dibawa Tun Amat Ali itu. Setelah sampai ke 
Melaka, maka diaraknya oleh Kapitan dengan sepertinya, maka 
disuruhnya baca di hadapannya. Setelah diketahuinyalah ertinya, maku 
Kapitan menyuruh Kapitan Mor, disuruhnya menyambut perdamaian itu. 
Setelah sampailah ke Pekan Tuha. maka oleh Kapitan Mor, Tun Amat Ali 
dipersalininya dengan sepertinya, disuruhnya kembali membawa surat 
perdamaian. 

Setelah sampai ke Sayung mengadap Sultan *Alauddin Ri'ayat Syah, 
maka segala peri hal ehwal semuanya dipersembahkannya, maka terlalu 
sekacita baginda syahadan memberi peri persalin akan Tun Amat Ali. 
Maka dam pada ketika itu dengan Feringgi, maka Feringgi pun 
kembali ke Melaka. 

Haua berapa kelamaannya, Seri Nara Aldiraja pun kembali ke 
rahmatullah, maka ditanamkan di Sayung seperti adat orang besar-besar; 
iulah yang disebut orang “Datuk Nisan Besar”, Maka Tun Nara Wangsa 
pula dijadikan Penghulu Bendahari, Tun Pikrama pula jadi Temenggung; 
Tun Amat Ali, anak Hassan Temenggung, ia pula jadi Penghulu Abentara. 
Akan Tun Amat Ali terlalu amat baik sikapnya syahadan rupanya, a 
siapa pada zaman itu; maka pada barang kelakuannya, tiada berbagai. 
WalLahu a'Tanu bixssawab Wailay hil marji'u wal maab, 


Telah kelihatan hakisan: sleh)| Peringgi maka dibedilnya seperti hujan”. 
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aka tersebutlah perkataan ada batin Singapura, Patih Ludang** 
namanya, ada berdosa pada Sang Setia, maka hendak dibunuh oleh 
z Setia, maka Patih Ludang lari ke Pahang dengan segala sukunya, 
Pada ketika Sultan Mahmud*** Syah, Raja Pahang. telah mangkat, 
saudara, Raja Jainadlah*** jadi kerajaan akan ganti kekanda. Maka Raja 
Jainad hendak mengadap ke Hujung Tanah, maka baginda berlengkap. 
maka Ludang dibawa baginda berkayuhkan kenaikan, karena pada bicara 
baginda, “Apabila kubawa berkayuh di kenaikan ini, tiada dapat tiada, 
dianugerahakan kepadaku”. 

Setelah datang baginda, maka baginda pun mudik ke Sayung. maka 
disuruh alu-alukan oleh Sultan *Alauddin Ri'ayat Syah. Maka Raja Jainad 
pun mengadaplah terlalu hormat. Setelah itu, maka digelar baginda Raja 
Jainad, “Sultan Muzaffar Syah”. Maka oleh $ Patih Ludang itu 
disuruhnya panggil, maka h Ludang pun datang karena pada 
bicaranya. “Tiada mau Sang Setia akan membunuh daku, sebab naik 
kenaikan Sultan Muzaffar Syah”. Setelah Patih Ludang datang pada Sang 
Setia, dibunuhnya. 

Setelah Sultan Muzaffar Syah menengar Patih (201) Ludang sudah 
mati dibunuh oleh San, a terlalu amarah baginda. maka kata 
Sultan Muzaffar Syah, “Demikianlah dengan sebuah mu'iyat beta padu 
bicara hati beta mengadap ini. Akan kebaktian beta rupanya pada segala 
pegawai Yang Dipertuan tiada berkenan rupanya. Benarkah Patih Ludang 
dari kenaikan kita diturunkannya, dibunuhnya oleh Sang Setia? Jikalau 
barang suatu kehendak hati pun, tiadakah dapat esok lus 


Syah, sekarang baginda terlalu amarah, hendak kembali ke Pahang. Maka 
titah Sultan *Alauddin Ri*ayat Syah pada Laksamana, “Pergi Laksamana, 


25. Disini dieja. ol (a-d-ng), tetapi selepas im, dieja; PE dwd ng) 
25a. Ditulis “Muhammad”, Kesilapan begini berlaku juga di tempat Iain. Lihat hlm. 165. 
25hb. “saudara (baginda) Raja Jamadlah”* 
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ikat Sang Setia bawa kepada abang!” Maka sembah Laksamana, “Baiklah, 
tuanku". 

Maka Laksamana pun pergilah ke rumah Sang Setia. Setelah Sang 
Setia menengar Laksamana datang disuruh mengikat dia, maka Sang Setia 
menyuruh menudung pintu pagar. Maka Laksamana pun datang minta. 
“Bukai pintu, karena hamba dititahkan Yang Dipertu: Maka kata Sang 
Setia, “Adapun jika Laksamana dititahkannya pada hamba akan 
membunuh hamba, hamba terima masuk: jikalau akan mengikat hamba, 
tiada hamba terima masuk. Yang titah itu hamba junjung, tetapi akan 
da penah hulubalang mengikat sama 
S Adapun adik, hamba dititahkan ini 
bukan akan berkelahi dengan dik, kadar dititahkan mengikat juga. Jikalau 
adik mau, beta ikat; jikalau tiada, beta kembali memberi tahu Sultan”. 
Maka sahut $ Setia. “Jikalau Laksamana mengikat hamba, sedia 
tiadalah hamba suka, karena Laksamana pun hulubalang besar, hamba 
pun? hulubalang besar”. Maka Laksamana kembali mengadap Sultan 
*Alauddin Riayat Syah, maka segala kata Sang Setia semuanya 
dipersembahkan kepada an. 

Setelah baginda menengar sembah Laksamana itu, maka baginda 
sangat (murka). maka titah Sultan "Alauddin Ri'ayat Syah pada 
Bendahara, “Ikat Sang Setia”. Maka sembah Bendahara, “Baiklah, 
San, Maka Bendahara pun datang ke rumah Sang Setelah 
Setia*? menengar Bendahara datang, maka Sang Setia segera turun 
mendapatkan, lalu menyembah pada kaki Bendahara a katanya, 
“Jikalau Bendahara, sedia sebenarnya mengikat sah; karena datuk 
penghulu sahaya. Jangankan datuk, jikalau budak-budak datuk pun sahaja. 
patut jua, Jikalau Laksamana, tiadalah sahaya suka”. 

Oleh Bendahara, Sang Setia dibawanya masuk mengadap Sultan 
"Alauddin Ri'ayat Syah, Maka titah Sulian *Alauddin, “Bawalah oleh 
Bendahara kepada abang”. Maka sembah Bendahara. “Baiklah, tuanku”. 
(202| Maka titah Sultan 'Alauddin Ri'ayat Syah pada Laksamana dan 
segala hulubalang, “Pergilah tuan hamba sekalian iringkan Bendahara”. 
Maka oleh Bendahara, Sang Setia disuruhnya ikat dengan dastar. Maka 
kata Sang Setia pada Sang Jaya Pikrama, “Ikat hamba kendur-kendur. 
Sang Guna berdiri dekat beta, keris adik jongkar-jongkarkan pada beta. 
Jikalau lain rupanya orang itu, kelitkanlah mata bera, Hingga Yang 


26. Diejat Sd (Man-paw-n) 
27 “(Sangi Setia", 
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seorang jua, tuanku; masakan raja yang lain tuan hamba!” 

Setelah itu, maka Bendahara pun pergilah membawa San 
Setelah datang kepada Sulta 
di halaman dengan segi ag 
Tuan jua naik menjungkan** titah kepada Sultan Muzaffar Syah, demil 
kata Bendahara, “Paduka adinda empunya salam. inilah Sang Setia 
dihantar adinda, maka sekebendak tuanku, karena ia pegawai tuanku". 
Maka Sultan Muza ah pun tunduk diam, nda marah. 
Maka kata Bendahara, “Lepaskan Sang Setia”. Maka Sang Setia pun 
dilepaskan oranglah, Maka kata Benda a Sang Setia, “Naik 
menjunjung duli!” Maka Sang Setia naik menyembah Sultan Muzaffar 
Syah, lalu duduk, Maka segala hulubalang yang lain pun naik duduk. 
Maka kata Bendahara pada Sultan Muzalfar Syah, “Mengapa tuanku dian 
diri? Karena adinda menyuruh mengikat Sang Setia, patik pula disuruh 
mengantarkan dia? Benarkah? Demikian lagi. tuanku, karena Sang Setia 
itu hulubalang, dibawa paduka adinda pada hukumnya, Lagi jauh patik, 
serta tuanku dengar membawa segera tuanku turun dapatkan, 
suruh huraikan ikatnya an? Jikalau tiada patik menyuruh melepaskan dia, 
tiada tuanku menyuruh melepaskan? Benarkah demikian? Laginya, 
jangan demikian! 

Maka sahut Sultan Muzalfar Syah, “Beta ini hamba ke bawah duli 
Yang Dipertuan. Y hamba itu, sekali-kali ada melalui kehendak 
tuannya, jangan, pad sekali pun, tambahan pula sepenuh-penuli 
kuemnialah junjung”. Maka a Bendahara. “Sebenar-benar katalah ini. 
Jangan lagi bersalahan mulut dengan? hati”, Maka Bendahara ber! 
pula pada Sang $ agi-laginya jangan demikian, karena lainkah 
Sultan Pahang dan Sultan Perak dengan Yang Dipertuan? Sekaliannya itu 
tuan pada kita, tetapi pada ketikanya baik; jikalau pada jahatnya. hingga 
Yang Dipertuan ji Orang tuan kita”. 

Setelah itu, maka Bendahara Paduka Tuan pada Sultan 
Miizafffar Syah, ik hendak pul Apa sembah tuanku pada paduka 
adinda?” Maka Sultan Mu yah, “Katakan, “patik empunya 
sembah, menjunjung anugerah. tetapi jikalau ada dikurniakan, segala 
sakai Patih Ludang itu hendak dipohonkan ke bawah duli”. Maka 
Bendahara pun mohonlah pada Sulian Muzaffar Syah. 


IK ena jungkan. 
29. Merjnian Winstedi terhenti setakat Ini sahaja 
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Setelah datang kepada Sultan “Alauddin Ri*ayat Syah. maka segala 
sembah Sultan Muzaffar Syah itu semuanya dipersembahkannya ke 
bawah duli Sultan "Alauddin Riayat Syah. Maka titah Sultan 'Akwddin 
Ri'ayat Syah. “Baiklah! u kit ahakanlah pada abang”. 

Maka setelah berapa lamanya Sul Mduzalfar Syah di Sayung, maka 
baginda mohonlah kepada Sultan “Alauddin Ritayat Syah, maka diberi 
baginda persalin sepertinya, Maka Sultan MuzalTar Syah pun kembalilah 
ke Pahang, Setelah berapa lamanya. sampailah ke Pahang. WalLahu 
dam bissawab Wailayhil marji'u wal mab, Wakitabuhu Raja Bungsu 
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